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ANASTASIUS SEDLAG
DEI MISERATIONE ET S. SEDIS APOSTOLICÆ GRATIA

EPISCOPUS CULMENSIS ETC.
OMNIBUS ET SINGULIS DIŒCESEOS CULMENSIS ANIMARUM 
PASTORIBUS, ALIISQUE SACRORUM MINISTRIS SALUTEM ET 

BENEDICTIONEM IN DOMINO SEMPITERNAM!
---- ----------

ensantes verba Principis Apostolorum : „Unusquis
que sicut accepit gratiam, in alterutrum illam ad
ministrantes, sicut boni dispensatores multiformis 

gratiae Dei, si quis loquitur, quasi sermones Dei: si quis 
ministrat, tamquam ex virtute, quam administrat Deus: 
ut in omnibus honorificetur Deus per Jesum Christum14 
(1. Petr. 4, 10.—11.). Vos, dilectissimi in Christo Fratres et 
Filii! paterna charitate, qua Vos amplectimur, admonere 
exhortari que cogimur, ut nunquam immemores effati: „sic 
nos existimet homo ut ministros Christi et dispensatores 
mysteriorum Dei“ (1. Cor. 4, 1.), „Sancta sancte tractetis,“ 
simulque, ut idem Apostolus ait (1. Cor. 4, 2.), „fideles in
veniamini.“ Vobis enim sunt credita ista Dei Sancta; Vos 
estis istorum mysteriorum Dei et dispensatores et inter
pretatores; Vos ministri Christi, qui judicaturus est vivos 
et mortuos, illius Domini supremi et summi Pastoris, qui 
secundum ineffabilem suam gratiam Vos vocavit, ut „pasca
tis, qui in vobis est, gregem Dei, providentes non coacte 
sed voluntarie.“ (1. Petr. 5, 2.)

Ut autem bene sciatis rationem, qua, licet bene riteque 
instructi de ordine modoque observando, Sancta ista ad
ministretis, huncce Librum Sacrorum Rituum confici cura
vimus, hocce spectantes, ut ordo, ab antiquis a Matre no
stra Sancta Ecclesia Romana observatus atque retentus, 
ubique locorum in Dioecesi, curae ac sollicitudini Nostrae 
commissa, servetur; ut quaevis diversitas, quae in singulis 
Dioecesis dictae partibus iisdem olim aliarum Dioecesium 
fortasse viguit, ex toto cesset, et quodvis discrimen, Uni- 
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tati sanctæ repugnans, ex eadem causa forsitan ortum, 
penitus discedat.

Inhaerentes enim vestigiis Apostolicæ Traditionis, Ca
nonesque sacros observantes, ut omnia rite, digneque per
ficere valeatis, rationes modosque et Ritus sacros designa
vimus, simul admonentes cum Apostolo: „Depositum custo
dite, devitantes profanas vocum novitates et oppositiones 
falsi nominis scientiae.“ (1. Tim. 6, 20.) Multi enim, qui 
relicto sacro ordine componere ausi sunt, quod 8. Ecclesia 
sola auctoritate sua instituere potest, huc illucve aberrantes 
profana Sacris admiscere, Sacraque profanare et ritibus et 
ceremoniis et verbis circumdare conati sunt, quae simul 
sensui ecclesiastico aliena, temeritatem istorum auctorum 
ab Ecclesia damnatam ostendunt. Ne seducamini a talibus 
novatoribus, sed retineatis et observetis, quæ ab Ecclesia 
S. constituta, approbata atque sancita sunt. Constat enim, 
et caeremonias sine peccato praetermitti non posse, nisi aliud 
facere ipsa necessitas cogat: hoc vero a primis usque Ec
clesiae temporibus semper servatum est, ut 8. Sacramenta 
solemnibus caeremoniis ministrarentur (Cat. Rom. p. IL c. 1. 
qu. 18). Quis ergo est, qui mutare, alia dicere, ut proferri 
solet, corrigere, emendare audeat, quin praeseferat istam 
superbiam falsae scientiae, qua seductus et efflatus Unitatem 
Ecclesiae sanctam violat, vinculum istius Unitatis disrumpit, 
ordinem solvit? An tales vim caeremoniarum, quibus sin
gula Sacramenta conficiuntur, cognitam et perspectam ha
beant? 0 utinam omnem curam et diligentiam adhibeant, 
ut ad sublimium rerum cognitionem erecti fidem in seme- 
tipsis et charitatem excitent, ut harum rerum sanctitatem in 
animos fidelium altius imprimant! (Cat. Rom. 1. c.)

Idem observandum esse in omnibus istis, quæ ad Sa
cramenta stricte non pertinent, sed Sacramentalia vocari 
definirique solent, haud Vos fugiet. Quomodo enim bene
dicet, cujus animus benedictione plenus non invenitur? Quo
modo preces fundere, invocare, supplex orare poterit, qui 
spiritu charitatis caret? Videte ergo, dilectissimi Fratres 
et Filii! ut bene fungamini officio Vestro atque munere, 
necquid négligentes, quod ad sacrum Vestrum pertinet 
Ministerium.
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Quapropter inhibemus, interdicimus et vetamus omnem 
et quemcumque usum aliorum librorum Ritualium sub quo
cumque praetextu, mandantes, ut quivis sacerdos in hacce 
Dioecesi Gulmensi nonnisi hoc ipso a Nobis approbato ac 
constituto Rituali libro utatur.

At viderint pastores alii ve 8. Sacramentorum ministri, 
admonemus Vos voce ecclesiastica (Cat. Rom. p. II. c. 1. 
qu. 20.), ne satis sibi esse arbitrentur, si, posthabita mo
rum integritate ac conscientiae munditia, illud tantum cogi
tent, quomodo 8. Sacramenta, ab illis rite ministrentur; id 
enim etsi diligenter curandum sit, in hoc tamen omnia, 
quae ad eam functionem pertinent, posita non sunt. Memi
nisse autem semper debetis, 8. Sacramenta divinam quidem 
virtutem, quæ illis inest, nunquam amittere, at vero impure 
ea ministrantibus aeternam perniciem et mortem afferre. 
„Sancta enim,“ quod semel atque iterum ac saepius admo
nere oportet, „sancte et religiose tractanda sunt.“ „Pecca
tori enim,“ ut est apud Prophetam (Ps. 49, 16 seq.), dixit 
Deus: „quare tu enarras justitias meas et assumis testa
mentum meum per os tuum: tu vero odisti disciplinam.“ 
Quod si homini peccatis contaminato minus licet de rebus 
divinis agere, quantum ab eo scelus concipi existimandum 
erit, qui sibi multorum scelerum conscius est, nec tamen 
sacra mysteria polluto ore conficere, vel in foedas manus 
sumere, contrectare atque aliis porrigere et ministrare ve
reatur? Vos igitur, sacrarum rerum Ministri, imprimis 
sanctitatem sectemini, puri ad 8. Sacramenta ministranda 
accedatis, atque ita Vos ad pietatem exerceatis, ut ex eo
rum frequente tractatione et usu haud levitatem, lentitu
dinem et irreverentiam, sed uberiorem in dies gratiam, ad
juvante Deo, consequamini.

Deus repleat nos omni bono, ut abundemus in spe et 
virtute Spiritus Sancti. Arnen.

Datum in aedibus Nostris Episcopalibus Pelplini in 
vigilia 88. Petri et Pauli Apostolorum 1850.



LEO
MISERATIONE DIVINA ET SANCTÆ SEDIS APOSTOLICÆ GRATIA

EPISCOPUS CULMENSIS
VENERABILI CLERO ECCLESIÆ CULMENSIS 

SALUTEM A DEO ET BENEDICTIONEM.
------- -4M—

itualis Culmensis a Decessore Nostro p. m. Epi
scopo Anastasio Sedlag anno 1850 editi cum 
omnia exemplaria sint divendita, Nostræ sollici

tudinis esse arbitrati providere, ut in Ecclesia Culmensi 
Nobis concredita omnia „honeste et secundum ordinefti" 
fierent, novam editionem adornare studuimus. Quæ ut as
sequeremur, Rituale Romanum ducem et tamquam pu
blicam obsignatamque normam secuti sumus non tamen 
neglectis consuetudinibus, quæ in Dioecesi Nostra e vetere 
memoria sunt laudabiles et rationabiles neque ritibus Ec- 
clesiæ universalis repugnantes.

Præter hoc Rituale Diœcesanum in posterum nul
lum aliud, Fratres carissimi, in Sacramentorum administra- 
tione aliisque ecclesiasticis functionibus a Vobis adhiberi 
licebit. Quam ob rem quæ in Rituali præscribuntur, sedulo 
sunt et consideranda et observanda. Verbis igitur Spiritus 
Sancti moneo Vos: „Discite ea et opere complete“ (Deut. 
5, 1) neve quemquam pudeat, etiamsi provectioris fortasse 
sit ætatis, Cæremonias studiose discere ac Rubricas per
diligenter legere. „Ad discendum, quod opus est", ait 
8. Augustinus, „nulla mihi ætas sera videri potest: quia 
etsi senes magis deceat docere quam discere, magis tamen 
decet discere quam ignorare."

Conficiamus Cæremonias diligentissime: indagemus 
earum, quæ inest, significationem semperque demus ope
ram, „ut eas fideles intellegant certoque sibi persuadeant, 
si minus necessariæ sint, plurimi tamen faciendas magno- 
que in honore esse oportere" (Catech. Rom.). Agitur enim 
de opere Dei, quod digne, attente, devote persolvi 
oportet. Religiosissime igitur servemus, quoscumque 8. Ma
ter Ecclesia præscripsit, sacros Ritus ac Cæremonias. E 
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studio enim a nobis impenso metiri licet, quæ nostra erga 
Deum sit fides et pietas, quæ vocationis æstimatio ac re
ligio, qui denique zelus domus Dei. „Maledictus, qui facit 
opus Domini fraudulenter“ (Jer. 48, 10), e contrario bonus 
et fidelis vocatur servus, qui super pauca fuit fidelis et 
super multa constituetur. (Matth. 25, 21.)

Cum Caeremoniae Sacramentorum sanctitatem ante ocu
los nobis ponant et in animos fidelium altius imprimant, 
sancta sancte tractanda sunt. Deinde mentes eorum, qui 
Caeremonias intuentur et diligenter observant, ad sublimium 
rerum cogitationem eriguntur fidesque in eis et caritas ex
citantur (Cat. Rom.). Natura enim hominum ea est, ut non 
facile queat sine adminiculis exterioribus ad rerum divi
narum meditationem sustolli. Propterea pia Mater Ecclesia 
Ritus quosdam instituit Caeremoniasque adhibuit, ut per 
haec visibilia religionis et pietatis signa mentes fidelium ad 
rerum alsissimarum contemplationem excitarentur. (Cone. 
Trid. sess. XXII. c. V.)

Quæ cum ita sint, Deo Optimo Maximo adjuvante fiat 
quod maxime in hac Ritualis editione voluimus : Glorificetur 
Deus solemnibus Caeremoniis devota gravitate et gravi de
votione obeundis (Ludov. Blosius); umbra sit solemnitas 
praesens venturae solemnitatis (8. Greg. Magn.) et aeterno
rum quoddam praesagium gaudiorum (Thom. a Kempis); 
administrentur magna cum religione ac sanctitate sacra
menta ac veluti ante oculos ponantur illa et eximia dona, 
quæ in eis continentur et in animos fidelium immensa Dei 
beneficia firma ac constanter imprimantur. (Cat. Rom.)

„Quod recte colitur Deus, homini prodest, non 
Deo; neque enim quisquam fonti dixerit profuisse, si bi
berit, aut luci, si viderit“ (8. Augustinus de Civitate 
Dei).

Datum Pelplin! in ædibus Episcopalibus 
die 1. Julii 1894.

* Leo,
Episcopus Culmensis.
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DEI MISERATIONE ET SANCTÆ SEDIS APOSTOLICÆ GRATIA

EPISCOPUS CULMENSIS
VENERABILI CLERO SUO SALUTEM ET BENEDICTIONEM

A DOMINO!

um typis iterum reimprimendi Rituale Culmense 
necessitas suborta sit, exemplum praedecessorum 
nostrorum secuti, universa et singula ad Rituale

Romanum accommodare et ad normam recentiorum 8. R. G. 
decretorum ordinare studuimus, non posthabitis consuetu
dinibus et ritibus Dioecesi nostrae propriis, in quantum 
Rituali Romano conformes esse censebantur, prout vult 
Decretum 8. R. C. 7. Aprilis 1832 (2689).

Quapropter renovantes monita et mandata, quae in 
litteris decessorum Nostrorum p. m. Episcopi Anastasi! 
Sedlag de die 28. Junii 1850 et Episcopi Leonis Redner 
de die 1. Julii 1894 prostant, hortamur Vos in Domino, ut 
in posterum tamquam filii obedientissimi hocce Rituale 
Culmense in sacris functionibus convenienter adhibeatis 
atque in re tanti momenti inviolate observetis.

Datum Pelplini in aedibus Nostris Episcopalibus 
die 21. Novembris 1908.

* Augustinus, 
Episcopus Culmensis.
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r TITULUS L
CAPUT UNICUM.

DE IIS
QUÆ IN ADMINISTRATIONE SACRAMENTORUM

GENERALITER SERVANDA SUNT.

T ea, quæ ex antiquis catholicæ Ecclesiæ institutis, 
et sacrorum Canonum, Summorumque Pontificum De
cretis, de Sacramentorum Ritibus ac Caeremoniis hoc 
libro praescribuntur, qua par est diligentia ac religione 
custodiantur, et ubique fideliter observentur ; illud

ante omnia scire, et observare convenit, quod Sacrosancta Triden- 
tina Synodus de iis Ritibus decrevit in haec verba : „Si quis dixe
rit, receptos et approbatos Ecclesiae Catholicae ritus in solemni Sa
cramentorum administrations adhiberi consuetos, aut contemni, aut 
sine peccato a Ministris pro Ubito omitti, aut in novos alios per 
quemcumque Ecclesiarum Pastorem mutari posse: anathema sit.“ 
Sess. 7. Can. 13.

2. Cum igitur in Ecclesia Dei nihil sanctius, aut utilius, nihil- 
que excellentius, aut magis divinum habeatur, quam Sacramenta ad 
humani generis salutem a Christo Domino instituta, Parochus, vel 
quivis alius Sacerdos, ad quem eorum administratio pertinet, memi
nisse in primis debet, se sancta tractare, atque omni fere temporis 
momento ad tam sanctae administrationis officium paratum esse 
oportere.

3. Quamobrem illud perpetuo curabit, ut integre, caste, pieque 
vitam agat; nam etsi Sacramenta ab impuris coinquinari non pos

1*



4 Pars I. Tit. I. cap. unie.

sint, neque a pravis Ministris eorum effectus impediri : impure tamen 
et indigne ea ministrantes, in æternæ mortis reatum incurrunt. Sa
cerdos ergo, si fuerit peccati mortalis sibi conscius (quod absit) ad 
Sacramentorum administration em non audeat accedere, nisi prius 
corde pœniteat ; sed si habeat copiam Confessarii, et temporis loci
que ratio ferat, convenit confiteri.

4. Quacumque diei ac noctis hora ad Sacramenta ministranda 
vocabitur, nullam officio suo praestando (praesertim si necessitas 
urgeat) moram interponat. Ac propterea populum saepe, prout sese 
offeret occasio, praemonebit, ut cum sacro ministerio opus fuerit, 
se quamprimum advocet, nulla temporis, aut cujuscumque incom
modi habita ratione.

5. Ipse vero, antequam ad hujusmodi administrationem acce
dat, paululum, si opportunitas dabitur, orationi, et sacrae rei, quam 
acturus est, meditationi vacabit, atque ordinem ministrandi, et caere
monias pro temporis spatio praevidebit ac perleget.

6. In omni Sacramentorum administratione superpelliceo sit 
indutus, et desuper stola ejus coloris, quem Sacramenti Ritus ex
poscit; nisi in Sacramento Poenitentiae ministrando occasio, vel con
suetudo, vel locus interdum aliter suadeat.

7. Adhibebit quoque unum saltem, si habeat, vel plures Cle
ricos, prout loci et Sacramenti ratio postulabit, decenti habitu, et 
superpelliceo pariter indutos.

8. Curabit etiam, ut sacra supellex, vestes, ornamenta, lintea
mina, et vasa ministerii integra, nitidaque sint et munda.

9. In Sacramentorum administratione eorum virtutem, usum, 
ac utilitatem, et caeremoniarum significationes, ut Concilium Tri- 
dentinum praecipit, ex sanctorum Patrum et Catechismi Romani 
doctrina, ubi commode fieri poterit, diligenter explicabit.

10. Dum Sacramentum aliquod ministrat, singula verba, quae 
ad illius formam et ministerium pertinent, attente, distincte, et pie, 
atque clara voce pronuntiabit. Similiter et alias orationes et preces 
devote ac religiose dicet ; nec memoriae, quae plerumque labitur, 
facile confidet, sed omnia recitabit ex libro. Reliquas praeterea 
caeremonias ac ritus ita decenter, gravique actione peraget, ut 
astantes ad coelestium rerum cogitationem erigat, et attentos reddat.

11. Ad ministrandum procedens, rei, quam tractaturus est, 
intentus sit, nec de iis, quae ad ipsam non pertinent, quidquam cum 
alio colloquatur; in ipsaque administratione actualem attentionem 
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habere studeat, vel saltem virtualem, cum intentione faciendi, quod 
in eo facit Ecclesia.

12. Illud porro diligenter caveat, ne in Sacramentorum ad
ministratione aliquid quavis de causa vel occasione, directe vel in
directe exigat, aut petat ; sed ea gratis ministret, et ab omni simo- 
niæ, atque avaritiae suspicione, nedum crimine, longissime absit. Si 
quid vero nomine eleemosynae, aut devotionis studio, peracto jam 
Sacramento, sponte a fidelibus offeratur, id licite pro consuetudine 
locorum accipere poterit, nisi aliter Episcopo videatur.

13. Fidelibus alienae Parochiae Sacramenta non ministrabit, 
nisi necessitatis causa, vel de licentia Parochi, seu Ordinarii.

14. Omnes autem, qui Sacramenta suscipiunt, loco et tempore 
opportuno monebit, ut remoto inani colloquio, et habitu actuque 
indecenti, pie ac devote Sacramentis intersint, et ea, qua par est, 
reverentia suscipiant.

15. Librum hunc Ritualem (ubi opus fuerit) semper cum 
ministrabit, secum habebit, ritusque et caeremonias in eo praescri
ptas diligenter servabit.

16. Ceterum illorum tantum Sacramentorum, quorum admini
stratio ad Parochos pertinet, ritus hoc opere praescribuntur, cujus- 
modi sunt: Baptismus, Poenitentia, Eucharistia, Extrema unctio, et 
Matrimonium. Reliqua vero duo Sacramenta Confirmationis, et 
Ordinis, cum propria sint Episcoporum, ritus suos habent in Pon
tificali praescriptos. Et ea, quae de iis, atque aliis Sacramentis 
scire, servare, et docere Parochi debent, cum ex aliis libris, tum 
praecipue ex Catechismo Romano sumi possunt. Siquidem hic de 
iis fere tantum agere instituti operis ratio postulat, quae ad ipsorum 
quinque Sacramentorum ritus pertinent.

17. Postremo quisquis Sacramenta administrare tenetur, habeat 
libros necessarios ad officium suum pertinentes, eosque praesertim, 
in quibus variarum parochialium functionum notae ad futuram rei 
memoriam describuntur.



mare, ut revertantur. Ex. 14.

quem portaverunt. Num. 13.Absciderunt palmitem . . ,

Extende manum tuam super



TITULUS IL
CAPUT 1.

DE SACRAMENTO BAPTISMI
RITE ADMINISTRANDO.

aerum Baptisma, christianæ religionis et æternæ vitae 
janua, quod inter alia novae Legis Sacramenta a Christo 
instituta primum tenet locum, cunctis ad salutem ne
cessarium esse, ipsa Veritas testatur illis verbis: „Nisi 

.-------------- j quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu Sancto, non
potest introire in regnum Bei,“ sJoan. 3). Itaque summa ad illud 
opportune, riteque administrandum ac suscipiendum diligentia ad
hibenda est.

2. Cum autem ad hoc Sacramentum conferendum alia sint de 
jure divino absolute necessaria, ut materia, forma, minister; alia ad 
illius solemnitatem pertineant, ut ritus, ac caeremoniae, quas ex Apo
stołka et antiquissima traditione acceptas et approbatas, nisi ne
cessitatis causa, omittere non licet; de iis aliqua praemonenda sunt, 
ut sacrum hoc ministerium rite ac sancte peragatur.

De Materia Baptismi.
3. Ac primum intelligat Parochus, cum hujus Sacramenti materia 

jCX. sit aqua vera ac naturalis, nullum alium liquorem ad id 
adhiberi posse. Aqua vero solemnis Baptismi sit eo anno benedicta 
in Sabbato Sancto Paschatis, vel*Sabbato  Pentecostes, quæ in fonte 
mundo nitida et pura diligenter conservetur; et hæc, quando nova 
benedicenda est, in Ecclesiae, vel potius Baptisterii sacrarium effun
datur. Si aqua benedicta tam imminuta sit, ut minus sufficere

* Aquam baptismalem in parochiis esse benedicendam in Sabbatis Pa
schae et Pentecostes, decrevit 8. R. G. 13. Apr. 1874 (3331). 
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videatur, alia non benedicta admisceri potest, in minori tamen 
quantitate. Si vero corrupta fuerit, aut effluxerit, aut quovis 
modo defecerit, Parochus in fontem bene mundatum ac nitidum, re
centem aquam infundat, eam que benedicat ex formula, quae infra 
praescribitur. Sed si aqua conglaciata sit, curetur, ut liquefiat: sin 
autem ex parte congelata sit, aut nimium frigida, poterit parum 
aquae naturalis non benedictae calefacere, et admiscere aquae bapti
smal! in vasculo ad id parato, et ea tepefacta ad baptizandum uti, 
ne noceat infantulo.

De Forma Baptismi.
4. Auoniam Baptismi forma his verbis expressa : „Ego te baptizo 

vae in nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, omnino ne
cessaria est, ideo eam nullo modo licet mutare, sed eadem verba 
uno et eodem tempore, quo fit ablutio, pronuntianda sunt. Latinus 
Presbyter latina forma semper utatur. Cum Baptismum iterare 
nullo modo liceat, si quis sub conditione (de quo infra) sit bapti
zandus, ea conditio explicanda est hoc modo: „Si non es bapti- 
zatus, ego te baptizo in nomine Patris etc.“ Hac tamen conditionali 
forma non passim aut leviter uti licet, sed prudenter; et ubi, re 
diligenter pervestigata, probabilis subest dubitatio, infantem non 
fuisse baptizatum.

5. Baptismus licet fieri possit aut per infusionem aquæ, aut 
per immersionem, aut per aspersionem ; primus tamen modus, qui 
magis est in usu, retineatur; ita ut trina ablutione caput bapti
zandi perfundatur, in modum crucis uno et eodem tempore, quo 
verba proferuntur, et idem sit aquam adhibens et verba pronun
tians. Cum Baptismus fit per infusionem aquæ, cavendum est, ne 
aqua ex infantis capite in fontem defluat, sed in aliquo vase ad 
hunc usum parato recepta, in Ecclesiæ sacrarium effundatur.

De Ministro Baptismi.
6. Tegitimus quidem Baptismi minister est Parochus, vel alius 

JL Sacerdos a Parocho, vel ab Ordinario loci delegatus; sed 
quoties infans, aut adultus versatur in vitæ periculo, potest sine 
solemnitate a quocumque baptizari in qualibet lingua, sive clerico, 
sive laico etiam excommunicato, sive fideli, sive infideli, sive catho
lico, sive hæretico, sive viro, sive femina, servata tamen forma et 
intentione Ecclesiæ.

7. Sed si adsit Sacerdos, Diacono præferatur, Diaconus Sub- 
diacono, Clericus Laico, et vir feminæ, nisi pudoris gratia deceat 
feminam potius, quam virum baptizare infantem non omnino edi
tum, vel nisi melius femina sciret formam et modum baptizandi. 
Quapropter curare debet Parochus, ut fideles, præsertim obstetrices, 
rectum baptizandi ritum probe teneant et servent.

8. Pater aut mater propriam prolem baptizare non debet, 
præterquam in mortis articulo, quando alius non reperitur, qui 
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baptizet; neque tunc ullam contrahunt cognationem, quæ matrimonii 
usum impediat.

De baptizandis Parvulis.
9./^pportune Parochus hortetur eos, ad quos ea cura pertinet,

V ut natos infantes, sive baptizandos, sive baptizatos, quam
primum fieri poterit, et qua decet Christiana modestia sine pompæ 
vanitate deferant ad Ecclesiam, ne illis Sacramentum tantopere ne
cessarium nimium differatur cum periculo salutis, et ut iis, qui ex 
necessitate privatim baptizat! sunt, consuetæ cæremoniæ, ritusque 
suppleantur, omissa forma et ablutione.

10. Nemo in utero matris clausus baptizari debet. Sed si 
infans caput emiserit, et periculum mortis immineat, baptizetur in 
capite, nec postea, si vivus evaserit, erit iterum baptizandus. At si 
aliud membrum emiserit, quod vitalem indicet motum, in illo, si 
periculum impendeat, baptizetur ; et tunc si natus vixerit, erit sub 
conditione baptizandus eo modo, quo supra dictum est : „Si non es 
baptizatus, ego te baptizo in nomine Patris etc.“ Si vero ita bapti- 
zatus, deinde mortuus prodierit ex utero, debet in loco sacro sepeliri.

11. Si mater prægnans mortua fuerit, foetus quamprimum 
caute extrahatur, ac si vivus fuerit, baptizetur; si fuerit mortuus, 
et baptizari non potuerit, in loco sacro sepeliri non debet. Infan
tes expositi et inventi, si re diligenter investigata, de eorum ba
ptismo non constat, sub conditione baptizentur. *

12. In monstris vero baptizandis, si casus eveniat, magna cautio 
adhibenda est, de quo si opus fuerit, Ordinarius loci, vel alii periti 
consulantur, nisi mortis periculum immineat.

13. Monstrum, quod humanam speciem non præseferat, bapti
zari non debet; de quo si dubium fuerit, baptizetur sub hac con
ditione: „Si tu es homo, ego te baptizo etc.“

14. Illud vero, de quo dubium est, unane, aut plures sint 
personæ, non baptizetur, donec id discernatur: discerni autem potest, 
si habeat unum vel plura capita, unum vel plura pectora ; tunc enim 
totidem erunt corda et animae, hominesque distincti, et eo casu sin
guli seorsum sunt baptizandi, unicuique dicendo : „Ego te baptizo etc.“ 
Si vero periculum mortis immineat, tempusque non suppetat, ut 
singuli separatim baptizentur, poterit minister singulorum capitibus 
aquam infundens omnes simul baptizare, dicendo: „Ego vos baptizo 
in nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.“ Quam tamen formam 
in iis solum, et in aliis similibus mortis periculis, ad plures simul 
baptizandos, et ubi tempus non patitur, ut singuli separatim bapti
zentur, alias numquam, licet adhibere.

15. Quando vero non est certum in monstro esse duas personas, 
ut quia duo capita et duo pectora non habet bene distincta; tunc 

* Idem dicendum de illis, qui schedulam habent de collato Baptismo 
testantem, nisi schedula habeat certitudinem.
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debet primum unus absolute baptizari, et postea alter sub condi
tione, hoc modo: „Si non es baptizatus, ego te baptizo in nomine 
Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.“

De Patrimis.
16. Darochus, antequam ad baptizandum accedat, ab iis, ad quos 

T spectat, exquirat diligenter, quem, vel quos Susceptores 
seu Patrinos elegerint, qui infantem de sacro fonte suscipiant, ne 
plures quam liceat, aut indignos, aut ineptos admittat.

17. Patrinus unus tantum, sive vir, sive mulier, vel ad sum
mum unus et una adhibeantur, ex decreto Concilii Tridentini, sed 
simul non admittantur duo viri, aut duæ mulieres, neque bapti
zandi pater, aut mater. Hos autem Patrinos saltem in ætate pu
bertatis, ac Sacramento Confirmationis consignatos esse, maxime 
convenit.

18. Sciant præterea Parochi, ad hoc munus non esse admit
tendos infideles, aut haereticos, non publice excommunicatos, aut 
interdictos, non publice criminosos, aut infames, nec praeterea qui 
sana mente non sunt, neque qui ignorant rudimenta fidei. Haec 
enim Patrini spirituales filios suos, quos de Baptismi fonte susce
perint, ubi opus fuerit, opportune docere tenentur.

19. Praeterea ad hoc etiam admitti non debent Monachi, vel 
Sanctimoniales, neque alii cujusvis Ordinis Regulares a saeculo 
segregati.

De Tempore et Loco administrandi Baptismum.
20. Quamvis Baptismus quovis tempore, etiam interdicti, et ces- 

vx sationis a Divinis, praesertim si urgeat necessitas, conferri 
possit; tamen duo potissimum ex antiquissimo Ecclesiae ritu sacri 
sunt dies, in quibus solemni caeremonia hoc Sacramentum admini
strari maxime convenit : nempe Sabbatum Sanctum Paschae, et Sab
batum Pentecostes, quibus diebus Baptismalis Fontis aqua rite con
secratur. Quem ritum, quantum fieri commode potest, in adultis 
baptizandis, nisi vitae periculum immineat, retineri decet, aut certe 
non omnino praetermitti, praecipue in Metropolitanis aut Cathedra- 
libus Ecclesiis.

21. At licet, urgente necessitate, ubique baptizare nihil impe
diat; tamen proprius Baptismi administrandi locus est Ecclesia, in 
qua sit Fons baptismalis, vel certe Baptisterium prope Ecclesiam. 
Itaque, necessitate excepta, in privatis locis nemo baptizari debet, 
nisi forte sint Regum, aut magnorum Principum filii, id ipsis ita 
deposcentibus, dummodo id fiat in eorum Capellis seu Oratoriis, 
et in aqua baptismal! de more benedicta.

22. Baptisterium sit decenti loco et forma, materiaque solida, 
et quæ aquam bene contineat, decenter ornatum, et cancellis cir- 
cumseptum, sera et clave munitum, atque ita obseratum, ut pulvis, 
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vel aliæ sordes intro non penetrent, in eoque, ubi commode fieri 
potest, depingatur imago sancti Joannis Christum baptizantis.

De sacris Oleis, et aliis requisitis.
23. 0aerum Chrisma, et sanctum Oleum, quod et Catechumeno- 

O rum dicitur, quorum usus est in Baptismo, eodem anno 
sint ab Episcopo de more benedicta Feria V. in Cœna Domini. 
Curet Parochus, ut ea suo tempore quamprimum habeat, et tunc 
vetera in Ecclesia comburat.

24. Veteribus Oleis, nisi necessitas cogat, ultra annum non 
utatur;*  ac si deficere videantur, et Chrisma, aut Oleum benedictum 
haberi non possit, aliud Oleum de olivis non benedictum adjiciatur, 
sed in minori quantitate.

25. Chrisma, et Oleum sacrum sit in suis vasculis argenteis, 
aut saltem stanneis, bene obturatis: quæ vascula sint inter se di
stincta, et propriam unumquodque inscriptionem habeat, majusculis 
litteris incisam, ne quis error committatur. Ad usum vero quoti
dianum minora habeantur vascula ex argento, si fieri potest, aut 
stanno, sive separata, sive etiam conjuncta: apte tamen distincta, 
et bene cooperta, et cum suis inscriptionibus, ut supra, ne Pa
rochus aberret, et unum pro altero sumat, quod cavere debet dili
genter.

26. In ea igitur ex majoribus vasculis Chrismatis et Olei, quod 
sufficiat, infundatur, atque ut effusionis periculum caveatur, commo
dum erit, in his vasculis bombacium, seu quid simile habere, Oleo 
sacro, et Chrismate separatim perfusum, in quo pollex, cum opus 
est, ad inungendum immittatur.

27. Hæc vascula ita parata in loco proprio, honesto, ac mundo, 
sub clave, ac tuta custodia decenter asserventur, ne ab aliquo, nisi 
a Sacerdote, temere tangantur, aut eis sacrilege quisquam abuti possit.

28. Parochus, quantum fieri potest, curet, ne per laicos, sed 
per se, vel per alium Sacerdotem, vel saltem per alium Ecclesiae mini
strum hæc Olea deferantur: caveat item, ne de iis quidpiam ulli 
umquam tribuat cujusvis rei praetextu.

29. Sal, quod in os baptizandi immittendum est, sit benedi
ctum sua peculiari benedictione, quæ infra praescribitur; neque utatur 
sale exorcizato ad benedicendum aquam; sitque prius bene con
fractum et attritum, siccum ac mundum. Sal ita benedictum nemini 
tradatur, neque etiam iis, qui benedicendum attulerint, reddatur, sed 
ad alios baptizandos servetur, aut in sacrarium abjiciatur.

30. Cum igitur Baptismi Sacramentum jam administrandum 
est, hæc in promptu esse debent:

31. Vascula sacri Olei Catechumenorum, et Chrismatis.

* Dum recenter consecrata non habeantur, infantes oleo et chrismate 
praecedentis anni ungendi sunt, neque omittenda est hæc caeremonia neve postea 
supplenda, quum novum oleum et novum chrisma recipiantur. 8. R. C. 23. Sept. 1837.
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32. Vasculum cum sale benedicendo, vel jam, ut dictum est, 
benedicto.

33. Vasculum, seu cochleare ex argento, vel alio metallo ni
tidum, ad aquam Baptismi fundendam super caput baptizandi, 
quod nulli praeterea alii usui deserviat.

34. Pelvis, seu bacile ad excipiendam aquam ex capite de
fluentem, nisi statim in sacrarium defluat.

35. Grossipium, alio nomine bombacium, seu quid simile, ad 
abstergenda loca sacris Oleis inuncta.

36. Stolae duae, ubi commode haberi possunt, una violacea, 
et altera alba, ut infra notatur, mutanda, sin minus, una saltem 
adhibeatur.

37. Medulla panis, qua inuncti Sacerdotis digiti, cum manus 
lavat, abstergantur; et vas pro manuum lotione post Baptismum, 
quod huic tantum usui deservire decet.

38. Alba vestis in modum pallioli, seu linteolum candidum 
infantis capiti imponendum.

39. Cereus, seu candela cerea, baptizato ardens tradenda.
40. Hic denique Ritualis liber sit paratus; et item liber Ba- 

ptismalis, in quo baptizati describuntur.
41. Omnibus igitur opportune praeparatis, Sacerdos ad tanti Sa

cramenti administrationem, lotis manibus, superpelliceo, et stola 
violacea indutus, accedat: Clericum unum, seu plures, si potest, 
secum adhibeat superpelliceo pariter indutos, qui sibi ministrent.

42. Ita paratus accedat ad limen Ecclesiae, ubi foris ex
spectant, qui infantem detulerunt

43. Interroget (nisi de his bene sibi constet) an sit suae paro
chiae, masculus, an femina, an sit domi baptizatus, et a quo, et 
quam rite, et qui sint compatres, qui infantem teneant, pro eoque 
respondeant; quos pie ac decenter assistere, ac prout opus fuerit, 
pro baptizando ad interrogationes respondere admoneat.

44. Et quoniam iis qui baptizantur, tamquam Dei filiis in 
Christo regenerandis, et in ejus militiam adscribendis, nomen impo
nitur, curet, ne obscœna, fabulosa, aut ridicula, vel inanium deorum, 
vel impiorum ethnicorum hominum nomina imponantur, sed potius, 
quatenus fieri potest, Sanctorum, quorum exemplis fideles ad pie 
vivendum excitentur, et patrociniis protegantur.

45. His igitur expeditis, et accepto nomine baptizandi, positi, 
si infans fuerit, super brachium dextrum illius, qui eum defert ; 
Parochus ad Baptismum procedat, in hunc modum nominatim in
terrogans.



CAPUT 2.

ORDO BAPTISMI PARVULORUM.

acerdos interrogat: N. Quid petis ab Ecclésia 
Dei?

Lingua vernacula:
N. Czego żądasz od N. Was begehrst du von 

Kościoła Bożego? der Kirche Gottes?
Respondet Patrinus: Fidem.

Lingua
Wiary.

Sacerdos : Fides, quid 
Lingua 

Wiara coc dawa?

vernacula:
I Den Glauben, 

tibi præstat?
vernacula :

Was gewährt dir der 
Glaube?

Respondet Patrinus: Vitam ætérnam.
Lingua vernacula :

Żywot wieczny. | Das ewige Leben.
2. Sacerdos: Si igitur vis ad vitam ingredi, serva 

mandata. Diliges Dominum Deum tuum ex toto 
corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tota mente 
tua, et proximum tuum sicut teipsum.

3. Deinde ter exsufflet leniter in faciem infantis, et dicat semel : 
Exi ab eo (vel ab ea), immunde spiritus, et da 

locum Spiritui Sancto Parâclito.
4. Postea pollice faciat signum Crucis in fronte, et in pectore 

infantis, dicens :
Accipe signum Crucis tam in frontes, quam in 

corde sume fidem coelestium praeceptorum : et 
talis esto moribus, ut templum Dei jam esse possis.

p
Oremus.

reces nostras, quaesumus Domine, clementer ex
audi, et hunc Electum tuum (hanc Electam tuam) 
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N. Crucis Dominicæ impressione signatum (signa
tam) perpétua virtute custodi: ut magnitudinis gló- 
riæ tuæ rudimenta servans, per custodiam manda
torum tuorum ad regenerationis gloriam pervenire 
mereatur. Per Christum Dominum nostrum. Ę.Amen.

5. Deinde imponat manum super caput infantis, ac dicat : 
Oremus.

Omnipotens, sempiterne Deus, Pater Domini nostri 
Jesu Christi, respicere dignare super hunc famu

lum tuum (hanc famulam tuam) N., quem (quam)*  
ad rudimenta fidei vocare dignatus es: omnem cae
citatem cordis ab eo (ea) expelle: disrumpe omnes 
laqueos sâtanæ, quibus fuerat colligatus (colligata): 
âperi ei, Domine, januam pietatis tuæ, ut signo 
sapiéntiæ tuæ imbutus (imbuta), omnium cupidita
tum fœtôribus car eat, et ad suavem odorem prae
ceptorum tuorum laetus (laeta) tibi in Ecclesia tua de
serviat, et proficiat de die in diem.**  Per eùmdem 
Christum Dominum nostrum. Ę. Amen.

* In supplendis caeremoniis addatur : dudum.
** In supplendis caeremoniis addatur : ut idoneus (vel idónea) sit 

frui gratia Baptismi tui, quem suscepit, salis percepta medicina.

6. Deinde Sacerdos benedicat sal, quod semel benedictum 
alias ad eumdem usum deservire potest.

Benedictio Salis.
iMxorcizo te, creatura salis, in nomine Dei Patris 
»IW omnipotentis *,  et in caritate Domini nostri 
Jesu Christi , et in virtute Spiritus Sancti. Ex
orcizo te per Deum vivum *,  per Deum verum *,  
per Deum sanctum per Deum *, qui te ad tute
lam humani generis procreavit, et populo venienti 
ad credulitatem per servos suos consecrari præcépit, 
ut in nomine sanctae Trinitatis efficiaris salutare sa
cramentum ad effugandum inimicum. Proinde roga
mus te, Domine Deus noster, ut hanc creaturam salis 
sanctificando sanctifices et benedicendo benedi- 
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cas >ï<, ut fiat omnibus accipientibus perfécta medi
cina, permanens in visceribus eórum, in nomine ejus
dem Domini nostri Jesu Christi, qui venturus est 
judicare vivos et mortuos, et saeculum per ignem.

Ę. Amen.
7. Deinde immittat modicum salis benedicti in os infantis, 

dicens:
N. Accipe sal sapientiae: propitiatio sit tibi in 

vitam aeternam. Ę. Arnen.
Sacerdos: Pax tecum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.

Deus patrum nostrorum, Deus universae conditor 
veritatis, te supplices exoramus, ut hunc famu
lum tuum (hanc famulam tuam) N. respicere digne

ris propitius, et hoc * primum pabulum salis gustan
tem non diutius esurire permittas, quo minus cibo 
expleatur coelesti, quatenus sit semper spiritu fer
vens, spe gaudens, tuo semper nomini serviens.**  
Perduc eum (eam), Domine, quaesumus, ad novae 
regenerationis lavacrum, ut cum fidelibus tuis pro
missionum tuarum aeterna praemia consequi mereatur. 
Per Christum Dominum nostrum. Ę. Amen.

* In supplendis cæremoniis omitte : primum.
** In supplendis cæremoniis sic dicatur: Et quem (quam) ad novæ 

regenerationis lavacrum perduxisti, quæsumus Domine, ut cum 
fidelibus etc.

Exorcizo te, immunde spiritus, in nomine Patris 4<, 
et Filiis, et Spiritus Sanctis, ut éxeas, et recédas 
ab hoc famulo (hac famula) Dei N.: Ipse enim tibi 
imperat, maledicte damnate, qui pedibus super mare 
ambulavit, et Petro mergenti dexteram porrexit.

Ergo, maledicte diabole, recognosce sententiam 
tuam, et da honorem Deo vivo et vero, da honorem 
Jesu Christo Filio ejus, et Spiritui Sancto, et recède 
ab hoc famulo (hac famula) DeiN., quia istum (istam) 
sibi Deus et Dominus noster Jesus Christus ad suam 
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sanctam grâtiam, et benedictionem, fontémque Ba
ptismatis vocâre dignatus est.

8. Hic pollice in fronte signat infantem, dicens:
Et hoc signum sanctæ Crucis 4<, quod nos fronti 

ejus damus, tu maledicte diabole, numquam audeas 
violâre. Per eùmdem Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.
9. Mox imponit manum super caput infantis, et dicit: 

Orémus.

Æternam, ac justissimam pietatem tuam deprecor, 
Domine sancte, Pater omnipotens, ætérne Deus, 

auctor luminis et veritatis, super hunc famulum tuum 
(hanc famulam tuam) N., ut digneris illum (illam) illu
minare lumine intelligentiæ tuæ: munda eum (eam), 
et sanctifica: da ei scientiam veram,■* ut dignus (di
gna) gratia Baptismi tui effectus (effecta), teneat 
firmam spem, consilium rectum, doctrinam sanctam. 
Per Christum Dóminum nostrum. H. Arnen.

* In supplendis caeremoniis dicatur : ut dignus (digna) sit frui gratia 
Baptismi tui, quem suscepit; teneat firmam spem, consilium rectum, 
doctrinam sanctam, ut aptus (apta) sit ad retinendam gratiam Ba
ptismi tui. Per Christum Dominum nostrum.

10. Postea Sacerdos imponit extremam partem stolæ super 
infantem, et introducit eum in Ecclesiam, dicens :

N. Ingredere in templum Dei, ut habeas partem 
cum Christo in vitam ætérnam. Ę. Amen.

11. Cum fuerint Ecclesiam ingressi, Sacerdos procedens ad 
Fontem cum Susceptoribus conjunctim clara voce dicit: 
sgglredo in Deum, Patrem omnipotentem, creatórem

cœli, et terræ. Et in Jesum Christum, Filium 
ejus unicum, Dóminum nostrum, qui conceptus est 
de Spiritu Sancto, natus ex Maria Virgine, passus 
sub Pontio Pilato, crucifixus, mortuus, et sepùltus; 
descendit ad inferos, tértia die resurrexit a mortuis: 
ascéndit ad coelos, sedet ad dexteram Dei Patris 
omnipotentis: inde venturus est judicare vivos, et 
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mórtuos. Credo in Spiritum Sanctum; sanctam Eccle
siam Catholicam; Sanctorum communionem; remis
sionem peccatorum; carnis resurrectionem; vitam 
ætérnam. Amen.

Pater noster, qui es in coelis, sanctificetur nomen 
tuum: adveniat regnum tuum: fiat voluntas tua, 

sicut in coelo, et in terra. Panem nostrum quoti
dianum da nobis hódie: et dimitte nobis débita no
stra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris: et 
ne nos inducas in tentatiónem: sed libera nos a 
malo. Amen.

Lingua vernacula :
Wierz^ w Boga Ojca 

wszechmogącego, Stwo
rzyciela nieba i ziemi. I 
w Jezusa Chrystusa, Syna 
jego jedynego, Pana na
szego, który się począł z 
Ducha Świętego, narodził 
się z Maryi Panny; umę- 
czon pod Pontskim Piła
tem, ukrzyźowan, umarł i 
pogrzebion ; zstąpił do 
piekłów, trzeciego dnia 
zmartwychwstał; wstąpił 
na niebiosa, siedzi na pra
wicy Boga Ojca wszech
mogącego ; Z tamtąd 
przyjdzie sądzić żywych 
i umarłych. Wierzę w 
Ducha- Świętego, Święty 
Kościoł katolicki, Świę
tych obcowanie, grze
chów odpuszczenie, cia
ła zmartwychwstanie i 
żywot wieczny. Amen.

Ich glaube an Gott den 
Vater, den Allmächtigen, 
Schöpfer Himmels und der 
Erde, und an Jesum Chri
stum, seinen eingebornen 
Sohn, unsern Herrn, der 
empfangen ist vom Heiligen 
Geiste, geboren aus Maria 
der Jungfrau, gelitten unter 
Pontius Pilatus, gekreuzigt, 
gestorben und begraben, abge
stiegen zur Hölle, am dritten 
Tage wieder auferstanden von 
den Toten, aufgefahren in 
den Himmel, sitzet zur rech
ten Hand Gottes des all
mächtigen Vaters, von dan
nen er kommen wird zu rich
ten die Lebendigen und die To
ten. Ich glaube an den Heili
gen Geist, die heilige katho
lische Kirche, Gemeinschaft 
der Heiligen, Nachlaß der 
Sünden, Auferstehung des 
Fleisches, und ein ewiges 
Leben. Amen.

gfêuOTEXzi 
UNIWERSYTECKA

Rituale Gulmense.
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Ojcze nasz, któryś jest 
w niebiesiech! Święć się 
imię Twoje; przyjdź kró
lestwo Twoje; bądź wola 
Twoja jako w niebie, tak 
i na ziemi; chleba na
szego powszedniego daj 
nam dzisiaj ; i odpuść 
nam nasze winy, jako i 
my odpuszczamy naszym 
winowajcom; i nie wódź 
nas na pokuszenie, ale nas 
zbaw ode złego. Amen.

Tit. II. cap. 2.

Vater unser, der Du bist 
im Himmel, geheiliget werde 
Dein Name; zukomme uns 
Dein Reich; Dein Wille ge
schehe, wie im Himmel, also 
auch auf Erden; unser täg
liches Brot gib uns heute; und 
vergib uns unsere Schuld, 
als auch wir vergeben unsern 
Schuldigern; und führe uns 
nicht in Versuchung, sondern 
erlöse uns von dem Übel. 
Amen.

12. Ac deinde, antequam accedat ad Baptisterium, dicat:

Exorcismus.
IjBfflxorcizo te, omnis spiritus immunde, in nomine 
■ Dei Patris omnipotentis et in nomine Jesu 
Christi Filii ejus, Domini et Judicis nostri »F, et in 
virtüte Spiritus Sancti *, ut discédas ab hoc plasmate 
Dei N., quod Dominus noster ad templum sanctum 
suum vocare dignatus est, ut * fiat templum Dei vivi, 
et Spiritus Sanctus habitet in eo. Per eumdem Chri
stum Dóminum nostrum, qui venturus est judicare 
vivos et mortuos, et saeculum per ignem. Ę. Amen.

* In supplendis caeremoniis dicatur: fieret.

13. Postea Sacerdos digito accipiat de saliva oris sui, et tan
gat aures et nares infantis : tangendo vero aurem dexteram et sini
stram, dicat:

Ephpheta, quod est, Adaperire.
Deinde tangit nares, dicens:
In odorem suavitatis. Tu autem effugare dia

bole; appropinquabit enim judicium Dei.
14. Postea interrogat baptizandum nominatim, dicens:
N. Abrenuntias sâtanæ?
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Lingua vernacula:
N. Odrzekasz się ducha ; N. Widersagst du dem 

złego? Teufel?
Respondet Patrinus : Abrenùntio.

Odrzekam.
Lingua vernacula :

1 Ich widersage.
Sacerdos rursus interrogat: Et ÓHinibus OpéribuS ejus?

I wszystkich 
jego?

Lingua vernacula :
spraw Und 

ken?
Respondet Patrinus : Abrenùntio.

allen seinen Wer-

Lingua vernacula :
Odrzekam. | Ich widersage.

Sacerdos : Et omnibus pompis ejus?
Lingua vernacula:

I wszelkiej pychy jego? | Und aller seiner Hoffart? 
Respondet Patrinus : Abrenùntio.

Odrzekam.
Lingua vernacula :

Ich widersage.
15. Deinde Sacerdos intingit pollicem in oleo Catechumeno

rum, et infantem ungit in pectore, et inter scapulas in modum 
crucis, dicens :

Ego te linio »j« óleo salutis in Christo Jesu Dó- 
mino nostro, ut habeas vitam ætérnam. Ę. Amen.

16. Hic deponit stolam violaceam, et sumit aliam albi coloris.
17. Postea pollicem et inuncta loca abstergit bombacio, vel 

re simili. Et interrogat expresso nomine baptizandum, Patrino 
respondente :

N. Credis in Deum Patrem omnipotentem, Crea
torem coeli et terræ? Ę. Credo.

Lingua vernacula:
N. Wierzysz w Boga 

Ojca wszechmogącego, 
Stworzyciela nieba i ziemi?

Ę. Wierzę.

N. Glaubst du an Gott 
den Vater, den Allmächtigen, 
Schöpfer Himmels und der 
Erde? Ę. Ich glaube.

2*
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Sacerdos:
Credis in Jesum Christum, Filium ejus unicum, 

Dóminum nostrum, natum, et passum? Ę. Credo.
Lingua vernacula:

W ierzysz w J ezusa Chry
stusa, Syna Jego jedynego, 
Pana naszego, narodzo
nego i umęczonego?

H. Wierzę.

Glaubst du an Jesum 
Christum, seinen eingebornen 
Sohn, unsern Herrn, der 
geboren ist und gelitten hat?

Ę. Ich glaube.
Sacerdos:

Credis in Spiritum Sanctum, sanctam Eccle
siam Catholicam, Sanctorum communionem, remis
sionem peccatorum, carnis resurrectionem, et vitam 
ætérnam? Ę. Credo.

Lingua vernacula:
Glaubst du an den Heiligen 

Geist, die heilige katholische 
Kirche, Gemeinschaft der Hei
ligen, Nachlaß der Sünden, 
Auferstehung des Fleisches 
und ein ewiges Leben?

Ę. Ich glaube.

Wierzysz w Ducha Świę
tego, święty Kościoł po
wszechny, Świętych ob
cowanie, grzechów odpu
szczenie, ciała zmartwych
wstanie i żywot wieczny?

Ę. Wierzę.
18. Subinde expresso nomine baptizandi. Sacerdos dicit : 
N. Vis baptizari?

Lingua vernacula:
N. Chcesz być ochrz- N. Willst du getauft wer- 

czonym? — ochrzczoną? den?
Respondet Patrinus : Volo.

Lingua vernacula:
Chcę. I Ia, ich will.

19. (Hic moneantur Patrini, ut infantem manu tangant, et hoc 
pacto ipsum de sacro fonte levent ac suscipiant.)

20. Tunc Patrino, vel Matrina, vel utroque (si ambo admit
tantur) infantem tenente, Sacerdos vasculo, seu urceolo accipit 
aquam baptismalem, et de ea ter fundit super caput infantis in 
modum crucis, et simul verba proferens, semel tantum distincte 
et attente dicit:



Ordo Baptismi Parvulorum. 21

N. Ego te baptizo in nómine Patris 4« (fundat 
primo), et Filii 4< (fundat secundo), et Spiritus Sancti 4« 
(fundat tertio).

21. Si vero dubitatur, an infans fuerit baptizatus, utatur hac 
forma:

N. Si non es baptizatus (vel baptizâta), ego te 
baptizo in nomine Patris 4«, et Filii 4>, et Spiritus 
Sancti 4*.*

22. Deinde intingit pollicem in sacro Chrismate, et ungit in
fantem in summitate capitis in modum crucis, dicens:

Deus omnipotens, Pater Domini nostri Jesu Chri
sti, qui te regeneravit ex aqua et Spiritu Sancto, 

quique dedit tibi remissionem omnium peccatórum, 
(hic inungit) ipse te liniat Chrismate salutis 4« in eo
dem Christo Jesu Domino nostro in vitam aeternam. 

Ę. Amen.
Sacerdos: Pax tibi. H. Et cum spiritu tuo.
23. Tum bombacio, aut re simili abstergit pollicem suum, et 

locum inunctum, et imponit capiti ejus linteolum candidum loco 
vestis albas, dicens:

Accipe vestem candidam, quam immaculatam 
pérferas ante tribunal Domini nostri Jesu Christi, 
ut habeas vitam aeternam. Ę. Amen.

24. Postea dat ei vel Patrino candelam accensam, dicens;
Accipe lâmpadem ardentem, et irreprehensibilis 

custodi Baptismum tuum: serva Dei mandata, ut, cum 
Dominus venerit ad nuptias, possis occurrere ei una 
cum omnibus Sanctis in aula coelesti, habeas que vi
tam ætérnam, et vivas in saecula saeculorum.

Ę. Arnen.
25. Postremo dicit:
N. Vade in pace, et Dominus sit tecum.
Ę. Amen.
4 Qui indistincte absque praevia inquisitione domi ab obstetricibus vel 

aliis baptizatos in Ecclesia baptizant, etiam sub conditione, sciant se magni sacri
legii periculum subire, et eam maculam suscipere, quam divinarum rerum Scri
ptores Irregularitatem vocant. Catech. Rom. P. II. cap. 2. n. 57.
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26. Si vero fuerint plures baptizandi, sive masculi, sive feminæ, 
in catechismo masculi statuantur ad dexteram, feminæ vero ad 
sinistram ; et omnia pariter dicantur ut supra, in proprio genere, et 
numero plurali. Verum prima nominis interrogatio, exsufflatio, 
Crucis impressio, seu signatio, tactus aurium et narium cum saliva, 
abrenuntiationis interrogatio, unctio Olei Catechumenorum, inter
rogatio de Fide, seu Symbolo, et ipse Baptismus, inunctio Chris
matis, candidæ vestis impositio, atque accensæ candelae traditio, sin
gulariter singulis, et primum masculis, deinde feminis fieri debent.

27. Si infans, vel adultus ægrotus adeo graviter laboret, ut 
periculum immineat, ne pereat antequam Baptismus perficiatur, Sa
cerdos, omissis, quæ Baptismum præcedunt, eum baptizet, ter, vel 
etiam semel infundens aquam super caput ejus in modum crucis, 
dicens: Ego te baptizo etc. ut supra, pag. 21.

28. Si non habeatur aqua Baptismalis, et periculum impen
deat, Sacerdos utatur aqua simplici.

29. Deinde si habeat Chrisma, liniat eum in vertice, dicens: 
Deus omnipotens, Pater Domini nostri etc. ut supra, pag. 21.

30. Postea dat linteolum candidum, dicens : Accipe vestem can
didam, etc. ut supra, pag. 21.

31. Ac demum dat ceream ei candelam accensam, dicens: Ac
cipe lâmpadem ardéntem, etc. ut supra, pag. 21.

32. Si supervixerit, suppleantur alii ritus omissi.

33. Admonendi sunt Susceptores de spirituali cognatione, 
quam contraxerunt cum Baptizato Baptizatique patre et matre; quæ 
cognatio impedit matrimonium ac dirimit. Qui vero aliorum no
mine et ex eorum procuratione Patrini aut Matrinæ personam ge
runt, illam non contrahunt, sed ii, quorum nomine agunt.

34. Curet Parochus parentes infantis admoneri, ne in lecto 
secum ipsi vel nutrices parvulum habeant, propter oppressionis 
periculum, sed eum diligenter custodiant, et opportune ad Christi
anam disciplinam instituant.

35. Commonendi sunt etiam parentes et alii, si opus fuerit, 
ne filios hebræis aliisque infidelibus vel haereticis mulieribus ullo 
modo lactandos aut nutriendos tradant.

36. Antequam infans ex Ecclesia asportetur, aut susceptores 
discedant, eorum nomina et alia de administrato Baptismo ad prae
scriptam formam in baptismal! libro Parochus accurate describat.
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CAPUT 3.

DE BAPTISMO ADULTORUM.

I quis adultus sit baptizandus, debet prius, secundum Apo- 
stolicam regulam, in Christiana fide, ac sanctis moribus 
diligenter instrui, et per aliquot dies in operibus pietatis 
exerceri, ejusque voluntas et propositum sæpius explorari,

et nonnisi sciens et volens, probeque instructus baptizari.
2. At vero si quis, dum instruitur, in mortis periculum inci

dat, baptizarique voluerit, habita ratione periculi vel necessitatis, 
baptizetur.,

3. Decet autem hujusmodi Baptismum, ex Apostolico instituto, 
in Sabbato Sancto Baseballs, vel Pentecostes solemniter celebrari.

4. Quare si circa hæc tempora Catechumeni sint baptizandi, 
in praefatos dies, si nihil impediat, Baptismum differri convenit.

5. Verum si circa, seu post tempus Pentecostes aliqui conversi 
fuerint, qui aegre ferant suum Baptismum in longum tempus differri, 
et ad illud festinent, instructique, ac rite parati esse noscantur, 
citius baptizari possunt.

6. Catechumenus instructus baptizetur in Ecclesia, seu in Bapti
sterio, Patrinus ei assistat, et ipse Catechumenus ad Sacerdotis in
terrogationes respondeat, nisi mutus fuerit, aut omnino surdus, vel 
ignotae linguae; quo casu vel per Patrinum, si illam intelligat, aut 
alium interpretem, vel nutu consensum explicet suum.

7. Pro hujus autem veneratione Sacramenti, tam Sacerdotem, 
qui adultos baptizabit, quam ipsos adultos, qui sani sunt, convenit 
esse jejunos. Quare non post epulas, aut prandia, sed ante meri
diem (nisi ex rationabili causa aliter faciendum esset) eorum Ba
ptisma celebretur.

8. Admonendus est Catechumenus, ut peccatorum suorum 
pœniteat.

9. Amentes et furiosi non baptizentur, nisi tales a nativitate 
fuerint : tunc enim de iis idem judicium faciendum est, quod de 
infantibus, atque in fide Ecclesiae baptizari possunt. Sed si lu
cida habeant intervalla, dum mentis compotes sunt, baptizentur, 
si velint. Si vero antequam insanirent, suscipiendi Baptismi desi
derium ostenderint, ac vitae periculum immineat, etiamsi non sint 
compotes mentis, baptizentur.

10. Idemque dicendum est de eo, qui lethargo, aut phrenesi 
laborat, ut tantum vigilans et intelligens baptizetur; nisi periculum 
mortis impendeat, si in eo prius apparuerit Baptismi desiderium.
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11. Sacerdos diligenter curet, ut certior fiat de statu et condi
tione eorum, qui baptizari petunt, præsertim exterorum: de quibus 
facta diligenti inquisitione, num alias, ac rite sint baptizati, caveat, 
ne quis jam baptizatus imperitia, vel errore, aut ad quaestum, vel 
ob aliam causam, fraude, dolove iterum baptizari velit.

12. Omnes autem, de quibus, re diligenter investigata, proba
bilis dubitatio est, an baptizati fuerint, si nihil aliud impediat, sub 
conditione baptizentur. Haeretici vero ad Catholicam Ecclesiam ve
nientes, in quorum Baptismo debita forma, aut materia servata non 
est, rite baptizandi sunt; sed prius errorum suorum pravitatem 
agnoscant et detestentur, et in fide Catholica diligenter instruan
tur; ubi vero debita forma et materia servata est, omissa tantum 
suppleantur, nisi rationabili de causa aliter Episcopo videatur.

13. Ceterum legantur, et serventur ea, quæ supra de Baptismo 
in communi praescripta sunt.

-------- --------

CAPUT 4.

ORDO BAPTISMI ADULTORUM.
N primis Sacerdos, paratis his, quae supra de observandis 
in administratione Sacramenti Baptismi Parvulorum dicun
tur, indutus superpelliceo et stola, vel etiam pluviali vio
lacei coloris accedit ad gradus Altaris, et genibus flexis,

pias mente ad Deum preces effundit, ut tantum Sacramentum digne 
valeat ministrare; et ad implorandum divinum auxilium, surgens, 
se signat, et si temporis ratio ferat, dicit:

y. Deus in adjutorium meum intende.
Ę. Domine ad adjuvandum me festina, 
y. Gloria Patri etc. Ę. Sicut erat etc.
2. Postea incipiat (prosequentibus Clericis)
Antiph. Effundam super vos aquam mundam, 

et mundabimini ab omnibus inquinamentis vestris, 
dicit Dominus.

Ex ore infântium et la- 
cténtium perfecisti laudem 
propter inimicos tuos, * ut 
destruas inimicum et ultó- 
rem.

Quoniam vidébo coelos tuos, 
ópera digitórum tuórum * lu-

Psalmus 8.
ómine Dóminus noster, 

* quam admirâbile est 
nomen tuum in uni- 

vérsa terra :
Quôniam elevâta est magni

ficentia tua, * super coelos.
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nam et stellas, quæ tu fun- 
dâsti.

Quid est homo, quod me
mor es ejus? * aut filius hó- 
minis, quôniam visitas eum?

Minuisti eum paulo minus 
ab Angelis, gloria et honóre 
coronâsti eum: * et consti
tuisti eum super opera mâ- 
nuum tuarum.

Omnia subjecisti sub pédi- 
bus ejus, * oves et boves uni- 
vérsas: insuper et pécora 
campi.

Yólucres coeli, et pisces 
maris, * qui perâmbulant sé- 
mitas maris.

Dómine Dóminus noster, * 
quam admirâbile est nomen 
tuum in univérsa terra!

Glória Patri, etc.
Psalmus 28.

Afferte Dómino filii Dei: * 
A afférte Domino filios ari
etum:

Afférte Dómino glóriam et 
honórem, afférte Dómino gló
riam nómini ejus: * adorâte 
Dnm in âtrio sancto ejus.

Vox Dómini super aquas, 
Deus majestâtis intónuit: * 
Dóminus super aquas multas.

Vox Dómini in virtute : * 
vox Dómini in magnificéntia.

Vox Dómini confringéntis 
cedros : * et confringet Dómi
nus cedros Libani.

Et comminuet eas tamquam 
vitulum Libani : * et diléctus 
quemâdmodum filius unicór- 
nium.

Vox Dómini intercidentis 
flammam ignis : * vox Dómini

concutiéntis desertum : et 
commovébit Dóminus desér- 
tum Cades.

Vox Dómini præparântis 
cervos, et revelâbit condénsa :
* et in templo ejus omnes 
dicent glóriam.

Dóminus dilüvium inhabi- 
târe facit: * et sedébit Dómi
nus Rex in ætérnum.

Dóminus virtütem pópulo 
suo dabit: * Dóminus bene
dicet pópulo suo in pace.

Glória Patri, etc.
Psalmus 41. 

Quemâdmodum desiderat 
Vç cervus ad fontes aquâ- 
rum: * ita desiderat ânima 
mea ad te Deus.

Sitivit ânima mea ad Deum 
fortem, vivum: * quando vé- 
niam, et apparebo ante fâci- 
em Dei?

Fuérunt mihi lâcrimæ meæ 
panes die ac nocte : * dum 
dicitur mihi quotidie : Ubi est 
Deus tuus?

Hæc recordâtus sum, et 
effudi in me ânimam meam:
* quôniam transibo in locum 
tabernâculi admirâbilis, us
que ad domum Dei.

In voce exsultatiônis, et 
confessiónis : * sonus epu- 
lântis.

Quare tristis es ânima mea?
* et quare conturbas me?

Spera in Deo, quôniam ad
huc confitébor illi : * salutâre 
vultus mei, et Deus meus.

Ad meipsum ânima mea 
conturbâta est: * proptérea 
memor ero tui de terra Jor-
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dânis, et Hermôniim a monte 
môdico.

Abÿssus abyssum invocat, 
* in voce cataractârum tuâ- 
rum.

Omnia excélsa tua, et flu
ctus tui * super me trans- 
iérunt.

In die mandâvit Dôminus 
misericórdiam suam: * et no
cte cânticum ejus.

Apud me orâtio Deo vitæ 
meæ, * dicam Deo: Suscéptor 
meus es.

Quare oblitus es mei? * et 
quare contristâtus incédo, 
dum affligit me inimicus?

Dum confringûntur ossa 
mea, * exprobravérunt mihi, 
qui tribulant me, inimici mei.

Dum dicunt mihi per sin
gulos dies : Ubi est Deus tuus ? 
* quare tristis es ânima mea ? 
et quare contürbas me?

Spera in Deo, quôniam ad
huc confitébor illi : * salutâre 
vultus mei, et Deus meus.

Gloria Patri, etc.
Et repetitur Antiphona. Effundam super vos aquam 

mundam, et mundabimini ab omnibus inquinaméntis 
vestris, dicit Dóminus.

3. Deinde dicitur: Kyrie eleison. Christe eleison. 
Kyrie eleison. Pater noster etc.

y. Et ne nos inducas in tentatiônem.
Ę. Sed libéra nos a malo.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te véniat.
y. Dôminus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Omnipotens, sempiterne Deus, qui dedisti famulis 
tuis in confessione verse fidei, aeternae Trinitatis 

gloriam agnoscere; et in potentia majestatis adorare 
unitatem: quaesumus; ut ejusdem fidei firmitate, ab 
ómnibus semper muniamur adversis.

Oratio.
Adesto supplicationibus nostris, omnipotens Deus: 
IX et quod humilitatis nostrae gerendum est mini
sterio, tuae virtutis impleatur effectu.

Oratio.

Da, quaesumus Domine, Elécto nostro (vel Ele
ctae nostrae), ut sanctis edoctus (vel edocta) 

mysteriis, et renovetur fonte Baptismatis, et inter 
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Ecclésiæ tuæ membra numeretur. Per Christum 
Dominum nostrum. Ę. Arnen.

4. Si plures fuerint baptizandi, hæc tertia Oratio dicatur in 
numero plurali.

5. Deinde Sacerdos procedit ad fores Ecclésiæ, et stat in limine: 
catechizandus vero extra limen. Et si sunt plures, mares et feminae, 
illi ad dexteram Sacerdotis, hae vero ad sinistram statuantur.

Sacerdos interrogat: Quo nôminc VOCâris?
Lingua vernacula:

Jac ci imię? | Wie heißest du?
Catechumenus respondet: N.
Sacerdos : N. Quid petis ab Ecclesia Dei?

Lingua vernacula:
N. Czego żądasz od N. Was begehrst du von 

Kościoła Bożego? der Kirche Gottes?
Cat. resp. Fidem.

Lingua vernacula:
Wiary. | Den Glauben.

Sacerdos: I-1 ides, quid tibi præstat?
Lingua vernacula:

Wiara coć dawa? Was gewährt dir der
Glaube?

Cat. resp. Vitam ætérnam.
Lingua vernacula :

Żywot wieczny. | Das ewige sieben.
Sacerdos: Si vis habére vitam ætérnam, serva man

data. Diliges Dóminum Deum tuum ex toto corde 
tuo, et ex tota anima tua, et ex tota mente tua, et 
proximum tuum sicut te ipsum. In his duóbus man
datis tota Lex pendet, et Prophétæ. Fides autem 
est, ut unum Deum in Trinitate, et Trinitatem in 
unitate venereris, neque confundendo personas, ne
que substantiam separando. Alia est enim persona 
Patris, âlia Filii, alia Spiritus Sancti; sed horum 
trium una est substantia, et nonnisi una Divinitas.
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6. Et rursus interrogat: N. Abrenùntias sâtanæ? 
Lingua vernacula:

N. Odrzekasz się ducha N. Widersagst du dem 
złego? Teufel?

Cat. resp. Abrenuntio.

Odrzekam.
Lingua vernacula:

1 Ich widersage.
Sacerdos: Et omnibus operibus ejus?

Lingua vernacula :
I wszystkich spraw jego? | Und allen seinen Werken?

Cat. resp. Abrenuntio.

Odrzekam.
Lingua vernacula:

Ich widersage.
Sacerdos: Et omnibus pompis ejus?

Lingua vernacula :
I wszelkiéj pychy jego? | Und aller seiner Hoffart? 

Cat. resp. Abrenuntio.
Lingua vernacula:

Odrzekam. | Ich widersage.
7. Deinde Sacerdos interrogat de Symbolo Fidei, dicens: 
Credis in Deum Patrem omnipotentem, Creatorem 

coeli et terrae? Ę. Credo.

Lingua vernacula :
Glaubst du an Jesum 

Christum, seinen eingebornen 
Sohn, unsern Herrn, der ge
boren ist und gelitten hat?

Ę. Ich glaube.

Glaubst du an Gott den Va
ter, den Allmächtigen, Schöp
fer Himmels und der Erde?

Ę. Ich glaube.

Lingua vernacula:
Wierzysz w Boga Ojca 

wszechmogącego, Stwo
rzyciela nieba i ziemi?

Ę. Wierzę.
Sacerdos: Credis in Jesum Christum Filium ejus 

unicum, Dóminum nostrum, natum et passum?
Ę. Credo.

: „
Wierzysz w Jezusa Chry

stusa, Syna Jego jedynego, 
Pana naszego, narodzo
nego i umęczonego ?

Ę. Wierzę.
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Sacerdos: Credis in Spiritum Sanctum, sanctam 
Ecclesiam Catholicam, Sanctorum communionem, 
remissionem peccatorum, carnis resurrectionem, et 
vitam aeternam? Ę. Credo.

Lingua vernacula:
Wierzysz w Ducha 

Świętego, święty Kościoł 
powszechny, Świętych ob
cowanie, grzechów odpu
szczenie, ciała zmartwych
wstanie i żywot wieczny ?

Ę. Wierzę.

Glaubst du an den Heili
gen Geist, eine heilige katho
lische Kirche, Gemeins chaft der 
Heiligen, Nachlaß der Sün
den, Auferstehung des Flei
sches und ein ewiges Leben?

Ę. Ich glaube.
8. Tunc Sacerdos exsufflat ter in faciem ejus, semel dicens:
Exi ab eo (ab ea) spiritus immunde, et da lo

cum Spiritui Sancto Parâclito.
9. Hic in modum crucis halet in faciem ipsius, et dicat:
N. Accipe Spiritum bonum per istam insufflatio

nem, et Dei benedictionem >K Pax tibi. Ę. Et cum 
spiritu tuo.

10. Deinde facit Crucem cum pollice in ejus fronte, et in 
pectore, dicens :

N. Accipe signum Crucis tam in fronte 4<, quam 
in corde 4< : sume fidem coelestium praeceptorum. 
Talis esto moribus, ut templum Dei jam esse possis: 
ingressiisque (vel ingressâque) Ecclesiam Dei, eva
sisse te laqueos mortis, laetus (vel laeta) agnosce; 
(horresce idola, respue simulacra), cole Deum Pa
trem omnipotentem, et Jesum Christum, Filium ejus 
unicum, Dominum nostrum, qui venturus est judi
care vivos et mortuos, et saeculum per ignem.

Ę. Arnen.
Hic advertendum est, quod dicta verba : (horresce idola, respue 

simulacra) dicantur Catechumeno, qui venit de gentilitatis errore, 
seu de ethnicis et idololatris. Catechumeno vero Judæo, sive ex 
Hebraeis venienti, loco horum verborum dicatur : (horrésce Judâicam 
perfidiam, respue Hebraicam superstitionem.)

Saraceno autem, vel Turcæ, aut Persae, sive alii ex Mahume- 
tanis ad fidem venienti Catechumeno, loco eorumdem verborum 
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dicatur : (horrésce Mahuméticam perfidiam, réspue pravam sectam 
infidelitatis).

At haeretico ad catholicam Ecclesiam venienti, qui, si in ejus 
Baptismo debita forma servata non est, baptizari debet, dicatur: 
(horrésce haereticam pravitatem, réspue nefarias sectas impiorum.)

Vel exprimatur proprio nomine secta de qua Catechumenus 
venit.

11. Si plures sunt Electi, omnia supradicta dicuntur singillatim 
super singulos.

Oremus.

Te deprecor, Domine sancte, Pater omnipotens, 
ætérne Deus: ut huic famulo tuo (vel famulae 

tuæ) N., qui (vel quæ) in hujus saeculi nocte vagatur 
incertus (vel incerta) ac dubius (vel dubia), viam veri
tatis et agnitionis tuæ jubeas demonstrari: quatenus, 
reseratis oculis cordis sui, te unum Deum Patrem 
in Filio, et Filium in Patre cum Spiritu Sancto recog
noscat, atque hujus confessionis fructum, et hic, et 
in futuro saeculo percipere mereatur. Per Christum 
Dóminum nostrum. Ę. Amen.

12. Si plures sint Electi, præcedens Oratio dicatur in numero 
plurali. (Sequentes autem signationes fiant cum suis verbis singil
latim super singulos.)

13. Deinde signet Electum signo Crucis cum pollice in fronte 
dicens:

Signo tibi frontem 4<, ut suscipias Crucem Do
mini.

in auribus: Signo tibi aures 4«, ut audias divina 
præcépta.

in oculis: Signo tibi oculos 4<, ut videas clarita
tem Dei.

in naribus: Signo tibi nares *, ut odorem suavi
tatis Christi sentias.

in ore: Signo tibi 08 4«, ut loquaris verba vitae, 
in pectore: Signo tibi pectus4«, ut credas in Deum, 
in scapulis: Signo tibi scapulas 4<, ut suscipias 

jugum servitutis ejus.
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In toto corpore, illud non tangens, manu producit signum 
Crucis, et dicit:

Signo te totum in nomine Patris »k<, et Filii >F, 
et Spiritus Sancti, ut habeas vitam aeternam, et 
vivas in saecula sæculôrum. Ę. Amen.

Orémus.

Preces nostras, quaesumus Domine, clementer ex- 
aùdi, et hunc Eléctum tuum (vel hanc Electam 

tuam) N. Crucis Dominicae, cujus impressione eum 
(vel eam) signamus, virtute custodi: ut magnitudinis 
gloriae tuae rudimenta servans, per custodiam man- 
datórum tuórum ad regenerationis gloriam pervenire 
mereatur. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.
Orémus.

Deus, qui humani generis ita es conditor, ut sis 
étiam reformator, propitiare populis adoptivis, 

et novo testamento sobolem novae prolis adscribe, 
ut filii promissionis, quod non potuerunt assequi 
per naturam, gaudeant suscepisse per gratiam. Per 
Christum Dominum nostrum. Ę. Arnen.

14. Tunc imponit manum super caput Electi, et dicit :
Orémus.

Omnipotens, sempiterne Deus, Pater Domini nostri 
Jesu Christi, respicere digneris super hunc famu

lum tuum (vel hanc famulam tuam) N., quem (vel 
quam) * ad rudimenta fidei vocare dignatus es: omnem 
caecitatem cordis ab eo (vel ab ea) expélle: disrùmpe 
omnes laqueos satanae, quibus fuerat colligatus (vel 
colligata) ; âperi ei, Domine, januam pietatis tuae, ut 
signo sapientiae tuae imbutus (vel imbüta), omnium 
cupiditatum fœtôribus câreat, et ad suâvem odorem 
praeceptorum tuórum laetus (vel laeta) tibi in Ecclésia 
tua deserviat, et proficiat de die in diem, ** ut idó-

* In supplendis cæremoniis addatur: dudum.
** In supplendis cæremoniis dicatur: Ut idoneus (idónea) sit frui 

gratia Baptismi tui, quem suscepit, salis percepta medicina. Per 
eumdem Christum Dominum nostrum.
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neus (vel idonea) efficiatur accédere ad grâtiam Ba
ptismi tui, percépta medicina. Per eùmdem Christum 
Dominum nostrum. Ę. Arnen.

15. Si plures sint, hæc, et praecedens Oratio, Preces nostras, 
etc. dicantur in numero plurali.

16. (Deinde Sacerdos benedicit sal. pag. 14.)
17. Quod si Catechumenus fuerit gentilis, sive ex idololatris 

venerit ad fidem, benedicto sale, antequam ejus medicinam gustet, 
Sacerdos addat sequentem Orationem, quæ tamen pro venientibus 
ex Hebraeis vel aliis, ut supra, non dicitur:

Oremus.

Domine sancte, Pater omnipotens, ætérne Deus, 
qui es, qui eras, et qui permanes usque in finem, 

cujus origo nescitur, nec finis comprehendi potest: 
te supplices invocamus super hunc famulum tuum 
(vel hanc famulam tuam) N., quem (vel quam) libe
rasti de erróre gentilium, et conversatione turpissima: 
dignare exaudire eum (vel eam), qui (vel quæ) tibi 
cervices suas humiliat ad lavacri fontem, ut renatus 
(vel renata) ex aqua, et Spiritu Sancto, exspoliatus 
(vel exspoliata) veterem hominem, induat novum, qui 
secundum te creatus est; accipiat vestem incorru
ptam, et immaculatam, tibique Deo nostro servire 
mereatur. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.
18. Si plures sint, praecedens Oratio dicitur in numero plurali.
19. Tunc pollice et indice accipit de ipso sale, et immittit in 

os Catechumeni, dicens :
N. Accipe sal sapiéntiæ: propitiatio sit tibi in 

vitam ætérnam. Ę. Amen.
Sacerdos: Pax tibi. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.

Deus patrum nostrorum, Deus univérsæ conditor 
veritatis, te supplices exoramus, ut hunc famu

lum tuum (vel hanc famulam tuam) N. respicere 
digneris propitius, et hoc * primum pabulum salis 

* In supplendis caeremoniis omitte : primum.
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gustantem, non diùtius esurire permittas, quominus 
cibo expleatur coelesti, quatenus sit semper spiritu 
fervens, spe gaudens, tuo semper nomini serviens.*  
Perduc eum (vel eam), Domine, quaesumus, ad novae 
regenerationis lavacrum, ut cum fidelibus tuis pro
missionum tuarum aeterna praemia consequi mereatur. 
Per Christum Dominum nostrum. Ę. Arnen.

* In.supplendis cæremoniis sic dicatur: Et quem quam> ad nOVæ 
regenerationis lavacrum perduxisti, quaesumus Domine, ut cum

Rituale Culmense.

20. Si plures sint, dicatur singulis: N. Accipe sal, etc., et prae
cedens Oratio in numero plurali.

21. Si inter Catechumenos adsint feminae, recedant ipsae in 
partem, quousque tertio dicatur masculis Ora, Elécte, etc. et hi 
signati fuerint in fronte.

22. Si plures sint Catechumeni, hic et in sequentibus Sacer
dos dicit in numero plurali : Orate, Electi, flectite génua etc.

23. Deinde Sacerdos dicat super masculum tantum:
Ora, Elécte, flecte génua, et dic: Pater noster etc.

Lingua vernacula:
Klęknij, Wybrany, módl Knie nieder, Erwählter, bete

się i mów: Ojcze nasz i. t. d. und sprich : Vater unser usw.
Et Electus genu flexo orat, et dicit: Pater noster.
Et cum oraverit, et dixerit: Pater noster, usque ad Sed libera 

nos a malo, inclusive, Sacerdos subjungit:
Leva, comple orationem tuam, et dic: Arnen.

Lingua vernacula:
Wstań, dokończ modii- Stehe auf, schließe dein 

twy twojej, i mów: Amen. Gebet, und sprich: Amen.
Electus surgens dicit : Amen.
Et Sacerdos dicit Patrino : Signa eum.

Lingua vernacula:
Przeżegnaj go na czole. Bezeichne ihn mit dem hl. 

Kreuze.
Deinde Electo: Accède.

Lingua vernacula:
Przybliż się. | Tritt herzu.

3
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Et Patrinus pollice signat eum in fronte, dicens:
Tn nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.

Lingua vernacula :
W imię Ojca i Syna i Im Namen des Vaters 

Ducha Świętego. und des Sohnes und des
Heiligen Geistes.

24. Tum quoque Sacerdos facit crucem in fronte ejus, ita 
dicendo:

Tn nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
Et imponit manum super Electum, et dicit:

Orémus.

Deus Abraham, Deus Isaac, Deus Jacob, Deus, 
qui Móysi famulo tuo in monte Sinai apparu

isti, et filios Israël de terra Ægÿpti eduxisti, depu
tans eis Angelum pietatis tuæ, qui custodiret eos 
die ac nocte: te quaesumus, Dómine; ut mittere di
gneris sanctum Angelum tuum de coelis, qui simili
ter custodiat et hunc famulum tuum N". et perducat 
eum ad gratiam Baptismi tui. Per Christum Domi
num nostrum. Ę. Arnen.

Exorcismus.
maledicte diabole, recognosce sententiam 

M tuam, et da honorem Deo vivo et vero, da ho
norem Jesu Christo Filio ejus, et Spiritui Sancto, et 
recède ab hoc famulo Dei N. quia istum sibi Deus 
et Dominus noster Jesus Christus ad suam sanctam 
grâtiam, fontémque Baptismatis vocare dignatus est, 
et hoc signum sanctae crucis 4«, quod nos fronti ejus 
damus, tu, maledicte diabole, numquam audeas vio
lare. Per eùmdem Christum Dominum nostrum, qui 
ventûrus est judicare vivos et mortuos, et saeculum 
per ignem. Ę. Amen.

25. Sacerdos dicit iterum Electo :
Ora, Electe, flecte génua, et dic: Pater noster, 

fidelibus tuis promissionum tuarum aeterna praemia consequi mere- 
atur. Per Christum Dominum nostrum.
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Et Electus genuflexus orat, et dicit:
Pater noster, usque ad Sed libera nos a malo, 

inclusive.
Sacerdos subjungit:
Leva, comple orationem tuam, et dic: Arnen.
Electus surgens respondet: Amen.
Sacerdos dicit Patrino: Signa eum.
Deinde Electo: Accède.
Et Patrinus pollice signat Electum in fronte, dicens: 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
Et Sacerdos pariter facit signum Crucis in fronte ejus, dicens: 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
26. Deinde imponit manum super eum, ac dicit:

Orémus.

Deus immortale præsidium omnium postulantium, 
liberatio supplicum, pax rogantium, vita cre

dentium, resurrectio mortuorum: te invoco super 
hunc famulum tuum N., qui Baptismi tui donum pe
tens, ætérnam cônsequi gratiam spirituali regenera
tione desiderat: accipe eum Domine, et quia digna
tus es dicere: Petite, et accipietis; quærite, et inve
nietis; pulsate, et aperietur vobis: petenti praemium 
porrige, et januam pande pulsanti, ut ætérnam coe
lestis lavacri benedictionem consecutus, promissa 
tui muneris regna percipiat. Qui cum Patre, et Spi
ritu Sancto vivis et regnas Deus, in saecula sæculô- 
rum. Ę. Arnen.

Exorcismus.
udi, maledicte satana, adjuratus per nomen ætérni 
Dei, et Salvatoris nostri Jesu Christi Filii ejus, 

cum tua victus invidia, tremens, geménsque discéde: 
nihil tibi sit commune cum servo Dei N., jam coele
stia cogitante, renuntiatüro tibi et sæculo tuo, et 
beatae immortalitati victuro. Da igitur honorem ad
venienti Spiritui Sancto, qui ex summa coeli arce 
descendens, proturbatis fraùdibus tuis, divino fonte

3*
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purgatum pectus, sanctificâtum Deo templum et ha
bitaculum perficiat *:  ut ab omnibus pénitus nôxiis 
praeteritorum criminum liberatus servus Dei, gratias 
perennes Deo referat semper, et benedicat nomen 
sanctum ejus in saecula saeculorum. R-. Arnen.

27. Sacerdos tertio dicit Electo :
Ora, Electe, flecte génua, et dic: Pater noster. 
Et Electus genuflexus orat, et dicit : Pater noster, usque ad 

Sed libera nos a malo, inclusive.
Sacerdos subjungit:
Leva, comple orationem tuam, et dic: Amen. 
Electus surgens respondet: Amen.
Sacerdos dicit Patrino: Signa eum. 
Deinde dicit Electo: Accède.
Et Patrinus cum pollice signat Electum in fronte, dicens: 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
Et Sacerdos pariter facit signum Crucis in fronte ejus, dicens: 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
28. Deinde imponit manum super eum dicens:

Exorcismus.
ijJMIxorcizo te, immunde spiritus, in nomine Patris >$<, 
jlltlll et Filii *,  et Spiritus 4< Sancti, ut éxeas, et re
cédas ab hoc famulo Dei N. Ipse enim tibi imperat, 
maledicte damnate, qui pedibus super mare ambu
lavit, et Petro mergenti déxteram porrexit.

Exorcismus.

Ergo, maledicte diabole, recognosce sententiam 
tuam, et da honorem Deo vivo et vero, da ho

norem Jesu Christo Filio ejus, et Spiritui Sancto, et 
recède ab hoc famulo Dei N. quia istum sibi Deus 
et Dominus noster Jesus Christus ad suam sanctam 
gratiam, fontémque Baptismatis vocare dignatus est: 
et hoc signum sanctæ crucis *,  quod nos fronti ejus 
damus, tu, maledicte diabole, numquam audeas vio-

.*  In supplendis cæremoniis dicatur: perfecit. 
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lâre. Per eumdem Christum Dominum nostrum, qui 
venturus est judicare vivos et mortuos, et saeculum 
per ignem. É. Amen.

29. Si, ut supra, adsint feminæ, retrahunt se masculi in par
tem et accedunt feminae ante Sacerdotem et stant.

30. Si plures fuerint feminæ Catechumenae, hic et in sequen
tibus Sacerdos dicat in numero plurali: Orate Eléctæ, flectite 
génua, etc.

31. Sacerdos dicit Catechumenae:
Ora, Electa, flecte génua, et dic: Pater noster.

Lingua vernacula:
Klęknij, wybrana, módl Knie nieder, Erwählte, bete 

się i mów: Ojcze nasz i.t.d. | und sprich: Vater unser usw.
Et Electa, genu flexo, orat, et dicit: Pater noster, et cum 

dixerit usque ad Sed libera nos a malo, inclusive.
Sacerdos dicit: Leva, comple orationem tuam, et 

dic: Amen.
Lingua vernacula:

Wstań, dokończ modli- : Stehe aus, schließe dein 
twy twojej i mów: Amen. Gebet, und sprich: Amen.

Electa, surgens respondet: Amen.
Sacerdos dicit Patrino: Signa eam.

Lingua vernacula:
Przeżegnaj ją na czole. Bezeichne sie mit dem hl. 

! Kreuze.
Deinde dicit Electæ: Accède.

Lingua vernacula:
Przybliż się. | Tritt herzu.

Et Patrinus pollice signat Electam in fronte, dicens:
In nómine Patris et Filii et Spiritus Sancti.

Lingua vernacula:
W imię Ojca i Syna i Im Namen des Vaters 

Ducha Świętego. uud des Sohnes und des
Heiligen Geistes.

Et Sacerdos pariter facit signum Crucis in fronte ejus, et dicit: 
In nómine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
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32. Deinde imponit manum super eam et dicit:
Orémus.

Deus coeli, Deus terrae, Deus Angelorum, Deus 
Archangelórum, Deus Patriarcharum, Deus 

Prophetarum, Deus Apostolórum, Deus Martyrum, 
Deus Confessorum, Deus Virginum, Deus ómnium 
bene viventium, Deus, cui omnis lingua confitetur, 
et omne genu flectitur, coelestium, terrestrium, et 
infernorum: te invoco, Domine, super hanc famulam 
tuam N., ut eam custodire, et perducere digneris 
ad gratiam Baptismi tui. Per Christum Dominum 
nostrum. Ę. Amen.

33. Deinde dicitur :
Exorcismus.

JWjrgo, maledicte diabole, recognosce sententiam 
'IE! tuam, et da honorem Deo vivo et vero, da ho
norem Jesu Christo Filio ejus, et Spiritui Sancto, et 
recède ab hac famula Dei N., quia istam sibi Deus 
et Dóminus noster Jesus Christus ad suam sanctam 
grâtiam, fontémque Baptismatis vocare dignatus est: 
et hoc signum sanctæ crucis 4«, quod nos fronti ejus 
damus, tu, maledicte diabole, numquam audeas vio
lare. Per eùmdem Christum Dóminum nostrum, qui 
venturus est judicare vivos et mortuos, et saeculum 
per ignem. 1$. Arnen.

34. Sacerdos dicit secundo Electae :
Ora, Electa, flecte génua, et dic: Pater noster.
Et cum dixerit usque ad: Sed libera nos a malo, inclusive, 

Sacerdos dicit:
Leva, comple orationem tuam, et dic: Amen. 
Electa, surgens respondet: Amen.
Sacerdos dicit Patrino : Signa eam.
Deinde dicit Electae : Accède.
Et Patrinus cum pollice signat Electam in fronte, dicens: 
In nómine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
Et Sacerdos facit pariter signum Crucis in fronte ejus, dicens: 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
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35.Deinde Sacerdos imponit manum super caput Electæ et dicit: 
Oremus.

Deus Abraham, Deus Isaac, Deus Jacob, Deus, 
qui Moysi famulo tuo in monte Sinai apparu

isti, et filios Israël de terra Ægÿpti eduxisti, depu
tans eis Angelum pietatis tuse, qui custodiret eos 
die ac nocte: te quaesumus, Domine, ut mittere di
gneris sanctum Angelum tuum de coelis, qui simili
ter custodiat et hanc famulam tuam N. et perducat 
eam ad gratiam Baptismi tui. Per Christum Domi
num nostrum. Ę. Amen.

36. Sacerdos tertio dicit Electae :
Ora, Electa, flecte génua, et dic: Pater noster.
Electa genu flexo orat et dicit: Pater noster. Et cum dixerit 

usque ad: Sed libera nos a malo, inclusive, Sacerdos dicit:
Leva, comple orationem tuam et dic: Arnen.
Electa surgens respondet: Amen.
Sacerdos dicit Patrino: Signa eam.
Deinde dicit Electæ : Accède.
Et Patrinus signat cum pollice Electam in fronte, dicens: 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
Et Sacerdos pariter facit signum Crucis in fronte ejus, dicens: 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
37. Deinde imponit manum super caput Electæ, et dicit: 

Exorcismus.
te, immunde spiritus, per Patrem 4«, et 

!8lW! Filium *,  et Spiritum >k< Sanctum, ut éxeas, 
et recédas ab hac famula Dei N. Ipse enim tibi 
imperat, maledicte damnâte, qui cæco nato oculos 
apéruit, et quatriduânum Lazarum de monumento 
suscitavit.

Exorcismus.

Ergo, maledicte diabole, recognosce sententiam 
tuam, et da honorem Deo vivo et vero, da ho

norem Jesu Christo Filio ejus, et Spiritui Sancto, et 
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recède ab hac fâmula Dei N., quia istam sibi Deus 
et Dominus noster Jesus Christus ad suam sanctam 
gratiam, fontémque Baptismatis vocare dignatus est: 
et hoc signum sanctæ crucis 4«, quod nos fronti ejus 
damus, tu, maledicte diabole, numquam audeas vio
lare. Per eumdem Christum Dominum nostrum, qui 
venturus est judicare vivos et mortuos, et saeculum 
per ignem. Ę. Amen.

38. Postmodum accedunt iterum masculi, qui se retraxerant, 
et ipsi ad dexteram, feminae vero ad sinistram Sacerdotis, ut in 
principio, disponuntur.

39. Sacerdos imponit manum super Electum, vel, si sint plures, 
super singulos tam masculos, quam feminas, et dicit:

Orémus.
ternam ac justissimam pietatem tuam deprecor, 
Domine sancte, Pater omnipotens, aeterne Deus,

auctor luminis et veritatis, super hunc famulum tuum 
(vel hanc famulam tuam) N., ut digneris eum (vel 
eam) illuminare lùmine intelligéntiæ tuæ: munda 
eum (vel eam), et sanctifica: da ei scientiam veram,*  
ut dignus (vel digna) efficiatur accedere ad gratiam 
Baptismi tui, teneat firmam spem, consilium rectum, 
doctrinam sanctam, ut aptus (vel apta) sit ad perci
piendam gratiam tuam. Per Christum Dominum no
strum. Ę. Amen.

* In supplendis caeremoniis dicatur: ut dignus (digna) sit frui gratia 
Baptismi tui, quem suscepit; teneat firmam spem, consilium rectum, 
doctrinam sanctam, ut aptus apta, sit ad retinendam gratiam Ba
ptismi tui. Per Christum Dominum nostrum.

40. Si plures fuerint Electi, sive mares, sive feminas, praece
dens Oratio dicatur in numero plurali, et in genere proprio, ut 
superius dictum est.

41. His peractis, Sacerdos sinistra manu apprehendens dexte
ram Electi prope brachium, vel ei porrigens extremam partem stolae, 
introducit eum in Ecclesiam dicens:

(Quod si autem plures fuerint, dat eis stolam, simul dicat 
sequentia in numero plurali.)



Ordo Baptismi Adultorum. 41

N. Ingredere in sanctam Ecclesiam Dei, ut acci
pias benedictionem coelestem a Domino Jesu Christo, 
et habeas partem cum illo, et Sanctis ejus. Ę. Amen.

Si plures fuerint, dicat in numero plurali: Ingredimini in san
ctam Eccl. Dei, etc. et introducat eos, ut supra.

42. Electus introductus in Ecclesiam prosternit se in pavi
mento, et adorat. Deinde surgit, et Sacerdos imponit manum 
super caput ejus, et Electus cum eo recitat Symbolum Apostolo
rum, et Orationem Dominicam. Credo in Deum etc. et Pater 
noster etc.

43. Ita etiam si plures fuerint, omnes surgunt, et simul recitant 
Symbolum etc.

44. Tunc rursus Sacerdos imponat manum super caput Electi, 
et dicat:

Exorcismus.
IWffec te latet, satana, imminere tibi poenas, immi- 

nére tibi tormenta, imminere tibi diem judicii, 
diem supplicii sempiterni; diem, qui venturus estvelut 
clibanus ardens, in quo tibi, atque universis angelis 
tuis praeparatus sempiternus erit interitus. Proinde 
damnate, atque damnande, da honorem Deo vivo et 
vero, da honorem Jesu Christo Filio ejus, da honorem 
Spiritui Sancto Parâclito, in cujus nomine atque vir
tute praecipio tibi, quicumque es, spiritus immunde, 
ut éxeas, et recédas ab hoc famulo (vel ab hac fa
mula) Dei N., quem (vel quam) hódie idem Deus et 
Dominus noster Jesus Christus ad suam sanctam 
gratiam et benedictiónem, fontémque Baptismatis 
dono vocare dignatus est: ut fiat*  ejus templum per 
aquam regenerationis in remissionem omnium pec
catorum. In nomine ejusdem Domini nostri Jesu 
Christi, qui venturus est judicare vivos et mortuos, 
et saeculum per ignem. Ę. Amen.

* In supplendis caeremoniis dicatur : ut fieret.

45. Similiter si plures fuerint, imponit manum super capita 
singulorum, et dicit eumdem Exorcismum in numero multitudinis, 
et genere suo.
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46. Postea Sacerdos pollice accipit de saliva oris sui, et tangit 
aures, et nares Electi; tangendo vero aurem dexteram et sini
stram, dicat:

Ephpheta, quod est, Adaperire; deinde tangendo 
nares dicat: In odorem Suavitatis. Et subdit: Tu autem 
effugare, diabole; appropinquabit enim judicium Dei.

47. Deinde interrogat Electum : Quis vocaris? 
Lingua vernacula:

Jak ci imię? | Wie heißest du?
et Cat. respondet: N.

Sacerdos: N. Abrenuntias sâtanæ?
Lingua vernacula:

N. Odrzekasz się ducha N. Widersagst du dem 
złego ? Teufel?

Ę. Abrenuntio.
Lingua

Ę. Odrzekam.
Sacerdos: Et omnibus 

Lingua 
I wszystkich spraw jego i

Ę. Abrenuntio.
Lingua

Ę. Odrzekam.
Sacerdos: Et omnibus 

Lingua 
I wszelkiej pychy jego i

Ę. Abrenuntio.
Lingua

Ę. Odrzekam.

vernacula :
I R. Ich widersage, 
operibus ejus?
vernacula:

' I Und allen seinen Werken?

vernacula :
I Ę-. Ich widersage, 

pompis ejus?
vernacula:
11 Und aller seiner Hoffart?

vernacula:
I Ę- Ich widersage.

48. Tunc Sacerdos intingit pollicem dexterae manus in Oleo 
sancto Catechumenorum, et inungit Electum primum in pectore, 
deinde inter scapulas, in modum crucis, dicens:

Ego te linio 4« oleo salutis in Christo Jesu Do
mino nostro in vitam ætérnam. Ę. Amen.

y. Pax tibi. Ę. Et cum spiritu tuo.
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Mox bombacio, vel re simili tergit pollicem et loca inuncta, 
et subjungit, dicens:

Exi immunde spiritus, et da honorem Deo vivo 
et vero. Fuge immunde spiritus, et da locum Jesu 
Christo Filio ejus. Recède immunde spiritus, et da 
locum Spiritui Sancto Parâclito.

49. Quando plures sunt Electi, idem fit circa singulos eorum. 
Hic Sacerdos deponat stolam et pluviale violaceum et sumat aliud 
albi coloris. Et ducitur Electus ad Baptisterium: ubi si ob ali
quam causam non habeatur, sive praeparata non fuerit Aqua bapti
smatis, fiât benedictio Fontis, ut infra ponitur.

Et cum fuerit prope Fontem, Sacerdos interrogat:
Quis vocaris ?

Lingua vernacula:
Jak ci imię? I Wie heißest du?

Catech. respondet : N.

interrogat: N. Credis in Deum Patrem omnipo
tentem, creatorem cœli et terræ ? R. Credo.

Lingua vernacula:

N. Wierzysz w Boga
Ojca
Stworzyciela nieba i zie
mi? Ę. Wierzę.

Interrogat: Credis in Jesum Christum, Filium ejus 
unicum, Dóminum nostrum, natum, et passum?

Ę. Credo.

Lingua vernacula:
~ _ i N. Glaubst du au Gott 

wszechmogącego, den Vater, den Allmächtigen, 
Schöpfer Himmels nnd der 
Erde? Ę. Ich glaube.

Wierzysz w Jezusa Chry
stusa Syna Jego jedynego, 
Pana naszego, narodzo
nego i umęczonego?

Ę. Wierzę.

Glaubst du an Jesum 
Christum, seinen eingebornen 
Sohn, unsern Herrn, der ge
boren ist und gelitten hat?

R. Ich glaube.
Interrogat: Credis in Spiritum Sanctum, sanctam 

Ecclesiam catholicam, Sanctorum communionem, re- 
missiónem peccatorum, carnis resurrectionem, et 
vitam ætérnam? Credo.
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Lingua vernacula:
Wierzysz w Ducha Świę

tego, święty Kościoł po
wszechny, Świętych obco
wanie , grzechów odpu
szczenie, ciała zmartwych
wstanie i żywot wieczny ?

Ę. Wierzę.

Glaubst du an den Heiligen 
Geist, die heilige katholische 
Kirche, Gemeinschaft der Hei
ligen, Nachlaß der Sünden, 
Auferstehung des Fleisches 
und ein ewiges Leben?

Ę. Ich glaube.
Interrogat: N. Quid petis? Ę. Baptismum.

Lingua vernacula:
N. Czego żądasz ? N. Was begehrst du? 
ty Chrztu św. Ę. Die hl. Taufe.

Interrogat : Vis baptizari? Ę. Volo.
Lingua vernacula:

Chcesz być ochrzczony? 
— ochrzczona ?

Willst du getauft werden?

Ę. Chcę. Ę. Ich will.
50. Tunc Patrino, vel Matrina, vel utroque (si ambo admit

tantur) admota manu, tenente seu tangente Electum, vel Electam, 
aperto capite, et laxatis a collo vestibus, inclinatum, Sacerdos vas
culo vel urceolo hauriat Aquam baptismalem de Fonte, et cum ea 
sub trina supra caput in modum crucis infusione baptizet Electum, 
seu Electam, in nomine Ss. Trinitatis, sic dicens:

N. Ego te baptizo in nomine Patris 4«, fundat 
primo, et b ilii 4* , fundat secundo, et Spiritus 4*  Sancti, 
fundat tertio.

51. Si Aqua, quæ ex capite baptizati defluit, non dilabitur in 
sacrarium Baptisterii, recipiatur in subjecta aliqua pelvi, et in illud 
postmodum projiciatur.

Cum plures sunt Electi, singillatim singuli interrogantur, et 
baptizantur, ut supra.

Si sunt mares et feminae, primum mares, deinde feminae.

52. Verum si probabiliter dubitetur, an Electus fuerit alias 
baptizatus, dicat Sacerdos :

Si non es baptizatus, ego te baptizo in nomine 
Patris 4«, et Filii 4«, et Spiritus 4« Sancti.

53. Deinde Sacerdos intingat pollicem dexterum in sacrum 
Chrisma, et perungat verticem Electi in modum crucis, dicens:
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Deus omnipotens. Pater Domini nostri Jesu Christi, 
qui te regeneravit ex aqua et Spiritu Sancto, 

quique dedit tibi remissionem ómnium peccatorum, 
ipse te liniat Chrismate salutis H« in eódem Christo 
Jesu Domino nostro in vitam ætérnam. Ę. Amen, 

y. Pax tecum. Et cum spiritu tuo.
54. Tunc bombacio vel re simili pollicem tergit, et imponit 

capiti Electi chrismale, seu candidum linteolum, et dat illi vestem 
candidam, dicens:

Accipe vestem candidam et immaculatam, quam 
perferas ante tribunal Domini nostri Jesu Christi, ut 
habeas vitam ætérnam. Ę. Amen.

55. Et Electus deponit priores vestes, et induitur novis albi 
coloris, vel saltem exteriore candida, quam a Sacerdote accepit.

Postea dat ei Sacerdos cereum, seu candelam accensam in 
manu dextera, dicens:

Accipe lâmpadem ardentem, et irreprehensibilis 
custodi Baptismum tuum: serva Dei mandata, ut 
cum Dominus venerit ad nuptias, possis occurrere 
ei in aula coelesti in vitam ætérnam. Ę. Amen.

56. Ipse vero Neophytus eumdem cereum accensum manibus 
teneat usque in finem, praeterquam dum confirmatur.

57. Postea dicat:
N. Vade in pace, et Dominus sit tecum.
Ę. Amen.
58. Si adsit Episcopus, qui id legitime praestare possit, ab eo 

Neophyti Sacramento Confirmationis initiantur.
Deinde si hora congruens fuerit, celebratur Missa, cui Neo

phyti intersunt, et sanctissimam Eucharistiam devote suscipiunt.

59. Si vero ob baptizandorum multitudinem, ut in India et 
novo Orbe quandoque contingit, in singulorum Baptismo praescripti 
ritus adhiberi non possunt, tunc vel pluribus simul adhibeantur, 
vel si urget necessitas, omittantur.
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CAPUT 5.
ORDO SUPPLENDI OMISSA

SUPER BAPTIZATUM.
um urgente mortis periculo, vel alia cogente necessitate, 

sive parvulus sive adultus, sacris precibus ac caeremoniis 
praetermissis, fuerit baptizatus, ubi convaluerit, vel cessa
verit periculum, et ad Ecclesiam delatus fuerit, omissa 

omnia suppleantur: idemque ordo ac ritus servetur, qui in Baptismo 
Parvulorum (si fuerit parvulus), seu Adultorum (si fuerit adultus) 
praescriptus est. Excepto quod interrogatio: An velit baptizari, 
formaque Baptismi, et ablutio praetermittuntur, et quaedam Oratio
nes, et Exorcismi suo quique loco immutati, ut infra dicuntur.

2. Sacerdos igitur, antequam immittat sal in os baptizati, 
manum super caput ejus imponens, dicit:

Orémus.
mmpotens sempiterne Deus, Pater Domini nostri 

Jesu Christi, respicere digneris super hunc fa
mulum tuum (vel hanc famulam tuam) N, quem (vel 
quam) dudum ad rudimenta fidei vocare dignatus 
es: omnem caecitatem cordis ab eo (velea ) expelle: 
disrùmpe omnes laqueos satanae, quibus fuerat col
ligatus (vel colligata); âperi ei, Domine, jânuam pie
tatis tuae, ut, signo sapientiae tuae imbutus (vel im
buta), omnium cupiditatum fœtôribus câreat, et ad 
suavem odorem praeceptorum tuorum laetus (vel laeta ) 
tibi in Ecclesia tua deserviat, et proficiat de die in 
diem, ut idoneus (vel idonea) sit frui gratia Baptismi 
tui, quem suscepit, salis percepta medicina. Per 
eùmdem Christum Dominum nostrum. Ę. Arnen.

3. Deinde posteaquam modicum salis immisit in os bapti
zati, dicens:

Accipe sal sapientiae: propitiatio sit tibi in vi
tam aeternam. Ę. Amen.

Dicit: Orémus.

Deus patrum nostrorum, Deus universae conditor 
veritatis, te supplices exoramus, ut hunc famu
lum tuum (vel hanc famulam tuam) N. respicere 
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digneris propitius, et hoc pabulum salis gustantem, 
non diutius esurire permittas, quo minus cibo ex
pleatur coelesti, quatenus sit semper spiritu fervens, 
spe gaudens, tuo semper nomini serviens: et quem 
(vel quam) ad novae regenerationis lavacrum per
duxisti, quaesumus Domine, ut cum fidelibus tuis pro
missionum tuarum aeterna praemia consequi mereatur. 
Per Christum Dominum nostrum. Ę. Amen.

4. Post hæc facto signo crucis in fronte baptizati, dictisque 
illis verbis:

Et hoc signum crucis 4«, quod nos fronti ejus 
damus, tu, maledicte diabole, numquam audeas vio
lare. Per eumdem Christum Dominum nostrum.

Ę. Amen.

5. Manu super caput ejus imposita, dicit:
Oremus.

Æternam ac justissimam pietatem tuam depre
cor, Domine sancte, Pater omnipotens, aeterne 

Deus, auctor luminis et veritatis, super hunc famu
lum tuum (vel hanc famulam tuam) N., ut digneris 
illum (vel illam) illuminare lumine intelligéntiæ tuae: 
munda eum (vel eam) et sanctifica: da ei scientiam 
veram, ut dignus (vel digna ) sit frui gratia Baptismi 
tui, quem suscépit: téneat firmam spem, consilium 
rectum, doctrinam sanctam, ut aptus (vel apta) sit 
ad retinendam gratiam Baptismi tui. Per Christum 
Dominum nostrum. Ę. Amen.

6. In Baptismo autem adultorum, præter illa, quæ supra no
tata sunt, quando supplentur omissa, hæc mutari debent:

Primum in Exorcismo: Audi, maledicte Satana, ubi dicitur: 
habitaculum perficiat; dicatur: habitaculum perfecit; deinde in Ex
orcismo: Nec te latet, ubi dicitur: ut fiat, dicatur: ut fieret.

------O^»C------ " On*.» -----
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CAPUT 6.

RITUS SERVANDUS
CUM EPISCOPUS BAPTIZAT.

2. Adsint Capellani vel alii Presbyteri et Clerici superpelli- 
ceis induti, qui ei assistant ac ministrent.

Ipse vero super rochettum, sive superpelliceum, si est regu
laris, accipiat amictum, albam et cingulum, et stolam et pluviale vio
lacei coloris ac mitram, atque ita paratus cum ministris procedat 
ad Baptismi ministerium. Et dum interrogat: N. Quid petis ab 
Ecclesia Dei? ac dum facit reliquas interrogationes, sedet cum 
mitra; cum vero exsufflat dicendo: Exi ab eo, immunde spiritus, 
surgit cum mitra. Rursus sedet, cum signat Catechumenum signo 
crucis in fronte et in pectore, vel dicit: Accipe signum Crucis etc. 
et cum dicit orationes, quæ præcedunt vel sequuntur benedictio
nem salis, surgit, deposita mitra, similiter cum ipsum sal benedicit. 
Cum autem sal benedictum immittit in os baptizandi, mitram acci
pit, et sedet. Cum vero legit Exorcismos, et dum saliva aures et 
nares Catechumeni tangens, dicit: Ephpheta, ac dum introducit eum 
in Ecclesiam, stat cum mitra. Cum autem dicit: Credo in Deum 
Patrem etc. et Pater noster etc. super Catechumenum, stat sine mitra. 
Sed cum nomen quærit et interrogat: N. Abrenuntias sâtanæ etc. 
et baptizandum Oleo sacro in pectore et inter scapulas inungit, 
sedet cum mitra, quo facto accipit stolam et pluviale album.

3. Et cum rursus interrogat de fide: Credis in Deum Pa
trem etc. Vis baptizari, etc. et cum baptizat per infusionem, sedet 
cum mitra. Si vero baptizat per immersionem, mitram retinens stare 
debet. Cum demum Chrismate verticem baptizat! linit, et dat ei 
vestem candidam, et candelam accensam, ac dicit: Vade in pace etc. 
sedet cum mitra. Si autem Pontifex quempiam a Presbytero jam 
catechizatum, tantum baptizare voluerit, sic paratus vestibus albis 
incipiat, postquam ad Baptisterium deventum fuerit, dicens: Quo 
nomine vocâris? H. N. Episcopus interrogat: N. Credis in Deum 
Patrem omnipotentem etc. et prosequitur usque in finem juxta or
dinem Baptismi, ut supra.
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CAPUT 7.

BENEDICTIO FONTIS BAPTISMI
EXTRA SABBATUM PASCHÆ ET PENTECOSTES, 

CUM AQUA CONSECRATA NON HABETUR.

rimum lavatur, et mundatur vas Baptisterii, deinde limpida 
aqua repletur. Tum Sacerdos cum suis Clericis, vel etiam 
aliis Presbyteris, cruce et duobus cereis praecedentibus, ac 
thuribulo et incenso, et cum vasculis Chrismatis, et Olei

Catechumenorum descendit ad Fontem, et ibi, vel ante Altare Bapti
sterii dicit Litaniam ordinariam, prout habetur infra post septem 
Psalmos Pœnitentiales.

2. Et ante y. Ut nos exaudire digneris, dicat et secundo 
repetat sequentem versum :

Ut Fontem istum ad regenerandam tibi novam 
prolem benedicere >!>, et consecrare >i< digneris.

Ę. Te rogamus audi nos.
3. Potest etiam dici Litania brevior, ut in Missal! in Sab

bato Sancto.
Et dicto ultimo Kyrie eleison,

4. Sacerdos dicat: Pater noster, et Credo in Deum, etc. fp. 16), 
omnia clara voce: quibus finitis dicat:

y. Apud te Domine est fons vitæ.
Ę. Et in lumine tuo videbimus lumen.
y. Domine exaudi orationem meam.
H. Et clamor meus ad te véniat.
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.

Omnipotens sempiterne Deus, adésto magnæ pie
tatis tuæ mystériis, adésto sacramentis: et ad 

recreandos novos populos, quos tibi fons Baptisma
tis parturit, spiritum adoptionis emitte; ut quod 
nostrae humilitatis gerendum est ministerio, virtutis 
tuæ impleatur effectu. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum, qui fecum vivit, et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, etc.

Ę. Amen.

Rituale Culmense. 4
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Exorcismus aquæ.
103 xorcizo te, creatura aquæ, per Deum * vivum, 
'iBal per Deum verum, per Deum 4« sanctum, per 
Deum, qui te in principio verbo separavit ab ârida: 
cujus Spiritus super te ferebatur, qui te de paradiso 
manare jussit

5. Hic manu aquam dividat, et deinde de ea effundat extra 
marginem Fontis, versus quatuor Orbis partes, prosequens :

Et in quatuor fluminibus totam terram rigare 
præcépit: qui te in deserto amaram per lignum, 
dulcem fecit atque potabilem; qui te de petra pro
duxit, ut populum, quem ex Ægÿpto liberaverat, siti 
fatigatum recrearet. Exorcizo te per Jesum Chri
stum, Filium ejus unicum, Dominum nostrum: qui 
te in Cana Galilææ signo admirabili sua potentia 
convertit in vinum: qui super te pedibus ambulavit, 
et a Joanne in Jordane in te baptizâtus est. Qui te 
una cum sanguine de latere suo produxit: et disci
pulis suis jussit, ut credentes baptizarent in te, dicens: 
Ite, docéte omnes gentes, baptizantes eos in nomine 
Patris, et Filii, et Spiritus Sancti; ut efficiaris aqua 
sancta, aqua benedicta, aqua, quæ lavat sordes, et 
mundat peccata. Tibi igitur praecipio, omnis spiri
tus immunde, omne phantasma, omne mendacium, 
eradicare, et effugare ab hac creatura aquæ, ut qui 
in ipsa baptizandi erunt, fiat eis fons aquæ salientis 
in vitam ætérnam, regenerans eos Deo Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto, in nomine ejusdem Domini nostri 
Jesu Christi, qui venturus est judicare vivos et mor
tuos, et saeculum per ignem. H. Arnen.

Oremus.

Domine sancte, Pater omnipotens, ætérne Deus, 
aquarum spiritualium sanctificator, te supplici

ter deprecamur : ut ad hoc ministerium humilitatis 
nostrae respicere digneris, et super has aquas, ablu
endis et purificandis hominibus praeparatas, Angelum 
sanctitatis emittas, quo peccatis vitae prioris ablutis, 
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reatùque detérso, purum Sancto Spiritui habitaculum 
regenerati effici mereantur. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum etc. Ę. Amen.

6. Tunc sufflet ter in aquam versus tres partes secundum 
hanc figuram Ÿ ; deinde imponit incensum in thuribulo, et Fon
tem incensat. Postea infundens de Oleo Catechumenorum in aquam 
in modum crucis, clara voce dicit:

Sanctificetur, et fœcundétur fons iste Oleo salli
tis renascéntibus ex eo in vitam ætérnam, in nómine 
Patris *, et Filii *, et Spiritus * Sancti. Ę. Arnen.

7. Deinde infundit de Chrismate, modo quo supra, dicens:
Infusio Chrismatis Domini Jesu Christi, et Spi

ritus Sancti Paracliti, fiat in nómine sanctæ Trini
tatis. H. Amen.

8. Postea accipit ambas ampullas dicti Olei sancti et Chrisma
tis, et de utroque simul in modum crucis infundendo, dicit:

Commixtio Chrismatis sanctificationis, et Olei 
unctionis, et aquæ Baptismatis pariter fiat in nómine 
Patris *, et Filii , et Spiritus * Sancti. Ę. Arnen.

9. Tum depositis ampullis, dextera manu Oleum sanctum, et 
Chrisma infusum miscet cum aqua et spargit per totum fontem. 
Deinde medulla panis manum tergit ; et si quis baptizandus est, 
eum baptizat, ut supra. Quod si neminem baptizat, statim manus 
abluat, et ablutio effundatur in sacrarium.

4*
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CAPUT UNICUM.

DE SACRAMENTO CONFIRMATIONIS.

icet solus Episcopus sit ordinarius Minister Sacramenti 
Confirmationis, ut tamen animarum Curatores fideles sibi 
commissos ad illud suscipiendum hortentur, et cum hoc 
Sacramento initiandi sunt, noverint convenientius insti

tuere, ludet aliqua subjungere scitu necessaria ac notatu digna, de 
quibus Catechismus Romanus Part. II. cap. 3.

2. Confirmatio verum novæ legis Sacramentum est unctio 
frontis baptizati ab Episcopo facta sub certa verborum forma, quæ 
ideo sic dicitur, quia baptizatus accepta nova Spiritus 8. virtute 
firmior evadit in fide et perfectus miles Christi esse incipit.

3. Effectus hujus Sacramenti est augmentum gratiae adeo, ut 
quis timore et pudore deposito protestetur fidem suam et etiam 
gaudeat pro nomine Jesu contumeliam ac persecutiones pati.

4. Quamvis hoc Sacramentum non sit absolute necessarium 
ad salutem, non est tamen facile a quovis praetermittendum. Acta 
Apostolorum 1. cap. referunt Christum praecepisse Apostolis : ab 
Hierosolymis ne discederent, sed exspectarent promissionem Patris. 
Item: Sedete in civitate, donec induamini virtute ex alto. Haec 
promissio Patris, haec indusio virtutis ex alto est infusio Spiritus 8-, 
quo Pentecostes die sunt repleti Apostoli et discipuli, quæ fuit 
figura Sacramenti Confirmationis, unde idem effectus prodit, sicut 
ergo Apostolis, ita quoque fidelibus praecipitur: ut septiformis Spi
ritus gratiam in Sacramento Confirmationis suscipere adlaborent. 
Veritas hæc confirmatur auctoritate Catechismi Romani loco supra 
citato n. 16. Quod enim omnibus communiter ad sanctificationem 
Deus proposuit, ab omnibus etiam summo studio expetendum est.
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Hinc propositio docens : Confirmationem non praecipi, nisi cum 
commode haberi potest, vel ut alii dicunt commodissime, quando 
sine ullo vel prorsus minimo incommodo, a Theologis Parisiensibus 
declarata est tamquam scandalosa in maximum Confirmationis con
temptum maligno animo proposita et in errorem inducens.

5. Cum ergo tempus Pentecostes advenerit, aut alias Parochus 
intellexerit, Episcopum velle Confirmationis Sacramentum admini
strare :

I. Exhortabitur universos nondum confirmatos, ne hanc istius 
pretiosi thesauri occasionem, quæ quotidiana non est, negligant, 
praesertim autem Patresfamilias instigando, ut filios filiasque ac 
domesticos suos prompte adducant; minores tamen, cum ad pugnam 
spiritualem communiter nondum sunt idonei, non ita facile pro 
Sacramento Confirmationis praesentandi sunt.

II. Confirmationis Sacramenti candidatos diligenter sive in 
catechesibus, sive in concionibus, sive etiam in aliis specialiter ad 
id institutis conventibus juxta antea dicta et conformiter ad Cate- 
chismum Romanum instituet de dignitate, necessitate, utilitate, in
stitutione, effectibus, caeremoniis aliisque hujus Sacramenti perti
nendis ad captum suarum plebium disserendo, et non nisi desuper 
examinatos et in examine probatos ad susceptionem hujus Sacra
menti admittet.

III. Persuadebit omnibus confessionem sacramentalem, qua se 
in statum gratiae ponant, monebit eos de actu fidei circa virtutem 
hujus Sacramenti eliciendo, ac docebit omnes, ut cum devotione, 
reverentia, attentione, sine rumore ac strepitu accedant, ante Epi
scopum genuflectant ac manus conjunctim attollant.

6. Signum Crucis cum sacro Chrismate fronti impressum est 
symbolum militiae Christianae, alapa maxillae confirmati leviter in
fligitur, ut is intelligat, pro Christi nomine adversa constanter esse 
perferenda, pax optatur eidem, ut sciat, se coelestis gratiae pleni
tudinem ac pacem bonae conscientiae, quæ omnem sensum superat, 
esse adeptum.

7. Saepe quoque admonendi sunt confirmati, ut memores esse 
velint gratiae coelestis, quam in hoc Sacramento consecuti sunt, ne 
eam vacuam esse sinant, sed firmiter pugnent, et peccato, mundi 
ac diaboli tentationibus viriliter resistant.





TITULUS IV.

CAPUT 1.

DE SACRAMENTO PŒNITENTIÆ,

anctum Pœnitentiæ Sacramentum ad eos, qui post 
Baptismum lapsi sunt, in gratiam Dei restituendos, a 
Christo Domino institutum, eo diligentius administran
dum est, quo frequentior est ejus usus et quo plura 
requiruntur ad illud recte, digneque tractandum ac 

suscipiendum. Cum autem ad illud constituendum tria concurrant: 
materia, forma et minister, illius quidem remota materia sunt pec
cata, proxima vero sunt actus pœnitentis, nempe: contritio, confes
sio et satisfactio. Forma autem, illa absolutionis verba: Ego te 
absolvo etc. Minister denique est Sacerdos habens potestatem ab
solvendi vel ordinariam vel delegatam. Sed si periculum mortis 
immineat, approbatusque desit Confessarius, quilibet Sacerdos potest 
a quibuscumque censuris et peccatis absolvere. In ejus ministro 
requiritur etiam bonitas, scientia atque prudentia, cum sigillo se
cretae confessionis sub exacto perpetuoque silentio. Quibus et aliis 
ad id opportunis ut optime sint instructi, omni studio curare debent 
Confessarii.

2. In primis meminerit Confessarius, se judicis pariter et me
dici personam sustinere, ac divinae justitiae simul et misericordiae 
ministrum a Deo constitutum esse, ut tamquam arbiter inter Deum 
et homines, honori divino et animarum saluti consulat.

3. Ut ergo recte judicare queat, discernens inter lepram et 
lepram, et tamquam peritus medicus animarum morbos prudenter 
curare, et apta cuique remedia applicare sciat, quantam potest ma
ximam ad id scientiam atque prudentiam, tum assiduis ad Deum 
precibus, tum ex probatis Auctoribus, præsertim e Catechismo Ro
mano, et prudenti consilio peritorum studeat sibi comparare.
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4. Sciat casus et censuras Sedi apostolicæ, et Ordinario suo 
reservatas, et suæ cujusque Ecclesiæ constitutiones, casque diligen
ter observet.

5. Denique hujus Sacramenti doctrinam omnem recte nosse 
studebit, et alia ad ejus rectam administrationem necessaria. Atque 
in hoc ministerio ita procedat, ut infra praescribitur.

CAPUT 2.
ORDO ADMINISTRANDI

SACRAMENTUM PŒNITENTIÆ.

acerdos ad audiendam confessionem vocatus, promptum 
facilemque se praebeat: ac priusquam ad audiendum acce
dat, si tempus suppetat, ad hoc ministerium recte, sancte- 
que obeundum, divinum auxilium piis precibus implorabit.

2. In Ecclesia, non autem in privatis aedibus, confessiones 
audiat nisi ex causa rationabili, quae cum inciderit, studeat tamen 
id decenti ac patenti loco praestare.

3. Habeat in Ecclesia sedem confessionalem, in qua sacras 
confessiones excipiat: quae sedes patenti, conspicuo, et apto Eccle
siæ loco posita, crate perforata inter p«enitentem et Sacerdotem 
sit instructa.

4. Superpelliceo, et stola violacei coloris utatur, prout tempus, 
vel locorum feret consuetudo.

5. Pœnitens, si opus fuerit, admoneatur, ut qua decet humi
litate mentis et habitus accedat, et flexis genibus signo crucis se 
muniat.

6. Mox Gonfessarius inquirat de illius statu (nisi aliter notus 
fuerit) et quampridem sit confessus, et an impositam poenitentiam 
adimpleverit? num rite atque integre alias confessus fuerit; num 
conscientiam suam, ut debet, prius diligenter discusserit.

7. Quod si pœnitens aliqua censura, vel casu reservato sit 
ligatus, a quo ipse non possit absolvere, non absolvat, nisi prius 
obtenta facultate a Superiore.

8. Si vero Gonfessarius, pro personarum qualitate, cognoverit 
pœnitentem ignorare christianæ fidei rudimenta, si tempus suppetat, 
eum breviter instruat de articulis fidei, et aliis ad salutem cognitu 
necessariis, et ignorantiam ejus corripiat, iliumque admoneat, ut ea 
postmodum diligentius addiscat.

9. Tum pœnitens confessionem generalem latina, vel vulgari 
lingua dicat, scilicet Confiteor, etc. vel saltem utatur his verbis: 
Confiteor Deo omnipotenti, et tibi pater. Peccata sua exinde con
fiteatur, adjuvante, quotiescumque opus fuerit, Sacerdote: qui conti-
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tentem non reprehendet, nisi finita, ut dicetur, confessione; neque 
interpellabit, nisi opus fuerit aliquid melius intelligere; proinde fidu
ciam ei præbeat, et humaniter suggerat, ut omnia peccata sua rite 
et integre confiteatur, remota stulta illa quorumdam verecundia, 
qua praepediti, suadente diabolo, peccata confiteri non audent.

10. Si pœnitens numerum, et species, et circumstantias pecca
torum explicatu necessarias non expresserit, eum Sacerdos pruden
ter interroget.

11. Sed caveat, ne curiosis, aut inutilibus interrogationibus 
quemquam detineat, praesertim juniores utriusque sexus, vel alios, 
de eo, quod ignorant, imprudenter interrogans, ne scandalum pati
antur, indeque peccare discant.

12. Demum, audita confessione, perpendens peccatorum, quae 
ille admisit, magnitudinem, ac multitudinem, pro eorum gravitate, 
ac pœnitentis conditione, opportunas correptiones ac monitiones, 
prout opus esse viderit, paterna caritate adhibębit, et ad dolorem 
et contritionem efficacibus verbis adducere conabitur, atque ad 
vitam emendandam ac melius instituendam inducet, remediaque pec
catorum tradet.

13. Postremo salutarem et convenientem satisfactionem, quan
tum spiritus et prudentia suggesserint, injungat, habita ratione status, 
conditionis, sexus, et ætatis et item dispositionis pœnitentium. Vide- 
atque, ne pro peccatis gravibus levissimas poenitentias imponat, ne 
si forte peccatis conniveat, alienorum peccatorum particeps efficia
tur. Id vero ante oculos habeat, ut satisfactio non sit tantum ad 
novæ vitae remedium, et infirmitatis medicamentum, sed etiam ad 
praeteritorum peccatorum castigationem.

14. Quare curet, quantum fieri potest, ut contrarias peccatis 
poenitentias injungat, veluti avaris eleemosynas, libidinosis jejunia, 
vel alias carnis afflictiones, superbis humilitatis officia, desidiosis 
devotionis studia. Rarius autem vel serius confitentibus, vel in 
peccata facile recidentibus, utilissimum fuerit consulere, ut sæpe, 
puta semel in mense, vel certis diebus solemnibus confiteantur, et 
si expediat, communicent.

15. Poenitentias pecuniarias sibi ipsis Confessarii non appli
cent, neque a poenitentibus quidquam tamquam ministerii sui prae
mium petant, vel accipiant.

16. Pro peccatis occultis, quantumvis gravibus, manifestam 
poenitentiam non imponant.

17. Videat autem diligenter Sacerdos, quando, et quibus con
ferenda, vel deneganda, vel differenda sit absolutio, ne absolvat 
eos, qui talis beneficii sunt incapaces: quales sunt qui nulla dant 
signa doloris; qui odia et inimicitias deponere, aut aliena, si pos
sunt, restituere, aut proximam peccandi occasionem deserere, aut 
alio modo peccata derelinquere, et vitam in melius emendare no
lunt : aut qui publicum scandalum dederunt, nisi publice satisfaciant, 
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et scandalum tollant: neque etiam eos absolvat, quorum peccata 
sunt Superioribus reservata.

18. Si vero quis confiteatur in periculo mortis constitutus, 
absolvendus est ab omnibus peccatis et censuris, quantumvis reser
vatis (cessat enim tunc omnis reservatio) : sed prius, si potest, cui 
debet, satisfaciat : ac si periculum evaserit, et aliqua ratione Supe
riori, a quo alias esset absolvendus, se sistere teneatur; cum pri
mum poterit, coram eo se sistat, quidquid debet praestiturus.

19. Quod si inter confitendum, vel etiam antequam incipiat 
confiteri, vox et loquela ægro deficiant, nutibus et signis conetur, 
quoad ejus fieri poterit, peccata pcenitentis cognoscere: quibus ut
cumque vel in genere, vel in specie cognitis, vel etiam si confitendi 
desiderium sive per se, sive per alios ostenderit, absolvendus est.

20. Meminerit porro Sacerdos, aegris non esse injungendam 
gravem, aut laboriosam poenitentiam ; sed indicendam tantum illam, 
quam, si convaluerint, opportuno tempore peragant. Interim juxta 
gravitatem morbi, aliqua oratione, aut levi satisfactione imposita, 
et acceptata, absolvantur, prout opus fuerit.

Oratio
ante administrationem Sacramenti Pœnitentiæ. 

UM a mihi, Domine, sédium tuarum assistricem sa- 
IH piéntiam, ut sciam judicare populum tuum in 
justitia et pauperes tuos in judicio. Fac me ita tra
ctare claves regni coelorum, ut nulli aperiam, cui 
claudendum sit, nulli claudam, cui aperiendum sit. 
Sit intentio mea pura, zelus meus sincerus, caritas 
mea patiens, labor meus fructuosus. Sit in me lenitas 
non remissa, asperitas non severa; pauperem non 
despiciam, diviti ne aduler. Fac me ad alliciendos 
peccatores suavem, ad interrogandos prudentem, ad 
instruendos peritum. Tribue, quaeso, ad retrahen
dos a malo solértiam, ad confirmandos in bono se
dulitatem, ad promovendos ad meliora industriam, 
in responsis maturitatem, in consiliis rectitudinem, 
in obscuris lumen, in implexis sagacitatem, in ar
duis victoriam, inutilibus colloquiis ne detinear, pra
vis ne contaminer, alios salvem, meipsum non per
dam. Arnen.

Pius IX. omnibus et singulis confessariis, hanc orationem 
corde saltem contrito et devote recitantibus, centum dierum indui- 
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gentiam, semel tantum in die acquirendam, clementer est largitus, 
die 27. Martii 1854.

Oratio
post administrationem Sacramenti Pœnitentiæ.

Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, hoc obsequii 
mei ministerium suscipe in amóre illo dignissi

mo, quo beatam Mariam Magdalénam omnésque ad 
te confugientes peccatores absolvisti; et quidquid 
in Sacramenti hujus administratiône negligénter mi
misque digne perfeci, tu per te supplere et satisfa
cere digneris. Omnes et singulos, qui mihi modo 
confessi sunt, commendo dulcissimo Cordi tuo, ro
gans, ut eosdem custodias et a relapsu praeserves, 
atque post hujus vitae miseriam fecum ad gaudia 
perducas aeterna. Amen.

CAPUT 3. 
ABSOLUTIONIS FORMA.

um igitur pœnitentem absolvere voluerit, injuncta ei prius, 
et ab eo acceptata salutari poenitentia, primo dicit:

Misereatur tui omnipotens Deus, et di
missis peccatis tuis, perducat te ad vitam aeternam. 
Amen.

2. Deinde dextera versus pœnitentem elevata, dicit:
Indulgentiam, absolutionem, et remissionem pec

catorum tuorum tribuat tibi omnipotens, et miseri
cors Dominus. Amen.

Dóminus noster Jesus Christus te absolvat: et 
ego auctoritate ipsius te absolvo ab omni vinculo 
excommunicationis, suspensionis, et interdicti, in 
quantum possum, et tu indiges. Deinde ego te ab
solvo a peccatis tuis, in nomine Patris 4«, et Filii, 
et Spiritus Sancti. Amen.

3. Si pcenitens sit laicus, omittitur verbum suspensionis.
Passio Domini nostri Jesu Christi, mérita beatae 

Mariae Virginis, et omnium Sanctorum, quidquid 
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boni féceris, et mali sustinueris, sint tibi in remis
sionem peccatorum, augmentum grâtiæ, et praemium 
vitæ ætérnæ. Amen.

4. In confessionibus autem frequentioribus, et brevioribus omitti 
potest, Misereatur, etc. et satis erit dicere: Dominus noster Jesus 
Christus, etc. ut supra usque ad illud: Passio Domini nostri, etc.

5. Urgente vero aliqua gravi necessitate in periculo mortis, 
breviter dicere poterit:

Ego te absolvo ab omnibus censuris, et pec
catis, in nomine Patris 4«, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Arnen.

6. Absolutio Sacramentalis impertienda est a Sacerdote detecto 
capite ob reverentiam Sacramenti, haec sententia innititur decisioni
8. Congregationis Rituum, quæ expungi jussit opinionem eorum, 
qui docent: quod ob auctoritatem Judicialem Confessarii absolutio 
dari debeat cooperto capite.

7. Omnis absolutio cujuscumque nominis, sive ab excommu
nicatione, sive a suspensione, sive ab interdicto praecedere debet 
ipsam absolutionem a peccatis, dispensatio vero omnis, si quæ in 
Confessionali expedienda est, sive in Votis, sive in Irregularitate, 
sive in impedimentis Matrimonii, uti etiam Rehabilitationes et Con
donationes expediuntur immediate post absolutionem a peccatis 
ante orationem illam: Passio Domini etc. quæ deinde subjungitur.

8. Ut vero nihil desit, quod in ejusmodi emergenti casu a 
Confessariis desiderari potest, pro directione et instructione eorum 
formulas dispensationis, rehabilitationis, condonationis aut ejuscum- 
que alterius rei breviter apponuntur:

9. Modus exsequendi litteras dilationis Voti simplicis Religionis.
Insuper Auctoritate Apostólica specialiter mihi 

delegata (vel subdelegâta) tibi dilationem ad implen
dum Votum Religionis, quod emisisti, concedo in 
nomine Patris, 4« et Filii, et Spiritus Sancti. Arnen.

Passio Domini nostri etc.
10. Modus exsequendi litteras dispensationis Voti simplicis 

Religionis.
Deinde Auctoritate Apostólica specialiter mihi 

delegata (vel subdelegâta) te non obstante Voto 
Religionis, quod alias emisisti, in matrimonio re
manere et debitum conjugale exigere et reddere 
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posse declaro in nomine Patris 4« et Filii etc. ut 
supra, quod in omnibus observandum est.

11. Modus exsequendi litteras dispensationis simplicis voti 
castitatis.

Item Auctoritate etc. ut in prioribus duabus for
mulis, te non obstante voto castitatis, quod emi
sisti et transgressus fuisti, in dicto matrimonio re
manere et débitum conjugale réddere posse et de
bere declaro, et ut idem débitum étiam exigere li
cite possis et valeas, tecum eadem Auctoritate Apo
stołka dispenso, in nomine Patris >F etc.

12. Formula commutationis voti simplicis Religionis.
Et Auctoritate etc. ego tibi Votum Religionis, 

quod emisisti in opera pietatis, quæ tibi praescripsi, 
dispensando ad effectum licite contrahendi matri
monium sive ad effectum remanendi in saeculo in 
vita cœlibe commuto, in nomine etc.

13. Formula commutationis voti Castitatis.
Et Auctoritate etc. tibi votum castitatis, quod 

emisisti, ad effectum, ut matrimonium contrahere et 
débitum conjugale réddere et exigere licite possis 
et valeas, in opera tibi praescripta dispensando com
muto, in nomine Patris >ï< etc.

14. Formula commutationis simplicis Voti Castitatis et Reli
gionis simul.

Item Auctoritate etc. tibi Vota Religiónis et 
Castitatis, quæ emisisti, ad effectum, ut matrimonium 
legitime contrahere et in eo débitum conjugale réd
dere et exigere licite possis et vâleas, in opera pie
tatis, quæ tibi praescripsi, dispensando commuto, in 
nomine Patris >$< etc.

15. Formula commutationis votorum Peregrinationis 8. Sedi 
reservatorum.

Item Auctoritate etc. tibi votum peregrinationis 
N. quod emisisti, in peregrinationem, (eleemosynam 
seu âlia pietatis opéra) quæ tibi praescripsi, dispen
sando commuto, in nomine Patris etc.
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16. Formula dispensationis super impedimento occulto affini
tatis proveniente ex copula illicita ad contrahendum matrimonium.

Et insuper Auctoritate etc. dispenso tecum super 
impedimento primi, (seu secundi, seu primi et se
cundi) affinitatis gradus ex copula illicita a te habita 
cum sorore mulieris, (seu cum filia sororis mulieris) 
cum qua contrahere intendis, proveniente, ut prae
fato impedimento non obstante, matrimonium cum 
dicta muliere servata forma juris communis valide 
et licite contrahere, consummare ac in eo remanere 
possis et valeas, in nomine Patris * etc.

Insuper eadem Auctoritate prolem, quam ex 
matrimonio susceperis, legitimam fore nuntio et de
claro, in nomine etc.

17. Formula dispensationis super eodem impedimento ad rema
nendum in matrimonio contracto.

Et insuper Auctoritate etc. dispenso tecum super 
impedimento primi (seu secundi) affinitatis gradus 
ex copula illicita, quam cum sorore (vel filia sororis) 
tuæ putâtæ conjugis antea habuisti, ut illo non ob
stante renovato consensu cum præfâta cónjuge ma
trimonium cum illa valide et licite contrahere, con
summare et in eo remanere valeas et possis, in no
mine etc.

Et pariter eadem Auctoritate prolem, si quam 
suscepisti et susceperis, legitimam fore decerno et 
declaro, in nomine etc.

Duæ hæ formulæ norma sunt aliarum concipiendarum dispen
sationum mutatis mutandis pro Consanguineis, Affinibus ac iis, qui 
impetrata dispensatione super impedimento publico tacuerunt im
pedimentum occultum.

18. Formula restituendi amissum jus petendi debitum.
Et insuper Auctoritate etc. dispenso tecum, ut 

non obstante affinitate, quam contraxisti cum tua 
uxore ex illicita copula a te habita cum ejus so
rore etc. debitum conjugale a tua uxore etiam ex
igere licite possis et valeas, in nomine etc.
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Et pariter eadem Auctoritate declaro, te non 
obstante præfâta affinitate superveniente, in matri
monio cum tua uxore remanere, iliique debitum 
conjugale reddere, posse et debere, in nomine etc.

19. Formula dispensationis super impedimento criminis ad 
contrahendum.

Insuper Auctoritate etc. dispenso tecum super 
impedimento criminis occulto ex adulterio et fide 
data proveniente, ut illo non obstante cum muliere 
córrea matrimonium publice servata forma juris 
communis valide et licite contrahere et consumma
re, debitùmque conjugale exigere et reddere licite 
possis et valeas, in nômine etc.

Pariter eadem Auctoritate prolem susceptam, 
non tamen ex adultério conceptam, et suscipiendam 
legitimam fore nuntio et declâro, in nômine etc.

20. Formula dispensationis super eodem impedimento in con
tracto matrimonio.

Et insuper Auctoritate etc. dispenso tecum super 
impedimento criminis ex adultério et fide data pro
veniente, ut illo non obstante matrimonium cum tua 
putâta cônjuge valide et licite contrahere, consum
mare ac débitum conjugale exigere et reddere va
leas et possis, in nomine etc.

Pariter eadem Auctoritate prolem, si quam sus
ceperis, non tamen ex adultério conceptam, et quam 
suscepturus es, legitimam esse et fore decérno et 
declaro, in nômine etc.

21. Formula dispensationis super irregularitate ad suscipiendos 
Ordines.

Et pariter Auctoritate etc. tecum dispenso super 
irregularitate, quam e. g. ex homicidio contraxisti, 
ut illa non obstante Clericali charactere insigniri ac 
Ordines étiam sacros et Presbyteratus suscipere, et 
postquam susceperis, in illis étiam in Altâris mini
sterio ministrare licite possis et valeas, in nômine etc.

22. Formula dispensationis super irregularitate in Ordine 
suscepto et Rehabilitationis pro Sacerdote simoniaco.
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Et insuper Auctoritate etc. tecum dispénso super 
irregularitate, quam ex simonia et ex violatione cen- 
sùræ postea contraxisti, ut illa non obstante in tuis 
Ordinibus étiam in Altaris ministerio ministrare, ac 
Beneficia, si quæ tibi alias canónice conferantur, 
non tamen Beneficium, quod simoniace obtinuisti et 
dimisisti, recipere et retinere licite possis et valeas, 
in nomine etc.

23. Formula condonationis fructuum male perceptorum.
Et insuper Auctoritate etc. fructus, quos ex tuo 

Beneficio male percepisti ob non recitatas horas vel 
ob non legitimam possessionem, mediante eleemo
syna tibi imposita, gratiose tibi remitto et condono, 
in nomine Patris >k< etc.

Et secundum multitudinem 
miseratiônum tuârum : * dele 
iniquitâtem meam.

Amplius lava me ab ini-

CAPUT 4.
DE ABSOLUTIONE AB EXCOMMUNICATIONE

IN FORO EXTERIORI.
I potestas absolvendi ab excommunicationis sententia Sa- 
cerdoti commissa fuerit a Superiore, et in mandato certa 
forma sit præscripta, illa omnino servanda est: si vero 
in mandato seu commissione dicitur: Informa Ecclesia 

consueta absolvat, — hæc servanda sunt:
2. Primo, ut excommunicatus ei, ob cujus offensam in excom

municationem incurrit, prius, si potest, satisfaciat. Quod si tunc 
non possit, sufficientem cautionem praebeat, aut saltem, si eam prae
stare non potest, juret se, ut primum poterit, satisfacturum.

3. Secundo, si crimen, ob quod in excommunicationem incidit, 
sit grave, juramentum ab eo exigatur de parendo mandatis Eccle
siae, quæ illi fient pro tali causa: ac praecipue ne deinceps delin
quat contra illum Canonem, vel Decretum, contra quod faciendo 
censuram incurrit.

4. Denique hunc absolvendi ritum observabit:
Superpelliceo et stola violacei coloris indutus sedet et co

operto capite super pœnitentem coram se genuflexum dicit totum 
Psalmum:

Psalmus 50.

Miserére mei Deus: * se
. eundum magnam mise

ricordiam tuam.
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quitâte mea: * et a peccâto 
meo munda me.

Quoniam iniquitâtem me
am ego cognósco: * et pec- 
câtum meum contra me est 
semper.

Tibi soli peccâvi, et ma
lum coram te feci: * ut ju- 
stificéris in sermonibus tuis, 
et vincas, cum judicâris.

Ecce enim in iniquitâtibus 
concéptus sum: * et in pec- 
câtis concépit me mater mea.

Ecce enim veritâtem dile- 
xfsti : * incerta et occulta sapi- 
éntiæ tuæ manifestâsti mihi.

Aspérges me hyssôpo et 
mundâbor: * lavâbis me, et 
super nivem dealbâbor.

Auditui meo dabis gaudi
um et lætitiam : * et exsultâ- 
bunt ossa humiliâta.

Avérte fâciem tuam a pec- 
câtis mois: * et omnes ini- 
quitâtes meas dele.

Cor mundum crea in me 
Deus: * et spiritum rectum 
innova in viscéribus mois.

Ne projicias me a fâcietua:

* et Spiritum Sanctum tuum 
ne aüferas a me.

Redde mihi lætitiam salu- 
târis fui: * et spiritu princi- 
pâli confirma me.

Docébo iniquos vias tuas:
* et impii ad te convertentur.

Libera me de sanguinibus, 
Deus, Deus salutis meæ: * 
et exsultâbit lingua mea ju
stitiam tuam.

Dómine, lâbia mea apéries :
* et os meum annuntiâbit lau
dem tuam.

Quôniam si voluisses sa
crificium, dedissem ütique : * 
holocaustis non delectaberis.

Sacrificium Deo spiritus 
contribulâtus : * cor contri
tum et humiliätum Deus non 
despicies.

Benigne fac Dómine in bo
na voluntâte tua Sion: * ut 
ædificéntur muri Jerusalem.

Tunc acceptâtes sacrifici
um justitiae, oblatiónes, et ho
locausta: * tunc impónent su
per altâre tuum vitulos.

Glória Patri etc.
5. Deinde surgit, et aperto capite dicit:
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Pater noster.
y. Et ne nos indücas in tentatiônem.
Ę. Sed libera nos a malo.
y. Salvum fac servum tuum (vel ancillam tuam) 

Domine.
Ę. Deus meus sperantem in te.
K Nihil proficiat inimicus in eo (vel in ea).
Ę- Et filius iniquitatis non apponat nocere ei. 
y. Esto ei Domine turris fortitudinis.
Ę. A facie inimici.

Rituale Culmense. 5
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y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te véniat
y. Dôminus vobfscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Orémus.

■gieus, cui proprium est, miseréri semper et pâr-
II cere, suscipe deprecationem nostram, ut hunc 

famulum tuum, quem (vel hanc famulam tuam, quam) 
excommunicationis sententia constringit, miseratio 
tuæ pietatis clementer absolvat. Per Christum Do
minum nostrum. Ę. Amen.

6. Mox sedet, et cooperto capite dicit:
Dominus noster Jesus Christus te absolvat: et 

ego auctoritate ipsius, et sanctissimi Domini nostri 
Papæ (vel reverendissimi Episcopi N., vel talis Su
perioris) mihi commissa, absolvo te a vinculo excom
municationis, in quam incurristi (vel incurrisse decla
ratus es), propter tale factum (vel causam); et re
stituo te communioni et unitati fidelium, et sanctis 
Sacramentis Ecclésiæ, in nomine Patris 4«, et Filii, 
et Spiritus Sancti.

7. Quod si Sacerdoti nulla sit a Superiore praescripta forma, 
nec sibi mandatum, ut in forma Ecclesiae communi, vel consueta 
absolvat; tunc nihilominus pro rei gravitate praedictam caeremoniam 
et preces adhibeat; at vero si res non fuerit adeo gravis, absol- 
vere poterit, dicens:

Dominus noster Jesus Christus te absolvat: et 
ego auctoritate ipsius, et sanctissimi Domini nostri 
Papæ (si a Papa fuerit delegatus), (vel reverendis
simi Episcopi N. vel talis Superioris) mihi concessa, 
absolvo te, etc. ut supra.

8. In foro autem interiori, Gonfessarius habens facultatem 
absolvendi excommunicatum, absolvat juxta formam communem 
supra praescriptam in absolutione sacramentali. (pag. 59.)

--------- ---------------------
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CAPUT 5.

RITUS HÆRETICÜM VEL SCHISMATICUM
RECIPIENDI IN SINUM 8. MATRIS ECCLESIÆ.

i quis ad fidem et unitatem Ecclesiæ catholicae reverti in 
animo habet et voluntatem Sacerdoti aperit, hic summa 
cum diligentia et prudentia de vita et moribus illius, per

inde ac de propositi motivis inquirat et nonnisi de illorum inte
gritate et horum sinceritate certior factus institutionem ejus inchoet 
et eum in articulis fidei, praesertim apud heterodoxos controversis, 
diligenter instruat.

2. Quoniam inter nostri temporis sectarios haud pauci inve
niuntur, qui praescriptum a Jesu Christo baptizandi modum aut 
omnino contemnunt, aut non stricte observant, de validitate Baptismi 
in haeresi suscepti inquirendum est. Instituto igitur diligenti ex
amine, si compertum fuerit, aut nullum aut nulliter collatum fuisse, 
absolute baptizandus est, servatis caeremoniis et precibus, quae in Ri
tuali pro baptismo adultorum assignantur. Si autem investigatione 
peracta, adhuc probabile dubium de baptismi validitate supersit, 
tunc sub conditione iteratur. Demum si constiterit, validum fuisse, 
omissa tantum, nisi rationabili de causa aliter Episcopo videatur, 
suppleantur. (8. Congr. 8. Officii 20. Julii 1859; 8. R. C. 27. Au
gusti 1836.)

3. Triplex igitur in conciliandis haereticis distinguitur proce
dendi methodus : 1) Si baptismus absolute conferatur, nulla sequitur 
abjuratio nec absolutio, eo quod omnia abluit Sacramentum rege
nerationis ; 2) si baptismus sit sub conditione iterandus, hoc ordine 
procedendum erit: a) Abjuratio seu fidei professio, b) Baptismus 
conditionatus, c) Confessio sacramentalis cum absolutione condi- 
tionata; 3) quando denique validum judicatum fuerit baptisma, sola 
recipitur abjuratio seu fidei professio, quam absolutio a censuris 
sequitur. (S. Congreg. 8. Officii 1. c.)

4. Sacerdos facultatem absolvendi ab haeresi ab Ordinario 
petens, suum simul de valore baptismi, mentione facta de investi
gatione peracta, judicium exprimat, resp, quæ de eo occurrant 
dubia, sincere proponat.

5. Impetrata speciali facultate in excipienda professione fidei 
procedat hoc modo:

Sacerdos superpelliceo et stola violacei coloris indutus, et 
neo-conversus, cereum accensum manu tenens, genuflectunt coram 
Altari majore, vel saltem imagine Crucifixi; atque duobus cereis 
accensis et adhibitis ad minimum duobus testibus, ante professionem 
cantatur vel recitatur hymnus :

5*
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6. ISÄeni Creâtor Spiritus, 
!WW Mentes tuôrum visita, 

Impie supérna grâtia, 
Quæ tu creâsti péctora.

Qui diceris Parâclitus, 
Altissimi donum Dei, 
Fons vivus, ignis, câritas, 
Et spiritâlis unctio.

Tu septiformis munere, 
Digitus patérnæ déxteræ, 
Tu rite promissum Patris, 
Sermone ditans guttura.

Accende lumen sénsibus, 
Infunde amorem cordibus,

Infirma nostri corporis 
Virtute firmans pérpeti.

Hostem repellas lóngius, 
Pacémque dones prótinus; 
Ductore sic te prckvio 
Vitemus omne nôxium.

Per te sciâmus da Patrem, 
Noscâmus atque Filium, 
Teque utriùsque Spiritum 
Credâmus omni témpore.

Deo Patri sit glória, 
Et Filio, qui a mortuis 
Surréxit, ac Parâclito, 
In saeculorum saecula. Arnen.

Quo finito cantatur vel dicitur:
y. Emitte Spiritum tuum, et creabuntur.
Ę. Et renovabis fâciem terræ.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Deus, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustra
tione docuisti, da nobis in eódem Spiritu recta 

sâpere et de ejus semper consolatione gaudere. Per 
Christum Dominum nostrum. Ę. Arnen.

7. Deinde Sacerdos stans versus confitentem hæc memorat :
N. Jestże to prawdziwą 

i szczerą wolą twoją, wró
cić na łono kościoła kato
lickiego ?

Tak jest.
Czy jesteś przekonany 

(przekonana) doskonale 
o prawdziwości wiary ka
tolickiej ?

Jestem.

8. N. Ist es Dein (Ihr) 
freier wohlüberlegter Ent
schluß, in den Schoß der ka
tholischen Kirche ausgenom
men zu werden?

Ę. Ja.
8. Bist Du (Sind Sie) von 

den Wahrheiten des katholi
schen Glaubens vollkommen 
überzeugt?

Ę. Ja.
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Maszże mocne postano
wienie tę wiarę, która tu 
teraz przed Bogiem i lu
dźmi jawnie wyznajesz, 
zachować stale w sercu 
twojem i życiem udo
wadniać aż do śmierci?

Tak jest, mam.
Składaj więc teraz wy

znanie tej wiary.

S. Bist Du (Sind Sie) auch 
bereit, den Glauben, den Du 
(Sie) jetzt öffentlich vor Gott 
und den Menschenbekennst (be
kennen), in Deinem (Ihrem) 
Herzen zu bewahren und in 
Deinem (Ihrem) Wandel 
auszuüben bis in den Tod?

Ę. Ja.
S. So lege (legen Sie) nun 

das Bekenntnis dieses Glau
bens ab.

8. Postea Sacerdos cooperto capite sedet (in cornu Epistolae, 
si Sanctissimum Sacramentum in altari asservetur, sin minus in 
medio altaris), et neo-conversus coram illo genuflexus emittit Pro
fessionem fidei juxta formam a Summis Pontificibus Pio PP. IV. 
et Pio PP. IX. praescriptam (quæ habetur in Appendice § 10. hujus 
Ritualis), vel juxta formam a Congr. S. Off. 20. Jul. 1859 appro
batam et infra in lingua vernacula positam.

Si neo-conversus nesciat legere, Sacerdos eidem Professionem 
hanc tarde praelegit, ut eam intelligere et cum Sacerdote distinctis 
verbis enuntiare queat.

9. Wyznanie wiary.
W obliczu świętych 

Ewangielii, których ręką 
swą dotknę, i w przeko
naniu, że nikt zbawionym 
być nie może bez wiary, 
którą święty, katolicki, 
apostolski, rzymski Ko
ściół przechowuje, wierzy 
i naucza, a przeciw której 
— czego teraz żałuję bar- 
dzom zawinił utrzymując 
i wierząc to co jej nauce 
się sprzeciwia — ja N. N. 
wyznaję z boleścią i ża
lem nad moimi dawnymi

9. Glaubensbekenntnis.
Angesichts der heiligen 

Evangelien, die ich mit meiner 
Hand berühre, und in der 
Überzeugung, daß niemand 
ohne den Glauben selig werden 
kann, welchen die heilige, ka
tholische, apostolische, römische 
Kirche bewahrt, glaubt und 
lehrt, und gegen den ich, — 
was ich jetzt bereue — sehr ge
fehlt habe, indem ich Lehren be
hauptete und glaubte, die ihrer 
Lehre zuwider waren, — be
kenne ich N. N. jetzt mit 
Schmerz und Reue über meine
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błędami, iż wierzę: świę
ty, katolicki, apostolski, 
rzymski Kościół jest je
dyny i prawdziwy Ko
ściół, który Chrystus na 
ziemi założył; temuż Ko
ściołowi poddaję się ca
lem sercem. Wierzę we 
wszystkie artykuły, któfe 
on do wierzenia podaje, 
i odrzucam i potępiam 
wszystkoto, co on odrzuca 
i potępia, i jestem gotów 
wszystko zachowywać, co 
on mi nakazuje.

Wierzę w Boga jedyne
go w trzech Boskich Oso
bach, które między Sobą 
różne, jednej jednakowoż 
są istoty, to jest: w Ojca 
i Syna i Ducha Świętego. 
— Również wiarą przyj
muję katolicką naukę o 
wcieleniu, męce, śmierci i 
zmartwychwstaniu Pana 
naszego Jezusa Chrystu
sa; połączenie obu natur, 
Boskiej i ludzkiej, w jed
nej Osobie; Boskie ma
cierzyństwo Najśw. Maryi 
Panny niepokalanie po
czętej, jako też jej niena
ruszone panieństwo. — 
Prawdziwą, rzeczywistą 
i istotną obecność Ciała i 
Krwi Pana naszego Jezu
sa Chrystusa wraz z Jego

früheren Irrtümer, daß ich 
glaube: die heilige, katholische, 
apostolische, römische Kirche ist 
die einzige und wahre Kirche, 
die Christus auf Erden gestif
tet hat; ihr unterwerfe ich mich 
von ganzem Herzen. Ich glau
be alle Artikel, welche diese 
Kirche zu glauben vorstellt, 
und verwerfe und verdamme 
alles das, was sie verwirft und 
verdammt, und bin bereit, al
les zu halten, was sie mir be
fiehlt.

Ich glaube an einen einzi
gen Gott in drei göttlichen 
Personen, die von einander 
unterschieden sind und doch 
wesensgleich sind, nämlich: au 
den Vater, den Sohn und den 
Heiligen Geist. -Ferner glau
be ich die katholische Lehre von 
der Menschwerdung, dem Lei
den, Sterben und der Aufer
stehung unseres Herrn Jesus 
Christus; die Vereinigung der 
beiden Naturen, der göttlichen 
und menschlichen in einer 
Person; die göttliche Mutter
schaft Mariä, ihre unbefleckte 
Elnpfängnis und immerwäh
rende Iungfrauschaft. - Die 
wahre, wirkliche und wesent
liche Gegenwart des Leibes 
und Blutes unseres Herrn 
Jesus Christus, samt seiner
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duszą i Bóstwem w prze
najświętszym Sakramen
cie Ołtarza. — Bezkrwa
wą ofiarę, która się Bogu 
składa we Mszy świętej 
jako ofiara uwielbienia, 
dziękczynienia, przebła
gania i prośby. — Siedm 
Sakramentów, które Chry
stus dla zbawienia rodza
ju ludzkiego ustanowił, 
które są: Chrzest, Bierz
mowanie, Ciało i Krew 
Pańska, Pokuta, Ostat
nie namaszczenie Olejem 
świętym, Kapłaństwo i 
Małżeństwo.

Wierzę w czyściec, 
zmartwychwstanie umar
łych i żywot wieczny.
— Prymat (najwyższe 
zwierzchnictwojrzymskie- 
go Papieża jako następcy 
Piotra świętego, książecia 
Apostołów i namiestnika 
Jezusa Chrystusa, nie tyl
ko co do zaszczytu, ale i 
co do władzy duchownej.
— Cześć Świętych i ich ob
razów. — Świętą powagę 
apostolskich i kościelnych 
podań, jako też Pisma 
świętego, którego nie win
niśmy w źadnem innem 
znaczeniu wykładać i 
rozumieć, prócz w tern, 
w którem Matka nasza 
święta, Kościół katolicki 
to czynił i teraz czyni.

Seele und Gottheit im aller
heiligsten Sakramente des 
Altares. — Das unblutige 
Opfer, welches in der heiligen 
Messe als Lob-, Dank-, Bitt- 
nnd Sühnopfer Gott darge
bracht wird.—Die sieben hei
ligen Sakramente, die Chri
stus zur Seligmachung des 
Menschengeschlechtes einge
setzt hat, nämlich: die Taufe, 
die Firmung, das heilige 
Altarssakrament, die Buße, 
die Letzte Ölung, die Priester
weihe und die Ehe.

Ich glaube an das Fegfeuer, 
an die Auferstehung der Toten 
und an das ewige Leben. — 
An den Primat (Vorrang) des 
Papstes zu Rom, als des Nach
folgers des heiligen Petrus, des 
Apostelfürsten und Stellver
treters Zesn Christi, nicht nur 
der Ehre, sondern auch der 
geistlichen Gewalt nach. — 
Die Verehrung der Heiligen 
und ihrer Bildnisse. — Die 
Auktorität der apostolischen 
und kirchlichen Überlieferun
gen s owie derHeiligen Schrift, 
welche wir in keinem andern 
Sinne auslegen und verstehen 
dürfen, als in jenem, in wel
chem es unsere heilige Mutter, 
die katholische Kirche getan hat 
und noch tut.
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Na końcu wierzę we 
wszystko zgoła, co wy
roki świętych kanonów, 
święte Sobory powszech
ne, a osobliwie święty 
Sobór Trydencki i po
wszechny Sobór Waty
kański, tenże o Prymacie i 
o nieomylnem nauczyciel
stwie rzymskiego Papieża 
uczyły, orzekły, określiły. 
— Sercem szczerem i wia
rą nieobłudną znienawi- 
dzam i odrzekam się ka
żdego błędu, każdego ka- 
cerstwa i sekty, które wy
mienionemu świętemu, ka
tolickiemu i apostolokie- 
mu rzymskiemu Kościo
łowi są przeciwne.

Tit. IV. cap. 5.

Endlich glaube ich alles, was 
durch die heiligen Kanones, 
durch die allgemeinen Kirchen
versammlungen, und beson
ders durch das heilige Konzil 
zu Trient und das allgemeine 
Vatikanische Konzil, vor allem 
über den Primat und die Un
fehlbarkeit des Papstes festge
setzt und erklärt worden ist. — 
Mit aufrichtigem Herzen und 
ungeheucheltem Glauben ver
abscheue ich daher jeglichen 
Irrtum und schwöre jeder 
Ketzerei und Sekte ab, welche 
der besagten heiligen, katholi
schen und apostolischen, römi
schen Kirche entgegen sind.

10. Hic neo-conversus imponat manum dexteram super ini
tium S. Evangelii secundum Joannem:

In principio erat Verbum etc. dicens :
To obiecuję, ślubuję i 

przysięgam, ja N. N. Tak 
niech mi Pan Bóg dopo
może i ta święta Boża 
Ewangielia.

Das verspreche, gelobe und 
schwöre ich N. N. So wahr 
mir Gott helfe und dieses sein 
heiliges Evangelium!

Finita Professione neo-conversus Evangelium osculatur.
11. Deinde sequitur absolutio ab excommunicatione in foro ex

teriori, ut supra pag. 64 ; tum confessio sacramentalis cum absolu
tione ab excommunicatione in foro interiori. Quo facto neo-con
versus ad sanctam communionem admittatur. Peracta autem con
versio describatur in registro conversionum, vel si desit in libro 
baptismali.
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CAPIJT 6.
DE MODO ABSOLVENDI A SUSPENSIONE

VEL AB INTERDICTO
EXTRA VEL INTRA SAGRAMENTALEM CONFESSIONEM ET 

DISPENSANDI SUPER IRREGULARITATE.
Sacerdoti sit commissa facultas absolvendi aliquem a 

suspensione, vel interdicto, quamvis nulla verba sint præ- 
cipue determinata, uti poterit hac formula:

Pœnitens dicat: Confiteor Deo omnipotenti etc. 
Sacerdos: Misereatur tui, etc. Indulgentiam, etc. 
Auctoritate mihi ab N. tradita, ego absolvo te 

a vinculo suspensionis (vel interdicti ), quam (vel 
quod) propter tale factum (vel causam) incurristi 
(seu incurrisse declaratus es), in nomine Patris 4<, et 
Filii, et Spiritus Sancti. Arnen.

2. Si vero Gonfessario, sive in foro conscientiae, sive extra, 
data est potestas dispensandi super irregularitate, tunc postquam 
absolverit a peccatis, addat consequenter :

Et eadem auctoritate dispenso tecum super irre
gularitate (vel irregularitatibus, si sint plures), in 
quam (vel in quas) ob talem causam (vel tales cau
sas, eas exprimendo) incurristi: et habilem reddo, 
et restituo te exsecutioni Ordinum, et officiórum 
tuórum, in nomine Patris 4<, et Filii, et Spiritus San
cti. Amen.

3. Si nullum habet Ordinem, dicatur:
Habilem reddo te ad omnes Ordines suscipien

dos. vel etiam ad alia, juxta tenorem mandati.
4. Quod si necesse sit titulum beneficii restituere, et fructus 

male perceptos condonare, subjungat:
Et restituo tibi titulum (seu titulos) Beneficii 

(seu Beneficiorum), et condono tibi fructus male per
ceptos, in nomine Patris 4«, et Filii, et Spiritus San
cti. Arnen.

5. Advertat autem Sacerdos, ne ullo modo in iis facultatis 
suæ terminos excedat.
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TITULUS V.
CAPUT 1.

DE SANCTISSIMO
EUCHARISTIÆ SACRAMENTO.

mnibus quidem Ecclesiae catholicae Sacramentis reli
giose, sancteque tractandis, magna ac diligens cura 
adhibenda est: sed praecipue in administrando, ac susci
piendo sanctissimae Eucharistiae Sacramento, quo nihil 
dignius, nihil sanctius et admirabilius habet Ecclesia

Dei; cum in eo contineatur praecipuum et maximum Dei donum, 
et ipsemet omnis gratiae et sanctitatis fons, auctorque Christus 
Dominus.

2. Parochus igitur summum studium in eo ponat, ut cum ipse 
venerabile hoc Sacramentum, qua decet reverentia, debitoque cultu 
tractet, custodiat, et administret; tum etiam populus sibi commissus 
religiose colat, sancte frequenterque suscipiat, praesertim in majori
bus anni solemnitatibus.

3. Ideo populum saepius admonebit, qua praeparatione, et 
quanta animi religione ac pietate, et humili etiam corporis habitu 
ad tam divinum Sacramentum debeat accedere: ut praemissa sacra- 
mentali confessione, omnes saltem a media nocte jejuni, et utroque 
genu flexo Sacramentum humiliter adorent, ac reverenter suscipi
ant, viri quantum fieri potest a mulieribus separati.

4. Moneantur praeterea communicantes, ut sumpto Sacramento 
non statim ab Ecclesia discedant, aut colloquantur, nec statim vagis 
oculis circumspiciam, aut exspuant, neque de libro statim orationes 
recitent, ne Sacramenti species de ore decidant: sed, qua par est 
devotione, aliquantisper in oratione permaneant, gratias agentes 
Deo de tam singulari beneficio, atque etiam de sanctissima pas- 
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sione dominica, in cujus memoriam hoc mysterium celebratur et 
sumitur.

5. Curare porro debet, ut perpetuo aliquot particulae conse
cratae eo numero, qui usui infirmorum et aliorum fidelium commu
nioni satis esse possit, conserventur in pyxide et solida decentique 
materia, eaque munda, et suo operculo bene clausa, albo velo 
cooperta, et quantum res feret, ornato in tabernaculo clave obserato.

6. Hoc autem tabernaculum conopeo decenter opertum, atque 
ab omni alia re vacuum, in Altari majori vel in alio, quod vene
rationi et cultui tanti Sacramenti commodius ac decentius videatur, 
sit collocatum; ita ut nullum aliis sacris functionibus, aut ecclesia
sticis officiis impedimentum afferatur. Lampades coram eo plures, 
vel saltem una, die noctuque perpetuo colluceat; curabitque Paro
chus, ut omnia ad ipsius Sacramenti cultum ordinata, integra, mun
daque sint, et conserventur.

7. Sanctissimae Eucharistiae particulas frequenter, scilicet sin
gulis octo vel saltem quindecim diebus renovabit, et vasa, quibus 
recondebantur, diligenter purificabit, ante quam novae hostiae in eis 
reponantur. Hostiae vero seu particulae consecrandae sint recentes 
(i. e. non ante viginti dies ad summum confectae), et ubi eas con
secraverit, veteres primo distribuat vel (post sumptionem sancti 
Sanguinis ante purificationem) sumat. Hostia autem major, quae in 
ostensorio fuit exposita, non distribuatur, sed finita solemnitate 
intra Missam diei sequentis a Sacerdote consumatur.

8. Fideles omnes ad sacram Comunionem admittendi sunt, ex
ceptis iis, qui justa ratione prohibentur. Arcendi autem sunt publice 
indigni, quales sunt excommunicat!, interdicti, manifestique infames : 
ut meretrices, concubinarii, fœneratores, magi, sortilegi, blasphemi, 
et alii ejus generis publici peccatores; nisi de eorum poenitentia et 
emendatione constet, et publico scandalo prius satisfecerint.

9. Occultos vero peccatores, si occulte petant, et non eos 
emendatos agnoverit, repellat; non autem si publice petant, et sine 
scandalo ipsos praeterire nequeat.

10. Amentibus praeterea, seu phreneticis communicare non 
licet; licebit tamen, si quando habeant lucida intervalla, et devotio
nem ostendant, dum in eo statu manent, si nullum indignitatis 
periculum adsit.

11. Ita etiam iis, qui propter aetatis imbecillitatem nondum hujus 
Sacramenti cognitionem et gustum habent, administrari non debet.

♦ -è 
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CAPUT 2.
ORDO ADMINISTRANDI

SACRAM COMMUNIONEM.
acerdos igitur sanctissimam Eucharistiam ministraturus, 
hostiis, seu particulis pro populi multitudine consecratis, 
vasculoque uno vel pluribus, decenti et commodo loco ex
positis, cum vino et aqua ad purificationem eorum, qui

communionem sumpserint, et ante eos linteo mundo extenso, lotis 
prius manibus, et superpelliceo indutus, ac desuper stola coloris 
Officio illius diei convenientis, praecedente Clerico, seu alio mini
stro, procedit ad Altare manibus junctis, et accensis cereis, facta 
prius et postea genuflexione extrahit pyxidem, et illam super cor
porale depositam, discooperit.*  Minister genibus flexis nomine po
puli ad cornu Epistolae facit confessionem generalem, dicens: Con
fiteor Deo omnipotenti, etc.

2. Tum Sacerdos iterum genuflectit, et manibus junctis ante 
pectus vertit se ad populum (advertens, ne terga vertat Sacramento), 
et in cornu Evangelii dicit:

Misereatur vestri omnipotens Deus et dimissis 
peccatis vestris, perducat vos ad vitam ætérnam. 
Ę. Amen. Et addit: Indulgentiam, absolutiónem 4«, et 
remissionem peccatórum vestrorum tribuat vobis 
omnipotens et misericors Dominus.

Ę. Amen.
3. Dicens: Indulgentiam etc. manu dextera in formam crucis 

signat communicandos.
4. Deinde ad Altare se convertit, genuflectit, manu sinistra 

pyxidem apprehendit; et duobus digitis, pollice et indice, Sacramen
tum accipit, et elevat: conversusque ad populum in medio Altaris 
dicat clara voce:

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.
5. Mox subdit:
Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum 

meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.
* In communione extra Missam semper adhibenda est bursa cum corpo

rali, super quod reponenda est sacra pyxis toties, quoties administratur com
munio Ghristifidelibus, et decet, ut bursa cum corporali a sacerdote potius 
quam a ministro ad altare deferatur. Hæc Rubrica Ritualis est præceptiva et 
non ad libitum. (8. R. C. 24. Sept. 1842 et 27. Febr. 1847.)
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Quod iterum, ac tertio repetit : qua formula etiam utendum 
est, cum feminæ communio administratur.

6. Postea ad communicandum accedit, incipiens ab iis qui 
sunt ad partem Epistolae; sed primo, si Sacerdotibus, vel aliis ex 
Clero danda sit communio, iis ad gradus Altaris genuflexis prae
beatur, vel si commode fieri potest, intra sepimentum Altaris sint 
a laicis distincti. Sacerdotes vero cum stola communicent.

7. Sacerdos unicuique porrigens Sacramentum, et faciens cum 
eo signum crucis super pyxidem, simul dicit:

Corpus Domini nostri Jesu Christi custodiat ani
mam tuam in vitam ætérnam. Amen.

Si non esset sufficiens numerus hostiarum, ut unusquisque 
Communicantium suam integram accipiat, redeat Sacerdos ad al
tare et ibi dividat aliquot hostias in plures particulas quæ singulis 
distribuantur, siquidem necessitas adsit.

8. Ubi vero omnes communicaverint, Sacerdos reversus ad 
Altare, dicere poterit :

O sacrum convivium, in quo Christus sumitur, 
recolitur memoria passionis ejus, mens impletur gra
tia, et futùræ glôriæ nobis pignus datur.

y. Panem de coelo praestitisti eis.
Ę. Omne delectamentum in se habentem.
Tempore Paschali additur: Alleluja.
9. Mox Sacerdos dicit:
y. Domine exaudi orationem meam. 
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Deus, qui nobis sub Sacramento mirabili passionis 
tuae memoriam reliquisti; tribue, quaesumus; ita 

nos corporis et sanguinis tui sacra mysteria vene
rari, ut redemptionis tuae fructum in nobis jugiter 
sentiamus: Qui vivis et regnas cum Deo Patre in 
unitate Spiritus Sancti Deus, per ómnia saecula saecu
lorum. Ę. Arnen.
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10. Tempore Paschali dicitur Oratio:
piritum nobis, Dômine, tuæ caritatis infunde: ut 
quos Sacramentis paschalibus satiasti, tua facias 

pietâte concordes. Per Christum Dominum nostrum.
Ę. Amen.
11. Antequam reponat Sacramentum, diligenter advertat, ut si 

aliquod fragmentum digitis adhaeserit, illud in pyxidem deponat, et 
eosdem digitos, quibus tetigit Sacramentum, abluat, et abstergat 
purificatorio: ablutionem vero sumat, si celebraverit, aut iis, qui 
tunc communicarunt, sumendam tradat, aut saltem in sacrarium 
injiciat.

12. Postea genuflectens * reponit Sacramentum in tabernaculo, 
et clave obserat.

13. Deinde extenta manu dextera, benedicit iis qui communi
carunt, dicens;

* Genuflectendum est, antequam cooperiat s. pyxidem, et iterum genu- 
flectendum est, antequam, pyxide in tabernaculo reposita, ipsius tabernaculi 
ostiolum claudat. S. R. C. 23. Dec. 1862.

Benedictio Dei omnipotentis, Pa 4« tris, et Fi- 
* lii, et Spiritus 4« Sancti, descendat super vos, et 
maneat semper. Ę. Amen.

14. Communio autem populi intra Missam statim post Com
munionem Sacerdotis celebrantis fieri debet (nisi quandoque ex 
rationabili causa post Missam sit facienda), cum Orationes, quae 
in Missa post Communionem dicuntur, non solum ad Sacerdotem, 
sed etiam ad alios communicantes spectent.

15. Itaque Sacerdos, sumpto sacratissimo sanguine, antequam 
se purificet, ponat particulas consecratas in pyxide, vel si pauci sint 
communicandi, super patenam, nisi in principio positae fuerint in py
xide; et genuflectat, ministro interim faciente confessionem, ut supra. 
Postea vertens se ad populum, in cornu Evangelii dicit: Miserea
tur vestri, etc. et eo quo supra dictum est modo, porrigit commu
nicandis Eucharistiam, incipiens a ministris Altaris, si velint com
municare. Finita communione, revertitur ad Altare, nihil dicens, et 
non dat eis benedictionem, quia illam dabit in fine Missae. Deinde 
dicit secreto: Quod ore sumpsimus, etc. ut in Missali, se purificat, 
et Missam absolvit. Quod si contingat, absoluta Missa, statim ali
quos interdum communicare, tunc Sacerdos adhuc planeta indutus, 
sacram communionem eo modo, quo supra dictum est, ministrabit.

16. Potest et in Missis defunctorum cum paramentis nigris 
sacra Communio fidelibus ministrari, etiam ex particulis praeconse- 
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cratis, extrahendo pyxidem e tabernaculo. Itidem in iisdem para- 
mentis immediate post Missam defunctorum, et data rationabili 
causa, immediate quoque ante eamdem Missam ; in utroque tamen 
casu omittenda est benedictio. 8. R. C. 27. Jun. 1868.

CAPUT 3.

DE COMMUNIONE PASCHALI.
uret autem Parochus, ut in Quadragesima per se, vel per 
alios concionatores populo opportune denuntietur Con
stitutio Concilii Lateranensis sub Innocentio III. quæ 
sic habet:

Omnis utriusque sexus fidelis> postquam ad annos discretionis
pervenerit, omnia sua peccata saltem semel in anno, fideliter confi
teatur proprio Sacerdoti, et injunctam sibi poenitentiam pro viribus 
studeat adimplere, suscipiens reverenter, ad minus in Pascha, Eu
charistico Sacramentum, nisi forte de proprii Sacerdotis consilio, 
ob aliquam rationabilem catisam ad tempus ab ejus perceptione 
duxerit abstinendum; alioquin et vivens ab ingressu Ecclesiœ ar
ceatur, et moriens Christiana careat sepultura.

2. Ut igitur hoc salutare Concilii decretum inviolabiliter ser
vetur, descripta Parochus habeat nomina suorum parochianorum; 
et qui dicto tempore non communicaverint, et post Octavam Paschæ 
eos, qui propriae salutis immemores saepius admoniti non obtem
peraverint, Ordinario suo denuntiet.

3. Dabit quoque operam Parochus, quoad ejus fieri potest, ut 
in ipso die sanctissimo Paschae communicent; quo die ipse per se, 
nisi legitime impediatur, parochiae suae fidelibus hoc Sacramentum 
ministrabit. Alienae vero parochiae fideles ad proprium Parochum 
remittet, et ex aliena Parochia non nisi cum expressa licentia Pa
rochi proprii excipiat, praeter peregrinos et advenas, et qui certum 
domicilium non habent, quibus ipse sacram praebebit communionem, 
si ad illam accesserint rite parati: vel ubi est ea consuetudo, eos 
ad cathedralis Ecclesiae Parochum remittet.

4. Ægrotis quoque parochialibus, etiamsi communionem extra 
praescriptos paschales dies sumpserint, in paschalibus diebus illam 
deferet, ac ministrabit.

----------- --------- -
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CAPUT 4.

DE COMMUNIONE INFIRMORUM.

sâcratissimi Corporis Domini nostri Jesu Christi 
summo studio ac diligentia aegrotantibus, opportuno tem- 
pore procurandum est, ne forte contingat illos tanto bono, 
Parochi incuria, privatos decedere.

2. Cavendum autem in primis est, ne ad indignos cum aliorum 
scandalo deferatur : quales sunt publici usurarii, concubinarii, noto- 
rie criminosi, nominatim excommunicat! aut denuntiati, — nisi sese 
prius sacra Confessione purgaverint, et publicae offensioni, prout 
de jure tenentur, satisfecerint.

3. Hortetur Parochus infirmum, ut sacram communionem su
mat, etiam si graviter non aegrotet, aut mortis periculum non immi
neat, maxime si festi alicujus celebritas id suadeat, neque ipse illam 
ministrare recusabit.

4. Pro Viatico autem ministrabit, cum probabile est, quod 
eam amplius sumere non poterit. Quod si aeger, sumpto Viatico, 
dies aliquot vixerit, vel periculum mortis evaserit, et communi
care voluerit, ejus pio desiderio Parochus non deerit.

5. Potest quidem Viaticum brevi morituris dari non jejunis; 
id tamen diligenter curandum est, ne iis tribuatur, a quibus ob 
phrenesim, sive ob assiduam tussim, aliumve similem morbum, 
aliqua indecentia cum injuria tanti Sacramenti timeri potest.

6. Ceteris autem infirmis, qui ob devotionem in aegritudine 
communicant, danda est Eucharistia ante omnem cibum et potum, 
non aliter ac ceteris fidelibus, quibus nec etiam per modum me
dicinae ante aliquid sumere licet. *

7. Sed alicui ad adorandum solum, seu devotionis, seu cujus- 
vis rei praetextu ad ostendendum non deferatur.

8. Deferri autem debet hoc sanctum Sacramentum ab Ecclesia 
ad privatas aegrotantium domos decenti habitu, superposito mundo 
velamine, manifeste atque honorifice, ante pectus cum omni reve
rentia ac timore, semper lumine praecedente.

9. Parochus igitur processurus ad communicandum infirmum, 
aliquot campanæ ictibus jubeat convocari parochianos, seu con- 
fraternitatem Ss. Sacramenti, (ubi fuerit instituta) seu alios pios

* Infirmi, qui jam a mense decumbunt absque certa spe, ut cito con
valescant, de confessarii consilio 88. Eucharistiam sumere possunt semel aut 
bis in hebdomada, si agitur de infirmis, qui degunt in piis domibus, ubi 
88. Sacramentum adservatur, aut privilegio fruuntur celebrationis Missæ in 
Oratorio domestico ; semel vero aut bis in mense pro reliquis, etsi aliquid per 
modum potus antea sumpserint. 8. C. Cone. 7. Dec. 1906.

Rituale Culmense. 6
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Christifideles, qui sacram Eucharistiam cum cereis, seu intorticiis 
comitentur, et umbellam, seu baldachinum, ubi haberi potest, de
ferant. Praemoneat, ut ægri cubiculum mundetur, et in eo paretur 
mensa linteo mundo cooperto, in quo Ss. Sacramentum decenter 
deponatur.

10. Parentur luminaria, ac duo vascula, alterum cum vino, 
alterum cum aqua. Praeterea linteum mundum ante pectus com
municandi ponatur, atque alia ad ornatum loci, pro eu jusque 
facultate.

11. Ubi vero convenerint qui Eucharistiam comitaturi sunt, 
Sacerdos indutus superpelliceo et stola, et si haberi potest, pluviali 
albi coloris, acolythis, seu Clericis, aut etiam Presbyteris (si locus 
feret) superpelliceo pariter indutis comitatus, decenter, et de more 
acceptas aliquot particulas consecratas, vel unam tantum (si longius 
aut difficilius iter sit faciendum) ponat in pyxide, seu parva custo
dia, quam proprio suo operculo cooperit; et velum sericum super
imponit: ipse vero Sacerdos, imposito sibi prius ab utroque humero 
oblongo velo decenti, utraque manu accipiat vas cum Sacramento, 
et deinde umbellam, seu baldachinum subeat, nudo capite * pro
cessurus.

12. Praecedat semper acolythus, vel alius minister deferens 
laternam (noctu autem hoc Sacramentum deferri non debet, nisi 
necessitas urgeat); sequantur duo Clerici, vel qui illorum vices sup
pleant; quorum alter aquam benedictam cum aspersorio, et bursam 
cum corporali, quod supponendum erit vasculo Ss. Sacramenti 
super mensa in cubiculo infirmi, et cum linteolo purificatorio ad 
digitos Sacerdotis abstergendos; alter hunc librum Ritualem deferat, 
et campanulam jugiter pulset. Succedant deinde deferentes intor- 
ticia. Postremo Sacerdos Sacramentum gestans elevatum ante pe
ctus sub umbella, dicens Psalmum Miserere, et alios Psalmos, et 
Cantica. Quod si longius, aut difficilius iter obeundum sit, necesse 
erit vas, in quo Sacramentum defertur, bursa decenter ornata, et 
ad collum appensa, apte includere, et ita ad pectus alligare, atque 
obstringere, ut neque decidere, neque e pyxide excuti Sacramen
tum queat.

13. Ingrediens vero locum, ubi jacet infirmus, dicat :

* Ss. D. Pius P. IX. induisit, ut Sacerdotes Sacrum Viaticum in Dioecesi 
Gulmensi infirmis delaturi incedant, hiemali præsertim tempestate, capite laneo 
pileolo tecto, qui exigente necessitate esse poterit talis amplitudinis, ut aures 
etiam cooperiat. S. R. G. 24. Jul. 1862 Culmen.

y. Pax huic domui.
Ę. Et omnibus habitantibus in ea.
14. Tum depositum Sacramentum super mensa, supposito cor

porali, genuflexus adorat, omnibus in genua procumbentibus; et 
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mox accepta aqua benedicta, aspergit infirmum, et cubiculum, di
cens Antiphonam:

Aspérges me Dómine hyssópo, et mundabor: 
lavabis me, et super nivem dealbabor: et primum ver
sum Psalmi Miserere, cum Glória Patri, etc. Sicut 
erat, etc.

Deinde repetitur Ant.: Asperges me, etc.
Postea
y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
H. Qui fecit cœlum et terram.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te véniat.
y. Dôminus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Exaùdi nos, Domine sancte, Pater omnipotens, 
ætérne Deus: et mittere dignéris sanctum An

gelum tuum de coelis, qui custodiat, foveat, prote
gat, visitet, atque defendat omnes habitantes in hoc 
habitaculo. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Amen.
15. His dictis, accedat ad infirmum, ut cognoscat, an sit 

bene dispositus ad suscipiendum sacrum Viaticum, et utrum velit 
aliqua peccata confiteri; et illum audiat atque absolvat: quamvis 
prius deberes esse rite confessus, nisi necessitas aliter urgeat. Cum 
infirmus confiteri desiderat, ad stantes loco aliquantulum interim 
exire jubeat et confessione absoluta revocet.

16. Postea facta de more confessione generali, sive ab infirmo, 
sive ejus nomine ab alio, Sacerdos dicit:

Misereatur, etc. Indulgentiam, etc.

17. Deinde facta genuflexione, accipit Sacramentum de vasculo, 
atque illud elevans ostendit infirmo dicens:

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi, 
et more solito ter dicat: Domine non sum dignus, ut in
tres sub tectum meum ; sed tantum dic verbo, et sa
nabitur anima mea.

6*
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18. Et infirmus simul cum Sacerdote dicat eadem verba, sal
tem semel, submissa voce. Tum Sacerdos dans infirmo Euchari
stiam, dicat :

Accipe, frater (vel soror), Viaticum córporis Do
mini nostri Jesu Christi, qui te custodiat ab hoste 
maligno, et perducat in vitam ætérnam. Arnen.

19. Si vero communio non datur per modum Viatici, dicat 
more ordinario :

Corpus Domini nostri Jesu Christi custodiat ani
mam tuam in vitam ætérnam. Amen.

20. Quod si mors immineat, et periculum sit in mora, tunc 
dicto Misereatur, etc., praedictis precibus omnibus, vel ex parte 
omissis, ei statim Viaticum praebeatur.

21. Postea Sacerdos abluat digitos, nihil dicens: et infirmo ■ 
detur ablutio. Deinde dicat:

y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
ómine sancte, Pater omnipotens, ætérne Deus, 
te fideliter deprecamur, ut accipienti fratri nostro 

(vel sorôri nostrae) sacrosanctum Corpus Domini 
nostri Jesu Christi Filii tui, tam corpori, quam âni- 
mæ prosit ad remédium sempiternum: Qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per 
omnia saecula saeculorum. Ę. Amen.

22. His expletis, si altera particula Sacramenti superfuerit 
(superesse autem semper debet, praeterquam in casu jam dicto), 
genuflectit, surgit, et accipiens vas cum Sacramento, facit cum eo 
signum crucis super infirmum, nihil dicens, et reverenter illud de
ferens, ordine quo venerat, revertitur ad Ecclesiam, dicendo Psal
mum Laudate Dominum de coelis, etc. et alios Psalmos et Hymnos, 
prout tempus feret.

23. Cum pervenerit ad Ecclesiam, ponit Sacramentum super 
Altare, adorat, deinde dicit:

y. Panem de coelo praestitisti eis.
1$. Omne delectamentum in se habentem.
y. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
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Orémus.

Deus, qui nobis sub Sacramento mirabili passionis 
tuæ memoriam reliquisti: tribue, quæsumus, ita 

nos corporis et sanguinis tui sacra mysteria vene
rari; ut redemptionis tuæ fructum in nobis jugiter 
sentiamus: Qui vivis et regnas cum Deo Patre in 
unitate Spiritus Sancti Deus, per ómnia saecula sae
culorum.

Ę. Amen.

24. Deinde annuntiat Indulgentias a summis Pontificibus con
cessas 8s. Sacramentum comitantibus.

Concessa est a Paulo V. 3. Novembris 1606, Clemente X. 
23. Aprilis 1676, Innocentio XL 1. Oct. 1688, Innocentio XII.
5. Jan. 1695 fidelibus 1. qui Ss. Sacramentum, si per modum 
Viatici ad infirmum defertur, cum cereis seu intorticiis comitantur, 
indulgentia 7 annorum et 7 quadragenarum; 2. iis, qui sine cereis 
comitantur, indulgentia 5 annorum et 5 quadragenarum; 3. iis, 
qui ipsi legitimi impediti alium ad comitandum cum cereo able
gant, indulgentia 3 annorum et 3 quadragenarum; 4. iis demum, 
qui, cum Ss. Sacramentum comitari non possint, ad intentionem 
Summi Pontificis Pater noster et Ave Maria devote recitant, indul
gentia 100 dierum.

25. Postea cum Sacramento in pyxide velo cooperta faciat 
signum crucis super populum, nihil dicens. Postremo illud in loco 
suo reponat. Quod si ob difficultatem, aut longitudinem itineris, 
vel quia ea qua decet veneratione, Sacramentum ad Ecclesiam 
commode reportari non potest, sumpta fuerit una tantum particula 
consecrata, ut dictum est, tunc ea infirmo administrata, Sacerdos, 
praedictis precibus recitatis, cum manu benedicit, et una cum aliis 
privato habitu, exstinctis luminibus, umbella demissa, latente pyxide, 
ad Ecclesiam, vel domum quisque suam revertatur.
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CAPUT 5.
INSTRUCTIO

A 8. R. C. DIE 12. SEPTEMBRIS 1857 EDITA
PRO SACERDOTE APOSTOLICAM FACULTATEM 

HABENTE
BIS MI§SAM EADEM DIE CELEBRANDI.

Sacerdos eadem die duas Missas dissitis in locis 
celebrare debet, in prima, dum divinum Sanguinem sumit, 
eum diligentissime sorbeat. Exinde super corporale ponat 
Calicem et palla tegat, ac junctis manibus in medio Altari 

dicat: Quod ore sumpsimus, etc. et subinde admoto aquæ vasculo 
digitos lavet dicens: Corpus tuum, etc. et abstergat.

Hisce peractis Calicem, super corporale manentem adhuc, de
ducta palla cooperiat ceu mos est, scilicet primum purificatorio 
linteo, deinde patena ac palla, et demum velo.

Post hæc Missam prosequatur, et completo ultimo Evangelio, 
rursus stet in medio Altaris, et detecto Calice, inspiciat, an aliquid 
divini Sanguinis nec ne ad imum se receperit, quod plerumque 
continget. Quamvis enim sacræ species primum sedulo sorptæ 
sint, tamen dum sumuntur, cum particulae, quae circum sunt, unde- 
quaque sursum deferantur, non nisi deposito Calice ad imum red
eunt. Si itaque divini Sanguinis gutta quaedam supersit adhuc, ea 
rursus ac diligenter sorbeatur, et quidem ex eadem parte qua ille 
primum sumptus est. Quod nullimode omittendum est, quia Sacri
ficium moraliter durat, et superexstantibus adhuc vini speciebus 
ex divino praecepto compleri debet.

Postmodum Sacerdos in ipsum Calicem tantum saltem aquae 
fundat, quantum prius vini posuerat, eamque circumactam ex eadem 
parte, qua 8. Sanguinem biberat, in paratum vas demittat. Calicem 
subinde ipsum purificatorio linteo abstergat, ac demum cooperiat, 
uti alias fit, atque ab Altari discedat.

Depositis vestibus sacris, et gratiarum actione completa, aqua 
e Calice demissa pro rerum adjunctis vel ad diem crastinum ser
vetur (si nempe eo rursus Sacerdos redeat, Missam habiturus), et 
in secunda purificatione in Calicem demittatur, vel gossipio aut 
stuppa absorpta comburatur, vel in sacrario, si sit exsiccanda, re
linquatur, vel demittatur in piscinam.

Cum autem Calix, quo Sacerdos primum est usus, purificatus 
jam sit, si illo ipso pro Missa altera indigeat, eum secum deferat: 
secus vero in altera Missa diverso Calice uti poterit.

Cum superior 8. R. C. Instructio nonnisi casum respiciat, 
quo Sacerdos duas Missas dissitis in locis eadem die sit celebra
turus ; operae pretium visum est, ex Commentariis Bartholomæi
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Gavanti et Cajetani Mariae Merati hic ritus adjungere a Sacerdote 
servandos, cum utramque Missam in eadem Ecclesia offerre debet. 

Hoc igitur in casu Sacerdos post haustum in prima Missa dili
genter Sanguinem Domini, omissa consueta purificatione, pa

tena Calicem et palla patenam tegens, ac super corporale relin
quens, dicet junctis manibus: Quod ore sumpsimus, Domine etc. 
Deinde digitos, quibus Ss. Sacramentum tetigit, in aliquo vase 
mundo, ad hoc in Altari praeparato, abluet, interim dicens: Corpus 
tuum, Domine etc.; abstersisque purificatorio digitis, Calicem velo 
cooperiet, velatumque ponet super corporale extensum.

Absoluta Missa, si nulla in Ecclesia sit sacristia, Calicem 
eodem modo super Altare relinquet; secus vero in sacristiam de
feret, ibique super corporale vel pallam in aliquo loco decenti et 
clauso collocabit usque ad secundam Missam, in qua, cum eodem 
Calice uti debeat, illum rursus secum deferet ad Altare, ac super 
corporale extensum reponet.

Cum autem in secunda Missa Sacerdos ad Offertorium de
venerit, ablato velo de Calice, hunc parumper versus cornu Epi
stolae collocabit, sed non extra corporale; factaque hostiae oblatione 
cavebit, ne purificatorio extergat calicem, sed eum intra corporale 
relinquens leviter elevabit, vinumque et aquam eidem caute im
ponet, ne guttae aliquae ad labia ipsius Calicis resiliant, quem de
inde nullatenus ab intus abstersum more solito offeret.





TITULUS VI.
CAPUT 1.

DE SACRAMENTO
EXTREMÆ UNCTIONIS.

xtremæ Unctionis Sacramentum a Christo Domino in
stitutum, tamquam coelestis medicina, non animae so
lum, sed etiam corpori salutaris, omni studio ac dili
gentia periculose aegrotantibus adhibendum est, et eo 
quidem tempore, si fieri possit, cum illis adhuc integra 

mens et ratio viget, ut ad uberiorem Sacramenti gratiam percipien
dam, ipsi etiam suam fidem, ac piam animi voluntatem conferre 
possint, dum sacro liniuntur Oleo.

2. In quo illud in primis ex generali Ecclesiae consuetudine 
observandum est, ut si tempus, et infirmi conditio permittat, ante 
Extremam Unctionem, Poenitentiae et Eucharistiae Sacramenta infir
mis praebeantur.

3. Habeat igitur Parochus loco nitido et decenter ornato, * in 
vase argenteo seu stanneo diligenter custoditum sacrum Oleum in
firmorum, quod singulis annis Feria V. in Ccena Domini ab Epi
scopo benedictum, veteri combusto, renovandum est. Id tamen, si 
forte infra annum aliquo modo ita deficiat, ut sufficere non posse 
videatur, neque aliud benedictum haberi queat, modico oleo non 
benedicto in minori quantitate superinfuso, reparari potest.

4. Oleum porro ipsum vel per se solum, vel in bombacio ser
vari potest ; sed ad evitandum effusionis periculum multo commodius 
ad infirmos defertur in bombacio.

* 8. Oleum in arcula munda vel in muro ecclesiæ excisa vel in apto 
sacristiæ loco collocata, bene clausa et seris munita, clave sub custodia solius 
curati existente, asservari debet. Permittitur domi conservari in casu tantum 
magnæ distantiæ ab ecclesia, modo domi omnino servetur rubrica quoad hone
stam et decentem tutamque custodiam. (S. R. G. 16. Dec. 1826.) Culpandus 
tamen non est, qui in casu morbi contagiosi aliquo tempore non pro sua com
moditate, sed ne infirmus sine sacramento decedat, si oleum decenter domi con
servaret.
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5. Debet autem hoc Sacramentum infirmis præberi, qui cum 
ad usum rationis pervenerint, tam graviter laborant, ut mortis peri
culum imminere videatur; et iis, qui præ senio deficiunt, et in diem 
videntur morituri, etiam sine alia infirmitate.

6. Infirmis autem, qui, dum sana mente, et integris sensibus 
essent, illud petierint, seu verisimiliter petiissent, seu dederint signa 
contritionis, etiamsi deinde loquelam amiserint, vel amentes effecti 
sint, vel delirent, aut non sentiant, nihilominus praebeatur.

7. 'Sed si infirmus, dum phrenesi, aut amentia laborat, verisi
militer posset quidquam facere contra reverentiam Sacramenti, non 
inungatur, nisi periculum tollatur omnino.

8. Impoenitentibus vero, et qui in manifesto peccato mortali 
moriuntur, et excommunicatis, et nondum baptizatis, penitus de
negetur.

9. Non ministretur etiam praelium inituris, aut navigationem, 
aut peregrinationem, aut alia pericula subituris, aut reis ultimo sup
plicio mox afficiendis, aut pueris rationis usum non habentibus.

10. Si quis autem laborat in extremis, et periculum immineat, 
ne decedat antequam finiantur Unctiones, cito ungatur, incipiendo 
ab eo loco: Per istam sanctam Unctionem, etc., ut infra: deinde, 
si adhuc supervivat, dicantur Orationes praetermissae, suo loco positae.

11. Si vero dum inungitur, infirmus decedat, Presbyter ultra 
non procedat, et praedictas orationes omittat.

12. Quod si dubitet an vivat adhuc, Unctionem prosequatur, 
sub conditione pronuntiando formam, dicens : Si vivis, per istam 
sanctam Unctionem, etc., ut infra.

13. Si autem acciderit, infirmum post peccatorum suorum con
fessionem ad exitum vitae properare, tunc cum sacro Viatico poterit 
et Oleum infirmorum ad eum deferri per ipsum Sacerdotem, qui 
defert sacram Eucharistiam: si tamen alius Presbyter, vel Diaconus, 
qui Oleum sanctum deferat, haberi possit, per ipsum deferatur, qui 
superpelliceo indutus cum Oleo sacro occulte delato sequatur Sacer
dotem Viaticum portantem ; et postquam infirmus Viaticum sumpse
rit, inungatur a Sacerdote.

14. In eadem infirmitate hoc Sacramentum iterari non debet, 
nisi diuturna sit; ut si, cum infirmus convaluerit, iterum in peri
culum mortis incidat.

15. Quinque vero corporis partes praecipue ungi debent, quas 
vel uti sensuum instrumenta homini natura tribuit, nempe oculi, aures, 
nares, os, et manus: attamen pedes etiam. Renum unctio omitti
tur in maribus propter difficultatem eos ex loco movendi, in fe
minis propter honestatem.

16. Manus vero, quae reliquis infirmis interius ungi debent, 
Presbyteris exterius ungantur. — Pedes sive in superiori parte 
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sive in plantis inungi possunt. Si infirmus pedes vertere non va
leat, ungatur, ubi commode fieri potest.

17. Dum oculos, aures, et alia corporis membra, quæ paria 
sunt, Sacerdos ungit, caveat, ne alterum ipsorum inungendo, Sacra
menti formam prius absolvat, quam ambo hujusmodi paria membra 
perunxerit.

18. Si quis autem sit aliquo membro mutilatus, pars loco illi 
proxima inungatur, eadem verborum forma.

19. Hujus autem Sacramenti forma, qua sancta Romana Ec
clesia utitur, solemnis illa precatio est, quam Sacerdos ad singulas 
unctiones adhibet, cum ait:

Per istam sanctam Unctionem, et suam pifs- 
simam misericordiam, indülgeat tibi Dominus quid
quid, per visum, sive per auditum, etc. deliquisti.

CAPUT 2.
ORDO MINISTRANDI

SACRAMENTUM EXTREMÆ UNCTIONIS.

■™Hacerd°s icitur hoc Sacramentum ministraturus, quatenus fieri 
I poterit, parari curet apud infirmum mensam mappa can- 
I dida coopertam, itemque vas, in quo sit bombacium, seu 

„ fl quid simile in septem globulos distinctum, ad abstergendas 
partes inunctas; medullam panis ad detergendos digitos; et aquam 
ad abluendas Sacerdotis manus; ceream item candelam, quæ deinde 
accensa ipsi ungenti lumen præbeat. Denique operam dabit, ut 
quanta poterit munditia ac nitore hoc Sacramentum ministretur.

2. Deinde convocatis Clericis seu ministris, vel saltem uno 
Clerico, qui crucem sine hasta, aquam benedictam cum aspersorio, 
et librum Ritualem deferat, ipse Parochus decenter accipit vas sacri 
Olei infirmorum sacculo serico violacei coloris inclusum, illudque 
caute defert, ne effundi possit. Quod si longius iter peragendum, 
aut etiam equitandum sit, vel alias adsit periculum effusionis, vas 
Olei sacculo, aut bursa inclusum, ut dictum est, ad collum appen
dat, ut commodius et securius perferat. Procedat autem sine so
nitu campanulæ.

3. Cum perventum fuerit ad locum, ubi jacet infirmus, Sacer
dos intrans cubiculum, dicit :

y. Pax huic dómui.
Ę. Et omnibus habitantibus in ea.
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4. Deinde deposito Oleo super mensam, superpelliceo, stola
que violacea indutus, ægroto crucem pie deosculandam porrigit; 
mox in modum crucis eum aqua benedicta, et cubiculum, et cir
cumstantes aspergit, dicens Antiphonam: Asperges me Domine, etc. 
Quod si ægrotus voluerit confiteri, audiat illum, et absolvat. Deinde 
piis verbis illum consoletur, et de hujus Sacramenti vi, atque effi
cacia, si tempus ferat, breviter admoneat: et quantum opus sit, 
ejus animum confirmet, et in spem erigat vitæ æternæ.

Postea dicat :
y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobfscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.

mntroeat, Domine Jesu Christe, domum hanc sub 
nostrae humilitatis ingressu, aeterna felicitas, di

vina prosperitas, serena laetitia, caritas fructuosa, 
sanitas sempiterna : effugiat ex hoc loco accessus 
daemonum; adsint Angeli pacis, domumque hanc de
serat omnis maligna discordia.

Magnifica, Domine, super nos nomen sanctum 
tuum; et benedic * nostrae conversation!: sanctifica 
nostrae humilitatis ingressum, qui sanctus et qui pius 
es, et permanes cum Patre et Spiritu Sancto in sae
cula saeculorum. Arnen.

Orémus, et deprecémur Dóminum nostrum Je
sum Christum, ut benedicendo benedicat 4< hoc ta
bernaculum, et omnes habitantes in eo, et det eis 
Angelum bonum custodem, et faciat eos sibi servire 
ad considerandum mirabilia de lege sua: avertat ab 
eis omnes contrarias potestates: eripiat eos ab omni 
formidine, et ab omni perturbatione, ac sanos in 
hoc tabernaculo custodire dignetur: Qui cum Patre 
et Spiritu Sancto vivit et regnat Deus in saecula sae
culorum. Arnen.

Orémus.

Exaüdi nos, Domine sancte, Pater omnipotens, 
aeterne Deus: et mittere digneris sanctum An

gelum tuum de coelis, qui custódiat, foveat, prête- 
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gat, visitet, atque defendat omnes habitantes in hoc 
habitaculo. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.
5. Quæ Orationes, si tempus non patiatur, ex parte, vel in 

totum poterunt omitti. Tum de more facta confessione generali, 
latino, vel vulgari sermone, Sacerdos dicit: Misereatur tui etc. In
dulgentiam etc.

6. Antequam Parochus incipiat ungere infirmum, moneat ad- 
stantes, ut pro illo orent, et ubi commodum fuerit, pro loco et 
tempore, et adstantium numero, vel qualitate recitent septem Psal
mos Pœnitentiales cum Litaniis, vel alias preces, dum ipse Unctio
nis Sacramentum administrat. Mox dicat :

In nomine Patris , et Filii 4<, et Spiritus Sancti, 
exstinguatur in te omnis virtus diaboli per impo

sitionem manuum nostrarum, et per invocationem 
omnium sanctorum Angelorum, Archangelórum, Pa
triarcharum, Prophetarum, Apostolorum, Martyrum, 
Confessorum, Virginum, atque omnium simul San
ctorum. Arnen.

7. Deinde intincto pollice in Oleo sancto, in modum crucis 
ungit infirmum in partibus hic subscriptis, aptando proprio loco 
verba formae in hunc modum:

Ad oculos.
er istam sanctam Unctionem 4«, et suam piissi- 
mam misericordiam, indùlgeat tibi Dominus quid

quid per visum deliquisti. Amen.
Minister vero, si est in Sacris, vel ipsemet Sacerdos, post 

quamlibet Unctionem, tergat loca inuncta novo globulo bombacii, 
vel rei similis, cumque in vase mundo reponat, et ad Ecclesiam 
postea deferat, comburat, cineresque projiciat in sacrarium.

Ad aures.
Per istam sanctam Unctionem 4<, et suam piis- 

simam misericordiam, indùlgeat tibi Dominus quid
quid per auditum deliquisti. Amen.

Ad nares.
Per istam sanctam Unctionem , et suam piis- 

simam misericordiam, indùlgeat tibi Dominus quid
quid per odoratum deliquisti. Arnen.
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Ad os, compressis labiis.
Per istam sanctam Unctionem et suam piis- 

simam misericordiam, indûlgeat tibi Dominus quid
quid per gustum et locutionem deliquisti. Arnen.

Ad manus.
Per istam sanctam Unctionem , et suam piis- 

simam misericórdiam, indûlgeat tibi Dóminus quid
quid per tactum deliquisti. Arnen.

Et adverte, quod Sacerdotibus, ut dictum est, manus non 
inunguntur interius, sed exterius.

Ad pedes.
Per istam sanctam Unctionem *ï<,  et suam piis- 

simam misericórdiam, indûlgeat tibi Dóminus quid
quid per gressum deliquisti. Arnen.

8. Unctio lumborum sive renum in hac diœcesi non solum 
in feminis sed etiam in viris omnino omittitur.

9. In casu verse necessitatis sufficit forma:
Per istam sanctam Unctionem * indûlgeat tibi 

Dóminus, quidquid deliquisti. Arnen.
(S. R. et U. Inq. 25. Apr. 1906.), simulque inungatur caput 

seu frons.
10. Quibus omnibus peractis, Sacerdos dicit:
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Pater noster.
y. Et ne nos indûcas in tentatiônem.
Ę. Sed libera nos a malo.
y. Salvum fac servum tuum (vel salvam fac an

cillam tuam).
Ę. Deus meus, sperantem in te.
y. Mitte ei Domine auxilium de sancto.
Ę. Et de Sion tuére eum (vel eam).
y. Esto ei Domine turris fortitûdinis.
Ę. A facie inimici.
y. Nihil proficiat inimicus in eo (vel ea).

Et filius iniquitatis non apponat nocere ei. 
y. Domine exaûdi orationem meam. 
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dóminus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo.
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Orémus.

Domine Deus, qui per Apostolum tuum Jacóbum 
locutus es: Infirmatur quis in vobis? inducat 

presbyteros Ecclésiæ, et orent super eum, ungentes 
eum óleo in nómine Domini: et oratio fidei salvabit 
infirmum, et alleviâbit eum Dominus: et si in pecca
tis sit, remittentur ei; cura, quaesumus, Redemptor 
noster, gratia Sancti Spiritus languores istius infirmi 
(vel infirmae), ejusque sana vulnera, et dimitte peccata, 
atque dolóres cunctos mentis et corporis ab eo (vel 
ea) expélle, plenâmque interius et exterius sanitatem 
misericorditer redde, ut ope misericordiae tuae re
stitutus (vel restituta), ad pristina reparetur officia: 
Qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas Deus, 
in saecula saeculorum. Ę. Amen.

Orémus.

Réspice, quaesumus Domine, famulum tuum (vel 
famulam tuam) N. in infirmitate sui córporis 

fatiscentem, et animam refove, quam creasti: ut ca
stigationibus emendatus (vel emendata), se tua sen
tiat medicina salvatum (vel salvatam). Per Christum 
Dominum nostrum. Ę. Amen.

Orémus.

Domine sancte, Pater omnipotens, aeterne Deus, 
qui benedictionis tuae gratiam aegris infundendo 

corporibus, facturam tuam multiplici pietate custo
dis: ad invocationem tui nominis benignus assiste; 
ut famulum tuum (vel famulam tuam) ab aegritudine 
liberatum (vel liberatam), et sanitate donatum (vel 
donatam), dextera tua erigas, virtute confirmes, pote
state tuearis, atque Ecclésiæ tuæ sanctae, cum omni 
desiderata prosperitate, restituas. Per Christum 
Dominum nostrum. Ę. Arnen.

11. Ad extremum, pro personae qualitate, salutaria monita 
breviter praebere poterit, quibus infirmus ad moriendum in Domino 
confirmetur, et ad fugandas daemonum tentationes roboretur.
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12. Denique aquam benedictam, et crucem, nisi aliam habeat, 
coram eo relinquet, ut illam frequenter aspiciat, et pro sua devo
tione osculetur et amplectatur.

13. Admoneat etiam domesticos et ministros infirmi, ut śi 
morbus ingravescat, vel infirmus incipiat agonizare, statim ipsum 
Parochum accersant, ut morientem adjuvet, ejusque animam Deo 
commendet: sed si mors immineat, priusquam discedat, Sacerdos 
animam Deo rite commendabit.

14. Quæ autem pertinent ad visitationem, curamque infirmo
rum, et ad juvandos morientes, ad commendationem animae, et ad 
exsequias, infra suis locis praescribuntur.

CAPUT 3.

SEPTEM PSALMI PŒNITENTIALES
CUM LITANIIS.

Pro infirmis, dum sacro liniuntur Oleo, seu pro alia necessi
tate dicuntur flexis genibus.

Antiphona. Ne reminiscaris.
Psalmus 6.

■ëWômine, ne in furore tuo 
- arguas me, * neque in 

ira tua corripias me.
Miserere mei Dómine quo

niam infirmus sum: * sana 
me Dómine quôniam contur- 
bâta sunt ossa mea.

Et ânima mea turbâta est 
valde : * sed tu Dómine ùs- 
quequo?

Convertere Domine, et eripe 
ânimam meam: * salvum me 
fac propter misericordiam 
tuam.

Quôniam non est in morte 
qui memor sit tui: * in inférno 
autem quis confitébitur tibi?

Laborâvi in gemitu meo, 
lavdbo per singulas noctes 
lectum meum: * lâcrimis meis 
stratum meum rigâbo.

Turbatus est a furore ocu
lus meus: * inveterâvi inter 
omnes inimicos meos.

Discedite a me omnes, qui 
operâmini iniquitâtem: * quô
niam exaudivit Dóminus vo
cem fletus mei.

Exaudivit Dóminus depre
cationem meam, * Dóminus 
orationem meam suscepit.

Erubescant, et conturban
tur vehementer omnes inimici 
mei : * convertântur et eru
bescant valde velôciter.

Glória Patri, etc. 
Psalmus 31.

Beâti, quorum remissae sunt 
iniquitates: * et quorum 

tecta sunt peccâta.
Beâtus vir, cui non impu- 

tâvit Dóminus peccâtum, * 
nec est in spiritu ejus dolus.
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Quoniam tâcui, in vetera vé- 
runt ossa mea, * dum clamâ- 
rem tota die.

Quôniam die ac nocte gra- 
vâta est super me manus tua:
* convérsus sum in aerumna 
mea, dum configitur spina.

Delictum meum cognitum 
tibi feci: * et injustitiam meam 
non abscóndi.

Dixi: Confitebor adversum 
me injustitiam meam Domino :
* et tu remisisti impietâtem 
peccâti mei.

Pro hac orabit ad te omnis 
sanctus, * in tempore oppor
tuno.

Veriimtamen in diluvio 
aquarum multârum: * ad eum 
non approximâbunt.

Tu es refugium meum a tri
bulatione, quæ circumdedit 
me : * exsultatio mea érue me 
a circumdântibus me.

Intellectum tibi dabo, et in
struam te in via hac, qua gra
dieris: * firmabo super te 
oculos meos.

Nolite fieri sicut equus et 
mulus, * quibus non est in
tellectus.

In camo et freno maxillas 
eórum constringe, * qui non 
apprôximant ad te.

Multa flagella peccatoris, * 
sperantem autem in Dómino 
misericordia circumdabit.

Lætâmini in Domino et ex
sultate justi, * et gloriamini 
omnes recti corde.

Glória Patri, etc.

Psalmus 37.
ómine, ne in furóre tuo 
arguas me, * neque in ira 

tua corripias me.
Quôniam sagittae tuae infi

xae sunt mihi: * et confirma
sti super me manum tuam.

Non est sänitas in carne 
mea a facie irae tuae: * non 
est pax óssibus meis a facie 
peccatórum meórum.

Quoniam iniquitates meae 
supergressae sunt caput me
um : * et sicut onus grave 
gravatae sunt super me.

Putruérunt et corruptae sunt 
cicatrices meae, * a facie in
sipientiae meae.

Miser factus sum, et curva
tus sum usque in finem: * tota 
die contristatus ingrediébar.

Quoniam lumbi mei impléti 
sunt illusiónibus : * et non 
est sdnitas in carne mea.

Afflictus sum, et humiliatus 
sum nimis : * rugiébam a ge
mitu cordis mei.

Dómine, ante te omne de
siderium meum : * et gémitus 
meus a te non est abscondi
tus.

Cor meum conturbatum est, 
dereliquit me virtus mea: * 
et lumen oculórum meórum, 
et ipsum non est mecum.

Amici mei, et prôximi mei * 
advérsum me appropinqua- 
vérunt, et steterunt.

Et qui juxta me erant, de 
longe stetérunt: * et vim fa
ciebant qui quærébant ani
mam meam.

Et qui inquirebant mala

Rituale Culmense. 7
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mihi, locuti sunt vanitàtes : * 
et dolos tota die meditabân- 
tur.

Ego autem tamquam sur
dus non audiébam: * et sicut 
mutus non apériens os suum.

Et factus sum sicut homo 
non aûdiens: * et non habens 
in ore suo redargutiônes.

Quoniam in te Démine spe- 
râvi: * tu exaudies me Do
mine Deus meus.

Quia dixi: Nequândo super
gaudeant mihi inimici mei: * 
et dum commovéntur pedes 
mei, super me magna locuti 
sunt.

Quoniam ego in flagella pa- 
râtus sum: * et dolor meus 
in conspectu meo semper.

Quoniam iniquitâtem meam 
annuntiâbo: * et cogitâbo pro 
peccâto meo.

Inimici autem mei vivunt, 
et confirmati sunt super me : 
* et multiplicati sunt qui ode
runt me inique.

Qui retribuunt mala pro bo
nis, detrahebant mihi: * qué- 
niam sequébar bonitâtem.

Ne derelinquas me Domine 
Deus meus: * ne discésseris 
a me.

Inténde in adjutórium me
um, * Démine Deus salütis 
meæ.

Gléria Patri, etc.
Psalmus 50.

lVTiserére mei Deus: * se- 
m cûndum magnam mise
ricordiam tuam.

Et secundum multitudinem

miserationum tuârum : * dele 
iniquitâtem meam.

Amplius lava me ab iniqui- 
tâte mea : * et a peccâto meo 
munda me.

Quoniam iniquitâtem meam 
ego cognosco: * et peccâtum 
meum contra me est sem
per.

Tibi soli peccâvi, et malum 
coram te feci: * ut justifice
ris in sermonibus tuis, et vin
cas cum judicâris.

Ecce enim in iniquitâtibus 
concéptus sum: * et in pec- 
câtis concépit me mater mea.

Ecce enim veritâtem dile- 
xfsti : * incerta et occulta sa
pientiae tuæ manifestasti mihi.

Aspérges me hyssépo, et 
mundâbor: * lavâbis me, et 
super nivem dealbâbor.

Auditui meo dabis gaüdium 
et laetitiam : * et exsultâbunt 
ossa humiliâta.

Avérte fâciem tuam a pec- 
câtis meis : * et omnes iniqui- 
tâtes meas dele.

Cor mundum crea in me 
Deus: * et spiritum rectum 
innova in visceribus meis.

Ne projicias me a fâcie 
tua: * et Spiritum Sanctum 
tuum ne auferas a me.

Redde mihi laetitiam salu- 
târis tui: * et spiritu princi- 
pâli confirma me.

Docebo iniquos vias tuas: 
* et impii ad te convertentur.

Libera me de sanguinibus 
Deus, Deus salutis meae: * et 
exsultâbit lingua mea justi
tiam tuam.
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Domine, lâbia mea apéries : 
* et os meum annuntiâbit 
laudem tuam.

Quôniam si voluisses sacri
ficium, dedissem utique: * 
holocaustis non delectâberis.

Sacrificium Deo spiritus 
contribulatus: * cor contri
tum et humiliâtum Deus non 
despicies.

Benigne fac Dómine in bona 
voluntâte tua Sion: * ut aedi
ficentur muri Jerusalem.

Tunc acceptâbis sacrificium 
justitiæ, oblatiónes, et holo
causta: * tunc imponent su
per altâre tuum vitulos.

Glória Patri, etc.
Psalmus 101.

omine exaüdi oratiónem 
meam: * et clamor meus 

ad te veniat.
Non avértas fâciem tuam a 

me : * in quacümque die tri
bulor, inclina ad me aurem 
tuam.

In quacumque die invocâ- 
vero te, * velociter exaudi 
me.

Quia defecérunt sicut fumus 
dies mei: * et ossa mea sicut 
comium aruerunt.

Percussus sum ut foenum, 
et âruit cor meum: * quia 
oblitus sum comédere panem 
meum.

A voce gemitus mei * ad- 
haésit os meum carni meæ.

Similis factus sum pellicâno 
solitudinis: * factus sum sicut 
nycticorax in domicilio.

Vigilâvi, * et factus sum 
sicut passer solitârius in tecto.
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Tota die exprobrâbant mihi 
inimici mei: * et qui laudâ- 
bant me, advérsum me jurâ- 
bant.

Quia cinerem tamquam pa
nem manducâbam, * et potum 
meum cum fletu miscébam.

A fâcie iræ et indignatio
nis tuæ: * quia elevans alli
sisti me.

Dies mei sicut umbra de
clinaverunt : * et ego sicut 
foenum ârui.

Tu autem Dómine in aeter
num permanes: * et memo- 
riâle tuum in generatiónem 
et generatiónem.

Tu exsurgens misereberis 
Sion: * quia tempus mise- 
réndi ejus, quia venit tempus.

Quôniam placuérunt servis 
tuis lâpides ejus: * et terrae 
ejus miserebuntur.

Et timebunt Gentes nomen 
tuum Domine, * et omnes re
ges terrae glóriam tuam.

Quia ædificâvit Dóminus 
Sion: * et vidébitur in gló
ria sua.

Respéxit in oratiónem hu
milium : * et non sprevit pre
cem eórum.

Scribantur haec in genera- 
tióne âltera : * et pópulus, 
qui creâbitur, laudâbit Domi
num:

Quia prospéxit de excélso 
sancto suo: * Dóminus de 
coelo in terram aspéxit:

Ut audiret gémitus compe
ditorum: * ut sôlveret filios 
interemptorum :

Ut annuntient in Sion no- 

7*
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men Domini: * et laudem ejus 
in Jerusalem.

In conveniendo populos in 
unum, * et reges ut sérviant 
Dómino.

Respondit ei in via virtu
tis suæ : * Paucitâtem diérum 
meórum nuntia mihi.

Ne revoces me in dimidio 
diérum meórum: * in gene
rationem et generationem an
ni tui.

Initio tu Domine terram 
fundâsti: * et opera mânuum 
tuarum sunt coeli.

Ipsi peribunt, tu autem per
manes : * et omnes sicut ve
stimentum veterâscent.

Et sicut opertorium mutâ- 
bis eos, et mutabuntur: * tu 
autem idem ipse es, et anni 
tui non deficient.

Filii servôrum tuórum ha- 
bitâbunt: * et semen eórum 
in sæculum dirigétur.

Gloria Patri, etc. 
Psalmus 129.

e profündis clamâvi ad te 
Domine : * Domine ex

audi vocem meam:
Fiant aures tuæ intenden

tes, * in vocem deprecatio
nis meæ.

Si iniquitâtes observâveris 
Domine: * Domine quis sus
tinebit?

Quia apud te propitiâtio 
est: * et propter legem tuam 
sustinui te Dómine.

Sustinuit ânima mea in ver
bo ejus: * sperâvit ânima mea 
in Dómino.

A custodia matutina usque 
ad noctem, * speret Israël in 
Domino.

Quia apud Dominum mise- 
ricórdia ; * et copiosa apud 
eum redemptio.

Et ipse rédimet Israël, * ex 
ômnibus iniquitâtibus ejus.

Glória Patri, etc.
Psalmus 142.

ómine exaudi orationem 
meam: auribus pércipe 

obsecrationem meam in veri- 
tâte tua: * exaudi me in tua 
justitia.

Et non intres in judicium 
cum servo tuo: * quia non 
justificäbitur in conspectu tuo 
omnis vivens.

Quia persecutus est inimi
cus animam meam: * humi- 
liâvit in terra vitam meam.

Collocavit me in obscùris 
sicut mortuos seèculi : * et 
anxiâtus est super me spiri
tus meus, in me turbâtum est 
cor meum.

Memor fui dierum antiquo
rum, meditâtus sum in ômni
bus operibus tuis : * in factis 
mânuum tuârum meditâbar.

Expândi manus meas ad 
te: * ânima mea sicut terra 
sine aqua tibi:

Velôciter exaudi me Do
mine: * defécit spiritus meus:

Non avértas fâciem tuam 
a me: * et similis ero descen
dentibus in lacum.

Auditam fac mihi mane mi- 
sericórdiam tuam: * quia in 
te sperâvi.
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Notam fac mihi viam, in 
qua âmbulem : * quia ad te 
levâvi ânimam meam.

Eripe me de inimicis meis 
Domine, ad te confńgi: * doce 
me fâcere voluntâtem tuam, 
quia Deus meus es tu.

Spiritus tuus bonus dedu
cet me in terram rectam: * 
propter nomen tuum Domi

ne vivificâbis me in aequi
tate tua.

Edüces de tribulatióne âni
mam meam: * et in miseri- 
córdia tua dispérdes inimi
cos meos.

Et perdes omnes, qui tri
bulant ânimam meam: * quo
niam ego servus tuus sum.

Glória Patri, etc.
Antiphona. Ne reminiscaris, Domine, delicta no 

stra, vel parentum nostrorum: neque vindictam su 
mas de peccatis nostris.

LITA
ÿrie eleison.
Christe eléison. 
Kyrie eléison.

Christe audi nos. 
Christe exaûdi nos.
Pater de coelis Deus,

miserere nobis. 
Fili, Redemptor mundi Deus, 

miserere nobis. 
Spiritus Sancte Deus,

miserére nobis. 
Sancta Trinitas unus Deus,

miserére nobis. 
Sancta Maria, ora pro nobis. 
Sancta Dei Genitrix,

ora pro nobis. 
Sancta Virgo virginum,

ora pro nobis. 
Sancte Michaël, ora.
Sancte Gâbriel, ora.
Sancte Râphaël, ora.
Omnes sancti Angeli et 

Archângeli, orâte pro nobis. 
Omnes sancti beatórum Spi

rituum órdines, orâte.

N I Æ.
Sancte Joânnes Baptista, ora.
Sancte Joseph, ora.
Omnes sancti Patriârchæ et

Prophétæ, orâte.
Sancte Petre, ora.
Sancte Paule, ora.
Sancte Andréa, ora.
Sancte Jacóbe, ora.
Sancte Joânnes, ora.
Sancte Thoma, ora.
Sancte Jacóbe, ora.
Sancte Philippe, ora.
Sancte Bartholomæe, ora.
Sancte Matthæe, ora.
Sancte Simon, ora.
Sancte Thaddæe, ora.
Sancte Mathia, ora.
Sancte Bârnaba, ora.
Sancte Luca, ora.
Sancte Marce, ora.
Omnes sancti Apóstoli et

Evangelïstæ,
orâte pro nobis.

Omnes sancti Discipuli Dó-
mini, orâte.
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Omnes sancti Innocentes,
orâte. 

Sancte Stéphane, ora.
Sancte Laurénti, ora.
Sancte Vincénti, ora.
Sancti Fabiâne et Seba

stiane, orâte.
Sancti Joânnes et Paule, 

orâte pro nobis. 
Sancti Cosma et Damiâne, 

orâte pro nobis. 
Sancti Gervâsi et Protâsi, 

orâte pro nobis. 
Omnes sancti Mârtyres, orâte. 
Sancte Silvester, ora.
Sancte Gregóri, ora.
Sancte Ambrósi, ora.
Sancte Augustine, ora.
Sancte Hieronyme, ora.
Sancte Martine, ora.
Sancte Nicolâe, ora.
Omnes sancti Pontifices et 

Confessores, orâte.
Omnes sancti Doctóres, orâte. 
Sancte Antóni, ora.
Sancte Benedicte, ora.
Sancte Bernârde, ora.
Sancte Dominice, ora.
Sancte Francisée, ora.
Omnes sancti Sacerdótes

et Levitae, orâte.
Omnes sancti Mónachi et

Eremitæ, orâte.
Sancta Maria Magdaléna, ora. 
Sancta Agatha, ora.
Sancta Lucia, ora.
Sancta Agnes, ora.
Sancta Caecilia, ora.
Sancta Catharina, ora.
Sancta Anastâsia, ora.
Omnes sanctae Virgines

et Viduae, orâte.

Omnes Sancti et Sanctae Dei, 
intercédite pro nobis.

Propitius esto, parce nobis 
Domine.

Propitius esto, exaudi nos 
Démine.

Ab omni malo, libera nos 
Démine.

Ab omni peccâto, libera nos 
Démine.

Ab ira tua, libera.
A subitânea et improvisa 

morte, libera.
Ab insidiis diâboli, libera. 
Ab ira, et ódio, et omni 

mala voluntâte, libera.
A spiritu fornicatiónis, 

libera.
A fulgure et tempestâte, 

libera.
A flagéllo terræmétus, libera. 
A peste, fame, et bello, libera. 
A morte perpétua, libera. 
Per mysterium sanctae In- 

carnatiónis tuae, libera. 
Per Advéntum tuum, libera. 
Per Nativitâtem tuam, libera. 
Per Baptismum, et sanctum

Jejünium tuum, libera.
Per Crucem, et Passionem 

tuam, libera.
Per Mortem et Sepulturam 

tuam, libera.
Per sanctam Resurrectionem 

tuam, libera.
Per admirâbilem Ascensio

nem tuam, libera.
Per advéntum Spiritus

Sancti Parâcliti, libera. 
In die judicii, libera.
Peccatóres,

te rogamus audi nos.
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Ut nobis parcas, te rogâmus. 
Ut nobis indùlgeas, te rog. 
Ut ad veram pœniténtiam 

nos perdücere dignéris, 
te rogâmus.

Ut Ecclesiam tuam sanctam 
regere, et conservâre di
gnéris, te rogâmus.

Ut Domnum Apostólicum, et 
omnes ecclesiâsticos ordi
nes in sancta religióne con
servâre dignéris, te rog.

Ut inimicos sanctae Ecclésiæ 
humiliâre dignéris, te rog.

Ut régibus et principibus 
christiânis pacem et veram 
concórdiam donâre digné
ris, te rogâmus.

Ut cuncto populo christiâno 
pacem et unitâtem largiri- 
dignéris, te rogâmus.

Ut nosmetipsos in tuo sancto 
servitio confortâre, et con
servâre dignéris, te rog.

Ut mentes nostras ad cœlé- 
stia desidéria érigas, 

te rogâmus.
y. Et ne nos indücas 
Ę. Sed libéra nos a r 

Psalmus 69.
in adjutórium me- 

l||| um inténde : * Démine 
ad adjuvândum me 

festina.
Confundântur et revereân- 

tur, * qui quærunt ânimam 
meam:

Avertântur retrórsum, et 
erubéscant, * qui volunt mihi 
mala:

Avertântur statim erube-

Ut omnibus benefactóribus 
nostris sempitérna bona 
retribuas, te rog.

Ut ânimas nostras, fratrum, 
propinquôrum et benefa
ctarum nostrórum ab ae
terna damnatióne eripias, 

te rogâmus. 
Ut fructus terrae dare, et con

servâre dignéris, te rog. 
Ut ômnibus fidélibus defun

ctis requiem aetérnam do
nâre dignéris, te rogâmus.

Ut nos exaudire dignéris,
te rogâmus. 

Fili Dei, te rogâmus.
Agnus Dei, qui tollis peccâta 

mundi, parce nobis Démine. 
Agnus Dei, qui tollis peccâta 

mundi, exaudi nos, Démine. 
Agnus Dei, qui tollis peccâta 

mundi, miserére nobis. 
Christe audi nos.
Christe exaudi nos.
Kyrie eléison. Christe elei

son. Kÿrie eléison.
Pater noster.
in tentatiónem.

nalo.
scéntes, * qui dicunt mihi: 
Euge, euge.

Exsûltent et læténtur in te 
omnes qui quaerunt te, * et 
dicant semper: Magnificetur 
Dominus: qui diligunt salu- 
târe tuum.

Ego vero egénus, et pau
per sum: * Deus, adjuva me.

Adjutor meus, et liberâtor 
meus es tu: * Démine ne 
moreris. — Glória Patri, etc.



104 Pars I. Tit. VI. cap. 3.

Y. Salvos fac servos tuos.
Ę. Deus meus sperantes in te.
y. Esto nobis Domine turris fortitudinis.
Ę. A fâcie inimici.
y. Nihil proficiat inimicus in nobis.
Ę. Et filius iniquitatis non apponat nocere nobis.
y. Domine non secundum peccata nostra facias 

nobis.
Ę. Neque secundum iniquitates nostras retri

buas nobis.
y. Oremus pro Pontifice nostro N.
Ę. Dominus conservet eum, et vivificet eum, et 

beatum faciat eum in terra, et non tradat 
eum in animam inimicorum ejus.

y. Oremus pro benefactoribus nostris.
H. Retribuere dignare Domine omnibus nobis 

bona facientibus propter nomen tuum vitam 
ætérnam. Amen.

y. Orémus pro fidelibus defunctis.
Ę. Requiem ætérnam dona eis Domine et lux 

perpétua luceat eis.
y. Requiescant in pace.
Ę. Arnen.
y. Pro fratribus nostris absentibus.
Ę. Salvos fac servos tuos, Deus meus speran

tes in te.
y. Mitte eis Domine auxilium de sancto.
Ę. Et de Sion tuére eos.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Deus, cui proprium est misereri semper et par
cere: suscipe deprecationem nostram; ut nos, 

et omnes famulos tuos, quos delictorum caténa con
stringit, miseratio tuæ pietatis clementer absolvat.
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Exaudi, quaesumus Domine, süpplicum preces, et 
confiténtium tibi parce peccatis: ut pâriter nobis 

indulgentiam tribuas benignus, et pacem.

Ineffabilem nobis Domine misericordiam tuam cle
menter ostende: ut simul nos et a peccatis omni

bus éxuas, et a poenis, quas pro his meremur, eripias. 
Deus, qui culpa offenderis, poenitentia placaris, 

preces populi tui supplicantis propitius respice: 
et flagella tuæ iracundiae, quae pro peccatis nostris 
meremur, averte.

Omnipotens sempiterne Deus, miserere famulo tuo 
Pontifici nostro N., et dirige eum secundum tuam 

clementiam in viam salutis ætérnæ: ut, te donante, 
tibi placita cupiat, et tota virtute perficiat.

Deus, a quo sancta desideria, recta consilia, et justa 
sunt opera, da servis tuis illam, quam mundus 

dare non potest, pacem: ut et corda nostra mandatis 
tuis dédita, et hostium sublata formidine, tempora 
sint tua protectione tranquilla.

Ure igne Sancti Spiritus renes nostros, et cor no
strum Domine: ut tibi casto corpore serviamus, 

et mundo corde placeamus.

Fidelium, Deus, omnium conditor et redemptor, 
animabus famulórum, famularumque tuarum re

missionem cunctorum tribue peccatorum: ut indul
gentiam, quam semper optaverunt, piis supplicatio
nibus consequantur.

ctiónes nostras, qusésumus Domine, aspirando
xjL praeveni, et adjuvando prosequere: ut cuncta 
nostra oratio, et operatio a te semper incipiat, et 
per te coepta finiatur.

Omnipotens, sempiterne Deus, qui vivôrum domi
naris simul et mortuorum, omniùmque miseré- 

ris, quos tuos fide et opere futuros esse praenoscis: 
te supplices exoramus; ut pro quibus effundere pre
ces decrevimus, quosque vel praesens saeculum adhuc 
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in carne rétinet, vel futurum jam exutos córpore 
suscepit, intercedentibus omnibus Sanctis tuis, pie
tatis tuæ clementia, omnium delictorum suorum ve
niam consequantur. Per Dóminum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, per ómnia ssecula sae
culorum. Ę. Amen.

y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 
ÿ. Exaüdiat nos omnipotens et misericors Do

minus. Ę. Arnen.
y. Et fidélium ânimæ per misericordiam Dei 

requiescant in pace. Ę. Arnen.

Litaniæ in lingua vernacula.

Kyrie eleison !
Christe eleison!

Kyrie eleison !
Chryste usłysz nas!
Chryste wysłuchaj nas!
Ojcze z nieba Boże, zmiłuj się 

nad nami !
Synu Odkupicielu świata Boże, 

zmiłuj się nad nami!
Duchu Święty Boże, zmiłuj się 

nad nami!
Święta Trójco jedyny Boże, zmi

łuj się nad nami !
Święta Mary a, Módl się za nami!
Święta Boża Rodzicielko.
Święta Panno nad Pannami. 
Święty Michale.
Święty Gabrielu.
Święty Rafaelu.
Wszyscy święci Aniołowie i Arch

aniołowie, Módlcie się za 
nami!

Wszyscy święci niebiescy Du cho
wie, Módlcie się za nami!

Święty Janie Chrzcicielu, Módl 
się za nami !

Święty Józefie, Módl się za nami!

4L err, erbarme Dich unser! 
Christus, erbarme Dich unser!

Herr, erbarme Dich unser! 
Christus, höre uns!
Christus, erhöre uns!
Gott Vater im Himmel, erbarme 

Dich unser!
Gott Sohn, Erlöser der Welt, er

barme Dich unser!
Gott Heiliger Geist, erbarme Dich 

unser!
Heilige Dreifaltigkeit, ein einiger 

Gott, erbarme Dich unser!
Heilige Maria, bitte für uns! 
Heilige Gottesgebärerin.
Heilige Jungfrau aller Jungfrauen. 
Heiliger Michael.
Heiliger Gabriel.
Heiliger Raphael.
Alle heiligen Engel und Erzengel, 

bittet für uns!

Alle heiligen Chöre der seligen 
Geister, bittet für uns!

Heiliger Johannes der Täufer, bitte 
für uns!

Heiliger Joseph, bitte für uns!
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Wszyscy święci Patryarchowie i
Prorocy, Módlcie się za nami! 

Święty Piotrze, Módl się za nami! 
Święty Pawle.
Święty Andrzeju.
Święty Jakóbie.
Święty Janie.
Święty Tomaszu. 
Święty Jakóbie.
Święty Filipie.
Święty Bartłomieju.
Święty Mateuszu. 
Święty Szymonie.
Święty Tadeuszu. 
Święty Macieju.
Święty Barnabo. 
Święty Łukaszu.
Święty Marku.
Wszyscy święci Apostołowie i 

Ew-angielistowie, Módlcie się 
za nami!

Wszyscy święci Uczniowie Pań
scy.

Wszyscy święci niewinni Mło
dziankowie.

Święty Szczepanie, Módl się za 
nami!

Święty Wawrzyńcze.
Święty Wincenty.
Święci Fabianie i Sebastyanie,

Módlcie się za nami!
Święci Janie i Pawle. 
Święci Kosma i Damianie. 
Święci Gerwazy i Protazy. 
Wszyscy święci Męczennicy. 
Święty Sylwestrze, Módl się za 

nami!
Święty Grzegorzu. 
Święty Ambroży.
Święty Augustynie. 
Święty Hieronimie.
Święty Marcinie. 
Święty Mikołaju.

Alle heiligen Patriarchen und Pro
pheten, bittet für uns!

Heiliger Petrus, bitte für uns!
Heiliger Paulus.
Heiliger Andreas.
Heiliger Jakobus.
Heiliger Johannes.
Heiliger Thomas.
Heiliger Jakobus.
Heiliger Philippus.
Heiliger Bartholomäus.
Heiliger Matthäus.
Heiliger Simon.
Heiliger Thaddäus.
Heiliger Mathias.
Heiliger Barnabas.
Heiliger Lukas.
Heiliger Markus.
Alle heiligen Apostel und Evange

listen, bittet für uns!

Alle heiligen Jünger des Herrn.

Alle heiligen Unschuldigen Kinder. 

Heiliger Stephanus, bitte für uns! 

Heiliger Laurentius.
Heiliger Bincentius.
Heiliger Fabianus und Sebastia- 

nus, bittet für uns!
Heiliger Johannes und Paulus.
Heiliger Kosmas und Damianus. 
Heiliger Gervasius und Protasius.
Alle heiligen Märtyrer.
Heiliger Silvester, bitte für uns!

Heiliger Gregorius.
Heiliger Ambrosius.
Heiliger Augustinus.
Heiliger Hieronymus.
Heiliger Martiuus.
Heiliger Nikolaus.
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Wszyscy święci Biskupi i Wy
znawcy, Módlcie się za nami!

Wszyscy święci Doktorowie.
Święty Antoni, Módl się za 

nami!
Święty Benedykcie.
Święty Bernardzie.
Święty Dominiku.
Święty Franciszku.
Wszyscy święci Kapłani i Lewi- 

towie, Módlcie się za nami !
Wszyscy święci Zakonnicy i Pu

stelnicy.
Święta Marya Magdaleno, Módl 

się za nami!
Święta Agato.
Święta Łucyo.
Święta Agnieszko.
Święta Cecylio.
Święta Katarzyno.
Święta Anastazyo.
Wszystkie święte Panny i Wdo

wy, Módlcie się za nami!
Wszyscy Święci i Święte Boże, 

Przyczyńcie się za nami!
Bądź nam miłościw, Odpuść nam 

Panie!
Bądź nam miłościw, Wysłuchaj 

nas Panie!
Od wszego złego, Wybaw nas 

Panie!
Od grzechu każdego.
Od gniewu twego.
Od nagłej i niespodzianej śmierci.

Od sideł szatańskich.
Od gniewu, nienawiści, i wszel

kiej złej woli.
Od ducha nieczystego.
Od piorunów i gwałtownej nie

pogody.
Od powietrza, głodu, ognia i 

wojny.

Alle heiligen Bischöfe und Be
kenner, bittet für uns!

Alle heiligen Kirchenlehrer. 
Heiliger Antonius, bitte für uns!

Heiliger Benediktus.
Heiliger Bernhardus.
Heiliger Dominikus.
Heiliger Franziskus.
Alle heiligen Priester und Leviten, 

bittet für uns!
Alle heiligen Mönche und Ein

siedler.
Heilige Maria Magdalena, bitte 

für uns!
Heilige Agatha.
Heilige Lucia.
Heilige Agnes.
Heilige Cacilia.
Heilige Katharina.
Heilige Anastasia.
Alle heiligen Jungfrauen und Wit

frauen, bittet für uns!
Alle Heiligen Gottes, bittet für 

uns!
Sei uns gnädig, verschone uns, o 

Herr!
Sei uns gnädig, erhöre uns, o 

Herr!
Von allem Übel, erlöse uns, o 

Herr!
Von aller Sünde.
Von Deinem Zorne.
Von dem jähen und unversehenen 

Tode.
Von den Nachstellungen des Teufels. 
Vom Zorne, Haß und allem bösen 

Willen.
Vom Geiste der Unkeuschheit.
Vom Schaden des Blitzes und Un

gewitters.
Von Pest, Hungersnot und Krieg.
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Od potępienia wiekuistego.
Przez tajemnicę świętego wciele

nia Twego.
Przez przyjście Twoje.
Przez narodzenie Twoje.
Przez chrzest i święty post Twój.

Przez krzyż i mękę Twoję. 
Przez śmierć i pogrzeb Twój.

Przez święte Zmartwychwstanie 
Twoje.

Przez cudowne Wniebowstąpie
nie Twoje.

Przez Ducha Św. Pocieszyciela 
zesłanie.

W dzień sądu Twego.
My grzeszni Ciebie prosimy, Wy

słuchaj nas Panie!
Abyś nam grzechy odpuścić ra

czył.
Abyś karanie od nas oddalić 

raczył.
Abyś nas do pokuty prawdziwej 

przyprowadzić raczył.
Abyś Kościół Twój święty rzą

dzić i zachować raczył.
Abyś Namiestnika przedniejszego 

Apostolskiego i wszystkie du
chowne stany w świętej po
bożności zachować raczył.

Abyś nieprzyjaciół Kościoła świę
tego poniżyć raczył, Wysłu
chaj nas Panie!

Abyś Królom i Panom chrze
ścijańskim pokój i zgodę 
prawdziwą dać raczył.

Abyś wszystkiemu ludowi chrze
ścijańskiemu pokój i jedność 
darować raczył.

Abyś też nas samych w służbie 
Twej świętej utwierdzić i za
chować raczył.
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Volt dem ewigen Tode.
Durch das Geheimnis Deiner hei

ligen Mettschwerdnng.
Durch Deine Attknnft.
Durch Deine Geburt.
Durch Deine Taufe tind Deitt hei

liges Fasten.
Durch Dein Kreuz und Leiden.
Durch Deinen Tod und Dein Be

gräbnis.
Durch Deine heilige Auferstehung.

Durch Deine wunderbare Himmel
fahrt.

Durch die Attknnft des Heiligeit 
Geistes, des Trösters.

Am Tage des Gerichtes.
Wir armen Sünder, wir bitten 

Dich, erhöre uns!
Daß Du uns verschonest.

Daß Du uns verzeihest.

Daß Du uns zur wahren Buße 
bekehren tvollest.

Daß Du Deine heilige Kirche re
gieren und erhalten wollest.

Daß Du den apostolischen Oberhir- 
ten und alle geistlichen Stände 
in Deiner heiligen Religion er
halten wollest.

Daß Du die Feinde der heiligen 
Kirche demütigen wollest.

Daß Du bett christlichen Königen 
und Fürsten Frieden und wahre 
Eintracht verleihen wollest.

Daß Du dem ganzen christlichen 
Volke Frieden und Einigkeit 
verleihet! wollest.

Daß Du uns in Deinem heiligen 
Dienste stärken und erhalten 
tvollest.
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Abyś myśli nasze ku niebieskich 
rzeczy pożądaniu podnieść 
raczył.

Abyś wszystkim dobrodziejom 
naszym wiekuistą zapłatą 
uczynność ich nagrodzić ra
czył.

Abyś dusze nasze, braci, powin- 
nych i dobrodziejów naszych 
od wiekuistego zatracenia wy
swobodzić raczył.

Abyś urodzaje ziemskie dać i one 
zachować raczył.

Abyś wszystkich wiernych zmar
łych do wiecznego odpocznie- 
nia domieścić raczył.

Abyś prośby nasze łaskawie 
przyjąć raczył.

Synu Boży ciebie prosimy.
Baranku Boży! który gładzisz 

grzechy świata, Przepuść nam 
Panie!

Baranku Boży! który gładzisz 
grzechy świata, Wysłuchaj 
nas Panie!

Baranku Boży ! który gładzisz 
grzechy świata, Zmiłuj się 
nad nami!

Chryste usłysz nas !
Chryste wysłuchaj nas!
Kyrie eleison!
Christe eleison!
Kyrie eleison!

Ojcze nasz i t. d.
y. I nie wódź nas na pokusze

nie!
I£. Ale nas zbaw ode złego!

Psalm 69.
Boże wejrzyj ku wspomożeniu 

memu: Panie pośpiesz się ku ra
tunkowi memu.

Daß Du unsere Gernüter zu himm
lischen Begierden erhebest.

Daß Du alle unsere Wohltäter 
mit ewigen Gütern belohnest.

Daß Du unsere und unserer Brü
der, Freunde und Wohltäter 
Seelen vor der ewigen Ver
dammnis bewahrest.

Daß Du die Früchte der Erde 
geben und erhalten wollest.

Daß Du allen abgestorbenen Gläu
bigen die ewige Ruhe verleihen 
wollest,

Daß Du uns erhören wollest.

Du Sohn Gottes.
O Du Lamm Gottes, welches Du 

hinwegnimmst die Sünden der 
Welt, verschone uns, o Herr!

O Du Lamm Gottes, welches Du 
hinwegnimmst die Sünden der 
Welt, erhöre uns, o Herr!

O Du Lamm Gottes, welches Du 
hinwegnimmst die Sünden der 
Welt, erbarme Dich unser, o 
Herr!

Christus, höre uns!
Christus, erhöre uns! 
Herr, erbarme Dich unser! 
Christus, erbarme Dich unser! 
Herr, erbarme Dich unser!

Vater unser rc.
y. Und führe uns nicht in Ver

suchung.
Ę. Sondern erlöse uns von dem 

Übel.
Psalm 69.

O Gott! hab acht auf meine 
Hilfe: Herr, eile mir zu helfen.
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Niechaj będą zawstydzeni i po
hańbieni: którzy szukają duszy 
mojej.

Niech się obrócą na wstecz a 
niech się zawstydzą: którzy mi 
chcą złego.

Niech się natychmiast obrócą 
wstydząc się : którzy mi mówią : 
Ehej, Ehej.

Niech się weselą i radują w 
tobie wszyscy, którzy cię szu
kają, a niech zawzdy mówią: 
niechaj uwielbion będzie Pan! 
którzy miłują zbawienie twoje.

A jam jest ubogi i żebrak: 
Boże! wspomoż mię.

Pomocnikiem moim i wybawi
cielem jesteś ty moim: Panie nie 
omieszkajże.

Chwała Ojcu i t. d.
y. Zachowaj sługi Twoje!
Ę. Boże mój, nadzieję mające w 

Tobie!
y. Bądź im, Panie, mocną wie

żą!
Ę. Od oblicza nieprzyjaciela! 
y. Niechaj nic nie zyska na nas 

nieprzyjaciel!
Ę. A syn nieprawości niech nam 

nie śmie szkodzić!
y. Panie, nie czyń nam według 

grzechów naszych!
Ę. I nie oddawaj nam według 

nieprawości naszych!
y. Módlmy się za Papieża na

szego N. !
IH. Niech go Pan Bóg strzeże, i 

zdrowo chowa, i łaską hojnie 
opatrzy na ziemi, a niech 
go nie podaje na wolą nie
przyjaciołom jego!

y. Módlmy się za dobrodziejów 
naszych !
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Es sollen sich schämen und zu
schanden werden: die meiner Seele 
nachstreben.

Es sollen zurückweichen und be
schämt werden: die mir Übles 
wollen.

Eilend sollen zurückweichen und 
sich schämen: die zn mir sagen: So 
recht! so recht!

Aber frohlocken sollen und sich 
freuen über Dich alle, die Dich 
suchen: und die Dein Heil lieben, 
sollen immer sprechen: Hochgelobet 
sei der Herr!

Ich aber bin arm und elend: 
Gott, hilf mir!

Mein Helfer und mein Erlöser 
bist Du: Herr, säume nicht!

Ehre sei rc.

y. Mache gesund Deine Diener. 
Ę. Mein Gott, die auf Dich hoffen.

y. Sei ihnen, o Herr, ein Turm 
der Stärke.

Ę. Vor dem Angesichte des Feindes, 
y. Der Feind vermöge nichts an 

uns.
Ę. Und das Kind der Bosheit 

schade uns nicht.
y. Herr, handle nicht mit uns nach 

unsern Sünden.
Ę. Und vergilt uns nicht nach un

sern Vergehungen.
y. Lasset uns beten für unsern 

Papst N.
Ę. Der Herr erhalte ihn, und 

schenke ihm langes Leben, und 
mache ihn glücklich auf Erden, 
und übergebe ihn nicht in die 
Hände seiner Feinde.

y. Lasset uns für unsere Wohl
täter beten.
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1H. Racz, Panie, nagrodzić wszy
stkim dobrodziejom naszym 
dla Imienia Twego Świętego 
żywotem wiecznym. Amen ! 

y. Módlmy się za dusze wier
nych zmarłych !

R. Wieczny odpoczynek racz im 
dać, Panie, a światłość wie
kuista niech im świeci!

y. Niech odpoczywają w pokoju ! 
Ę. Amen!
y. Módlmy się za braci naszych 

tu nie obecnych!
R. Zachowaj sługi Twoje, Boże 

mój, nadzieję mające w Tobie! 
y. Ześlij im pomoc, Panie, z 

miejsca Twego Świętego ! 
A z Syonu racz ich bronić !

y. Panie, wysłuchaj modlitwę 
moję!

R,_ A wołanie moje niech do Cie
bie przyjdzie!

y. Pan z wami! 
Ę. I z duchem twoim !

Módlmy się.
Dożę! któremu właściwa jest, 
D zmiłować się zawsze i prze
puszczać, przyjmij prośby nasze, 
aby nas i wszystkie sługi Twoje, 
których grzechy krępują, miło
sierdzie dobrotliwości Twojej ro
związało.

Racz wysłuchać, Panie, prosi
my Cię, modlitwy pokornie bła
gających Ciebie, a odpuść grze
chy przed Tobą je wyznawają- 
cym, abyś nas miłościwie i od
puszczeniem i pokojem obdarzył.

Niewysławione miłosierdzie 
Twoje racz nam, Panie, łaska
wie pokazać, abyś nas i od grze-

1$. O Herr! Du wollest allen un
sern Wohltätern um Deines 
Namens willen das ewige Le
ben verleihen! Anten.

y. Lasset uns für alle abgestorbe
nen Gläubigen beten.

Ę. Herr! gib ihnen die ewige Ruhe/ 
und das ewige Licht lasse ihtten 
leuchten.

y. Laß sie ruhen in Frieden!
Ę. Amen.
y. Laßt uns beten für tmsere ab

wesenden Brüder!
Mache selig, o mein Gott! Deine 
Diener, die auf Dich hosfett.

y. Sende ihnen, o Herr, Hilfe 
von Deinem Heiligtum.

1$. Uni) von Sion herab beschütze sie. 
y. Herr, erhöre mein Gebet.

Ę. Und laß mein Rufen zu Dir 
kommen.

y. Der Herr fei mit euch. 
Und mit deinem Geiste.

Lasset uns beten!
/A Gott, dem es eigen ist, sich 
w allezeit zu erbarmen und zu 
verschonen, nimm an unser flehent
liches Gebet, damit wir und alle 
Deine Diener, welche die Sünde 
noch gefesselt hält, durch Deine 
gütige Erbarmung davon befreit 
werden.

Wir bitten Dich, o Herr, erhöre 
unser demütiges Gebet, und ver
schone uns, die wir unsere Sün
den vor Dir bekennen, damit wir 
zugleich Verzeihung und den Frie
den durch Deine Güte erlangen.

Herr, erzeige uns gnädig Deine 
unaussprechliche Barmherzigkeit, da
mit Du uns von unsern Sünden
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chów wszelkich oczyścił, i od 
kary, którąśmy za nie zasłużyli, 
wyswobodził.

0 Boże ! który grzechem obra
żony dajesz się przez pokutę 
przebłagać, racz wejrzeć miło
ściwie na prośby ludu Twojego, 
do Ciebie z pokorą modlitwę 
czyniącego, a karę zapalczywo- 
ści Twojej, którąśmy dla grze
chów naszych zasłużyli, racz od 
nas odwrócić.

Wszechmogący, wieczny Boże, 
racz się zmiłować nad sługą Two
im Biskupem Rzymskim N. , a 
racz go według miłosierdzia Twe
go na drogę wiekuistego zba
wienia wprowadzić; aby z daru 
Twego do tego, co się Tobie 
podoba, chętnie się zabierał, i 
to wszystko siłą statecznie wy
pełnił.

Boże! od którego święte żądze, 
dobre rady i pobożne sprawy 
pochodzą, racz opatrzyć sługi 
Twoje takim pokojem, jakiego 
świat dać nie może; aby i serca 
nasze przykazaniom Twoim były 
poddane, i po oddaleniu trwogi 
nieprzyjacielskiej, czasy nasze za 
Twą obroną były spokojne.

Racz zapalić ogniem Ducha 
Świętego serca nasze, Panie, 
abyśmy niezmazanem ciałem w 
Twojej służbie trwali, a czystem 
sercem Tobie się podobali.

Boże, wszystkich Wiernych 
Stworzycielu i Odkupicielu, du
szom sług i służebnic Twoich, 
racz dać wszystkich grzechów 
odpuszczenie: aby przebaczenia,

befreiest, und die Strafen, die wir 
für dieselben verdienen, nachlassest.

O Gott, der Du durch die Sünde 
beleidiget und durch die Buße ver
söhnet wirst, blicke gnädig auf das 
Gebet Deines demütigen Volkes 
und wende ab die Geißel Deines 
Zornes, welche wir für unsere Sün
den verdienen.

Allmächtiger ewiger Gott, er
barme Dich Deines Dieners, unsers 
obersten Hirten N., und leite ihn 
nach Deiner Milde auf dem Wege 
des ewigen Heils, damit er durch 
Deine Gnade, was Dir wohlgefällig 
ist, begehre und dies mit aller Kraft 
vollbringe.

O Gott, von welchem die heili
geil Begierden, frommen Entschlüsse 
und gerechten Werke Herkommen, 
gib Deinen Dienern jenen Frieden, 
den die Welt nicht geben kann, da
mit solvohl unsere Herzen Deinen 
Geboten ergeben, als auch unsere 
Tage von feindlichen Anfällen be
freit unter Deinem Schutze ruhig 
sein mögen.

Reinige, o Herr, unsere Herzeir 
iiiib Nieren mit dem Feuer des 
Heiligen Geistes, auf daß wir mit 
keuschem Leibe Dir dienen und mit 
reinem Herzen Dir gefallen.

O Gott, Schöpfer und Erlöser- 
aller Gläubigen, verleihe deir See
len Deiner Diener und Dienerin
nen Verzeihung aller ihrer Sün
den, auf daß sie die gnädige Nach-

8
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którego zawsze pragnęli, przez 
nabożne prośby dostąpić mogli.

Prosimy Cię, Panie Boże nasz, 
abyś sprawy nasze Boskiem Twem 
natchnieniem uprzedzał, i pomo
cą do szczęśliwego końca przy
wieść raczył, aby wszelka nasza 
modlitwa i sprawa od Ciebie 
zawsze początek brała i przez 
Ciebie dokończenie miała.

Wszechmogązy, wieczny Boże, 
który nad żywymi i umarłymi 
panujesz, i nad tymi, o których 
od wieku wiesz, że dla wiary i 
uczynków Twoimi być mają, 
miłosierdzie pokazujesz, prosimy 
pokornie Majestatu Twego: aby 
ci wszyscy, za któreśmy modli
twy czynić umyślili, i którzy albo 
jeszcze na tym świecie ciałem 
obciążeni żyją, albo się już z nim, 
ciało to zostawiwszy, rozstali, za 
przyczyną wszystkich świętych 
Twoich, z dobrotliwej łaskawości 
Twojej, wszystkich nieprawości 
swoich odpuszczenia dostąpili. 
Przez Pana naszego Jezusa Chry
stusa Syna Twego, który z Tobą 
żyje i króluje w jedności Ducha 
Świętego Bóg po wszystkie wieki 
wieków.

Ę. Amen, 
y. Pan z wami. 
Ę. I z duchem twoim, 
y. Niechaj nas wysłucha wsze

chmogący a miłosierny Pan. 
Ę. Amen.
y. A Wiernych dusze z miło

sierdzia Bożego niech odpo
czywają w pokoju.

Ę. Amen.

lassnng, welche sie allezeit gewünscht 
haben, durch gottselige Fürbitte er
langen.

Wir bitten Dich, o Herr, Du wol
lest allen unsern Handlungen mit 
Deiner Gnade zuvorkominen, und 
dieselben mit Deinem Beistände be
gleiten, damit all unser Gebet und 
Tun von Dir anfangen und auch 
durch Dich vollendet werden möge.

Allmächtiger ewiger Gott, der 
Du herrschest über die Lebendigen 
und Toten und Dich aller derer 
erbarmest, welche Da aus dem Glau
bet! und den Werken für die Dei
nigen erkennest, mir bitten Dich 
demütig, daß alle diejenigett, für 
welche zu beten wir uns vorge
nommen haben, sie mögen noch in 
dieser Welt leben oder schon davon 
abgeschiedett sein, auf die Fürbitte 
aller Deiner Heiligen nach Deiner 
Güte und Milde Nachlassung aller 
ihrer Sünden erhalten, durch un
sern Herrn Jesus Christus Deinett 
Sohn, der mit Dir lebt und regiert 
in Einigkeit des Heiligen Geistes, 
Gott vott Ewigkeit zu Ewigkeit.

1$. Amen.

y. Der Herr sei mit euch. 
1|. Und mit deinem Geiste.
y. Der allmächtige und allbarmher- 

zige Gott erhöre unser Flehen! 
Ę. Amen.
y. Und die Seelen der verstorbe

nen Gläubigen mögen durch die 
Barmherzigkeit Gottes in Frie
den ruhen. Ę. Amen.
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CAPUT 4.
DE VISITATIONE

T CURA INFIRMORUM.

arochus in primis meminisse debet, non postremas esse 
muneris sui partes, aegrotantium curam habere. Quare 
cum primum noverit, quempiam ex fidelibus curae suae 
commissis aegrotare, non exspectabit, ut ad eum vocetur, 

sed ultro ad illum accedat: idque non semel tantum, sed saepius, 
quatenus opus fuerit; horteturque parochiales suos, ut ipsum ad
moneant, cum aliquem in parochia sua aegrotare contigerit, praeci
pue si morbus gravior fuerit.

2. Ad hoc juvabit, praesertim in amplis parochiis, aegrotorum 
notam seu catalogum habere, ut eu jusque statum et conditionem 
cognoscat, eorumque memoriam facilius retinere, et illis opportune 
subvenire possit.

3. Quod si Parochus legitime impeditus, infirmorum, ut quando 
plures sunt, visitationi interdum vacare non potest: id praestandum 
curabit per alios Sacerdotes, si quos habet in parochia sua, aut 
•saltem per laicos homines pios, et Christiana caritate praeditos.

4. Ægrotos visitans, ea, qua Sacerdotes Domini decet, hone
state et gravitate se habeat, ut non aegris solum, sed sibi et dome
sticis verbo et exemplo prosit ad salutem.

5. Eorum vero praecipuam curam geret, qui humanis auxiliis 
destituti, benigni ac providi Pastoris caritatem et operam requirunt. 
Quibus si non potest ipse succurrere de suo, et eleemosynas illis, 
prout debet, si facultas suppetit, erogare, quantum fieri potest, sive 
per caritatis, vel alterius nominis confraternitatem, si in ea civitate 
vel loco fuerit, sive per privatas, sive per publicas collectas et 
eleemosynas, illorum necessitatibus succurrendum curabit.

6. In primis autem spiritualem aegrotantium curam suscipiat, 
omnemque diligentiam in eo ponat, ut in viam salutis eos dirigat, 
atque a diabolicis insidiis salutarium adjumentorum praesidio de
fendat, ac tueatur.

7. Accedat autem ad aegrotum ita paratus, ut in promptu 
habeat argumenta ad persuadendum apta, ac praesertim Sanctorum 
exempla, quae plurimum valent: quibus eum in Domino consoletur, 
excitet, ac recreet. Horteturque, ut omnem spem suam in Deo 
ponat, peccatorum suorum pœniteat, divinam misericordiam im
ploret, et infirmitatis poenas, tamquam paternam Dei visitationem, 
patienter ferat, et ad salutem suam provenisse credat, ut vitam, 
moresque suos melius instituat.

E
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8. Deinde qua par est prudentia et caritate, hominem ad sa
cram confessionem inducat, et confîtentem audiat, etiamsi velit totius- 
vitæ peccata confiteri; ac si opus fuerit, tam infirmo, quam ejus 
familiaribus vel propinquis in memoriam revocet, quod Lateranensis 
Concilii, ac plurium summorum Pontificum decretis cavetur sub 
gravibus poenis, ne medici ultra tertiam vicem aegrotos visitent, 
nisi prius ipsis certo constet, illos Confessionis Sacramento rite 
expiatos fuisse.

9. Illud praeterea diligenter servari curabit, ne quis pro cor
porali salute aliquid aegroto suadeat, vel adhibeat, quod in detri
mentum animae convertatur.

10. Ubi vero periculum immineat, Parochus monebit aegrotum, 
ne daemonum astutia, neque medicorum pollicitationibus, neque pro
pinquorum, aut amicorum blanditiis se ullo modo decipi sinat, quo
minus ea, quae ad animae salutem pertinent, opportune procuret, 
et qua par est devotione et celeritate, sancta Sacramenta, dum 
sana mens est, integrique sensus, religiose suscipiat, citra fallacem 
illam, ac perniciosam procrastinationem, quae plurimos ad aeterna 
supplicia perduxit, in diesque, fallente diabolo, perducit.

11. Quod si aeger aliquis hortationibus ac monitis Sacerdo
tum, vel amicorum et domesticorum consiliis adduci non potest, 
ut velit peccata sua confiteri, tunc non omnino desperanda res 
est, sed quamdiu ille vivit, repetendae sunt frequentes variae et 
efficaces Sacerdotum, et aliorum piorum hominum exhortationes;, 
proponendaque aeternae salutis damna, et sempiternae mortis sup
plicia ; ostendendaque immensa Dei misericordia, eum ad poeniten
tiam provocantis, ad ignoscendum paratissimi. Adhibendae sunt 
etiam tum privatae tum publicae ad Deum preces, ad divinam gra
tiam impetrandam pro salute miseri decumbentis.

12. Videbit denique Sacerdos, quibus potissimum tentationi- 
bus, aut pravis opinionibus aeger sit subjectus, eique, prout opus 
fuerit, apta remedia prudenter adhibebit.

13. Sacras imagines Christi Domini crucifixi, beatae Mariae 
Virginis, et Sancti, quem aeger praecipue veneratur, ob oculos ejus 
apponi curabit. Vasculum item adsit aquae benedictae, qua frequen
ter aspergatur.

14. Proponet etiam aegrotanti, prout ejus conditio feret, ali
quas breves orationes, et pias mentis ad Deum excitationes: prae
sertim versiculos e Psalmorum libro, vel Orationem Dominicam, 
et Salutationem Angelicam, Symbolum fidei, vel passionis Domini 
nostri meditationem, et Sanctorum martyria et exempla, ac coele
stis gloriae beatitudinem. Haec tamen opportune et discrete sugge
rantur, ne aegroto molestia, sed levamen afferatur.

15. Consoletur infirmum, dicens, se pro eo in Missae sacri
ficio, et aliis precibus oraturum, curaturumque ut alii itidem pro 
eo faciant, idque re ipsa praestabit.
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16. Si morbus gravior, vel cum periculo fuerit, ægroto sua
deat, ut dum integra mente est, rem suam omnem recte constituat, 
et testamentum faciat; si quid habeat alienum, restituat, et ad reme
dium animæ suæ pro facultatibus, quod in Domino ei placuerit, 
disponat: sed hæc suggerendo, omnis avaritiae nota caveatur.

17. Hortetur denique, ut si convaluerit, ante omnia ad Eccle
siam veniat, ubi Deo gratias agat de restituta valetudine, et sacram 
communionem pie suscipiat; ac deinceps meliorem vitae discipli
nam teneat.

18. Sequentes preces omnes, vel ex parte, prout tempus, et 
aegrotorum conditio feret, pro arbitrio Sacerdotis dici, vel omitti 
possunt. Sacerdos igitur infirmi cubiculum ingressus, primum dicit:

y. Pax huic dómui.
Ę. Et omnibus habitantibus in ea.
19. Mox infirmum, et lectum ejus, et cubiculum aspergat aqua 

benedicta, dicens Antiphonam:
Asperges me Domine hyssopo, et mundabor: 

lavabis me, et super nivem dealbabor.
Deinde erga infirmum officium suum praestet, ut supra dictum 

est. Quo praestito, vel antequam discedat, dicere poterit supra in
firmum aliquem Psalmum ex quatuor prioribus Pœnitentialibus 
(pag. 96), vel

Psalmum 90.
ui hâbitat in adjutorio 
Alsissimi, * in prote
ctione Dei coeli com

morabitur.
Dicet Dómino : Susceptor 

meus es tu, et refugium me
um: * Deus meus sperâbo in
eum.

Quôniam ipse liberâvit me 
de lâqueo venântium, * et a 
verbo âspero.

Scâpulis suis obumbrâbit 
tibi: * et sub pennis ejus spe- 
râbis.

Scuto circumdabit te véri- 
tas ejus: * non timébis a ti
more nocturno.

A sagitta volânte in die, a 
negôtio perambulânte in téne- 
bris : * ab incürsu, et dæmônio 
meridiâno.

Cadent a lâtere tuo mille, 
et decem millia a dextris tuis:
* ad te autem non appropin- 
quâbit.

Verümtamen oculis tuis con- 
siderâbis : * et retributionem 
peccatórum vidébis.

Quôniam tu es Dômine spes 
mea: * Alsissimum posuisti 
refügium tuum.

Non accedet ad te malum :
* et flagéllum non appropin- 
quâbit tabernâculo tuo.



118 Pars I. Tit. VI. cap. 4.

Quôniam Angelis suis man- 
dâvit de te: * ut custôdiant 
te in ômnibus viis tuis.

In mânibus portâbunt te : * 
ne forte offéndas ad lâpidem 
pedem tuum.

Super âspidem, et basili
scum ambulâbis : * et concul- 
câbis leônem et dracônem.

Quôniam in me sperâvit, li- 
berâbo eum : * prótegam eum,

quôniam cognôvit nomen 
meum.

Clamâbit ad me, et ego ex
audiam eum: ♦ cum ipso sum 
in tribulatiône : eripiam eum, 
et glorificâbo eum.

Longitûdine diérum replébo 
eum: * et osténdam illi salu- 
târe meum.

Glôria Patri.
Sicut erat.

Postea dicat:
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison.
Pater noster.
y. Et ne nos indùcas in tentatiônem.
Ę. Sed libéra nos a malo.
y. Salvum fac servum tuum.
H. Deus meus, sperantem in te.
y. Mitte ei Domine auxilium de sancto.
Ę. Et de Sion tuére eum.
y. Nihil proficiat inimicus in eo.
Ę. Et filius iniquitatis non apponat nocere ei.
y. Esto ei Domine turris fortitudinis.
Ę. A facie inimici.
y. Dominus opem ferat illi.
Ę. Super lectum doloris ejus.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Deus, cui proprium est misereri semper et parcere: 
suscipe deprecationem nostram; ut nos, et hunc 

famulum tuum, quos delictorum catena constringit, 
miseratio tuæ pietatis clementer absolvat.

Deus, infirmitatis humânæ singulare præsidium, 
auxilii tui super infirmum famulum tuum ostende 
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virtutem: ut ope misericordiae tuæ adjutus, Ecclésiæ 
tuæ sanctæ incolumis repraesentari mereatur.

Concède hunc famulum tuum, quaesumus Domine
Deus, perpétua mentis et corporis sanitate gau

dere: et gloriosa beatae Mariae semper Virginis inter
cessione, a praesenti liberari tristitia, et ætérna pér
irai laetitia. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.

Benedictio Dei omnipotentis, Patris et Filii, 
et Spiritus Sancti, descendat super te, et maneat 
semper. H. Arnen.

Deinde aspergat eum aqua benedicta.

20. Quae sequuntur Preces, pro temporis etiam opportunitate, 
et pro aegrotantium desiderio, Sacerdotis arbitrio dici poterunt.

Módlmy się.
Wszechmogący wieczny 

Boże,uszczęśliwienienieo- 
graniczone miłośników 
twoich,wysłuchaj nas wzy
wających pomocy Miło
sierdzia Twego dla tego 
chorego sługi Twego (tej 
chorej służebnicy Twojej) 
N., aby po odzyskanem 
zdrowiu mógł (mogła) za 
nie w kościele Twoim To
bie dzięki składać. Przez 
Chrystusa Pana naszego.

Ę. Amen.

Władz niebieskich Boże, 
oddalający mocą rozkazu 
Twego wszelkie słabości 
i choroby zagrażające lub 
dokuczające ciałom ludz-

Lasset uns beten!
Allmächtiger ewiger Gott, 

Du ewiges Heil der Gläubi
gen, erhöre uns für Deinen 
kranken Diener (Deine kranke 
Dienerin) N., für welchen 
(welche) wir die Hilfe Deiner 
Barmherzigkeit anrufen, da
mit er (sie), nach wieder er
langter Gesundheit, Dir in 
Deiner Kirche Dank sage, 
durch Christum unsern Herrn.

H. Amen.

C Gott der himmlischen 
Kräfte! der Du von den 
menschlichen Leibern alle 
Schwachheit und alle Krank
heit durch die Kraft Deines
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kim, przybądź miłościwie 
na pomoc temu słudze 
Twemu (tej służebnicy 
Twojej) N., aby w krotce 
zdrowiem pocieszony (po
cieszona) błogosławił i 
uwielbiał (błogosławiła i 
uwielbiała) Imię Twoje 
święte, gdy go (ją) choro
ba opuści, i znowu nowe 
odzyska siły. Przez Chry
stusa Pana naszego.

Ę. Amen.

Panie i Ojcze święty, 
wszechmogący i wieczny 
Boże, który mocą czcigo
dnych łask Twoich sła
bości ludzkie leczysz, aby 
ciało i duch nasz przez te 
zbawienneśrodkiMiłosier- 
dzia Twego orzeźwione 
zostały, wejrzyj miłości
wie na tego sługę Twego 
(tę służebnicę Twoje) N. 
aby, gdy go (ją) wszelka 
słabość choroby cielesnej 
opuści,uzdrowiony (uzdro
wiona) doskonale dobro
dziejstwem dawnego zdro
wia się cieszył (cieszyła). 
Przez Chrystusa Pana na
szego.

Ę. Amen.

Wejrzyj, o Panie! na 
sługę Twego (służebnicę 
Twoje) cielesną chorobą

Befehles vertreibest, stehe die
sem Deinem Diener (dieser 
Deiner Dienerin) N. gnädig 
bei, daß er (sie) mit bald er
neuerter Gesundheit Deinen 
heiligen Namen Preise, nach
dem die Krankheit von ihm 
(ihr) hinweggenommen und er 
(sie) wieder zu Kräften ge
kommen sein wird, durch 
Christum unsern Herrn.

Ę. Amen.

Heiliger Herr, allmächti
ger Vater, ewiger Gott, der 
Du die Gebrechlichkeit der 
menschlichen Natur durch die 
ihr zuteil gewordene Ein
gießung Deiner Kraft befesti
gest, damit unsere Leiber und 
Seelen durch die heilsmnen 
Mittel Deiner Milde gestärkt 
werden, siehe gnädig auf die
sen Deinen Diener (diese Dei
ne Dienerin) N., damit, wenn 
alle Not der leiblichen Krank
heit entfernt sein wird, die 
Gnade der ewigen Gesund
heit in ihm (ihr) vollkommen 
erneuert werde, durch Chri
stum unsern Herrn.

Ę. Amen.

Siehe an, o Herr, Deinen 
(Deine) mit Krankheit desLei- 

1 bes behafteten Diener (behaf-
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złożonego (złożoną), a po
sil duszę, którąś stworzył, 
aby przez to nawiedze
nie do poprawy nakło
niony (nakłoniona) zawsze 
pamiętał (pamiętała) że 
od Ciebie uzdrowionym 
(uzdrowioną) został (a), 
przez Chrystusa Pana na
szego. Ę. Amen.

Wszechmogący wieczny 
Boże, wspomnij miłości
wie na chorobę sługi Twe
go (służebnicy Twojej), a 
podaj mu (jej) prawicę 
Twoję Boską na jego (jej) 
ratunek; przez Chrystusa 
Pana naszego.

Ę. Amen.

Błogosławieństwo 
wszechmogącego Boga 
Ojca »!< i Syna i Ducha 
Świętego niech się zleje 
na ciebie i będzie zawsze 
z tobą. Ę. Amen.

tete Dienerin), und erquicke 
die Seele, welche Du erschaf
fen hast, damit er (sie), durch 
die Züchtigung gebessert, stets 
erkenne, daß er (sie) durch 
Deine Arznei geheilet wor
den, durch Christum unsern 
Herrn. Ę. Auren.

Allmächtiger ewiger Gott, 
siehe gnädig an die Krank
heit Deines Dieners (Deiner 
Dienerin), und strecke die 
rechte Hand Deiner Majestät 
aus, ihn (sie) zu beschützen, 
durch Christum unsern Herrn.

Ę. Amen.

Der Segen Gottes des 
allmächtigen Vaters 4« und 
des Sohnes und des Heiligen 
Geistes komme über dich her
ab und bleibe allzeit.

Ę. Amen.
Si fuerint plures infirmi in eodem cubiculo vel loco, Preces 

prædictæ dicuntur super eos in numero plurali.
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CAPUT 5.

MODUS JUVANDI MORIENTES.

ngravescente morbo, Parochus infirmum frequentius visi- 
tabit, et ad salutem diligenter juvare non desinet : mone- 
bitque instante periculo se confestim vocari, ut in tem- 
pore præsto sit morienti, sumptoque sanctissimo Viatico, 

et sacra Unctione adhibita, si periculum immineat, statim commen
dationis animæ officium praestabit, de quo infra. Sed si tempus 
suppetat, sequentia pietatis officia præstare poterit, si ita expedire 
judicaverit, pro conditione personae.

2. Ac primo, si aegrotus Indulgentiam legitima auctoritate 
concessam consequi possit, eam illi reducat ad mentem, proponat- 
que, quid ad eam consequendam agi debeat: praesertim, ut contrito 
corde sanctissimum nomen JESU semel, vel saepius invocet.

3. Deinde hortetur infirmum, et excitet, ut dum mente viget, 
eliciat actus fidei, spei, et caritatis, aliarumque virtutum, nempe:

Ut firmiter credat omnes articulos fidei, et quidquid sancta 
Romana Ecclesia catholica et apostolica credit, et docet.

Ut speret, Christum Dominum nostrum pro sua immensa cle
mentia sibi fore propitium; et merito ejus sanctissimae passionis, 
et per intercessionem B. Mariae, et omnium Sanctorum, se vitam 
aeternam consecuturum.

Ut toto corde diligat et maxime diligere cupiat Dominum 
Deum ea dilectione, qua illum diligunt Beati San clique omnes.

Ut ob amorem Dei doleat ex corde de omni offensa, quali
tercumque contra Dominum Deum, et proximum commissa.

Ut ex corde ob amorem Dei parcat omnibus, qui sibi quoquo 
modo fuerint molesti, aut inimici.

Ut ab iis veniam postulet, quos aliquando dictis, aut factis offendit.
Ut quem patitur dolorem et morbi molestiam, propter Deum 

in poenitentiam peccatorum suorum patienter toleret.
Ut si Dominus sibi salutem corporis præstare dignabitur, 

proponat de cetero pro viribus suis a peccatis cavere, et ejus 
mandata servare.

4. Hortetur præterea, ut eo 
ita per intervalla precetur: 

iserére mei Deus secun
dum magnam miseri
cordiam tuam.

In te Dômine sperâvi: non 
confundar in ætérnum.

modo quo potest saltem ex corde

In manus tuas Dómine com
mendo spiritum meum: red
emisti me Dómine Deus ve- 
ritâtis.

Deus in adjutorium meum
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inténde: Domine ad adjuvân- 
dum me festina.

Esto mihi Dómine in Deum 
protectórem.

Deus propitius esto mihi 
peccatóri.

Dulcissime Dómine Jesu 
Christe, per virtutem sanctis
simae passionis tuae, recipe 
me in numerum electorum 
tuórum.

Dómine Jesu Christe, sus
cipe spiritum meum.

Maria mater grâtiæ, mater 
misericórdiae, tu me ab hoste 
prótege, et hora mortis sus
cipe.

Sancte Angele Dei, mihi 
custos assiste.

Omnes sancti Angeli et 
omnes Sancti intercédite pro 
me, et mihi succurrite.

5. Hæc, et his similia poterit prudens Sacerdos vulgari, vel 
latino sermone, pro personae captu, morienti suggerere.

------------ «$=-®-=Se----------------

CAPUT 6.

RITUS BENEDICTIONIS APOSTOLICÆ
IN ARTICULO MORTIS

SACERDOTIBUS AD ID DELEGATIS IMPERTIENDÆ.

enedictio in articulo mortis cum soleat impertiri post Sa
cramenta Poenitentiae, Eucharistiae, et Extremae Unctionis 
illis infirmis qui vel illam petierint, dum sana mente et 
integris sensibus erant, seu verisimiliter petiissent, vel de

derint signa contritionis; impertienda iisdem est, etiam si postea 
linguae, ceterorumque sensuum usu sint destituti, aut in delirium 
vel amentiam inciderint. Excommunicatis vero, impoenitentibus, et 
qui in manifesto peccato mortali moriuntur, est omnino deneganda.

2. Habens praedictam facultatem, ingrediendo cubiculum, ubi 
jacet infirmus, dicat: Pax huic dômui, etc. ac deinde aegrotum, 
cubiculum, et circumstantes aspergat aqua benedicta, dicendo Anti- 
phonam: Asperges me, etc.

3. Quod si aegrotus voluerit confiteri, audiat illum, et absol
vat. Si confessionem non petat, excitet illum Sacerdos ad actum 
contritionis; ad devotam nominis Jesu ore, si potuerit, sin minus, 
corde invocationem, de hujus Benedictionis efficacia et virtute, si 
tempus ferat, breviter admoneat; tum instruat, atque hortetur, ut 
morbi incommoda ac dolores in anteactæ vitae expiationem libenter 
perferat, Deoque sese paratum offerat ad ultro acceptandum quid
quid ei placuerit, et quae una ex praecipuis est conditionibus, mor
tem ipsam patienter obeundam et de manu Domini suscipiendam 

A
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in satisfactionem pœnarum, quas peccando promeruit, habeatque 
voluntatem pro viribus suis seu patiendo, seu ingemiscendo usque 
ad ultimum halitum satisfaciendi justitiae divinae.

Tum piis ipsum verbis consoletur, in spem erigens, fore, 
ut ex divinae munificentiae largitate eam poenarum remissionem, 
et vitam sit consecuturus aeternam.

4. Postea dicit:
y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
È. Qui fecit coelum et terram.

Antiphona. Ne reminiscaris Domine delicta fa
muli tui (vel ancillæ tuæ): neque vindictam sumas 
de peccatis ejus.

Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Pater noster.

y. Et ne nos indùcas in tentatiônem.
Ę. Sed libera nos a malo.
y. Salvum fac servum tuum (vel ancillam tuam). 
Ę. Deus meus sperantem in te.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te véniat.
y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Clementissime Deus, Pater misericordiarum, et 
Deus totius consolationis, qui néminem vis perire 

in te credentem, atque sperantem: secundum multi
tudinem miserationum tuarum respice propitius fa
mulum tuum N. (vel ancillam tuam N.), quem (vel 
quam) tibi vera fides, et spes Christiana commen
dant. Visita eum (vel eam) in salutari tuo, et per 
Unigeniti tui passionem et mortem, ómnium ei de
lictorum suórum remissionem, et véniam clementer 
indulge: ut ejus anima in hora éxitus sui te judi
cem propitiatum inveniat, et in sanguine ejusdem 



Ritus Benedictionis Apostoł, etc. 125

Filii tui ab omni macula abluta, transire ad vitam 
mereatur perpetuam. Per eùmdem Christum Domi
num nostrum.

Ę. Arnen.

5. Tum dicto ab uno ex Clericis astantibus Confiteor, etc. 
Sacerdos dicat- Misereatur etc. Deinde:

Bóminus noster Jesus Christus, Filius Dei vivi, 
____ qui beato Petro Apostolo suo dedit potestatem 
ligandi, atque solvendi, per suam piissimam miseri

cordiam recipiat confessionem tuam, et restituat tibi 
stolam primam, quam in Baptismate recepisti: et 
ego facultate mihi ab apostólica Sede tributa, indul
gentiam plenariam, et remissionem ómnium pecca
torum tibi concedo.

In nomine Patris >F, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Arnen.

Per sacrosancta humânæ reparationis mysteria 
remittat tibi omnipotens Deus omnes præséntis et 
futùræ visse poenas, paradisi portas apériat, et ad 
gaudia sempiterna perdücat. Amen.

Benedicat te omnipotens Deus, Pater et Fi
lius, et Spiritus Sanctus. Amen.

6. Si vero infirmus sit adeo morti proximus, ut neque con
fessionis generalis faciendae, neque praemissarum precum recitan
darum suppetat tempus, statim Sacerdos Benedictionem ei imper
tiatur.
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ORDO COMMENDATIONIS ANIMÆ.
arochus ad decedentis animæ commendationem accedens/ 
Clericum saltem unum, si potest, secum habeat, qui de
ferat vasculum aquæ benedictae, superpelliceum, et stolam 
violaceam, quibus ipse Sacerdos ante infirmi cubiculum 

indutus, locum Ingrediens, dicat:
Pax huic dômui, et omnibus habitantibus in ea.
2. Deinde aspergat aegrotum, lectum, et circumstantes aqua 

benedicta, dicens:
Asperges me Dómine hyssopo, et mundabor: 

lavabis me, et super nivem dealbabor.
3. Postea Salvatoris nostri crucifixi imaginem aegroto oscu

landam praebeat, verbis efficacibus eum ad spem aeternae salutis 
erigens, ipsamque imaginem coram eo ponat, ut illam aspiciens, 
salutis suae spem sumat.

4. Deinde accensa candela, genibus flexis, cum omnibus cir
cumstantibus breves Litanias devote recitet, in hunc modum.

Kyrie eleison !
Christe eleison!

Kyrie eleison!
Święta Mary a, módl się za nim 

(nią)!
Wszyscy święci Aniołowie i Arch

aniołowie, módlcie się za nim 
(nią)!

Święty Ablu, módl się za nim!
Wszyscy Sprawiedliwi, módlcie 

się za nim!
Święty Abrahamie, módl się za 

nim!
Święty Janie Chrzcicielu, módl 

się za nim!
Święty Józefie, módl się za nim! 
Wszyscy święci Patryarchowie i 

Prorocy, módlcie się za nim!
Święty Piotrze, módl się za nim! 
Święty Pawle, módl się za nim!

err, erbarme Dich unser! 
Christus/ erbarme Dich unser!

Herr, erbarme Dich unser!
Heilige Maria, bitte für ihn!

Alle heiligen Engel und Erzengel, 
bittet für ihn!

Heiliger Abel, bitte für ihn!
Alle Chöre der Gerechten, bittet 

für ihn!
Heiliger Abraham, bitte für ihn!

Heiliger Johannes der Täufer, bitte 
für ihn!

Heiliger Joseph, bitte für ihn!
Alle heiligen Patriarchen und Pro

pheten, bittet für ihn!
Heiliger Petrus, bitte für ihn!
Heiliger Paulus, bitte für ihn!
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Święty Andrzeju, módl się za nim ! 
Święty Janie, módl się za nim! 
Wszyscy święci Apostołowie i 

Ewangelistowie, módlcie się 
za nim!

Wszyscy święci Uczniowie Pań
scy, módlcie się za nim!

Wszyscy święci niewinni Mło
dziankowie, módlcie się za 
nim!

Święty Szczepanie, módl się za 
nim!

Święty Wawrzyńcze, módl się za 
nim!

Wszyscy święciMęczennicy, módl
cie się za nim!

Święty Sylwestrze, módl się za 
nim!

Swięty Grzegorzu, módl się za nim ! 
Święty Augustynie, módl się za 

nim!
Wszyscy święci Biskupi i Wy

znawcy, módlcie się za nim!
Święty Benedykcie, módl się za 

nim!
Święty Franciszku, módl się za 

nim!
Święty Kamillu, módl się za nim!
Święty Janie z Boga, módl się 

za nim!
Wszyscy święci Zakonnicy i Pu

stelnicy, módlcie się za nim!
Święta Marya Magdaleno, módl 

się za nim!
Święta Łucyo, módl się za nim !
Wszystkie święte Panny i Wdo

wy, módlcie się za nim!
Wszyscy Święci i Święte Boże, 

przyczyńcie się za nim!
Bądź miłościw, odpuść mu Panie!
Bądź miłościw, wysłuchaj go 

Panie !
Bądź miłościw, wybaw go Panie!
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Heiliger Andreas, bitte für ihn! 
Heiliger Johannes, bitte für ihn! 
Alle heiligen Apostel und Evange

listen, bittet für ihn!

Alle heiligen Jünger des Herrn, 
bittet für ihn!

Alle heiligen Unschuldigen Kinder, 
bittet für ihn!

Heiliger Stephanus, bitte für ihn!

Heiliger Laurentius, bitte für ihn!

Alle heiligen Märtyrer, bittet für 
ihn!

Heiliger Sylvester, bitte für ihn!

Heiliger Gregorins, bitte für ihn! 
Heiliger Augustinus, bitte für ihn! 
Alle heiligen Bischöfe und Bekenner, 

bittet für ihn!
Heiliger Benediktns, bitte für ihn!

Heiliger Franziskus, bitte für ihn! 
Heiliger Kamillus, bitte für ihn!
Heiliger Johann von Gott, bitte für 

ihn!
Alle heiligen Mönche und Einsied

ler, bittet für ihn!
Heilige Maria Magdalena, bitte 

für ihn!
Heilige Lucia, bitte für ihn!
Alle heiligen Jungfrauen und Wit

wen, bittet für ihn!
Alle Heiligen Gottes, bittet für 

ihn!
Sei ihm gnädig, verschone seiner, 

o Herr!
Sei ihm gnädig, erhöre ihn, o 

Herr!
Sei ihm gnädig, erlöse ihn, o 

Herr!
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Od gniewu Twego, wybaw go 
Panie!

Od niebezpieczeństwa śmierci, 
wybaw go Panie!

Od zlej śmierci.
Od mąk piekielnych.
Od wszego złego.
Od mocy szatańskiej. 
Przez narodzenie Twoje.
Przez krzyż i mękę Twoję.
Przez śmierć i pogrzeb Twój.

Przez chwalebne Zmartwychwsta
nie Twoje.

Przez przedziwne Wniebowstą
pienie Twoje.

Przez laskę Ducha Św. pocieszy
ciela.

W dzień Sądu Twego.
My grzeszni Ciebie prosimy, wy

słuchaj nas Panie!
Abyś mu przepuścił, Ciebie pro

simy, wysłuchaj nas Panie!
Kyrie eleison!
Christe eleison!
Kyrie eleison!

odkupił; w Imię Ducha Świętego, 
który na cię jest wylany; w Imię 
świętych Aniołów i Archaniołów ; 
w Imię Tronów i Państw, w imię 
Księstw i Mocarstw ; w Imię Che
rubinów i Serafinów ; w Imię Pa
ir y ar eh ów i Proroków; w Imię

Von Deinem Zorne, erlöse ihn, o 
Herr!

Von der Gefahr des Todes, erlöse 
ihn, o Herr!

Vom bösen Tode. 
Bon der Strafe der Hölle. 
Von allem Übel.
Bon der Gewalt des Teufels. 
Durch Deine Geburt. 
Durch Dein Kreuz und Leiden. 
Durch Deinen Tod und Dein Be

gräbnis.
Durch Deine glorreiche Aufer

stehung.
Durch Deine wunderbare Himmel

fahrt.
Durch die Gnade des Trösters des 

Heiligen Geistes.
Am Tage des Gerichtes.
Wir Sünder bitten Dich, erhöre 

uns!
Daß Du seiner verschonest, wir 

bitten Dich, erhöre uns!
Herr, erbarme Dich unser! 
Christus, erbarme Dich unser! 
Herr, erbarme Dich unser! 

sui exitus anima anxiatur, dicantur

Lasset uns beten.
cheide, christliche Seele! aus die
ser Welt, im Namen des all

mächtigen Vaters, der dich erschaf
fen hat, int Namen Jesu Christi 
des Sohnes des lebendigen Gottes, 
der für dich gelitten hat, im Ra
uten des Heiligen Geistes, der über 
dich ausgegossen worden ist- int 
Namen der Engel und Erzengel, 
im Namen der Thronen und Herr
schaften, im Namen der Fürsten 
und Mächte, im Namen der Che
rubim und Seraphim, im Namen 
der Patriarchen und Propheten, int

5. Deinde cum in agone 
sequentes Orationes:

Módlmy się.

Idźże więc Chrześcijańska duszo 
z tego świata w Imię Boga Ojca 

Wszechmogącego, który cię stwo
rzył; w Imię Pana Jezusa Chry
stusa Syna Bożego, który cię



Ordo commendationis animæ.

świętych Apostołów i Ewangie- 
listów; w imię świętych Męczen
ników i Wyznawców ; w imię świę
tych Zakonników i Pustelników, 
w imię świętych Panien i wszy
stkich Świętych Bożych, niech 
cię Bóg dziś napełni pokojem, i 
umieści w Niebie. Przez tegoż 
Chrystusa Pana naszego.

H. Amen.
Boże miłosierdzia wielkiego, 

Boże łaskawy, Boże! który we
dług wielkości miłosierdzia Twe
go grzechy pokutujących gładzisz, 
i przeszłych występków winy 
odpuszczasz, wejrzyj łaskawie na 
tego sługę Twego N. (albo na tę 
służebnicę Twoję), który (która) 
Cię przez serdeczną modlitwę i 
spowiedź o odpuszczenie' grze
chów prosi, a wysłuchaj modły 
jego (jej). Odnów w nim (w niej) 
dobrotliwy Ojcze! cokolwiek w 
nim (w niej) jest ziemską ułom
nością zgwałconego, i za zdradą 
diabelską zepsowanego, i do je
dności Kościoła Twego ten czło
nek odkupienia Twego racz przy
łączyć. Zmiłuj się Panie nad łka
niem, zmiłuj się i nad płaczem 
jego (jej), a tego, który (która) 
nie gdzie indziej, tylko w samem 
miłosierdziu T wo jem nadzieję po
kłada, racz przypuścić do naj
świętszej łaski przejednania Twe
go. Przez Chrystusa Pana na
szego. H. Amen.

Polecam cię Wszechmocnemu 
Bogu, najmilszy bracie! (najmil
sza siostro!) i Tego, który cię 
stworzył, opiece oddaję, ażebyś 
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Namen der heiligen Apostel und 
Evangelisten, im Namen der hei
ligen Märtyrer und Bekenner, im 
Namen der heiligen Mönche und 
Einsiedler, im Namen der heiligen 
Jungfrauen und aller Heiligen 
Gottes,' heute sei deine Ruhestätte 
im Friede« und deine Wohnung 
in der heiligen Stadt Sion, durch 
ebendenselben Christus unsern 
Herrn. Ę. Amen.

Barmherziger Gott! gütiger Gott ! 
Gott! der Du nach der Menge Dei
ner Barmherzigkeit die Sünden der 
Büßenden auslöschest, und die Schul
den der begangenen Missetaten 
durch gnädige Nachlassung vertil
gest, siehe gnädig herab auf diesen 
Deinen Diener (diese Deine Diene
rin) N., und weil er (sie) mit voll
ständigem Bekenntnis des Herzens 
um Verzeihung aller seiner (ihrer) 
Sünden bittet, so wollest Du Dich 
erbittet: lassen und ihn (sie) gnädig 
erhören. Erneuere in ihm (ihr), 
o mildester Vater! alles, was durch 
irdische Schwachheit verderbt oder 
durch teuflische!: Betrug verwüstet 
ist, und verbinde ihn (sie) als ein 
Glied der Erlösung mit der Ein
heit des Körpers der Kirche. Habe 
Erbarmen mit seinen (ihren) Seuf
zern, habe Erbarmen mit seinen 
(ihren) Tränen, und weil er (sie) 
kein anderes Vertrauen hat, als 
ans Deine Barmherzigkeit, so wollest 
Du ihn (sie) zu den: Geheimnisse 
Deiner Versöhnung zulassen, durch 
Christus unsern Herrn. Ę. Amen.

Ich empfehle dich, lieber Bru
der! (liebe Schwester!) dem all
mächtigen Gott, und übergebe dich 
demselben, dessen Geschöpf du bist, 

Rituale Culmense. 9
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wypłaciwszy dług śmiertelności, 
do Tego powrócił, (powróciła) 
który cię z mułu ziemi uczynił. 
Gdy się więc twa dusza z cia
łem rozstawać będzie, niech ci 
drogę zajdzie świetne wojsko 
Anielskie ; niech cię przywita Se. 
nat poważny Apostołów ; niech 
cię obstąpi z wy ciężkie wojsko 
Męczenników; niech cię prowa
dzi okazały poczet Wyznawców ; 
niech cię wesołe zgromadzenie 
świętych Dziewic Oblubieńcowi 
swemu Panu Jezusowi stawi. 0- 
byś nie doznał (doznała) tego 
wszystkiego, co jest straszne w 
ciemnościach, co dręczy w mę
kach. Niech ci ustąpi sprosny 
czart z towarzyszami swymi, niech 
zadrży oglądając cię otoczonego 
(otoczoną) Aniołami, niech do 
bezdennego piekła uciecze. Pow
stań Boże, a niech się rozproszą 
nieprzyjaciele Twoi i niech ucie
kają od oblicza Twego, którzy 
Cię nienawidzą. Jako dym roz
praszają wiatry, jako wosk to
pnieje od ognia, niech tak zaginą 
grzesznicy w obecności Twojej, 
sprawiedliwi zaś niech biesiadują 
i radują się w obliczu Twojem. 
Niech więc zawstydzone i pohań
bione zostaną hufce piekielne, a 
słudzy szatana niech ci nie czy
nią w tej drodze żadnej prze
szkody. Niech cię wybawi Chry
stus od wszelkich mąk, który 

damit, nachdem du die Schuld der 
menschlichen Natur durch den Tod 
bezahlt haben wirst, du wieder zu
rückkehrest zu deinem Schöpfer, der 
dich aus dem Lehm der Erde ge
bildet hat. Es möge deiner von 
dem Leibe scheidenden Seele die 
glänzende Schar der Engel begeg
nen, der richtende Rat der Apostel 
zu dir komnten, das triumphierende 
Heer der helleuchtenden Märtyrer 
dich empfangen, die lilienweiße 
Schar der glänzenden Bekenner 
dich umgeben! Der Chor der froh
lockenden Jungfrauen wolle dich 
aufnehmen, die ewige Ruhe im 
Schoße der Patriarchen dich um
fassen, das Angesicht Jesu Christi 
dir mild und holdselig erscheinen 
und anordnen, daß du unaufhörlich 
unter denjenigen seiest, die au sei
ner Seite stehen. Dir bleibe alles 
verborgen, was in der höllischen 
Finsternis erschreckt, int Feuer 
brennt und in der Qual peinigt. 
Es weiche von dir der abscheuliche 
Satan mit seiner Rotte, er erzit
tere, wenn du ankommst in Be
gleitung der Engel und fliehe hin
ab in den unermeßlichen Abgrund 
ewiger Nacht. Gott erhebe sich und 
seine Feinde werben zerstreut, und 
es müssen vor seinem Angesicht 
fliehett, die ihn hassen. Wie der 
Rauch verschwindet, so müssen sie 
verschwinden, und wie Wachs vor 
dent Feuer schmilzt, so müssen die 
Sünder zugrunde gehen vor Got
tes Angesicht, die Gerechten aber 
leben in Freuden und frohlocken 
im Angesichte Gottes. Es müssen 
daher zuschanden und schamrot 
werden alle höllischen Heere, und 



Ordo commendationis animaé. 131

jest za ciebie umęczony ; niech 
cię zachowa od wiecznej śmierci, 
który za ciebie umrzeć raczył. 
Niech cię wprowadzi Syn Boga 
żywego do rozkosznego Raju, i 
ten prawy Pasterz uzna cię za 
owcę swoją. Niech ci odpuści 
wszystkie grzechy i postawi cię 
na prawicy z wybranymi swymi. 
Oglądaj Zbawiciela twojego i za
patruj się na tę Prawdę odwie
czną. Policzony zaś w liczbę Bło
gosławionych zażywaj radości z 
oglądania Boga na wieki wieków.

H. Amen.

Przyjmij, Panie! sługę Twego 
(albo służebnicę Twoje) N. na 
naznaczone jemu (jej) z łaski 
Twojej miejsce zbawienia.

Ę. Amen.
Wybaw, Panie! duszę sługi 

Twego (albo służebnicy Twojej) 
z każdego niebezpieczeństwa pie
kielnego, i zatrzymania w mę
kach, i ze wszystkich frasunków.

]$. Amen.
Wybaw, Panie! duszę sługi 

Twego (służebnicy Twojej), jakoś 
wybawił Enocha i Eliasza od 
pospolitej światu wszystkiemu 
śmierci. Amen.

Wybaw, Panie! duszę sługi 
Twego (służebnicy Twojej), jakoś 
wybawił Noego z potopu.

Ę. Amen.

alle Diener des Satans sollen es 
nicht wagen, deine Reise zn hin
dern. Christus, der für dich ge
kreuzigt worden ist, erlöse dich von 
der C.unl. Christus, der sich für 
dich zu sterben gewürdigt hat, be
freie dich vom ewigen Tode,' Chri
stus, der Sohn des lebendigen Got
tes, setze dich in die lieblichen Woh
nungen des Paradieses und erkenne 
dich, als wahrer Hirt, für sein Schüf- 
lein. Er spreche dich von allen dei
nen Sünden los und stelle dich zu 
seiner Rechten unter die Zahl der 
Auserwählten. Schaue au von An
gesicht zn Angesicht deinen Erlöser, 
und, immerdar bei ihm gegenwär
tig, siehe die offenbare Wahrheit 
mit seligen Augen. Unter die Schar 
der Seligen daher versetzt, genieße 
die Süßigkeit göttlicher Anschauung 
immer und in alle Ewigkeit.

Ę. Amen.
Nimm auf, o Herr! Deinen Die

ner (Deine Dienerin) N. in den Ort 
der Erlösung, den er (sie) voll Dei
ner Barmherzigkeit zu hoffen hat.

Ę. Amen.
Erlöse, oHerr! die Seele Deines 

Dieners (Deiner Dienerin) aus 
allen Gefahren der Hölle, und von 
den Banden der Strafe und ans 
allen Trübsalen.

1$. Amen.
Erlöse, o Herr! die Seele Deines 

Dieners (Deiner Dienerin), wie Du 
Henoch und Elias von dem allge
meinen Tode der Welt erlöset hast.

Ę. Amen.
Erlöse, o Herr! die Seele Deines 

Dieners (Deiner Dienerin), wie Du 
Noe aus der Sündflut erlöset hast. 

Amen.

9*
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Wybaw, Panie! duszę sługi 
Twego (służebnicy Twojej), jakoś 
wybawił Abrahama z ziemi Chal
dejskiej. Ę. Amen.

Wybaw, Panie! duszę sługi 
Twego (służebnicy Twojej), jakoś 
wybawił Joba z choroby jego.

Ę. Amen.
Wybaw, Panie! duszę sługi 

Twego (służebnicy Twojej), jakoś 
wybawił Izaaka od zabicia z rę
ki ojca jego Abrahama.

Ę. Amen.
Wybaw, Panie! duszę sługi 

Twego (służebnicy Twojej), jakoś 
wybawił Loth a z Sodomy i ognia 
siarczystego. Ę. Amen.

Wybaw, Panie! duszę sługi 
Twego (służebnicy Twojej), jakoś 
wybawił Mojżesza z ręki Farao
na króla Egipskiego.

Amen.
Wybaw, Panie ! duszę sługi 

Twego (służebnicy Twojej), jakoś 
wybawił Daniela z paszczęki 
lwów. 1$. Amen.

Wybaw, Panie! duszę sługi 
Twego (służebnicy Twojej), jakoś 
wybawił trzech Młodzieńców z 
pieca srodze rozpalonego, i z 
ręki króla złośliwego.

Ę. Amen.
Wybaw, Panie! duszę sługi 

Twego (służebnicy Twojej), jakoś 
wybawił Zuzannę z potwarzy 
złośliwej. Itz. Amen.

Wybaw, Panie ! duszę sługi 
Twego (służebnicy Twojej), jakoś 
wybawił Dawida z rąk króla 
Saula, i z rąk Goliatowych.

Ę. Amen.

Erlöse, o Herr! die Seele Deines 
Dieners (Deiner Dienerin), wie Du 
Abraham aus der Stadt der Chal
däer erlöset hast. Ę. Amen.

Erlöse, o Herr! die Seele Deines 
Dieners (Deiner Dienerin), wie Du 
Job aus seiner Qual erlöset hast.

Ę. Amen.
Erlöse, o Herr! die Seele Deines 

Dieners (Deiner Dienerin), wie Du 
Isaak vom Opfertode und von der 
Hand seines Vaters erlöset hast.

H. Amen.
Erlöse, o Herr! die Seele Deines 

Dieners (Deiner Dienerin), wie Du 
Loth aus Sodoma und den Mam
men des Feners erlöset hast.

1$. Amen.
Erlöse, o Herr! die Seele Deines 

Dieners (Deiner Dienerin), wie Du 
Moses von der Hand des ägypti
schen Königs Pharao erlöset hast.

Ę. Amen.
Erlöse, o Herr! die Seele Deines 

Dieners (Deiner Dienerin), wie Du 
Daniel aus der Löwengrube er
löset hast. H. Amen.

Erlöse, o Herr! die Seele Deines 
Dieners (Deiner Dienern), wie Du 
die drei Knaben ans dem brennen
den Feuerofen und von der Hand 
des gottlosen Königs erlöset hast.

Ę. Amen.
Erlöse, o Herr! die Seele Deines 

Dieners (DeinerDienerin), wieDu 
die unschuldige Snsanna von der 
falschen Beschuldigung erlöset hast.

Ę. Amen.
Erlöse, o Herr! die Seele Deines 

Dieners (Deiner Dienerin), wie Du 
David von der Hand des Königs 
Saul und von der Hand Goliaths 
erlöset hast. 1$. Amen.
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Wybaw, Panie ! duszę sługi 
Twego (służebnicy Twojej), jakoś 
wybawił Piotra i Pawła z wię
zienia. H. Amen.

I jakoś wyswobodził błogosła
wioną Teklę Pannę i Męczenni- 
czkę Twoję z trzech okrutnych 
mąk, tak racz wybawić duszę 
sługi Twego (służebnicy Twojej), 
i domieść ją do wesela i szczę
ścia niebieskiego.

Ę. Amen.

Polecamy Ci, Panie Boże! duszę 
sługi Twego (służebnicy Twojej) 
N. i prosimy Cię Panie Jezu Chry
ste Zbawicielu wszystkiego świa
ta, abyś tej duszy, dla której 
z miłosierdzia swego na niskość 
tego świata zstąpić raczyłeś, na 
łono Patryarchów Twoich posa
dzić się nie wzbraniał. Racz Pa
nie uznać ją za stworzenie swoje, 
które od kogo innego nie jest 
stworzone, tylko od Ciebie Boga 
żywego i prawdziwego; nad Cię 
bowiem inszego nie masz, i nikt 
inny tego uczynić nie może, co 
ty czynisz. Uwesel, Panie, duszę 
jego (jej) przed oblicznościąTwoją, 
a nie chciej wspominać dawnych 
występków i grzechów jego (jej), 
które w nim (w niej) popędliwość 
i złe żądze pobudzały, bo cho- 
ciaźci grzeszył, przecież Boga 
Ojca, Syna i Ducha Świętego 
wyznawał, w Ciebie wierzył, go
rącą miłością pałał ku Tobie, i 
Ciebie Boga swego, któryś wszy
stko stworzył, wiernie chwalił.

Erlöse, o Herr! die Seele Deines 
Dieners (Deiner Dienerin), Wie Du 
Petrus und Paulus aus dem Kerker 
erlöset hast. 1$. Ameu.

Und Wie Du die selige Jungfrau 
und Märtyrin Thekla von den drei 
grausamen Martern erlöset hast, so 
wollest Du die Seele dieses Dei
nes Dieners (dieser Deiner Diene
rin) erlösen und ihr verleihen, daß 
sie mit Dir sich in den himmlischen 
Gütern erfreuen möge.

Ę. Amen.

Wir empfehlen Dir, 0 Herr! die 
Seele Deines Dieners (Deiner Die
nerin) N. und flehen zu Dir, Herr 
Jesu Christe, Erlöser der Welt, 
daß Du sie in den Schoß der Pa
triarchen aufzunehmen nicht zögern 
wollest — Du, der Du auch um 
dieser Seele willen aus Barmher
zigkeit auf die Erde herabgestiegen 
bist. Erkenne sie, 0 Herr! als Dein 
Geschöpf, das nicht von einem frem
den Gott, sondern von Dir, dem 
alleinigen, lebendigen und wahr
haftigen Gott, erschaffen worden - 
denn außer Dir ist kein Gott, und 
nichts ist Deinen Werken gleich. Er
freue, >o Herr! die Seele vor Dei
nen! Angesichte, und denke nicht an 
die Sünden ihres verflossenen Le
bens, nicht an die Gelüste ihres 
Herzens, welche böser Wahn oder 
die Glut aufgeregter Begierden in 
ihrem Innern entzündeten. Hat 
sie gleichwohl gesündigt, so hat sie 
doch Dich, Vater, Sohn und Hei
liger Geist, nie verleugnet- sondern 
geglaubt, und den Eifer für Gott 
in sich bewahrt, und Gott, der alles 
gemacht hat, gläubig angebetet.
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Nie racz, Panie Boże w Trójcy 
jedyny, pamiętać na grzechy mło
dości jego (jej) i na niewiadomości 
jego (jej), ale według wielkiego 
miłosierdzia Twego wspomnij nań 
(na nią) w chwale jasności Twojej. 
Niech się mu (jej) otworzą Niebio
sa, niech go (ją) z weselem przywi
tają święci Aniołowie, i zaprowa
dzą do Nieba. Niech go (ją) przyj- 
mie święty Michał Archanioł, który 
trzyma pierwszeństwo w wojsku 
niebieskiem. Niech go (ją) przyj- 
mie Piotr święty, któremu Pan 
Bóg klucze do Nieba powierzył. 
Niech mu (jej) dopomoże Paweł 
święty, który stał się godnym 
być naczyniem wybranem. Niech 
się za nim (nią) wstawi święty Jan 
Apostoł, któremu Bóg tajemnice 
niebieskie objawił. Niech się za 
niego (nią) modlą wszyscy święci 
Apostołowie, którym Bóg zlecił 
moc związywania i rozwiązywa
nia. Niechaj się za nim (nią) 
przyczynią wszyscy Święci Twoi, 
którzy dla Imienia Pana Chry
stusowego męki na tym świecie 
rozliczne cierpieli, aby z więzienia 
cielesnego wyzwolony (a), mógł 
(mogła) być do chwały króle
stwa niebieskiego domieszczony 
(domieszczoną), za wysługą męki 
i śmierci tegoż Pana naszego Je
zusa Chrystusa, który z Ojcem 
i z Duchem Świętym żyje i kró
luje na wieki wieków.

Amen.

Tit. VI. cap. 7.

O Herr! wir bitten Dich/ ge
denke nicht der Fehler und Nach
lässigkeiten ihrer Jugend, sondern 
nach der Fülle Deiner Barmherzig
keit sei ihrer eingedenk im Reiche 
Deiner Herrlichkeit. Mögen die 
Himmel sich ihr öffnen, mögen die 
Engel sich mit ihr erfreuen! In Dein 
Reich, o Herr! nimm diesen Dei
nen Diener (diese Deine Dienerin) 
auf. Es nehme sie auf, diese schei
dende Seele, derErzengel und Fürst 
der himmlischen Heerscharen, Mi
chael! Alle seligen Geister mögen 
ihr entgegeneilen und sie einführen 
in das himmlische Jerusalem. Es 
nehme sie ans der heilige Apostel 
Petrus, dem Gott des Himmel
reiches Schlüssel übergeben hat. Es 
stehe ihr bei der heilige Apostel 
Paulus, der gewürdigt ward, das 
Gefäß der Auserwählung zu wer
den. Es bitte für sie der auser
wählte Jünger des Herrn, Johan
nes, dem himmlische Geheimnisse 
geoffenbart worden sind. Für sie 
mögen mit Beseligung flehen alle 
heiligen Apostel, denen der Herr 
die Binde- und Lösegewalt anver
traut. Bitten mögen um ihr Heil 
alle Heiligen und Auserwählten 
Gottes, die um Christi willen hie- 
nieden große Marter geduldet, da
mit sie, von den Banden des Flei
sches gelöset, zur Herrlichkeit des 
himmlischen Reiches zu gelangen 
gewürdigt werde! Dies verleihe 
ihr Jesus Christus, unser Herr, 
der mit dem Vater und dem Hei
ligen Geiste lebt und regiert in 
alle Ewigkeit. Ę- Amen.
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CAPUT S.

IN EXSPIRATIONE.

E vero tempus exspirandi institerit, tunc maxime ab 
omnibus circumstantibus, flexis genibus, vehementer ora- 
tioni instandum est. Ipse vero moriens, si potest, dicat; 
vel si non potest, assistens, sive Sacerdos pro eo clara 

voce pronuntiet: JESU, JESU, JESU.
2. Quod et ea quæ sequuntur, ad illius aures, si videbitur, 

tamen respectu agonizantis submissa voce, etiam sæpius repetat:
Wręce Twoje, Panie, 

polecam ducha mego! Pa
nie Jezu Chryste, przyjmij 
ducha mojego! Święta Ma- 
rya! módl się za mną! 
Mary a, Matko łaskawo
ści, Matko miłosierdzia! 
broń mię od nieprzyjacie
la, i przyjmij w godzinie 
śmierci.

In Deine Hände, o Herr! 
empfehle ich meinen Geist! 
Herr Jesu Christe! nimm 
nieinen Geist auf! Heilige 
Maria! bitte für mich! Ma
ria! Mutter der Gnade, Mut
ter der Barmherzigkeit! be
schütze mich gegen meinen 
Feind, nimm mich auf in 
dieser meiner Todesstunde.

3. Tunc ubi viget pia consuetudo, pulsetur campana paro- 
chialis Ecclesiae aliquibus ictibus, ad significandum fidelibus in urbe, 
vel loco, aut extra in suburbanis exsistentibus, instantem mortem 
exspirantis aegroti, ut pro eo Deum rogare possint.

4. Egressa anima de corpore, statim dicatur hoc:
Ę. Przybądźcie Święci 

Boży! zabieźcie Anioło
wie Pańscy! przyjmijcie 
duszę jego, i postawcie ją 
w obliczu Najwyższego!

y. Niech cię przyjmie 
Chrystus, który cię we
zwał, i na łono Abrahama 
Aniołowie Jego niech cię 
zaprowadzą!

Ę. Ihr Heiligen Gottes! 
kommet zu Hilfe dieser Seele! 
Eilet heran, ihr Engel des 
Herrn! nehmet sie auf, und 
stellet sie dem Angesichte des 
Allerhöchsten vor!

y. Christus, der dich aus 
dieser Zeitlichkeit abgerufen, 
nehme dich auf! die heiligen 
Engel geleiten dich in Abra
hams Schoß.
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Ę. Szczęśliwi duchowie! 
przyjmijcie duszę jego (jej), 
i postawcie ją w obliczu 
Najwyższego.

y. Wieczny odpoczy
nek racz mu dać Panie, 
a światłość wiekuista nie
chaj mu świeci! Postawcie 
ją w obliczu Najwyższego.

Panie, zmiłuj się nad 
nami! Chryste, zmiłuj się 
nad nami! Panie, zmiłuj 
się nad nami! •

Ojcze nasz i t. d.
y. I nie wódź nas na 

pokuszenie!
Ę. Ale nas zbaw ode 

złego!
y. Wieczny odpoczy

nek racz mu dać Panie!
Ę. A światłość wiekui

sta niechaj mu świeci!
y. Od bramy piekiel

nej!
Ę. Wyr wij, Panie, du

szę jego (jej)!
y. Niech odpoczywa w 

pokoju !
Ę. Amen.
y. Panie, wysłuchaj mo

dlitwę moję!
Ę. A wołanie moje niech 

do Ciebie przyjdzie!
y. Pan z wami!
Ę. I z duchem twoim!

Ę. Ihr seligen Geister! 
nehmet euch dieser armen 
Seele an, und bringet sie 
vor das Angesicht Gottes!

y. Herr! verleihe ihr die 
ewige Ruhe, und laß ihr leuch
ten das ewige Licht! und brin
get sie vor das Angesicht 
Gottes!

Herr, erbarme Dich un
ser! Christus, erbarme Dich 
unser! Herr, erbarme Dich 
unser!

Vater unser re.
y. Und führe uns nicht in 

Versuchung!
H. „Sondern erlöse uns 

vom Übel!
y. Herr, verleihe ihm die 

ewige Ruhe!
Ę. Und das ewige Licht 

laß ihnl leuchten!
y. Von der Pforte der 

Hölle!
Ę. Erlöse, o Herr! diese 

Seele!
y. Laß sie ruhen im Frie

den!
Ę. Amen!
y. Herr, erhöre mein 

Gebet!
Ę. Und laß mein Rusen 

zu Dir kommen!
y. Der Herr sei mit euch! 
Ę. Und mit deinem Geiste!
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Módlmy się.
Tobie, Panie! polecamy 

duszę sługi Twego N. (słu
żebnicy Twojej N.), aby 
rozstawszy się z tym świa
tem Tobie żył (żyła), a co
kolwiek ułomnością lu
dzkiego obcowania zgrze
szył (zgrzeszyła), Ty racz 
to z najmiłościwszej do
brotliwości Twojej pobła
żaniem oczyścić. Przez 
Chrystusa Pana naszego.

Ę. Amen. !

Lasset uns beten!
Dir, o Herr! empfehlen 

wir die Seele Deines Die
ners N. (Deiner Dienerin N.), 
auf daß sie, dieser Welt ab
gestorben, bei Dir ewig leben 
möge, und verzeihe ihr durch 
Deine erbarmungsvolle Huld 
und Liebe die Sünden, welche 
sie ans menschlicher Schwäche 
begangen hat, durch Chri
stum, unsern Herrn.

Ę. Amen.

5. Interim detur campana signum transitus defuncti pro loci 
consuetudine, ut audientes pro ejus anima Deum precentur. Deinde 
corpus de more honeste compositum, loco decenti cum lumine 
collocetur: ac parva crux super pectus inter manus defuncti, pona
tur, aut ubi crux desit, manus in modum crucis componantur, 
interdumque aspergatur aqua benedicta, et interim, donec efferatur, 
qui adsunt, sive Sacerdotes, sive alii, orabunt pro defuncto.





TITULUS VII.

CAPUT 1.

DE EXSEQUIIS.

aeras cæremonias ac ritus, quibus ex antiquissima tradi
tione, et summorum Pontificum institutis sancta mater 
Ecclesia catholica in filiorum suorum exsequiis uti 
solet, tamquam vera religionis mysteria, christianæque 
pietatis signa, et fidelium mortuorum saluberrima suf

fragia, Parochi summo studio servare debent, atque usu retinere.
2. His itaque praestandis, qua par est modestia ac devotione 

ita se habebunt, ut ad defunctorum salutem, simulque ad vivorum 
pietatem, quemadmodum vere sunt, non ad quaestum ejusmodi ritus 
sancti instituti esse videantur.

3. Nullum corpus sepeliatur, praesertim si mors repentina 
fuerit, nisi post debitum temporis intervallum, ut nullus omnino 
de morte relinquatur dubitandi locus.

4. Quod antiquissimi est instituti, illud, quantum fieri poterit, 
retineatur, ut Missa, praesente corpore defuncti, pro eo celebretur, 
antequam sepulturae tradatur.

5. Si quis die festo sit sepeliendus, Missa propria pro de
functis praesente corpore celebrari poterit; dum tamen conventualis 
Missa, et Officia divina non impediantur, magnaque diei celebritas 
non obstet.

6. Caveant omnino Parochi, aliique Sacerdotes, ne sepulturae, 
vel exsequiarum, seu anniversarii mortuorum officii causa quidquam 
paciscantur, aut tamquam pretium exigant; sed iis eleemosynis con
tenti sint, quae aut probata consuetudine dari solent, aut Ordina
rius constituerit. Neque permittant, ut pallia, aut alia Altaris orna
menta, ad ornatum feretri, vel tumbae adhibeantur.
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7. Cum autem antiquissimi ritus ecclesiastici sit, cereos accen
sos in exsequiis et funeribus deferre, caveant item, ne ejusmodi 
ritus omittatur, ac ne quid avare, aut indigne in eo committatur.

8. Pauperes vero, quibus mortuis nihil, aut ita parum super
est, ut propriis impensis humari non possint, gratis omnino sepe
liantur; ac debita lumina suis impensis, si opus fuerit, adhibeant 
Sacerdotes, ad quos defuncti cura pertinet, vel aliqua pia confra- 
ternitas, si fuerit, juxta loci consuetudinem.

9. Ubi viget antiqua consuetudo sepeliendi mortuos in Coeme
teriis, retineatur; et ubi fieri potest, restituatur; at vero cui locus 
sepulturae dabitur in Ecclesia, humi tantum detur. Cadavera autem 
prope altaria non sepeliantur.

10. Sepulchra Sacerdotum, et Clericorum cujuscumque Ordi
nis, ubi fieri potest, a sepulchris laicorum separata sint, ac decen- 
tiori loco sita; atque ita, ubi commodum fuerit, ut alia pro Sacer
dotibus, alia pro inferioris Ordinis Ecclesiae ministris parata sint.

11. Sacerdos, aut cujusvis Ordinis Clericus defunctus, vesti
bus suis quotidianis communibus usque ad talarem vestem inclu
sive, tum desuper sacro vestitu sacerdotali, vel clericali, quem 
Ordinis sui ratio deposcit, indui debet.

Sacerdos quidem super talarem vestem, amictu, alba, cingulo, 
manipulo, stola et casula, seu planeta violacea sit indutus.

12. Diaconus vero induatur amictu, alba, cingulo, manipulo, 
stola super humerum sinistrum, quæ sub axilla dextera annectatur, 
et dalmatica violacea.

13. Subdiaconus autem amictu, alba, cingulo, manipulo et 
tunicella.

14. Alii praeterea inferiorum Ordinum Clerici superpelliceo 
supra vestem talarem ornari debent, singuli praedicti cum tonsura, 
ac birretis suis.

15. Nullum porro cadaver perpetuae sepulturae traditum, ex 
ulla cujusvis Ordinis Ecclesia asportari liceat, nisi de licentia 
Ordinarii.

16. Laici cadaver, quolibet generis, aut dignitatis titulo prae
ditus ille fuerit, Clerici ne deferant, sed laici.

17. Corpora defunctorum in Ecclesia ponenda sunt pedibus 
versus Altare majus; vel si conduntur in Oratoriis, aut Capellis, 
ponantur cum pedibus versis ad illarum Altaria: quod etiam pro 
situ et loco fiat in sepulchro. Presbyteri vero habeant caput ver
sus Altare.

18. Ceterum nemo Christianus in communione fidelium defun
ctus, extra Ecclesiam, aut Coemeterium rite benedictum sepeliri 
debet; sed si necessitas cogat ex aliquo eventu aliquando ad tem
pus aliter fieri, curetur, ut quatenus fieri poterit, corpus in locum 
sacrum quamprimum transferatur; et interim semper crux capiti 
illius apponi debet, ad significandum illum in Christo quievisse.



CAPUT 2.
QUIBUS NON LIGET DARE ECCLESIASTICAM 

SEPULTURAM.
piorare non debet Parochus, qui ab ecclesiastica sepul
tura ipso jure sunt excludendi, ne quemquam ad illam 
contra sacrorum Canonum decreta umquam admittat.

2. Negatur igitur ecclesiastica sepultura paganis, 
judæis, et omnibus infidelibus; haereticis, et eorum fautoribus; 
apostatis a Christiana fide; schismaticis, et publicis excommuni
catis majori excommunicatione; interdictis nominatim, et iis, qui 
sunt in loco interdicto, eo durante.

3. Seipsos occidentibus ob desperationem, vel iracundiam (non 
tamen si ex insania id accidat), nisi ante mortem dederint signa 
poenitentiae.

4. Morientibus in duello, etiamsi ante obitum dederint poeni
tentiae signa.

5. Manifestis, et publicis peccatoribus, qui sine poenitentia 
perierunt.

6. Iis de quibus publice constat, quod semel in anno non 
susceperunt Sacramenta Confessionis, et Communionis in Pascha, 
et absque ullo signo contritionis obierunt.

7. Infantibus mortuis absque Baptismo.
8. Ubi vero in praedictis casibus dubium occurrerit, Ordina

rius consulatur. *

* 8. Officii Congregatio interrogata : Utrum liceat ecclesiasticam sepul
turam dare suicidis aut solemnes exsequias cum Missa pro iisdem celebrare? 
sub die 16. Maji 1866 decrevit: „Quod moneantur parochi et missionarn, ut m 
singulis casibus, quibus præsens dubium refertur, recurrant, quoad fieri possit, 
ad Ordinarium. Quod regula est, non licere dare ecclesiasticam sepulturam 
seipsos occidentibus, ob desperationem vel iracundiam (non tamen si ex insania 
id accidat), nisi ante mortem dederint signa pœnitentiæ. Quod praeterea, quando 
certo constat, vel de iracundia vel de desperatione, negari debet ecclesiastica 
sepultura, et vitari debent pompae et solemnitates exsequiarum. Quando autem 
certo constat de insania, datur ecclesiastica sepultura cum solemnitatibus exse
quiarum. Quando tamen dubium superest, utrum mortem quis sibi dederit per 
desperationem aut per insaniam, dari potest ecclesiastica sepultura, vitatis 
tamen pompis et solemnitatibus exsequiarum.“
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CAPUT 3.

EXSEQUIARUM ORDO.

onstituto tempore, quo corpus ad Ecclesiam deferendum 
est, convocetur Clerus, et alii, qui funeri intéressé debent, 
et in parochialem, vel in aliam Ecclesiam, juxta loci con
suetudinem, ordine conveniant; ac datis certis campanæ 

signis, eo modo et ritu, quo in eo loco fieri solet, Parochus indu
tus superpelliceo et stola nigra, vel etiam pluviali ejusdem coloris, 
clerico praeferente crucem, et alio aquam benedictam, ad domum 
defuncti una cum aliis procedit. Distribuuntur cerei, et accendun
tur intorticia. Mox ordinatur Processio, praecedentibus laicorum 
confraternitatibus, si adsint; tum sequitur Clerus regularis, et sae
cularis per ordinem; binique procedunt, praelata cruce, devote 
Psalmos, ut infra, decantantes, Parocho praecedente feretrum cum 
luminibus; inde sequuntur alii funus comitantes, et pro defuncto 
Deum rite deprecantes sub silentio.*

* Ubi adsunt, procedunt primo vexilla bellica cum suis associationibus, 
tum sequuntur ceteræ corporationes et societates ecclesiasticae, depique sub
sequitur crux processionalis cum confraternitatibus et Clero per ordinem. 
Vexilla autem bellica vel mere nationalia in ecclesiam non inducantur.

2. Parochus vero, antequam cadaver efferatur, illud aspergit 
aqua benedicta, mox intonat Antiphonam: Si iniquitates, et Can
tores inchoant Psalmum: De profundis. Clero alternatim prose- 
quente.

mâ-vi ad te Dó-mi-ne: * Dó-mi-ne ex-aù-di

Antiphona. Tr. 2 \>.
e  d , ---------- ■----- ■—■1—■----- ■-*-----------------

Si i - ni-qui-tâ-tes. Ps. 129. De pro-fiindis cla-
. -  - .... ■ — 1 —■. V

vo - cem me - am.

■ ■ ) ■■ ” —1■ - Hg--- ■------- - ■-1*

Fi-ant au-res tu-æ in-tendén-tes, * in vo-cem

——■—■-------■—■— —■—■—■—1—■—1 ■—1
■ N J
T5
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de-pre-ca-ti - ó-nis me - æ.
Si iniquitâtes observâveris 

Domine: * Domine quis sus
tinebit?

Quia apud te propitiâtio 
est: * et propter legem tuam 
sustinui te Dómine.

Sustinuit ânima mea in ver
bo ejus: * sperâvit ânima mea 
in Dómino.

A custódia matutina usque 
ad noctem: * speret Israël in 
Dómino.

Quia apud Dominum mise
ricordia: * et copiósa apud 
eum redemptio.

Et ipse redimet Israel: * ex 
ómnibus iniquitâtibus ejus.

Réquiem ætérnam.

Si i - ni-qui-ta-tes ob-ser-vâ-ve-ris vomi-ne:

Antiphona.
----------------------------------------------------------------—-----T ■ ■
Vk—■——-----— ■ BF B~B ■ ■ ■a I IBZZ" . --D-?■ ■ ■ --------------------------------------- -4

Dô-mi-ne, quis sus-ti - né-bit?
Deinde cadaver effertur. Parochus de domo procedens statim 

gravi voce intonat Antiphonam: Exsultabunt Domino, et Cantores 
inchoant Psalmum: Miserere. Clero alternatim prosequente: ac si 
longitudo itineris postulaverit, dicantur Psalmi Graduales: Ad Do
minum cum tribularer, etc. vel alii Psalmi ex Officio Mortuorum 
et in fine cujuslibet Psalmi dicitur: Réquiem ætérnam dona ei 
Domine, etc. qui Psalmi devote, distincte, gravique voce recitari 
debent usque ad Ecclesiam.

Ex-sul - tâ-bunt Dó-mi-no. Ps. 50. Mi -se -ré-re

Antiphona. Ton. VII. Tr. O.

me - i De - us: * se - eundum magnam mi - se-ri-

cór-di - am tu - am.
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Et secundum multitudinem 
miserationum tuârum: * dele 
iniquitâtem meam.

Amplius lava me ab ini- 
quitâte mea: * et a peccâto 
meo munda me.

Quôniam iniquitâtem me
am ego cognósco : * et pec- 
câtum meum contra me est 
semper.

Tibi soli peccâvi, et ma
lum coram te feci: * ut ju- 
stificéris in sermônibus tuis, 
et vincas cum judicâris.

Ecce enim in iniquitâti- 
bus concéptus sum: * et in 
peccâtis concépit me mater 
mea.

Ecce enim veritâtem di- 
lexisti: * incerta et occûlta 
sapiéntiæ tu se manifestâsti 
mihi.

Aspérges me hyssopo, et 
mundâbor: * lavâbis me, et 
super nivem dealbâbor.

Auditui meo dabis gaudi
um et lætitiam : * et exsultâ- 
bunt ossa humiliâta.

Avérte fâciem tuam a pec
câtis meis: * et omnes ini- 
quitâtes meas dele.

Cor mundum crea in me

Deus: * et spiritum rectum 
innova in visceribus meis.

Ne projicias me a fâcietua:
* et Spiritum Sanctum tuum 
ne aüferas a me.

Redde mihi lætitiam salu- 
târis fui: * et spiritu princi- 
pâli confirma me.

Docébo iniquos vias tuas:
* et impii ad te converténtur.

Libera me de sanguinibus, 
Deus, Deus salütis meæ: * 
et exsultâbit lingua mea ju
stitiam tuam.

Démine, lâbia mea apéries:
* et os meum annuntiâbit lau
dem tuam.

Quôniam si voluisses sa
crificium, dedissem ütique : * 
holocaùstis non delectâberis.

Sacrificium Deo spiritus 
contribulâtus : * cor contri
tum et humiliâtum Deus non 
despicies.

Benigne fac Dómine in bo
na voluntâte tua Sion: * ut 
ædificéntur muri Jerusalem.

Tunc acceptâtes sacrifici
um justitiæ, oblatiónes, et ho- 
locaùsta: * tunc impónent su
per altâre tuum vitulos.

Réquiem ætérnam.

Antiphons.

Ad ingressum Ecclesiæ repetitur

Ex-sul-tâ-bunt Dó-mi-no os-sa hu-mi-li - â-ta.

3. Deinde Ecclesiam ingressi, cantant Responsorium, cantore 
incipiente, et Clero alternatim respondente, videlicet:
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conspé - ctu Al - tis - si-mi. y. Suscf-pi-at

Ton. IV. Tr. 2 H.

------ j—r '-4P------- ■-----,----- J
Subve - ni-te Sancti De - i,

L—■---------1-------
oc-cùr - ri-

—k—» i M»------ -W> ------gj——------------- ——

te An-ge-li Dó-mi-ni: * Susci-pi - entes

-tb—■----- hc ■—■ ■—i-+P------------------
a-nimam e - jus: * Offe-réntes <e - am m

s■ ........-i ■ ■■ i ■■■■"»■e Ł - «-r
4* —e-—F*e-  - -h=----------- e F" 1-------- 1—------1

<

te.
-------------------------------------------------------------

eant te. Suscipientes, ut supra.

æ-tér-nam do-na e - i

Dô - mi - ne. Et lux perpé - tu - a lu - ce-

h— ■■ ■ is ■ ■ ■ Pe

Offeréntes. ut supra.
------- ---
at e - i.
4. Deposito feretro in medio Ecclesiae, ita ut defuncti pedes, 

si fuerit laicus, sint versus Altare majus; si vero fuerit Sacerdos, 
ut dictum est, caput sit versus ipsum Altare; et cereis accensis 
circa corpus, statim, nisi quid impediat, ut infra monebitur, dicatur

Rituale Culmense. 10
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Officium Mortuorum, cum tribus Nocturnis, et Laudibus, ut infra 
ponitur (pag. 154); et duo ex Clero incipiant absolute Invitatorium: 

Regem, cui ómnia vivunt: * Venite, adoremus; 
et repetitur a Clero: Regem, cui ómnia vivunt: Venite, 
adoremus. X

* Congruum est, ut absolutio ad feretrum fiat ab ipso Sacerdote, qui 
Missam celebravit, non ab alio diverso. 8. R. C. 21. Jul. 1855.

Psalmus. Venite, exsultemus, etc. et duplicantur An- 
tiphonæ.

5. Ad finem Officii post Antiphonam Cantici Benedictus, etc. 
Ego sum resurrectio, etc. dicitur:

Pater noster, secreto.
y. Et ne nos inducas in tentatiónem. 
Ę. Sed libera nos a malo.
î A porta inferi.
Ę. Erue Dómine animam ejus.
y. Requiescat in pace. H. Arnen.
y. Domine exaudi orationem meam. 
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
Absolve, quaesumus Dómine, animam famuli tui ab 
A omni vinculo delictorum: ut in resurrectionis 
gloria inter Sanctos et Electos tuos resuscitâtus re
spiret. Per Christum Dóminum nostrum.

1$. Amen.
6 Dum in Officio dicuntur Laudes, Sacerdos cum ministris 

paratur ad celebrandam Missam solemnem pro defuncto, si tempus 
congruens fuerit, ut in die depositionis in Missali Romano.

7 Finita Missa, Sacerdos*,  deposita casula, seu planeta, et 
manipulo, accipit pluviale nigri coloris: et Subdiaconus accipit 
crucem, et accedit ad feretrum, et se sistit ad caput defuncti cum 
cruce, medius inter duos acolythos seu ceroferanos cum candela
bris et candelis accensis: et omnes aln de Clero veniunt oxdinatim 
in gradu suo cum candelis accensis, et stant in circuitu feretri: 
tum sequitur Sacerdos cum Diacono, et assistente, aliisque mini
stris, et facta reverentia Altari, sistit se contra crucem ad pedes 
defuncti, retro astantibus ei a sinistris duobus acolythis, uno cum 
thuribulo et navicula incensi, altero cum vase aquæ benedictae et 
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aspersorio, et acolytho, seu Clerico tenente librum, absolute dicit 
sequentem Orationem*:

Non intres in judicium cum servo tuo Domine, quia 
nullus apud te justificabitur homo, nisi per te 

omnium peccatórum ei tribuatur remissio. Non ergo 
eum, quaesumus, tua judicialis sententia premat, 
quem tibi vera supplicatio fidei christiânæ com
mendat: sed gratia tua illi succurrénte, mereatur 
evadere judicium ultiónis, qui dum viveret, insigni
tus est signaculo sanctae Trinitatis: Qui vivis et re
gnas in saécula sæculôrum.

Ę. Amen.
8. Deinde cantore incipiente, Clerus circumstans cantat se

quens Responsorium:
Ton. I. Tr. 2 jf.

Li-be-ra me Dó-mi-ne, de morte æ-tér -
" -- IL ■ ■e- . --IS ■■ -■—■ 1 ■ — _ —1—W»—BF-e—MU------- ------■----- ■—F

na in di-e il-la tre-mén-da: *
*1 -H-

Quan-do

cœ - li mo - véndi sunt et ter - ra: *

per i-gnem. y. Tre-mens fa-ctus sum e-go

Dum vé - ne-ris ju-di - câ-re saé -cu-lum

et ti-me-o, dum discussi - o vé-ne-rit, atque

-U-k*  ----------- ■ - ■■ W. ...■. 1  g B ■ ■ e ■ ■ ■ "=-^z*t=5±

* In hac oratione, quando est mulier aut plures sunt defuncti, verba 
„servo tuo“ non possunt permutari in „serva tua“ vel „servis tuis.“ 8. R. C. 
21. Jan. 1741.

10*
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i

O X

—T~n%-

at e - is. Ę. Li-be-ra me, usque ad V- Tremens.
9. Dum cantatur prædictum Responsorium, Sacerdos, acolytho 

et Diacono ministrante, accipit incensum de navicula, et ponit in 
thuribulum; et finito Responsorio, Cantor cum primo Choro dicit:

^=5
Chri-ste e - lé - i - son.

Deinde omnes simul dicunt:

Quan-do. $r. Di - es il - la,

Ky - ri - e e - lé - i - son.
10. Mox Sacerdos dicit alta voce: Pater noster; et secreto 

dicitur ab omnibus; et ipse interim accipit a Diacono vel acolytho

ri-æ, di-es magna et a-mâ-ra val - de. Dum 

vé - ne-ris. y. Réqui - em æ - tér-nam

— à. .
ven-tu-ra ira.

a — I » "

Ky - ri - e e - lé - i - son.
Et secundus Chorus respondet:

do-na

e-is, Do - mi ne: et lux per-pé-tu - a

-J-T------------------- ■—TF2“—m

di - es i - ræ, ca-la-mi-tâ-tis et mi - sé-
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aspersorium aquæ benedictae, et facta profunda inclinatione cruci, 
quæ est ex adverso, Diacono, seu ministro genuflectente, ac comi
tante a dextris fimbriasque pluvialis sublevante, detecto capite cir
cumcirca ambulans, incipiens a sua parte dextera (si transit ante 
Sacramentum, genuflectit) adspergit quamlibet feretri partem late
ralem, ter a parte dextera et ter a parte sinistra (in initio, in 
medio et in fine eu jusque lateris, non vero in capite nec in fine 
feretri, neque in modum Crucis) absque aliqua inclinatione versus 
feretrum et semper procedendo. (Transiens vero ante Crucem 
profunde inclinat, Diaconus genuflectit.) Deinde reversus ad locum 
suum, Diacono ministrante, accipit thuribulum, et eodem modo 
circuit feretrum, et corpus incensas, ut asperserat: postea reddito 
thuribulo ei, a quo acceperat, stans in loco suo, acolytho, seu alio 
ministro tenente librum apertum ante se, dicit :

y« Et ne nos inducas in tentatiónem.
Ę- Sed libera nos a malo.
y. A porta inferi.
Ę. Erue Domine animam ejus.
y. Requiescat in pace. H. Amen.
y. Domine exaudi orationem meam. 
Ę’- Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.

Deus, cui proprium est misereri semper, et par
cere: te supplices exoramus pro anima famuli 

tui (fâmulæ tuæ) N., quam hódie de hoc saéculo 
migrâre jussisti, ut non tradas eam in manus inimici, 
neque obliviscaris in finem, sed jubeas eam a san
ctis Angelis suscipi, et ad patriam paradisi perduci: 
ut quia in te speravit, et credidit, non poenas inferni 
sustineat, sed gaudia aeterna possideat. Per Chri
stum Dóminum nostrum. H. Amen.

11. Si defunctus' fuerit Sacerdos, in Oratione dicatur: pro 
anima famuli tui N. Sacerdotis, quam etc.

12. Finita Oratione, corpus defertur ad sepulchrum, si tunc 
deferendum sit: et dum portatur, Clerici cantant Antiphonam:

. ■ ■ ■---------■ ■ «=. gje ■ ■ r ji i-H3--------- ■--------
In pa ra- d i-sum de-dti-eant te An-ge-li: in
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H
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perdu-cant te in ci-vi-tâ-tem sanctam Je-rû-

M

sa-lem. Cho-rus Ange-lô-rum te susci-pi - at,

■tś . * * * * * '—■ - - » * ;

* Sepulchrum, quod novum foditur, in coemeterio rite benedicto non est 
benedicendum ; nam hæc præscriptio tantum respicit cryptam seu sepulchrum 
lapideum in coemeterio vel ecclesia ædificatum. 8. R. C. 27. Maji 1876 (3400),

et cum Lâ-za-ro quondam pâupe-re æ-térnam

tu-o advén-tu sus-ci-pi - ant te Mâr-ty-res, et

■ ■ -■ : ~ —---------------------
hâ - be - as ré-qui - cm.

13. Cum autem pervenerit ad sepulchrum, si non est bene
dictum, Sacerdos illud benedicit,*  dicens hanc Orationem :

Orémus.

Deus, cujus miseratione ânimæ fidelium requie
scunt, hunc tumulum benedicere dignare, eique 

Angelum tuum sanctum députa custodem: et quo
rum, quarumque corpora hic sepeliuntur, animas eo
rum ab omnibus absôlve vinculis delictorum, ut in 
te semper cum Sanctis tuis sine fine læténtur. Per 
Christum Dominum nostrum. Ę. Arnen.

14. Dicta Oratione, Sacerdos aqua benedicta aspergat, deinde 
incenset corpus defuncti, et tumulum.

15. Quod si corpus tunc ad sepulturam non deferatur, omisso 
Responsorio: In paradisum, etc. et benedictione sepulchri, si jam 
est benedictum, prosequatur Officium, ut infra: quod numquam 
omittitur; et intonet Antiphonam:
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---------- ------ ------------------------------------------------

E-go sum. Et dicitur Cant. Benedictus.

U e a e i.

-W- W W M5 H ----------------------------------------------------------

Canticum Zachariæ.
Luc. 1. c.

enedictus Dóminus Deus 
Israël : * quia visitâvit

et fecit redemptiónem plebis 
suæ.

Et eréxit cornu salùtis no- 
bis: * in domo David pueri 
sui.

Sicut locùtus est per os 
sanctórum, * qui a sæculo 
sunt, prophetârum ejus :

Salütem ex inimicis nostris,
* et de manu ômnium qui 
odérunt nos:

Ad faciendam misericórdi- 
am cum pâtribus nostris : * 
et memorâri testaménti sui 
sancti.

Jusjurândum, quod jurâvit 
ad Abraham patrem nostrum,
* daturum se nobis:

Ut sine timbre, de manu 
inimicórum nostrórum libé
rât!, * serviâmus illi.

In sanctitâte et justitia co
ram ipso, * ómnibus diébus 
nostris.

Et tu puer, Prophéta Al
sissimi vocâberis: * præïbis 
enim ante fâciem Dómini, pa
rère vias ejus :

Ad dandam scientiam sa
llitis plebi ejus: * in remis
sionem peccatórum eórum :

Per viscera misericôrdiæ 
Dei nostri: * in quibus visi
tâvit nos, óriens ex alto.

Illuminâre his, qui in téne- 
bris, et in umbra mortis se
dent: * ad dirigéndos pedes 
nostros in viam pacis.

Réquiem ætérnam.
Et repetitur Antiphona:

qui cre-

vi-vet: et o-mnis qui vi-vit, et credit in me,

dit in me, é-ti-am si mór-tu-us fu-e-rit
vk ir ■ u -  -R K ■ ■ r ■ W ■ ' ■ ■ . I ■r ■ ■ ■ -4^" e TC±S
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non mo-ri - é-tur in æ - tér-num.

■ s ■ a. ■ aa
■™ . ' ■ ■ ■■------ ■ "... 1 ■ ■

Postea Sacerdos dicit:
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 

Pater noster. Interim corpus aspergit.
■y. Et ne nos inducas in tentationem.
Ę. Sed libera nos a malo.
y. A porta inferi.
Ę. Erue Domine ânimam ejus.
y. Requiescat in pace. Ę. Amen.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te véniat.
y. Dôminus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Fac, quaesumus Domine, hanc cum servo tuo de
functo misericordiam, ut factorum suorum in 

poenis non recipiat vicem, qui tuam in votis tenuit 
voluntatem: ut sicut hic eum vera fides junxit fide
lium turmis, ita illic eum tua miseratio societ ange
licis choris. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.
17. Si fuerit femina dicatur :

Orémus.

Fac, quaesumus Domine, hanc cum famula tua de
functa misericordiam, ut factorum suorum in 

poenis non recipiat vicem, quae tuam in votis tenuit 
voluntatem: ut sicut hic eam vera fides junxit fide
lium turmis, ita illic eam tua miseratio societ ange
licis choris. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.
y. Requiem aeternam dona ei Domine.
Ę. Et lux perpétua luceat ei.
y. Requiescat in pace. Ę. Arnen.
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y. Anima ejus, et ânimæ omnium fidélium de
functorum per misericordiam Dei requiescant 
in pace.

Ę. Amen.
18. Tunc Sacerdos trina immissione aliquantulum terne pala 

super feretrum projicit, dicens:
De terra formasti me, Domine, et carne induisti 

me: resuscita me in novissimo die, Redemptor meus, 
Domine.

In fine, dum perficitur sepultura, cantatur : Salve Regina, vel 
congruens cantilena in lingua vernacula.

Sal-ve Re-gi-na, Ma-ter mi-se-ri - cordi-æ,

Ton. XI. Tr. 2 H.
—----------------------- ■ ■ . F■ Ni ■ ■^1 ■ ■
±s ■ ............ Jr

te cla-mâ-mus éxsu-les fi - li - i He - væ. Ad

vi-ta, dul-cé-do, et spes nostra, sal - ve. Ad
L ---------■----- R ----- B------------ ----- W----- ■b ■ ■ ■à A --- ■-----—■— - T ■ ■ 1 ..—"T

35

te su-spi-râ-mus ge-mén-tes et den-tes in hac

—- ----- M------------------------
—■■—■—e— - ■-- --- W

.

1T * ■.-.-IFIFIFE
la-cry-mâ-rum val-le. E-ja ergo ad-vo - ca

ta no-stra, il - los tu - os mi-se-ri - cór-des

- ». -e ■ 5■ 1 1 ■ !!■  ■ 1 i
457 T-Z ............ ■ n ■ ■ ... .J 1

ó-cu-los ad nos convér - te. Et Je sum, be-ne-

-■—■ ■ -Jt
■ 5 i—" ■ 1 ■ 1
4s ------------. ,



154 Pars I. Tit. VII. cap. 4.

di-ctum fru-ctum ventris tu - i, no-bis post
S - - V 1=4

hoc ex-si-li - um os-tén-de. O de - mens, o

— e ■ - —■ Hi ■ —■ 1 ■ n
^5 P-=^FF

pi - a, o dul-cis Vir-go Ma-ri - a.
19. Deinde a sepultura in ecclesiam, vel in sacristiam rever

tentes, dicant sine cantu Antiphonam: Si iniquitates, cum Psalmo: 
De profundis (pag. 142).

20. Si vero ob rationabilem causam, videlicet ob temporis 
angustiam, vel aliorum funerum instantem necessitatem, praedictum 
Officium Mortuorum cum tribus Nocturnis, et Laudibus dici non 
potest ; deposito in ecclesia feretro cum corpore, dicatur saltem 
primum Nocturnum cum Laudibus, vel etiam sine Laudibus, ma
xime ubi ejusmodi viget consuetudo, incipiendo ab Invitatorio: 
Regem, cui ómnia vivunt, * Venite, adoremus. Et postea omnia 
alia dicantur, quæ supra praescripta sunt dicenda post Officium 
Mortuorum et Missam.

21. Quodsi etiam ea fuerit temporis angustia, vel alia urgens 
necessitas, ut unum Nocturnum cum Laudibus dici non possit, 
aliæ praedictae preces et suffragia numquam omittantur.

22. Missa vero, si hora fuerit congruens, ritu pro defunctis, 
ut in die obitus, praesente corpore, non omittatur, nisi obstet magna 
diei solemnitas, aut aliqua necessitas aliter suadeat: et post Missam 
fiat, ut supra.

---------- -------------------

CAPUT 4.

OFFICIUM DEFUNCTORUM.

icitur in Choro in die depositionis, et aliis diebus pro tem
poris opportunitate, et ecclesiarum consuetudine. In die 
vero depositionis, et tertio, septimo, trigesimo, et anni
versario, duplicantur Antiphonæ: et in fine Psalmorum 

dicitur: Requiem aeternam * dona eis Domine. Et lux perpétua * 
luceat eis; etiam si pro uno tantum fiat Officium.



Ad Vesperas.
Absolute incipitur ab:
Antipbona. Ton. III. Tr. 2 \>.

——-—B—■ - ■ ■—-—-—
—b—■—■—b*t—e—Bg------------------f J-1

Pla-cé-bo Dô
1

-mi-no, * in re-gi-ô - ne vi-vô-rum.
■ ■ ■ ■ M V 8 ■ .. ... --.iTk - ' Z=t=!1 Li-B—■—  R—«-A

nus * vo-cem o-ra-ti -ó-nis me-æ.

Ps. 114. Di-lé-xi, quó-ni - am ex-äu-di - et Dó-mi-
------ ■—■

T--- B---- ■------- -^=5—*—
łs-

Quia inclinâvit aurem suam 
mihi: * et in diebus meis in- 
vocâbo.

Circumdedérunt me doló- 
res mortis: * et pericula in
sérai invenérunt me.

Tribulationem et dolórem 
invéni: * et nomen Dómini 
invocâvi.

O Démine libera ânimam 
meam : * misericors Dns, et ju
stus, et Deus noster miserétur.

Custódiens pârvulos Démi

nus: * humiliâtus sum, et li- 
berâvit me.

Convértere anima mea in 
réquiem tuam: * quia Démi
nus benefécit tibi.

Quia eripuit ânimam meam 
de morte : * éculos meos a lâ- 
crymis, pedes meos a lapsu.

Placébo Démino * in re- 
giéne vivérum.

Réquiem ætérnam * dona 
eis, Démine.

Et lux perpétua * lüceat eis.
1. Antiphona.

—-- ---------■—■------N —g~ g ' —B----- ■ ■ B|—g------
—

Hei mi - hi * Do-mi-ne, qui-a in-co-lâ - tus

Pla-cé-bo Dô-mi-no in re-gi-ô - ne vi - vô-rum. 
2. Antiphona. Ton. II. Tr. \>.

—■ ■ B --------------- --------------- -g ■ .---------?— ■ ■■

me-us pro - longa-tus est.

+* --------- —■■■-- M,---------- W»---------------i i ■ ---- BE p"—e—■" B-------
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Ps. 119. Ad Dó-mi-num, cum tri-bu-lâ-rer cla-mâ-

vi: * et ex-an-di - vit
Domine libéra ânimam me

am a lâbiis iniquis, * et a 
lingua dolósa.

Quid detur tibi, aut quid 
apponâtur tibi * ad linguam 
dolosam?

Sagittæ poténtis acütæ, * 
cum carbónibus desolatóriis.

Hei mihi, quia incolâtus

me.
meus prolongâtus est: habi- 
tâvi cum habitântibus Cedar: 
* multum incola fuit ânima 
mea.

Cum his, qui oderunt pa
cem, eram pacificus: * cum 
loquebar illis, impugnâbant 
me gratis.

Réquiem ætérnam.

Hei mi - hi Dó-mi-ne, qui - a in-eo - lâ - tus

2. Antiphona.
1 .! ■

"55— ■■ ■ dL -- ■ J 3 ■ - ■ ■ ■

me - us pro - longâ-tus est.

T ■di ■ ■ -i re ■■ -------------- ----------------------- d

Dó-mi-nus * custó- dit te ab omni ma-lo : cu-

3. Antiphona. Ton. VIII. Tr. 2 \>.
■j — —— R

. ' ■ ■ IL ■ 3 ■ ■■ ■ ■ «a
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stó-di - at ä-ni-mam tu - am Dó-mi-nus.

-—■ ■ ■—■ --- ■----BĘ------■" —■—1— ■ ■ ■ TT"
s --------- pi----- ■- 1--------- tr

Ps. 120. Le-va-vi ó-cu-los me-os in montes, *

un-de vé-ni- et au-xi-li - um mi - hi.

■ ■ ■ ■ ■ ■- ,1 1 ■
1 -J
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Auxilium meum a Dómino, 
* qui fecit coelum et terram.

Non det in commotionem 
pedem tuum: * neque dormi
tet qui custódit te.

Ecce non dormitâbit, neque 
dórmiet, * qui custódit Israël.

Dóminus custódit te, Dómi- 
nus protectio tua, * super ma
num dexteram tuam.

Per diem sol non uret te: 
* neque luna per noctem.

Dóminus custódit te ab o- 
mni malo: * custodiat âni- 
mam tuam Dóminus.

Dóminus custódiat intrói- 
tum tuum, et éxitum tuum: * 
ex hoc nunc, et usque in spé
culum.

Requiem ætérnam.
3. Antiphona.

■—■ ■
I

Dó-mi-nus cu-stó-dit te ab omni ma-lo: cu-stô-

vk— — —n—■—■- ■■ - U I ■ ■ ”■—1L
"tS L™ > tl-+P---------------------- 1----------

di - at â-nimam tu
4. Antiphona.

-am Dó-mi-nus.
Ton. VIII. Tr. 2 t>.

-----—■ ■— -W ■——-----------■ ■—1-

ne: Dô-mi-ne quis sus-ti-né-bit?

Si i - ni-qui-tâ-tes * observâ-ve-ris vo-mi
—■ —----—vis—■— - —T ■ ■" 1 N ■ 1H = ■ - -------ł—T21

Ps. 129. De pro-fùn-dis cla-mâ-vi ad te Dô-mi-

ne: * Dô-mi-ne ex-âu-di vo-cem me-am.

——-■—T—R----- ■ ■—■----- M------ ■----- ■ ■-------  . q.
—H m 4

łs --------------- ] -1

Fiant aures tuæ intendan
tes, * in vocem deprecatió- 
nis meæ.

Si iniquitâtes observâveris 
Dômine : * Domine quis sus
tinebit?

Quia apud te propitiâtio

est: * et propter legem tuam 
sustinui te Dómine.

Sustinuit ânima mea in ver
bo ejus: * sperâvit ânima mea 
in Dómino.

A custódia matutina usque 
ad noctem, * speret Israël in 
Dómino.
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Quia apud Dôminum mise- 
ricórdia ; * et copiósa apud 
eum redemptio.

Et ipse rédimet Israël, * ex 
ómnibus iniquitâtibus ejus.

Réquiem ætérnam.

Si i - ni-qui-tâ - tes observâ-ve-ris Dô-mi-ne :

4. Antiphona.

Do mi ne quis sus-ti-né - bit?
5. Antiphona. Ton. IL Tr. t>.

3h—-----■------g------- ■?------------------------

O-pe-ra * mâ-nu-um tu - â-rum Dô-mi-ne, ne

■ - N ■1 ■ .... e e ■ ■ ■ ■- ■ ■ _
—-- ■■ ez

de-spi-ci - as. Ps. 137. Con-fi-té-bor ti-bi Dô-

± — — — — — — „
- n - ! ■n ■ ■ -4—

mi-ne in to-to cor-de me - o: * quô-ni - am au

di-sti ver-ba o - ris me - i.
■ " .. ■ ....—----- 4—------"V5—!

In conspéctu Angelórum 
psallam tibi: * adorâbo ad 
templum sanctum tuum, et 
confitebor nómini tuo.

Super misericórdia tua, et 
veritâte tua: * quôniam ma- 
gnificâsti super omne, nomen 
sanctum tuum.

In quacumque die invocâve
ro te, exaudi me: * multiplicâ- 
bis in ânima mea virtutem.

Gonfiteântur tibi Dómine 
omnes reges terrae: * quia 
audierunt omnia verba oris 
tui:

Et cantent in viis Domini :

* quôniam magna est glória 
Dómini.

Quôniam excélsus Dómi- 
nus, et humilia réspicit: * et 
alta a longe cognoscit.

Si ambulâvero in médio tri- 
bulatiônis, vivificâbis me: * 
et super iram inimicôrum 
meorum extendisti manum 
tuam, et salvum me fecit dex
tera tua.

Dóminus retribuet pro me:
* Dómine misericórdia tua 
in sæculum: ôpera mânuum 
tuârum ne despicias.

Réquiem ætérnam.
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O-pe-ra ma-nu-um tu - â-rum Dó-mi-ne, ne

5. Antiphona.
-■^5—■ ■" ■ - _ _ _ - 1 -Jrq:

-------R■ ■ ■ —1-"

de-spi - ci - as.
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y. Au-di-vi vo-cem de cœ-lo di-centem mi-hi. 

Ï

y.

Ad Magnificat Antiphona. Ton. VIL Tr. Ü.

O - mne * quod dat mi-hi Pa - ter, ad me
— g " ---- --------------------- -------------- »----------------- —■ r ■ - ■--------------------- ■---——1--2—■ ■■ ■ ■ g. ■ ■—ł-jczez zz

vé - ni-et, et e-um, qui ve-nit ad me, non

Hk-----------■--------------------------------------------“K—■— -F3- R—■— ni -M—■— _ 1----------------------

e - ii - ci - am ko-ras.

Cant Ma-gni - fi-cat * â-nima me- a Dó-mi-num.

Et ex-sui-ta-vit spi - ri - tus me - us * in

- ----- «ZJ----- Ł.-----"---------------------------■—*ZZ ■=t
•

De-o sa-lu-tâ-ri me - o.

- â-ti mórtu-i, qui in Dô-mi-no mo-ri-ùntur.
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Quia respéxit humilitatem 
ancillæ suæ: * ecce enim ex 
hoc beâtam me dicent omnes 
generationes.

Quia fecit mihi magna qui 
potens est: * et sanctum no
men ejus.

Et misericórdia ejus a pro
génie in progénies * timenti
bus eum.

Fecit potentiam in brâchio 
suo: * dispérsit superbos 
mente cordis sui.

Deposuit potentes de sede,
* et exaltâvit humiles.

Esuriéntes implevit bonis,
* et divites dimisit inânes.

Suscépit Israël puerum su
um, * recordâtus misericór- 
diæ suæ.

Sicut locùtus est ad patres 
nostros, * Abraham et sémini 
ejus in stêcula.

Requiem ætérnam * dona 
eis Démine.

Et lux perpétua * luceat eis.

0-mne quod dat mi - hi Pa - ter, ad me

vé - ni - et: et e - um qui ve - nit ad me, non

Antiphona.
T.*5r ■-

—L —----------
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e - ji - ci - am fo-ras.
2. Preces infrascriptæ dicuntur flexis genibus, similiter et ad 

Laudes.
Pater noster, secreto.
y. Et ne nos indûcas in tentatiônem.
Ę. Sed libera nos a malo.
Sequens Psalmus lauda anima mea. in Vesperis, similiter et 

Psalmus De profundis, (pag. 157) in fine Laudum, non dicitur in 
die Commemorationis omnium fidelium Defunctorum, neque in die 
obitus, seu depositionis Defuncti: alias semper dicuntur.

Psalmus 145.
auda ânima mea Dómi- 

num: laudâbo Dóminum 
in vita mea: * psallam Deo 
meo quâmdiu fuero.

Nolite confidere in princi

pibus: * in filiis hominum, 
in quibus non est salus.

Exibit spiritus ejus, et re
vertetur in terram suam : * in 
illa die peribunt omnes cogi- 
tatiónes eórum.
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Beâtus, cujus Deus Jacob 
adjutor ejus, spes ejus in Do
mino Deo ipsius: * qui fecit 
coelum et terram, mare, et 
ômnia, quæ in eiŚ sunt

Qui custódit veritâtem in 
Séèculum, facit judicium inju
riam patiéntibus: * dat escam 
esurientibus.

Dominus solvit compeditos: 
* Dominus illuminat caecos.

Dominus erigit elisos, * Dó- 
minus diligit justos.

Dóminus custódit âdvenas, 
pupillum, et viduam susci
piet: * et vias peccatórum 
dispérdet.

Regnâbit Dóminus in sae
cula , Deus tuus Sion, * in 
generatiónem et generatió- 
nem.

Réquiem ætérnam.
y. A porta inferi.
H. Erue Domine animas eórum (ânimam ejus).
y. Requiescant (Requiescat) in pace.
H. Amen.
y. Domine exaùdi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
T. Dóminus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

3. In die depositionis Defuncti. Oratio.
solve, quaesumus Domine, animam famuli tui 
N. (vel fâmulæ tuæ N.), ut defunctus (vel de

functa) saeculo tibi vivat: et quæ per fragilitatem 
carnis humana conversatione commisit, tu vénia
misericordissimæ pietatis absterge. Per Christum 
Dominum nostrum. Ę. Amen.

Vel Oratio.

Deus, cui próprium est misereri semper et par
cere, te supplices exoramus pro anima famuli 

tui N. (vel fâmulæ tuæ N.), quam hódie de hoc sae
culo migrare jussisti: ut non tradas eam in manus 
inimici, neque obliviscaris in finem; sed jubeas eam 
a sanctis Angelis suscipi, et ad patriam paradisi 
perduci; ut quia in te speravit et credidit, non poenas 
inferni sustineat, sed gaudia ætérna possideat. Per 
Christum Dominum nostrum. Ę. Amen.

Rituale Culmense. 11
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4. In die tertio, septimo, et trigesimo depositionis 
Defuncti. Oratio.

Quaesumus Domine, ut ânimæ fâmuli tui N. (vel 
fâmulæ tuæ N.), cujus depositionis diem tértium 

(vel septimum, vel trigesimum) commemoramus, San
ctorum atque Electorum tuorum largiri dignéris con
sortium; et rorem misericordiae tuæ perennem in
fundas. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.
In Anniversario. Oratio.

Deus indulgentiarum Domine: da ânimæ famuli 
tui N. (vel fâmulæ tuæ N.), (vel animâbus famu
lorum, famularumque tuârum), cujus (vel quorum) 

anniversarium depositionis diem commemoramus, re
frigerii sedem, quiétis beatitùdinem, et luminis clari
tatem. Per Christum Dominum nostrum. Ę. Arnen.

ALIÆ ORATIONES DIVERSÆ PRO DEFUNCTIS.
Pro summo Pontifice defuncto. Oratio.

JMeus, qui inter summos Sacerdotes famulum tuum 
JH N. ineffabili tua dispositione connumerari vo
luisti: praesta, quaesumus; ut qui unigeniti Filii tui 

vices in terris gerebat, sanctorum tuorum Pontificum 
consortio perpetuo aggregetur. Per eùmdem Chri
stum Dominum nostrum. 1$. Arnen.

Pro defuncto Episcopo. Oratio.

Deus, qui inter apostólicos Sacerdotes famulum 
tuum N. pontificali fecisti dignitate vigere: 

praesta, quaesumus; ut eórum quoque perpetuo aggre
getur consortio. Per Christum Dominum nostrum. 

Ę. Amen.
Si fuerint plures, dicitur in numero plurali.
Pro Episcopo Cardinali defuncto, dicatur : fâmulum tuum 

N. Episcopum Cardinalem, pontificali fecisti di
gnitate, etc.
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Pro Presbytero Cardinali, dicatur: famulum tuum N. 
Presbyterum Cardinalem, sacerdotali, etc.

Pro Diacono autem Cardinali, dicatur Oratio: Inclina, Do
mine, etc. quæ habetur paulo infra; hoc modo: ut animam 
famuli tui N. Diaconi Cardinalis, quam de hoc sae
culo, etc.

Pro defuncto Sacerdote. Oratio.

Deus, qui inter apostólicos Sacerdotes famulum 
tuum N. sacerdotali fecisti dignitate vigére: 

praesta, quaesumus; ut eórum quoque perpetuo aggre
getur consortio. Per Christum Dominum nostrum. 

Ę. Amen.
Vel Oratio.

Praesta, quaesumus Domine: ut anima famuli tui
N. Sacerdotis, quem in hoc saeculo commoran

tem, sacris muneribus decorasti, in coelesti sede glo- 
riósa semper exsultet. Per Christum Dominum no
strum. H. Amen.

Pro uno defuncto. Oratio.

Inclina Domine aurem tuam ad preces nostras, 
quibus misericordiam tuam supplices depreca

mur: ut animam famuli tuiN., quam de hoc saeculo 
migrare jussisti, in pacis ac lucis regione constituas, 
et Sanctórum tuórum jubeas esse consortem. Per 
Christum Dominum nostrum. Ę. Amen.

Pro una defuncta. Oratio.

Quaesumus Domine pro tua pietate miserere animae 
famulae tuæ N.: et a contagiis mortalitatis ex

utam, in ætérnæ salvationis partem restitue. Per 
Christum Dominum nostrum. Ę. Amen.

Pro defunctis fratribus, propinquis, et bene
factoribus. Oratio.

Deus, veniae largitor et humanae salutis amator: 
quaesumus clementiam tuam; ut nostrae congre

gationis fratres, propinquos et benefactóres, qui ex

n*
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hoc sæculo transierunt, beâta Maria semper Virgine 
intercedente cum omnibus Sanctis tuis, ad perpétuæ 
beatitûdinis consortium pervenire concédas. Per 
Christum Dominum nostrum. Ę. Amen.

Pro Fidelibus defunctis generalis Oratio.

Fidelium Deus omnium conditor et redemptor, ani- 
mâbus famulorum famularùmque tuarum remis

sionem cunctorum tribue peccatorum: ut indulgen
tiam quam semper optaverunt, piis supplicatiónibus 
consequantur: Qui vivis et regnas in saecula saecu
lorum. Ę. Amen.

y. Requiem ætérnam dona eis Domine. 
Ę. Et lux perpétua luceat eis.
y. Requiescant in pace. Ę. Amen.

semper 
in

Plurali.

Ad Matutinum.
Invitatorium. Ton. VL Tr. 3 \>.

Re-gem, CU - i ómni - a vi-vunt, * Ve-ni-te

ad-o-ré-mus. Chorus repetit :

Psalmus 94.

-■i-»

I

1=5

=55
fâ-

Ve - ni - te, exsul-té-mus Dó-mi - no,

. - - . "R
ci-em e-jus in eon-fes-si - ó-ne, et in psal-

ju-bi-lémus

De - o sa-lu-tâ-ri no-stro: præ-oc-cu-pé-mus

W
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mis ju-bi-lé-mus e - i. Re - gem.

LaRzjrd■ ■- ■ ■ a ■

* ' ■ * * - ■ ••
Quó-ni - am De-us ma-gnus Dó-mi-nus, et Rex

ma-gnus super o-mnes de - os: quó-ni- am non

■■ 1-"KP - ■ - . .=3----------- ■■■ ■—1 ■ -------------------- -1

&-M—Ł—3-*"* —
re-pél-let Dó-mi-nus ple-dem su - am, qui-a

in ma nu e - jus sunt omnes fi-nes terrae, et

Z& a -

al- ti-tù-di-nes món-ti - um ip-se cón- spi-

cit. Ve-ni-te.

Quo-ni - am ipsi-us est ma-re, et ip-se fe-cit

-feb——■-----■- ■ —"—ÄT*—S " --

il - lud, et â - ri- dam funda - vé - runt ma-nus

an-te De-um: plo-ré-mus co-ram Dô-mi-no,

e-jus: ve - ni-te, ad-o-ré-mus, et pro-ci-dâ-mus
Oà. -çp—■ —■ M M M■■------------------■----- ■--- ■----5!■——■ 3——------- -4 ■ "■



166 Pars I. Tit. VII. cap. 4.

De - us no-ster, nos au-tem pô-pu-lus e-jus,

-Ki---------■ Rl> ■ - ■M■---------------------------------------- ■------------- W--------■------- —----- W-
---- M------------ ■ ■

qui fe-cit nos:
“ 1 1 1

qui-a ip-se est Dô-mi-nus

et o-ves pâ-scu - æ e - jus. Re - gem.

Ł------------------------------ _-------------------------------2R.---------------
—■ R ■ 1 ■ ■ f ■—1t=s1J=a 1

Hô-di-e si vo-cem e-jus au-di - é- ri - tis,

-Ä7—- ■ • ■—■—■—-R »—■ ■"--------------- 1 * J-

no-li-te obdu-râ-re cor-da ve-stra, sic - ut in

Si — e
k/ ■ ■ ■ ł ■ ■  —j

. » R "" —■—r—»-J ------------------------ 1

ex-a-cer-ba-ti - ô-ne se-cün-dum di - em ten-ta-

. - -- ■ M ■■ M
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ti - ô-nis in de-sér-to: u-bi ten-ta-vé-runt me

ib. 3L
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pa-très ve-stri, pro-ba-vé-runt et vi-dé-runt

517 -
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Quadra-ginta an-nis prô-xi-mus fu - i ge-ne-ra-

——
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ô-pe-ra me - a. Ve-ni-te.

ti-ô-ni hu-ic, et di- xi: Semper hi er-rant
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cor-de: ip-si ve-ro non cogno-vé-runt vi - as

 T - 1------■—■—■——■—■—■—■——■ a s- R ■ »T----------

me - as, qui-bus ju-râ-vi in i-rame-a, si

- e— —

n - ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ♦ t

intro - i-bunt in ré-qui - em me - am. Re - gern.

et lux per-pé - tu - a lu - ce - at e - is.

Ré-qui - em æ-tér-nam do-na e - is Dó-mi-ne: 1

"fe .........  —..  " ■ ------ ■ —
—■—- ■ ■■-1 ■ ■ - -4-

Ve - ni - te.

-
■ ■

Re - gem, cu - i ó-mni - a vi-vunt. Chorus. Ve-

ni- te, ad-o-ré-mus.
Hoc Invitatorium dicitur in Exsequiis, etsi unus (i. e. pri

mus) cantetur Nocturnus, alias solummodo, quando tres Nocturni 
dicuntur.

In I. Nocturno.
Pro Feria secunda et quinta.

1. Antiphona. Ton. VII. Tr.
ü V ■ ' * ■ H- N . . .

Di - ri-ge * D<5 - mi-ne De - us me - us in



conspé-ctu tu - o vi - am me - am.
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---g—B q ■— ■ " 1 " 1 ■... 1

Ps. 5. Ver-ba me - a âu-ri-bus pér-ci-pe Do-mi-

■ ■---- ■ ■ ■ ■ ■—■
s . * -

ne, * in-tél-li-ge cla-mô-rem me - um.
Intende voci orationis meæ,

* Rex meus et Deus meus.
Quôniam ad te orâbo: * 

Domine mane exaudies vo
cem meam.

Mane astâbo tibi et vidébo:
* quôniam non Deus volens 
iniquitâtem tu es.

Neque habitâbit juxta te 
malignus: * neque perma
nebunt injûsti ante óculos 
tuos.

Odisti omnes, qui operântur 
iniquitâtem: * perdes omnes, 
qui loquuntur mendâcium.

Virum sânguinum et doló- 
sum abominâbitur Dóminus:
* ego autem in multitudine 
misericordiae tuae.

Introibo in domum tuam:
* adorâbo ad templum san
ctum tuum in timbre tuo.

Démine deduc me in justi
tia tua: * propter inimicos 

meos dirige in conspéctu tuo 
viam meam.

Quôniam non est in ore 
eôrum veritas: * cor eôrum 
vanum est.

Sepùlchrum patens est gut
tur eôrum, linguis suis do- 
lóse agebant, * judica illos 
Deus.

Décidant a cogitationibus 
suis, secundum multitudinem 
impietâtum eôrum expélle 
eos, * quôniam irritavérunt 
te Domine.

Et læténtur omnes, qui spe
rant in te, * in ætérnum ex- 
sultâbunt: et habitâbis in eis.

Et gloriabuntur in te o- 
mnes, qui diligunt nomen tu
um, * quôniam tu benedices 
justo.

Démine, ut scuto bonae vo- 
luntâtis tuæ * coronâsti nos.

Requiem ætérnam.

Di - ri-ge Dó-mi-ne De - us me - us in con-

1. Antiphona.
Arfc:«—■" ■ ».—J- —■ q-

■—----------------------------------------- —-— - ■- H-
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spé-ctu tu - o vi-am me - am.

Convér-te-re Dó-mi-ne, * et e-ri-pe a-m-mam

2. Antiphona. Ton. VIII. Tr. 2 \>.

mor-te, qui

me-mor sit tu - i.

me - am: quo - ni - am non est in

•s — ■ ł ■ i

Ps. 6. Dó-mi-ne, ne in fu-ró-re tu - o ar-gu-as

me, * neque in i ra tu - a corri-pi - as me.

Miserere mei Démine qué- 
niam infirmus sum: * sana 
me Démine quéniam contur- 
bâta sunt ossa mea.

Et ânima mea turbâta est 
valde: * sed tu Démine ùs- 
quequo?

Convertere Démine, et éripe 
ânimam meam: * salvum me 
fac propter misericordiam 
tuam.

Quéniam non est in morte 
qui memor sit tui: * in in- 
férno autem quis confitebitur 
tibi?

Laborävi in gémitu meo, 
lavâbo per singulas noctes 

lectum meum: * lâcrimis meis 
stratum meum rigâbo.

Turbâtus est a furére ocu
lus meus: * inveterâvi inter 
omnes inimicos meos.

Discédite a me omnes, qui 
operâmini iniquitâtem: * qué
niam exaudivit Dominus vo
cem fletus mei.

Exaudivit Déminus depre
cationem meam, * Déminus 
oratiónem meam suscépit.

Erubescant, et conturbén- 
tur veheménter omnes inimici 
mei: * convertäntur et eru- 
béscant valde velociter.

Réquiem ætérnam.
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2. Antiphona.
■B

et é- ri-pe â - ni-mam
B="=F-=-

Con-vér-te-re Dô-mi-ne,

me - am: quô-ni - am non est

?=^=i=l 

in mor-te, qui

me-mor sit tu - i.

.■■------- ■ il ::•’M —3 1
3. Antiphona. Ton. VIII. Tr. 2 \>.

ÏS I - ■ ■ î - * ł-J-

Nequândo * râpi-at ut le - o â-ni-mam me - am.

dum non est qui ré - di-mat, neque qui sal-vum

— -- ■----- ------- — —
vk—■---------------- ■ «H ■ ■ ■ ■za ze c3Ê----------------------------------------- -

fâ - ci - at. Ps. 7. Dô-mi-ne De - us me - us in te

1 s ■■ ■ ■... ... '
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spe-râ-vi: * sal-vum me sac ex ômni-bus per-se-

, ■ ?k*--r r—■—■--------- ■—■—■—■—■—■------ ■—e-i-

quén-ti-bus me et li-be-ra me.

—R—■—■--------■—a—■
5 -i ■ ■ ■

3 s

Nequândo râpiat ut leo âni- 
mam meam, * dum non est 
qui rédimat, neque qui sal- 
vum fâciat.

Dómine Deus meus, si feci 
istud, * si est iniquitas in mâ- 
nibus meis:

Si réddidi retribuéntibus

mihi mala, * décidant mérito 
ab inimicis meis inânis.

Persequâtur inimicus âni- 
mam meam, et comprehéndat, 
et concûlcet in terra vitam 
meam, * et glériam meam in 
pülverem dedücat.

Exsürge Démine in ira tua:
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* et exaltäre in finibus ini
micarum meórum.

Et exsurge Dómine Deus 
meus in præcépto quod man- 
dâsti: * et synagóga populo
rum circumdabit te.

Et propter hanc in altum 
regrédere: * Dóminus jüdicat 
pópulos.

Jüdica me Dómine secun
dum justitiam meam, * et se- 
cündum innocéntiam meam 
super me.

Consumetur nequitia pec- 
catórum, et diriges justum, * 
scrutans corda et renes Deus.

Justum adjutórium meum 
a Dómino, * qui salvos facit 
rectos corde.

Deus judex justus, fortis, 
et pâtiens: * numquid irâsci- 
tur per singulos dies?

Nisi conversi fuéritis, glâ- 
dium suum vibrâbit: * arcum 
suum teténdit, et parâvit il
lum.

Et in eo parâvit vasa mor
tis, * sagittas suas ardénti- 
bus effécit.

Ecce partüriit injustitiam : 
* concépit dolórem, et pépe- 
rit iniquitatem.

Lacum apéruit, et effódit 
eum: * et incidit in fôveam, 
quam fecit.

Convertétur dolor ejus in 
caput ejus: * et in verticem 
ipsius iniquitas ejus descen
des.

Confitebor Dómino secun
dum justitiam ejus: * et psal
lam nómini Domini alsis
simi.

Réquiem ætérnam.

dum non est qui réd - imat, ne-que qui sal-

3. Antiphona.
- ■■ ■ ■ ■ ■ ■■ ■B. ■ - BF —JLk "J

Ne-quân-do râ-pi - at ut le - o â-ni-mam me - am,

-tb ■ 15■ ■ ■ ■ ■ ■
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y. A por ta in-fe-ri. Ę. E-ru-e Dô-mi-ne

vum fâ - ci - at.

§
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â-ni-mas e - o-rum. Pater noster, totum secreto.
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um. y. Quem

r* —K
e - go ip - se, et non 

Sal-va - tô - rem

â - li- us:

W il

et o-cu-li me - i con - spe -

I----- g Lzi

ÈE==E1
* Et in

Ę. Cre do quod Red-émptor me - us

pi i =■ p>. 1 ■ pf
vi - vit, et in no-vis-si-mo di - - e 

ł—ji—

de ter-ra sur-re-ctù-rus sum:

car-ne me - a vi-dé - bo De -

Lectiones leguntur sine Absolutione, Benedictione et Titulo. 
Lectio I. Job 7. d.

ijiJarce mihi Domine: nihil enim sunt dies mei. 
Quid est homo, quia magnificas eum? aut quid 

apponis erga eum cor tuum? Visitas eum diluculo, 
et subito probas illum. Usquequo non parcis mihi, 
nec dimittis me, ut glùtiam salivam meam? Peccavi, 
quid faciam tibi, o custos hominum? quare posuisti 
me contrarium tibi, et factus sum mihimetipsi gra
vis? Cur non tollis peccatum meum, et quare non 
aufers iniquitatem meam? ecce nunc in pulvere dor
miam: et si mane me quaesieris, non subsistam.

Lectiones terminantur sine Tu autem, vel alia conclusione. 
Ton. VIII. Tr. 2 \>.

vi-su-rus sum
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mi-ne do-na ré - qui-em, et Io-eum indui

SEz-J
Ę. Qui Lâ-za-rum

fœ - ti-dum: * Tu e - is Dó -

ju-di-câ-re vi-vos et mór - tu - os, et sæ -

ctù-ri sunt Et in car-ne. ut supra. 
Lectio IL Job 10.

Tædet animam meam vitæ meæ, dimittam adver
sum me eloquium meum, loquar in amaritudine 

ânimæ meæ. Dicam Deo: Noli me condemnare: in
dica mihi, cur me ita judices. Numquid bonum tibi 
vidétur, si calumniéris me, et opprimas me opus 
manuum tuârum, et consilium impiorum adjuves? 
Numquid óculi carnei tibi sunt: aut sicut videt homo, 
et tu videbis? Numquid sicut dies hominis dies 
tui, et anni tui sicut humana sunt témpora, ut quæras 
iniquitatem meam, et peccatum meum scruteris? Et 
scias, quia nihil impium fecerim, cum sit nemo qui 
de manu tua possit eruere.

Ton. IV. Tr. 2 H.

numén - to

i 1 -■—E r «

re-sus-ci-tâ - sti a mo-
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con-de-

i
Qui - a.re.

me

ju-di- câ - re, no-li me

Lectio III. Job 10. b.

Manus tuæ fecérunt me, et plasmaverunt me to- 
.tum in circuitu: et sic repente præcîpitas me? 
Meménto quæso quod sicut lutum féceris me, et in 

pulverem reduces me. Nonne sicut lac mulsisti me, 
et sicut câseum me coagulasti? Pelle et cârnibus 
vestisti me: óssibus et nervis compegisti me: Vitam 
et misericordiam tribuisti mihi, et visitatio tua custo
divit spiritum meum.

Ton. VIII. Tr. 2 >.

a. y. Commis-sa me - a

ram, u - bi me abs- 

cón - dam a vul - tu i-ræ tu - æ? *

' ' 1

Qui - a pec - câ-vi ni-mis in vi - ta

Ę. Dó-mi-ne,

mnâ

pa -

. «n ■ ■ ■- ■a ■■ -■ ■. -
48 ±= - T....... - .■ ■■ ■ pi -



Dó - mi-ne: et lux per-pé - tu - a lù

ce - at e - - is. Qui - a.
±S=±tr ...

1. Antiphona. Ton. VIII. Tr. 2 \>.

In lo-co pâscu-æ * i - bi me collo-câ-vit.

In IL Nocturno.
Pro Feria tertia et sexta.
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dé - e - rit: * in lo-co pâ-scu- æ i - bi me

Ps. 22. Dô-mi-nus re-git me, et ni-hil mi-hi

=5—■—e-rr— ■------- «----"---- R----"---- iH"T—15 Ił6

col-lo-câ - vit.
Super aquam refectionis 

educâvit me : * ânimam meam 
convértit.

Dedùxit me super sémitas 
justitiæ, * propter nomen 
suum.

Nam, et si ambulâvero in 
médio umbræ mortis, non ti- 
mébo mala: * quôniam tu me- 
cum es.

Virga tua, et bâculus tuns : 
* ipsa me consolâta sunt.

Parâsti in conspectu meo 
mensam, * advérsus eos, qui 
tribulant me.

Impinguâsti in ôleo caput 
meum: * et calix meus inebri
ans quam præclârus est!

Et misericordia tua subse-
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quétur me * omnibus diébus 
vitæ meæ:

Et ut inhâbitem in domo

Dômini, * in longitudinem 
diérum.

Réquiem ætérnam.

In lo-co pâ-scu - æ i - bi me collo-câ-vit.

1. Antiphona.
------ ------------- i—■—■—R-]r* .- “■ ,  31
5 ■ _ ■ re ■ ■ :—■ ■■ zff
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Ton. VIII. Tr. 2 [>.

De-lï-cta * ju-ventu-tis me - æ, et

2. Antiphona.

as me - as ne me-mi-ne-ris Dô-mi-ne.

igno-rân-ti-
—

e e 1 ■■i— ------------------------- -- —
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Ps. 24. Ad te Domi ne le-vâ-vi â-ni-mam me - am: *

De - us me - us in te confi-do, non e-ru-bé-scam.
Neque irrideant me inimici 

mei :*étenim  univérsi, qui sus
tinent te, non confundéntur.

Confundântur omnes iniqua 
agentes * supervâcue.

Vias tuas Domine demôn- 
stra mihi: * et sémitas tuas 
édoce me.

Dirige me in veritâte tua, 
et doce me: * quia tu es Deus 
salvâtor meus, et te sustinui 
tota die.

Reminiscere miseratiónum 
tuârum Domine, * et miseri
cordiarum tuârum, quæ a stê- 
culo sunt.

Delicta juventutis meæ, *

et ignorântias meas ne memi
neris.

Secundum misericórdiam 
tuam meménto mei tu: * pro
pter bonitâtem tuam Dómine.

Dulcis et rectus Dominus: 
* propter hoc legem dabit 
delinquéntibus in via.

Diriget mansuétos in judi
cio: * docebit mites vias suas.

Univérsæ viæ Dómini, mi
sericordia et veritas, * requi
rentibus testamentum ejus et 
testimónia ejus.

Propter nomen tuum Dó
mine propitiâberis peccâto 
meo: * multum est enim.
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Quis est homo qui timet 
Dominum? * legem stâtuit ei 
in via, quam elegit.

Anima ejus in bonis demo
rabitur: * et semen ejus hæ- 
reditäbit terram.

Firmaméntum est Dóminus 
timentibus eum: * et testa- 
méntum ipsius, ut manifests
tur illis.

Oculi mei semper ad Dó- 
minum: * quôniam ipse evél- 
let de lâqueo pedes meos.

Réspice in me, et miserere 
mei: * quia linicus et pauper 
sum ego.

Tribulatiónes cordis mei

multiplicâtæ sunt: * de ne- 
cessitâtibus meis érue me.

Vide humilitâtem meam, et 
labórem meum: * et dimitte 
univérsa delicta mea.

Réspice inimicos meos, quô
niam multiplicâti sunt, * et 
ódio iniquo odérunt me.

Custôdi ânimam meam, et 
érue me: * non erubéscam, 
quôniam sperâvi in te.

Innocentes et recti adhæ- 
sérunt mihi: * quia susti
nui te.

Libera, Deus, Israël, * ex 
omnibus tribulatiônibus suis.

Requiem ætérnam.

De-li-cta ju-ventù-tis me - æ, et igno-rânti - as

2. Antiphona.
_______  ________ ■___ ____ —■— . H l!——I—I—»-

11 1

1 1 ------------------- 1-

me-as ne me-mi- ne-ris Do-mi-ne.

■ ■ - ■ 1 I■ ■ q ■ ..." !... a ■ H3*  d d ! 1 ■ J.

Cre-do vi-dé-re * bo-na Do-mi-ni in ter ra

3. Antiphona. Ton. IV. Tr. 2 H.
... - - ------- ■ ■ ■■■" T] ■------- a ■ ii8—V5—»-F.-»-1M ■ - - i -S ±

Ps. 26. Do-mi-nus il-lu-mi-nâ- ti - o me - a, et sa

vi - vén - ti - um.

.5 ■ R » —11—■------ ■ ■ 1 ®•3^ d

lus me - a, * quem ti-mé-bo?

LH “■ - - -----■ ... "■■ ■45 — ' L  m

Rituale Culmense. 12
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Dóminus protector vitæ 
meæ, * a quo trepidâbo?

Dum apprópiant super me 
nocéntes, * ut edant carnes 
meas.

Qui tribulant me inimici 
mei, * ipsi infirmât! sunt, et 
ceciderunt.

Si consistant advérsum me 
castra, * non timébit cor 
meum.

Si exsurgat advérsum me 
prsêlium, * in hoc ego spe- 
râbo.

Unam pétii a Domino, banc 
requiram, * ut inhâbitem in 
domo Domini omnibus dié- 
bus vitæ meæ:

Ut videam voluptâtem Do
mini, * et visitem templum 
ejus.

Quoniam abscóndit me in 
tabernâculo suo : * in die ma- 
lórum protexit me in abscón- 
dito tabernâculi sui.

In petra exaltävit me : * et 
nunc exaltâvit caput meum 
super inimicos meos.

Gircuivi, et immolâvi in ta
bernâculo ejus hostiam voci
ferationis : * cantâbo, et psal
mum dicam Domino.

Exaüdi Domine vocem me
am, qua clamâvi ad te : * mi
serere mei, et exaudi me.

Tibi dixit cor meum, ex- 
quisivit te fâcies mea: * fâ- 
ciem tuam Démine requiram.

Ne avértas fâciem tuam a 
me: * ne declines in ira a 
servo tuo.

Adjutor meus esto: * ne 
derelinquas me, neque de- 
spicias me Deus salutâris 
meus.

Quôniam pater meus, et 
mater mea dereliquerunt me:
* Dóminus autem assiimpsit 
me.

Legem pone mihi Domine 
in via tua: * et dirige me in 
semitam rectam propter ini
micos meos.

Ne tradideris me in ânimas 
tribulântium me: * quôniam 
insurrexerunt in me testes 
iniqui, et mentita est iniqui
tas sibi.

Credo vidére bona Dómini
* in terra viventium.

Exspécta Dóminum, virili
ter age: * et confortétur cor 
tuum, et siistine Dóminum.

Réquiem ætérnam.

Cre-do vi-dé-re bo-na Dó-mi-ni in ter-ra

3. Antiphona.
----- -------■--------------- —------s--- ■—■--------- ■---------■ - r ■ -M-- ■ 1 -■—1-
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vi - vén-ti - um.
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V. Cól-lo-cet e-os Dó-mi-nus cum prin-ci-pi-bus.
-B.Ł 1—■ ■ I ■ » ■ T » ------ ■-
4*  - 1 1 ■

Ę. Cum prin-ci-pi-bus pó-pu - li su - i.

Pater noster, totum secreto.

Lectio IV. Job 13. d.

Kespónde mihi: Quantas hâbeo iniquitates et pec- 
i cata, scelera mea et delicta ostende mihi. Cur 
faciem tuam abscóndis, et arbitraris me inimicum 

tuum? Contra folium, quod vento rapitur, ostendis 
potentiam tuam, et stipulam siccam persequeris: 
scribis enim contra me amaritudines, et consumere 
me vis peccatis adolescéntiæ meæ. Posuisti in nervo 
pedem meum, et observasti omnes semitas meas, et 
vestigia pedum meorum considerasti: qui quasi pu
tredo consumendus sum, et quasi vestimentum, quod 
comeditur a tinea.

Ton. II. Tr.

î -X r* > ‘ ."i * iê 
Ę. Me-ménto me - i De - us, qui - a ven-tus

me vi- sus ho - mi-nis. y. De pro-fùn -

est vi-ta me - a, * Nec a-spi - ci - at

dis clama-vi ad te Do - mi-ne: Dô-mi-ne ex-

12*
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ut supra.

Lectio V. Job 14.

Homo natus de muliere, brevi vivens témpore, 
repletur multis miseriis. Qui quasi flos egre

ditur et conteritur, et fugit velut umbra, et numquam 
in eódem statu permanet. Et dignum ducis super 
hujuscemodi aperire óculos tuos, et adducere eum 
tecum in judicium? Quis potest facere mundum de 
immundo conceptum semine? nonne tu, qui solus 
es? Breves dies hominis sunt, numerus mensium 
ejus apud te est: constituisti terminos ejus, qui præ- 
teriri non poterunt. Recède paululum ab eo, ut 
quiescat, donec optata veniat, sicut mercenarii 
dies ejus.

Ton. LL Tr. V-
-JlS______ ■ -fl.------------- r----1 ■-—-—1i ----- 1—ip ■

Ę. Hei mi - hi D<5-mi-ne, qui-a pec-<va - vi

■^5——rn1 J1 ■ «^ł..■ i ■■----- e: ■

ni- - mis in vi-ta me - a: Quid fa-ci-am,

mi - ser? u - bi fû-gi-am, ni-si ad te

dum vé - ne - ris in no - vis-si-mo

We----------------»7----- 1—~---------- ■e---- ■■----------- ”--- ■--- ■ »i 1 ----- —■—* 4-
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e - i. Mi-se-ré-re. ut supra.
■  ■ ■ -1 - 1--------J-

Lectio VI. Job 14. c.
iis mihi hoc tribuat, ut in inferno protegas me, 
et abscondas me, donec pertrânseat furor tuus, 

et constituas mihi tempus, in quo recorderis mei? 
Putâsne mortuus homo rursum vivat? Cunctis die
bus, quibus nunc milito, exspecto, donec veniat im
mutatio mea. Vocabis me, et ego respondebo tibi: 
óperi manuum tuarum porriges dexteram. Tu qui
dem gressus meos dinumerasti, sed parce pecca
tis meis.

Ę. Ne re-cor - dé - ris pec-câ-ta me - a

■e-------------F—1» I
Dó - - - - mi-ne, * Dum vé - ne-ris ju-di-

Ton. VI. Tr. jf.

________________________________ _________ <3

gnem. y. Di - ri-ge Dó - mi-ne De - us
nS

»à ♦

me - us in conspé-ctu tu - o vi - am
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me - am. Dum vé - ne-ris. ut supra.

y. Ré - qui - em æ-tér- nam do-na e - is

7d> -a  a 1—■ T ■ ■1 1 î — —1—g
3K -------------------4-

Do - mi ne: et lux perpé-tu - a lu - ce - at

-j- tz-—

e - is. Dum vé - ne-ris. ut supra.

Complâ-ce-at * ti-bi Dô-mi-ne, ut e-ri-pi- as

In III. Nocturno.
Pro Feria Quarta et Sabbato.

1. Antiphona. Ton. II. Tr. b.

me: Dô-mi-ne ad ad-ju-vândum me ré-spi-ce.

E-fg —■ ■ ■’ Br“T ■ ■ ■ ■ ■ n W ■ - L4P x ■ ■ ■ Ł ■ *Z1 J

Ps. 39. Exspectans exspectâ-vi Dômi-num, * et in-

tendit mi - hi.
Et exaudivit preces meas: 

* et eduxit me de lacu mi
seriae, et de luto fæcis.

Et stâtuit super petram pe
des meos: * et diréxit gres
sus meos.

Et immisit in os meum can
ticum novum, * carmen Deo 
nostro.

Videbunt multi et timebunt: 
* et sperâbunt in Domino.

Beâtus vir, cujus est nomen 
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Dómini spes ejus: * et non 
respexit in vanitâtes et insâ- 
nias falsas.

Multa fecisti tu Domine 
Deus meus mirabilia tua: * 
et cogitatiónibus tuis non est 
qui similis sit tibi.

Annuntiâvi et locutus sum:
* multiplicâti sunt super nu
merum.

Sacrificium et oblatiónem 
noluisti : * aures autem per
fecisti mihi.

Holocaustum et pro peccâto 
non postulâsti: * tunc dixi: 
Ecce venio.

In câpite libri scriptum est 
de me, ut fâcerem voluntâtem 
tuam: * Deus meus volui, et 
legem tuam in médio cordis 
mei.

Annuntiâvi justitiam tuam 
in ecclésia magna, * ecce lâ- 
bia mea non prohibebo : Dé
mine tu scisti.

Justitiam tuam non abs
condi in corde meo: * veri- 
tâtem tuam et salutâre tuum 
dixi.

Non abscóndi misericor
diam tuam, et veritâtem tuam
* a concilio multo.

Tu autem, Domine, ne longe 
fâcias miserationes tuas a 
me: * misericordia tua et 

véritas tua semper suscepé- 
runt me.

Quéniam circumdedérunt 
me mala, quorum non est 
numerus: * comprehendérunt 
me iniquitâtes meæ, et non 
pótui ut vidérem.

Multiplicâtæ sunt super ca
pillos câpitis mei: * et cor 
meum dereliquit me.

Complaceat tibi, Domine, ut 
éruas me: * Démine, ad ad
juvandum me respice.

Confundântur et reverean
tur simul, qui quaerunt âni- 
mam meam, * ut auferant 
eam.

Convertantur retrorsum, et 
revereântur, * qui volunt mihi 
mala.

Ferant conféstim confusió- 
nem suam, * qui dicunt mihi: 
Euge, euge.

Exsultent, et laetentur su
per te omnes quaerentes te: 
* et dicant semper: Magnifi
cetur Déminus: qui diligunt 
salutâre tuum.

Ego autem mendicus sum, 
et pauper: * Déminus solli
citus est mei.

Adjütor meus, et protector 
meus tu es: * Deus meus, ne 
tardâveris.

Réquiem ætérnam.

Complâ-ce-at ti-bi Dómi-ne, ut e-ri-pi - as me:

1. Antiphona.
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Dó - mi-né ad ad-ju-vândum me ré-spi-ce.
2. Antiphona. Ton. II. Tr. b.

TIS ■■ ■ ■ r - M ■ 1 ■ ■i -■■i±-+F — ■ M ■ WH 1 ■ ■

Sa-na Dô-mi-ne * â-ni-mam me - am, qui - a

. b - " - - , „ J '■ r■ ■ ■ B .  ■ Ii ™ " —k- ■---------- 1—5\-*-X

pec-câ - vi ti - bi.

. b -
Tr - —■ ■ ■—hP ■ -1

Ps. 40. Be-â-tus, qui in-tél-li-git su-per e-

7S H R ■ ■ -■ ■e■  ■ - - -
q!— -q

gé-num et pâu-pe-rem: * in di - e ma-la li-

—■ [ ■-----R !—■—- ---------- ----- !r™—-i!_■ ~r'"_t1j 4

5 '
be-râ-bit e - um Dó-mi-nus.

Dominus conservet eum, et 
vivificet eum, et beâtum fâ- 
ciat eum in terra : * et non 
tradat eum in ânimam inimi
corum ejus.

Dóminus opem ferat illi su
per lectum doloris ejus: * uni
versum stratum ejus versâsti 
in infirmitâte ejus.

Ego dixi : Domine miserére 
mei: * sana ânimam meam, 
quia peccâvi tibi.

Inimici mei dixerunt mala 
mihi: * Quando morietur, et 
peribit nomen ejus?

Et si ingrediebatur, ut vidé- 
ret, vana loquebâtur, * cor

ejus congregâvit iniquitâtem 
sibi.

Egrediebâtur foras, * et lo
quebâtur in idipsum.

Advérsum me susurrâbant 
omnes inimici mei: * advér
sum me cogitâbant mala 
mihi.

Verbum iniquum constitu
erunt adversum me: * Num- 
quid qui dormit non adjiciet, 
ut resurgat?

Etenim homo pacis meæ, 
in quo sperâvi : * qui edébat 
panes meos, magnificâvit su
per me supplantatiónem.

Tu autem Domine miserére
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mei, et resuscita me : * et re
tribuam eis.

In hoc cognovi, quoniam 
voluisti me: * quôniam non 
gaudebit inimicus meus su
per me.

Me autem propter innocen

tiam suscepisti: * et confir
masti me in conspéctu tuo in 
ætérnum.

Benedictus Dóminus Deus 
Israël a sećcuIo , et usque in 
sæculum: * fiat, fiat.

Réquiem ætérnam.
2. Antiphona.

-------q—:-------- q------------------- ---------
Sa-na Dó-mi-ne â-ni-mam me - am, qui - a

p ec-câ - vi ti - bi.

1 ■. ■ g  ■ -1 1 B

quando vé-ni-am, et appa-ré-bo an-te fâ-ci

3. Antiphona. Ton. VIII. Tr. 2
^s7*2*-* ł*2-*'-* •=* ' * ^•2 "

Si-ti - vit * â-ni-ma me - a ad De-um vi - vum:
■ ■ łS ■. ■ . ■ .. .g. ... 1 » .■ ■ n ■ ■ r ■ -■ Brr? ■ 1 ■ ■ 115 - - I -

em Dómi-ni? Ps. 41. Quemâd-modum de-si-de-rat

T ■ ■ ■ ■ » ■ ■ •■ S ■ ■ - ■±S " " ■  31. H —

cervus ad fon-tes a-quâ-rum: * i-ta de-si-de-

------ ■——1—®-------- W -------■-------- ■------ ■] —■ ■ - ■ VJ
-4P ■ - -

rat â-ni-ma me - a ad te De - us.

——■-----!—■—■--------R—■—i ■-------- ■----------------------r
■ N -------■ ■-------T----------Iß 1

Sitivit ânima mea ad Deum 
fortem, vivum: * quando ve
niam, et apparébo ante fâ- 
ciem Dei?

Fuérunt mihi lâcrimæ meæ

panes die ac nocte : * dum 
dicitur mihi quotidie : Ubi est 
Deus tuus?

Hæc recordâtus sum, et 
effùdi in me ânimam meam:
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* quôniam transibo in locum 
tabernâculi admirâbilis, us
que ad domum Dei.

In voce exsultatiônis, et con
fessionis : * sonus epulântis.

Quare tristis es ânima mea?
* et quare contürbas me?

Spera in Deo, quôniam ad
huc confitebor illi: * salutâre 
vultus mei, et Deus meus.

Ad meipsum ânima mea 
conturbâta est: * proptérea 
memor ero tui de terra Jor- 
dânis, et Hermôniim a monte 
môdico.

Abÿssus abyssum invocat, * 
in voce cataractârum tuârum.

Omnia excélsa tua, et flu
ctus tui * super me transie
runt.

In die mandâvit Dôminus 
misericórdiam suam : * et no
cte cânticum ejus.

Apud me orâtio Deo vitæ 
meæ, * dicam Deo: Suscéptor 
meus es.

Quare oblitus es mei? * et 
quare contristâtus incédo, 
dum affligit me inimicus?

Dum confringuntur ossa 
mea, * exprobraverunt mihi, 
qui tribulant me inimici mei.

Dum dicunt mihi per sin
gulos dies : Ubi est Deus tuus ? 
* quare tristis es anima mea, 
et quare conturbas me?

Spera in Deo, quôniam ad
huc confitebor illi: * salutare 
vultus mei, et Deus meus.

Requiem ætérnam.

3. Antiphona.

< ■ "M ■ » 1 ■u* 4' '
Si - ti - vit â-ni-ma me-a ad De-um vi - vum:

quando vé-ni-am, et appa-ré-bo an-te fâ-
■ -------■------ ■----- 1-----M------- ■--------M------ ■ —B 1 ■—■—Vt+ ■ ■ ■ —

ci - em Do-mi - ni.

à ' 1 ' 1 1 'il 1 ---r
s. Ne tra-das bé-sti - is â-ni-mas con-fi - tén-tes

ti-bi. Ę. Et â-ni-mas pâupe-rum tu-ô-rum ne
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FF
in nó-mi-ne

- -

bat me: * Qui-a in in-terno nul-Ia est red-

. K-.- - , ■ ■ ..■ ■ ■
émpti - o, mi-se-ré-re me - i De - us,

et sal-va me. V- De-us

Ę. Pec-cân-tem me quo-ti-di-e, et non me

•..**.*  ,. •***
pœ - ni - tén - tem, ti-mor mor - tis con-tûr-

« 1 » If..........
ob-li-vi-scâ-ris in fi-nem.
Pater noster, totum secreto.

Lectio VII. job 17.

Hpiritus meus attenuabitur, dies mei breviabuntur, 
et solum mihi sùperest sepùlchrum. Non pec

cavi, et in amaritudinibus moratur óculus meus. 
Libera me Domine, et pone me juxta te, et cujus vis 
manus pugnet contra me. Dies mei transierunt, co
gitationes meæ dissipatae sunt, torquentes cor meum. 
Noctem verterunt in diem, et rursum post tenebras 
spero lucem. Si sustinuero, infernus domus mea est, 
et in tenebris stravi lectulum meum. Putredini dixi : 
Pater meus es, mater mea, et soror mea, vermibus. 
I bi est ergo nunc praestolatio mea, et patientiam 
meam quis considerat?

Ton. I. Tr. J.
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in-fér-no. ut supra.

vV—R—F■A jV ■ ■■ ■■ —■ ■ ■—t"I"Te

tui - a li - be - ra me. Qui - a in

TS - ■■45 I

Lectio VIII. Job 19. c.

Pelli meæ, consumptis carnibus, adhaesit os meum, 
et derelicta sunt tantummodo labia circa dentes 

meos. Miseremini mei, miseremini mei, saltem vos 
amici mei, quia manus Domini tetigit me. Quare 
persequimini me sicut Deus, et carnibus meis satu
ramini? Quis mihi tribuat, ut scribantur sermones 
mei? quis mihi det ut exarentur in libro stylo fer
reo, et plumbi lamina, vel celte sculpantur in silice? 
Scio enim quod Redemptor meus vivit, et in novis
simo die de terra surrectùrus sum: et rursum cir
cumdabor pelle mea, et in carne mea videbo Deum 
meum. Quem visurus sum ego ipse, et óculi mei 
conspecturi sunt, et non alius: reposita est hæc spes 
mea in sinu meo.

Ton. VIII. Tr. 2 k

um no-li
E2EE5

Ę. Do mi ne se-eundum actum me
- -■ ■ B® ■■a i ■ —1 »■ R-..■- !-■ -

I45 ———
me ju-di-câ re: ni-hil dignum in con-

spé - ctu tu - o e - gi: id - e - O dé -
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T

tu De - U8. ut supra.Utme.

Job 10. d.

SEl

am, *

la-va me Dó - mi - ne ab in-ju-stf - ti - a

me - am. y. Ampli-us

Ut tu De - us dé - le - as

Lectio IX.

Quare de vulva eduxisti me? qui ùtinam consum
ptus essem, ne óculus me vidéret. Fuissem quasi 

non essem, de utero translatus ad tumulum. Num- 
quid non paucitas diérum meôrum finiétur brevi? 
Dimitte ergo me, ut plangam paululum dolórem 
meum: antequam vadam et non revertar, ad terram 
tenebrosam, et opertam mortis caligine: terram mi- 
sériæ et tenebrarum, ubi umbra mortis, et nullus 
ordo, sed sempiternus horror inhabitat.

Ton. I. Tr. J. 
zdi

Ę. Li-be-ra me Do mi ne de vi - is in-fér-
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■J*  J
ni, qui por-tas æ-re - as con-fre-gi -

sti: et vi - si - ta - sti in-fér-num,

et de-di-sti e - is lu - men, ut vi-dé-rent

te: * Qui e - rant in pœ-nis te-ne-

brâ

■*—■

et di-cén - tes: Adve-ni - sti Red-émptor

rum. y. Cla-mân-tes

no - ster. Qui e - rant, ut supra.

mi-ne: et lux per-pé - tu - a lù- ce - at

y. Ré-qui - em æ - tér-nam do-na e - is Do-

e - is. Qui e - rant, ut supra.

dz  z:- "z:"
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5. Sequens Responsorium dicitur in die Commemorationis 
omnium Defunctorum, et quando dicuntur pro Defunctis novem 
Lectiones.

Ton. I. Tr. 2

q ■ ~ ■**  T ***■  E r
Ę. Lf-be-ra me Dó - mi-ne de mor-te æ-

•a h ! « . h x. h i i 
ter - na in di - e il-la tre-mén - da: *

Quando cœ - li mo - ven-di sunt et ter-

ra: * Dum vé - - - ne-ris ju - di-

re sæ - - cu-lum per

--- ---------------------------------------------
T$a . ■ ■ 1 —1

câ

* ■***!  > M ■ 1 ■ ' 1
i - gnem. y. Tre-mens fa-ctus sum e-go, et

êü=
ven-tù-ra i-ra. Rep. Quàndo cœ - li

•a . , ■ - ' - .
ti - me - o, dum dis-cûs-si-o vé-ne-rit, at-que

x^^
mo
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» ■ k

et mi - sé - ri - æ,

di-es ma-gna et a-mâ-ra val-de. Rep. Dum

i - ræ, ca - la-mi - ta - tis

vé ne-ris ju-di-câ-

re sæ
. • / R. ’

cu-łum per i - gnem.

et lux per-pé-tu- a lu - ce - at e - is.

y. Ré-qui - em æ-tér-nam do-na e - is Dô - mi ne:

----------------------------------------------------------------------------

Li-be-ra me.
Rep. Libera me Domine, usque ad V- Tremens.

Absolute incipitur.

Ex-sul-tâ-bunt Domi no * os-sa humi-li - â-ta.

Ad Laudes.

1. Antiphona. Ton. IV. Tr. 2 ff.
F

4?—■—"5—"—■------ .. ■- ■ ■ J- g ■ t

Ps. 50. Mi-se-ré-re me - i De - us * se-cûndum

 .. .. ... ......... g __ —__ — ----- ■—r
■ s ■ ■ -
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Et secündum multitudinem 
miseratiónum tuârum: * dele 
iniquitâtem meam.

Amplius lava me ab iniqui- 
tâte mea : * et a peccâto meo 
munda me.

Quôniam iniquitâtem meam 
ego cognosco : * et peccâtum 
meum contra me est sem- 
per.

Tibi soli peccâvi, et malum 
coram te feci: * ut justificé- 
ris in sermónibus tuis, et vin
cas cum judicâris.

Ecce enim in iniquitâti- 
bus concéptus sum: * et in 
peccâtis concépit me mater 
mea.

Ecce enim veritâtem di- 
lexfsti: * incerta et occulta 
sapiéntiæ tuæ manifestâsti 
mihi.

Asperges me hyssópo, et 
mundâbor: * lavâbis me, et 
super nivem dealbâbor.

Auditui meo dabis gaùdium 
et lætitiam: * et exsultâbunt 
ossa humiliâta.

Avérte fâciem tuam a pec
câtis mois: * et omnes iniqui- 
tâtes meas dele.

Cor mundum crea in me

Deus: * et spiritum rectum 
innova in visceribus meis.

Ne projicias me a fâcie 
tua: * et Spiritum Sanctum 
tuum ne auferas a me.

Redde mihi lætitiam salu- 
târis tui: * et spiritu princi- 
pâli confirma me.

Docébo iniquos vias tuas:
* et impii ad te convertén- 
tur.

Libera me de sanguinibus, 
Deus, Deus salutis meæ: * et 
exsultâbit lingua mea justi
tiam tuam.

Dómine, lâbia mea apéries :
* et os meum annuntiâbit 
laudem tuam.

Quoniam si voluisses sacri
ficium, dedissem ütique: * 
holocaustis non delectâberis.

Sacrificium Deo spiritus 
contribulâtus : * cor contri
tum et humiliâtum Deus non 
despicies.

Benigne fac Domine in bona 
voluntâte tua Sion: * ut aedi
ficentur muri Jerusalem.

Tunc acceptâbis sacrificium 
justitiae, oblatiónes, et holo
causta: * tunc impónent su
per altâre tuum vitulos.

Réquiem ætérnam.
1. Antiphona.

■ I ------- —■—■— ------- ■ —■ ■  ■■ - ■ ■ ■ ■
Ex-sul-ta-bunt Dómi-no o

r- - -]

8-83 hu-mi -li - a-ta.

Rituale Culmense. 13
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2. Antiphona. Ton. VIII. Tr. 2 t>.

Ex-âu-di Dó-mi-ne * o-ra-ti - ó-nem me-

Ps. 64. Te de-cet hymnus De-us in Si - on * et

am: ad te omnis ca-ro vé-ni - et

- - - - - - - - - - ■—■ ■ ■ ■ -W-e- ■ R :
1 1 - -A3s ......

ti-bi reddé-tur vo-tum in Je-rü-sa-lem.

——■ ■—■—■ ■—■—■- - - ■ T
tn " 3  3 —3— ■ ■.. ■ zj::15----------------- -----------------------------q L------------

Exaüdi oratiônem meam :
* ad te omnis caro véniet.

Verba iniquorum præva
luerunt super nos: * et im- 
pietâtibus nostris tu propi
tiaberis.

Beâtus, quem elegisti, et 
assumpsisti: * inhabitâbit in 
atriis tuis.

Replebimur in bonis do
mus tuæ: * sanctum est tem
plum tuum, mirâbile in æqui- 
tâte.

Exaudi nos Deus salutâris 
noster: * spes ómnium finium 
terree, et in mari longe.

Præparans montes in vir
tute tua, accinctus potén- 
tia: * qui contürbas profün- 
dum maris sonum fluctuum 
ejus.

Turbabuntur gentes, et ti
mebunt qui hâbitant termi
nos a signis tuis: * éxitus

matutini et véspere delectâ- 
bis.

Visitdsti terram et inebriâ- 
sti eam : * multiplicâsti locu- 
pletâre eam.

Flumen Dei repletum est 
aquis, parâsti cibum illorum: 
* quôniam ita est præparâtio 
ejus.

Rivos ejus inébria, multi
plica genimina ejus: * in stil
licidiis ejus lætâbitur gérmi- 
nans.

Benedices corônæ anni be- 
nignitâtis tuæ : * et campi tui 
replebuntur ubertâte.

Pinguéscent speciósa de- 
sérti: * et exsultatiône colles 
accingentur.

Induti sunt arietes ôvium, 
et valles abundâbunt frumén- 
to: * clamâbunt, étenim hy
mnum dicent.

Requiem ætérnam.
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2. Antiphona.

Ex-âu-di Dó-mi-ne o-ra-ti-ó-nem me - am:

•i...........................................
ad te omnis ca-ro vé-ni - et.

Me sus-cé - pit * déx-te-ra tu-a Dó-mi-ne.

3. Antiphona. Ton. V. Tr. 3 V.

- ■— ---- --------------------- R—g—----H----------- - -------------------■ . . . . - - -H ■ ■ Ł-

Ps. 62. De - us De - us me - us * ad te de lu- ce

■-----------------■----■------- M■I " n ■ - ■ ■ ■ ■ ■■ ■ 5 ■ ■ ■ ■ 1
!

vi-gi-lo.
Sitivit in te ânima mea, * 

quam multipliciter tibi caro 
mea.

In terra deserta, et invia, 
et inaquôsa: * sic in sancto 
appârui tibi, ut vidérem vir
tutem tuam, et glóriam tuam.

Quôniam mélior est mise- 
ricórdia tua super vitas: * lâ- 
bia mea laudâbunt te.

Sic benedicam te in vita 
mea: * et in nómine tuo le- 
vâbo manus meas.

Sicut âdipe et pinguedine 
repleâtur ânima mea: * et 
lâbiis exsultatiônis laudâbit 
os meum.

Si memor fui tui super stra
tum meum, in matutinis me-

ditâbor in te: * quia fuisti 
adjutor meus.

Et in velaménto alârum 
tuârum exsultâbo, adheésit 
ânima mea post te: * me sus
cepit déxtera tua.

Ipsi vero in vanum quæ- 
siérunt ânimam meam, intro
ibunt in inferióra terræ: * 
tradentur in manus glâdii, 
partes vulpium erunt.

Rex vero lætâbitur in Deo, 
laudabuntur omnes qui ju
rant in eo: * quia obstrüctum 
est os loquéntium iniqua.

Psalmus 66.
eus misereâtur nostri et 
benedicat nobis: * illń-
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minet vultum suum super 
nos, et misereâtur nostri.

Ut cognoscâmus in terra 
viam tuam: * in omnibus 
Géntibus salutare tuum.

Confiteântur tibi pópuli 
Deus : * confiteântur tibi pó
puli omnes.

Læténtur et exsultent Gen
tes: * quôniam judicas pópu-

los in æquitâte, et Gentes in 
terra dirigis.

Confiteântur tibi pópuli 
Deus, confiteântur tibi pópuli 
omnes : * terra dedit fructum 
suum.

Benedicat nos Deus, Deus 
noster, benedicat nos Deus: * 
et métuant eum omnes fines 
terræ.

Requiem ætérnam.

Me sus-cé - pit déx-te-ra tu - a Dô-mi-ne.

3. Antiphona.

4. Antiphona. Ton. I. Tr. 2 A.

A por ta in - fe-ri * é-ru-e Dô-mi-ne

lit -. « Il ~~ . ———-

Cant. Ezech. E-go di-xi in di-mi-di-o di-é-rum

à - ni-mam me - am.

me-ó-rum * va-dam ad por-tas in-fe-ri.

e , -yr ■ ■ ■ A+
- —q ■- zq :

Quæsivi residuum annó- 
rum meórum: * dixi: Non 
vidébo Dóminum Deum in 
terra viventium.

Non aspiciam hominem 
ultra, * et habitatórem quié- 
tis.

Generâtio mea ablâta est, 
et convolüta est a me, * quasi 
tabernâculum pastórum.

Præcisa est velut a texénte, 
vita mea: dum adhuc ordirer, 
succidit me: * de mane us
que ad vésperam finies me.
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Sperâbam usque ad mane, 
* quasi leo sic contrivit Ó- 
mnia ossa mea:

De mane usque ad vespe
ram finies me: * sicut pullus 
hiründinis sic clamâbo, me- 
ditâbor ut columba:

Atténuât! sunt 6culi mei, * 
suspiciéntes in excelsum:

Dómine vim pâtior, re- 
spónde pro me. * Quid di
cam, aut quid respondebit 
mihi, cum ipse fécerit?

Eecogitâbo tibi omnes an
nos meos * in amaritudine 
ânimæ meae.

Domine si sic vivitur, et 
in tâlibus vita spiritus mei, 
corripies me, et vivificâbis

4. Antiphona.

me. * Ecce in pace amari
tudo mea amarissima:

Tu autem eruisti ânimam 
meam ut non periret: * pro

jecisti post tergum tuum Ó- 
mnia peccâta mea.

Quia non infernus confite
bitur tibi, neque mors lau- 
dâbit te : * non exspectâbunt, 
qui descendunt in lacum, ve- 
ritâtem tuam.

Vivens vivens ipse confi
tebitur tibi, sicut et ego hó- 
die: * pater filiis notam fâ- 
ciet veritâtem tuam.

Dómine salvum me fac, * 
et psalmos nostros cantâbi- 
mus cunctis diebus vitae no
strae in domo Dómini.

Requiem ætérnam.

ïFfr. > , l—e. 1 ■••ni»
A por-ta in - fe-ri, é-ru-e Do-mi-ne

-------=-------------------
a - ni-mam me - am.

Ton. VII. Tr. 5.

53=5
Ps. 148. Lau-dâ-te Do-mi-num de cœ-lis: * lau-

■ ■ b
dâ-te e - um in ex-cél - sis.

—e-
:

5. Antiphona.
..  —nr '•—.te i

Omnis spi - ri-tus * lau-det Dô-mi-num.

i i-
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Laudâte eum omnes Angeli 
ejus: * laudâte eum omnes 
virtütes ejus.

Laudâte eum sol et luna: * 
laudâte eum omnes stellae, et 
lumen.

Laudâte eum coeli coeló- 
rum: * et aquæ omnes, quæ 
super coelos sunt, laudent no
men Dómini.

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandâvit, et cre
ata sunt.

Stâtuit ea in aeternum, et 
in saeculum saêculi: * prae
ceptum posuit, et non prae
teribit.

Laudâte Dominum de ter
ra, * dracónes, et omnes 
abÿssi.

Ignis, grando, nix, glâcies, 
spiritus procellârum : * quæ 
fâciunt verbum ejus:

Montes, et omnes colles : * 
ligna fructifera, et omnes 
cedri.

Béstiæ, et universa pecora: 
* serpentes, et vôlucres pen
natae :

Reges terrae, et omnes po
puli: * principes, et omnes 
judices terrae.

Jüvenes, et virgines: senes 
cum junióribus laudent no
men Dómini: * quia exaltâ- 
tum est nomen ejus solius.

Confessio ejus super coe
lum, et terram: * et exaltâvit 
cornu pópuli sui.

Hymnus ómnibus sanctis 
ejus: * filiis Israël, pópulo 
appropinquânti sibi.

Psalmus 149.

Cntâte Dómino cânticum 
novum: * laus ejus in 
Ecclesia sanctórum.

Lætétur Israël in eo, qui 
fecit eum: * et filii Sion ex
sultent in rege suo.

Laudent nomen ejus in cho
ro: * in tympano, et psal- 
tério psallant ei.

Quia beneplâcitum est Do
mino in pópulo suo : * et ex- 
altâbit mansuétos in salutem.

Exsultâbunt Sancti in glo
ria: * laetabuntur in cubili
bus suis.

Exaltatiônes Dei in gut
ture eórum: * et glâdii anci- 
pites in mânibus eórum.

Ad faciendam vindictam in 
natiónibus : * increpationes 
in pópulis.

Ad alligândos reges eórum 
in compédibus : * et nóbiles 
eórum in mânicis férreis.

Ut fâciant in eis judicium
conscriptum : * gloria hæ' 
est omnibus sanctis ejus.

Psalmus 150.

Iaudâte Dóminum in san- 
i ctis ejus: * laudâte eum 
in firmamento virtutis ejus.
Laudâte eum in virtutibus 

ejus : * laudâte eum secun
dum multitudinem magnitu
dinis ejus.

Laudâte eum in sono tubæ : 
* laudâte eum in psalterio 
et cithara.

Laudâte eum in tÿmpano 
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et choro : * laudâte eum in 
chordis et drgano.

Laudâte eum in cÿmbalis 
benesonântibus, laudâte eum 

in cymbalis jubilationis : * 
omnis spiritus laudet Ddmi- 
num.

Réquiem ætémam.

Omnis spi - ri-tus lau-det Dó-mi-num.

5. Antiphona.
s ■ ■ B® ■ ■ 's ■ ■ ■ Be■ ,.r" ■  ■ -r

* ■ 1 ■ 1 a..
y. Au-di-vi vo-cem de eoe-Io di - cén-tem mi-

hi. Ę. Be-â-ti mór-tu-i qui in Dó-mi-no

mo-ri - un-tur.

E-go sum * re- sur-ré-cti - o, et vi - ta: qui

Ad Benedictus Antiphona. Ton. II. Tr. b.
■ N  ■ ■ 1

fi" ■ F--1 L ■ ■ 11 ■ ■ »-i
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ere-dit in me, e-ti-âmsi mór-tu - us fu - e-

rit, vi-vet: et o-mnis qui vi-vit, et cre-dit in
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me, non mo-ri - é:-tur in æ - tér-num.
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Cant. Zach. Be-ne-di-ctus Dó-mi-nus De - us Is-ra-
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61,* qui-a vi-si-tâ-vit, et fe-cit red-em- 

pti - ó-nem pie-bis su - æ.

■——r1—■—■—■—H—■—i—■--------«
-=r

Et e-ré-xit cornu sa-lù-tis no-bis:* in domo
-re------ —r—■—■—R ■-----R

■ ■ n _______

Da-vid pû-e-ri su - i.
Sicut locütus est per os 

sanctórum, * qui a stéculo 
sunt, prophetârum ejus:

Salutem ex inimicis nostris,
* et de manu Omnium qui 
odérunt nos:

Ad faciéndam misericordi
am cum pâtribus nostris: * 
et memorâri testamenti sui 
sancti.

Jusjurândum, quod jurâvit 
ad Abraham patrem nostrum,
* daturum se nobis:

Ut sine timoré, de manu 
inimicórum nostrórum libé
rât!, * serviâmus illi.

In sanctitâte et justitia co

ram ipso, * omnibus diébus 
nostris.

Et tu puer, Prophéta Al 
tissimi vocâberis: * præïbis 
enim ante fâciem Dômini, pa
rère vias ejus:

Ad dandam scientiam sa
lutis plebi ejus: * in remis
sionem peccatórum eórum:

Per viscera misericôrdiæ 
Dei nostri: * in quibus visi- 
tâvit nos, Oriens ex alto.

Illuminâre his, qui in tene
bris, et in umbra mortis se
dent: * ad dirigéndos pedes 
nostros in viam pacis.

Requiem ætérnam.

E-go sum re-surrécti - o, et vi - ta: qui cre-dit

Antiphona.
■ 5 - g ■ n i3P— ■—■■■—■—■— -M—g" R» ------------■-

1

vi-vet: et o-mnis qui vi-vit, et cre-dit in me,

■-ł -" ! -■
in me, e - ti - am-si mór-tu - us fù - e - rit
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non mo-ri-é-tur in æ-tér-num. 
Deinde: Pater noster.
Psalmus De profundis, cum Precibus et Orationibus Officio 

congruentibus, ut supra in Vesperis, pag. 160.

CAPUT 5.

ORDO EXSEQUIARUM BREVIOR 
EX USU DIŒCESIS CULMENSIS.

xportatio. Cum corpus defuncti e domo vel statione qua
dam effertur, via directa ad coemeterium, Sacerdos acce
dens ad feretrum aspersione facta dicit vel cantat Anti- 
phonam: Si iniquitates, cum Ps. 129: De profundis., et 

repetitur Antiph. tota (pag. 142). Deinde procedens intonat Anti- 
phonam: Exsultabunt Domino, cum Ps. 50: Miserere, et prope se- 
pulchrum repetitur tota Antiph. (pag. 143). Denique sequitur Kyrie 
eleison, cum ceteris ut pag. 152.

2. Conductus minor. Quando autem corpus defuncti jam 
delatum fuerit usque ad portam coemeterii, Sacerdos accedens et 
stans ibi aspergit cadaver aqua benedicta et dicit vel cantat Anti- 
phonam: Si iniquitates, cum Ps. 129: De profundis, et repetitur 
tota Antiph. (pag. 142). Deinde procedens intonat Antiphonam: 
Ego sum. cum Cantico: Benedictus, et peragit cetera ut pag. 151.

3. 31 denique Sacerdos vocatur ad aspergendum („Pokropne“, 
„Besprengung") defuncti corpus, quod ad sepulchrum vel alio loco 
depositum fuerit, penes feretrum consistens dicit vel cantat Anti
phonam: Si iniquitates, cum Ps. 129: De profundis, et repetitur tota 
Antiph. (pag. 142). Denique sequitur Kyrie eleison, cum ceteris ut 
pag. 152.

> CAPUT 6.

DE OFFICIO FACIENDO
IN EXSEQUIIS ABSENTE CORPORE DEFUNCTI 

ET IN DIE TERTIO, SEPTIMO, TRIGESIMO ET ANNIVERSARIO.

W- - - —
W * à ,
g bene visum fuerit, in Ecclesia dicatur Officium Mortuo-

i faciendae sint Exsequiae absente corpore, eo die, quo

J rum cum tribus Nocturnis, et Laudibus, et Antiphonis 
I duplicatis, vel saltem unum Nocturnum cum tribus
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Lectionibus, et Laudibus, et Missa. Post Missam Celebrans deponit 
manipulum et planctam, accipit pluviale nigri coloris, et praece
dentibus Subdiacono cum cruce, et Clero, et duobus ceroferariis 
cum luminaribus accensis, et duobus acolythis, uno cum navicula 
incensi et thuribulo, et altero cum vasculo aquae benedictae et 
aspersorio, et hoc libro Rituali, accedit cum Diacono a sinistris 
ad locum tumuli, et ibi a circumstante Clero cantatur Ę. Libera 
me Domine, etc. ut supra, pag. 147. Interim ministratur incensum, 
benedicitur, et imponitur in thuribulum.

2. Postea dicitur: Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Sacerdos dicit: Pater noster, etc. et dum secreto dicitur, accipit 
aspersorium, circuit tumbam aspergens, deinde incensat eodem 
modo, ut dictum est et prosequitur:

V. Et ne nos inducas in tentatiónem.
Ę. Sed libera nos a malo.
y. A porta inferi. Ę. Erue Domine animam ejus, 
y. Requiescat in pace. Ę. Arnen.
y. Domine exaudi orationem meam.
1H. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum. H. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
bsôlve, quaesumus Domine, animam fâmuli tui (vel

Xx. fâmulæ tuæ) N., ut defunctus (vel defuncta) 
saeculo tibi vivat, et peccata, quae per fragilitatem 
carnis humana conversatione commisit, tu vénia mi- 
sericordissimæ pietatis absterge. Per Christum Do
minum nostrum. Ę. Arnen.

Vel dicatur Oratio, quæ dicta est in Missa, vel alia conveniens,
y. Requiem aeternam dona ei Domine.
Ę. Et lux perpétua lüceat ei.
y. Requiescat in pace. Ę. Amen.
3. Si Officium fuerit pro pluribus defunctis, Oratio et Versus 

dicantur in plurali numero : si fuerit mulier, in genere feminino: 
si fuerit Sacerdos, vel Episcopus, in Oratione exprimitur nomen 
dignitatis, etc.

4. Praedictus autem Officii ritus pro defunctis' adultis tani 
Sacerdotibus et Clericis, quam saecularibus et laicis, servari debet 
in Officio sepulturae in die depositionis, sive in die tertio, septimo, 
trigesimo, et anniversario.



CAPUT *7.

DE EXSEQUIIS PARVULORUM.

primis admonendi sunt Parochi, ut juxta vetustam et 
àdadilem Ecclesiarum consuetudinem, parvulorum cor- 
puscula non sepeliantur in communibus et promiscuis 

-®Hl Coemeteriorum et Ecclesiarum sepulturis; sed ut pro illis 
in parochialibus Ecclesiis, aut illarum Coemeteriis, quatenus com
mode fieri potest, speciales et separatos ab aliis loculos et sepulturas 
habeant, seu fieri curent, in quibus non sepeliantur, nisi qui baptizati 
fuerint infantes, vel pueri, qui ante annos discretionis obierunt.

2. In funere parvulorum ut plurimum non pulsantur campanæ; 
quod si pulsentur, non sono lugubri, sed potius festivo pulsari debent.

CAPUT 8.

ORDO SEPELIENDI PARVULOS.
um igitur infans vel puer baptizatus defunctus fuerit ante 
usum rationis, induitur juxta aetatem, et imponitur ei 
corona de floribus, seu de herbis aromaticis, et odori
feris, in signum integritatis carnis et virginitatis; et 

Parochus superpelliceo et stola alba indutus, et alii de Clero, si 
adsint, praecedente cruce, quae sine hasta defertur, accedunt ad 
domum defuncti, cum Clerico aspersorium deferente.

Sacerdos aspergit corpus, deinde dicit:
Antiphona. Ton. IL Tr. ?.

3==
Sit nomen Dómi-ni. Ps. 112. Lau-dâ-te pü-e-ri

Dó-mi-num: * lau-dâ-te no-men Dó-mi-ni.

+*  ■ -W B n ---- ■—R —■—■ —■---------------------- ii-------
-4P------ ■■ ■—i■- +r-

Sit nomen Dómini benedi
ctum, * ex hoc nunc, et usque 
in spéculum.

A solis ortu usque ad oc- 
câsum: * laudâbile nomen 
Dómini.

Excélsus super omnes Gen

tes Dóminus: * et super coe
los glória ejus.

Quis sicut Dóminus Deus 
noster, qui in altis hâbitat, * 
et humilia respicit in coelo et 
in terra?

Suscitans a terra inopem, *
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et de stércore érigens pau
perem:

Ut cóllocet eum cum prin
cipibus, * cum principibus 
pópuli sui.

Qui habitare facit sterilem
Antiphona.

in domo: * matrem filiórum 
lætântem.

Gloria Patri, et Filio, * et 
Spiritui Sancto:

Sicut erat .in principio, et 
nunc, et semper, * et in spé
cula sæculôrum. Amen.f

Sit nomen Domi ni be-ne-di-ctum, ex hoc nunc,

vs - ■ « ,4^ e.. a ■ ■ n 1 ■ ■ . Ti ■ n t—■------- 1 ■ -j------ r

et us-que in sæ - cu - Ium.

A. ■!)■ | H ■ ■ ■ ■

2. Hic Psalmus cum pausis cantatur ita, ut, si absolveretur, 
antequam ad Ecclesiam pervenerit funus, possit in vita repeti; ita 
tamen, ut ad ingressum Ecclesiae finiatur, subjuncta Antiphona.

Antiphona. Ton. VI. Tr. H.

Hic ac-ci-pi - et. Ps. 23. Dó-mi-ni est terra

3. Cum autem pervenerit ad Ecclesiam, dicatur:

łS,H - --------- "IV—e—e—e-------- ■■ i
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et ple-ni-tü-do e-jus: * or-bis ter-râ-rum, et

--- 7 [7---- »,----------—------~----- ------------—---------- fi---- ..---------------—--------
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u-ni-vérsi qui hâ-bi - tant in e-o.
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Quia ipse super mâria fun- 
dâvit eum : * et super flumina 
præparâvit eum.

Quis ascendet in montem 
Dómini ? * aut quis stabit in 
loco sancto ejus?

Innocens mânibus et mundo

corde, * qui non accépit in 
vano ânimam suam, nec ju- 
râvit in dolo prôximo suo.

Hic accipiet benedictionem 
a Dómino : * et misericórdiam 
a Deo salutâri suo.

Hæc est generâtio quærén-
t I» hebdomada majori Psalmi dicuntur sine Glória Patri. S. R. C.

4. Sept. 1745.
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tium eum, * quæréntium fâ- 
ciem Dei Jacob.

Attóllite portas principes 
vestras, et elevâmini portæ 
æternâles: * et introibit Rex 
glôriæ.

Quis est iste Rex glôriæ? * 
Dóminus sortis et potens : Do
minus potens in preêlio.

Antiphona.

Attollite portas principes 
vestras, et elevâmini portæ 
æternâles : * et introibit Rex 
glôriæ.

Quis est iste Rex glôriæ? * 
Dóminus virtutum ipse est 
Rex glôriæ.

Glória Patri.
Sicut erat.
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ti - urn Dó-mi - mim.
4. Postea dicitur:
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 

Pater noster, secreto.
Interim corpus aspergit.
y. Et ne nos inducas in tentatiónem.
Ę. Sed libera nos a mało.
y. Me autem propter innocentiam suscepisti.
Ę. Et confirmasti me in conspéctu tuo in ætérnum. 
y. Dóminus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

0 rémus.
/Omnipotens et mitissime Deus, qui omnibus pâr- 
vz vulis renâtis fonte Baptismatis, dum migrant a 
saéculo, sine ullis eórum méritis, vitam illico largiris 
ætérnam, sicut ânimæ hujus parvuli hódie credimus
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te fecisse: fac nos, quaesumus Domine, per interces
sionem beâtæ Mariæ semper Virginis, et omnium 
Sanctórum tuórum, hic purificatis tibi mentibus famu
lari, et in paradiso cum beatis parvulis perenniter 
sociari. Per Christum Dominum nostrum. Ę. Amen.

Antiphona. Ton. IV. Tr. 2

Jù - ve-nes. Ps. 148. Laudâ-te Dó-mi-num de

5. Dum portatur ad tumulum, et etiamsi tunc non portetur, 
dicitur:

■ H ■ ■ H H ■
d -

ŚlE3===t==3== 
cœ - lis: * lau-dâ - te

Laudâte eum omnes Angeli 
ejus: * laudâte eum omnes 
virtütes ejus.

Laudâte eum sol et luna:
* laudâte eum omnes stellæ, 
et lumen.

Laudâte eum cœli cœlô- 
rum: * et aquæ omnes, quæ 
super coelos sunt, laudent no
men Domini.

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandâvit, et cre
ata sunt.

Stâtuit ea in ætérnum, et in 
saeculum saeculi : * præcéptum 
pósuit, et non praeteribit.

Laudâte Dóminum de terra,
* dracónes, et omnes abÿssi.

Ignis, grando, nix, glâcies, 
spiritus procellârum : * quæ 
fâciunt verbum ejus:

e - um in ex-cél-sis.
Montes, et omnes colles: * 

ligna fructifera, et omnes 
cedri.

Béstiæ, et univérsa pécora : 
* serpentes, et vôlucres pen- 
nâtæ:

Reges terræ, et omnes pó- 
puli: * principes, et omnes 
jüdices terræ.

Jûvenes, et virgines: senes 
cum junioribus laudent no
men Dómini: * quia exaltâ- 
tum est nomen ejus solius.

Conféssio ejus super coe
lum, et terram: * et exaltâvit 
cornu pópuli sui.

Hymnus ómnibus sanctis 
ejus: * filiis Israël, pópulo 
appropinquânti sibi.

Gloria Patri.
Sicut erat.

Antiphona.
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bus lau-dent no-men Dó-mi-ni.
Kÿrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 

Pater noster, secreto.
y. Et ne nos inducas in tentatiônem.
R. Sed libera nos a malo.
y. Sinite parvulos venire ad me. 
Ę. Tâlium est enim regnum coelorum.
y. Dóminus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.

Omnipotens, sempiterne Deus, sanctæ puritatis 
amator, qui animam hujus parvuli ad coelorum 

regnum hódie misericorditer vocare dignatus es: 
dignéris étiam Domine, ita nobiscum misericorditer 
agere, ut meritis tuae sanctissimae passionis, et inter
cessione beatae Mariae semper Virginis, et omnium 
Sanctorum tuórum, in eódem regno nos cum omni
bus Sanctis et Electis tuis semper facias congaudere: 
Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spi
ritus Sancti Deus, per ómnia saecula saeculórum.

Ę. Amen.
6. Deinde Sacerdos corpus aspergat aqua benedicta et thuri- 

neat. Postea pala aliquantulum terrae ter injiciendo dicit:
De terra formasti me Domine, et carne induisti 

me, resuscita me in novissimo die, Redemptor meus, 
Domine.

A-ve ma-ris stel-la, De-i ma-ter al-ma, atque

Denique, dum perficitur sepultura, ubi consuetudo est, canitur 
stando: Ave maris stella, vel congruens cantilena in lingua vernacula. 

 Ton. I. Tr. 2 H.

semper vir-go, Fe-lix cœ-li, fe-lix cœ-li porta.
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Sumens illud Ave 
Gabriëlis ore, 
Funda nos in pace, 
Mutans Evæ, mutans Evæ 

nomen.
Solve vincla reis, 

Profer lumen cæcis, 
Mala nostra pelle, 
Bona cuncta, bona cuncta 

posce.
Monstra té~èsse matrem, 

Sumat per te preces, 
Qui pro nobis natus, 
Tulit esse, tulit esse tuus.

7. Cum autem a sepultura 
Antiphona. P>enedicite.

Canticum trit
VWenedicite ómnia opera 

Domini Dómino: * lau- 
dâte et superexaltâte eum in 
sàula.

Benedicite Angeli Dómini 
Dómino : * benedicite coeli 
Dómino.

Benedicite aquæ omnes, 
quæ super coelos sunt, Dó
mino : * benedicite omnes vir
tutes Dómini Dómino.

Benedicite sol, et luna Dó
mino: * benedicite stellae coeli 
Dómino.

Benedicite omnis imber, et 
ros Dno : * benedicite omnes 
spiritus Dei Dómino.

Benedicite ignis, et aestus 
Dómino : * benedicite frigus, 
et aestus Dómino.

Benedicite rores, et pruina 
Dómino: * benedicite gelu, et 
frigus Dómino.

Virgo singulâris,
Inter omnes mitis, 
Nos culpis solutos,
Mites fac, et mites fac et castos.

Vitam praesta puram, 
Iter para tutum, 
Ut vidâtes Jesum 
Semper collae-, semper collæ- 

témur.
Sit laus Deo Patri, 

Summo Christo decus, 
Spiritui Sancto, 
Tribus honor, tribus honor 

unus. Arnen.
revertuntur in Ecclesiam, dicatur

tm puerorum. Dan. 3.
Benedicite glâcies, et nives 

Dómino : * benedicite noctes, 
et dies Dómino.

Benedicite lux, et tenebrae 
Dómino : * benedicite fńlgura, 
et nubes Dómino :

Benedicat terra Dóminum:
* laudet, et superexaltet eum 
in sàula.

Benedicite montes, et colles 
Dómino:*  benedicite univérsa 
germinântia in terra Dómino.

Benedicite fontes Dómino:
* benedicite mâria, et flumina 
Dómino.

Benedicite cete, et ómnia, 
quæ movéntur in aquis, Do
mino: * benedicite omnes vo
lucres coeli Dómino.

Benedicite omnes bestiae, 
et pecora Dómino: * benedi
cite filii hóminum Dómino.

Benedicat Israël Dóminum:
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* laudet et superexâltet eum 
in sæcula.

Benedicite sacerdotes Do
mini Dómino: * benedicite 
servi Dómini Dómino.

Benedicite spiritus, et âni- 
mæ j ustórum Dno: * benedicite 
sancti, et humiles corde Dno.

Benedicite Anania, Azaria, 
Misaël Dómino: * laudâte et

superexaltâte eum in sæ
cula.

Benedicâmus Patrem et Fi
lium cum Sancto Spiritu: * 
laudémus et superexaltémus 
eum in sæcula.

Benedictus es Dómine in 
firmamento coeli: * et laudâ- 
bilis, et gloriósus, et super- 
exaltâtus in Scécula.

Antiphona. Benedicite Dominum omnes electi ejus, 
agite dies lætitiæ, et confitemini illi.

Deinde ante Altare dicit Sacerdos:
y. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.

Deus, qui miro ordine Angelorum ministeria, ho- 
minûmque dispensas: concède propitius; ut a 

quibus tibi ministrantibus in coelo semper assistitur, 
ab his in terra vita nostra muniatur. Per Christum 
Dominum nostrum. Ę. Amen.

CAPUT 9.

DE SEPULTURA PARVULORUM
NON BAPTIZATORUM.

ueruli vel Christianorum hominum filii et quicumque alii, 
ex hac vita sine Baptismo migrantes, in loco sacro sepe
liri non debent. Estque in iis observandus Canon 35. 

Concilii I. Braccarensis. Catechumenis sine redemptione Baptismi 
defunctis, non oblationis sanctae commemoratio, nec psallendi im
pendatur officium. Nec tamen sunt illorum corpora insepulta pro
jicienda, more belluarum, sed in loco honesto, propter naturae 
humanae dignitatem, recondenda, quod fiat sine ullis precibus, ac 
solemnitatibus, a laico, nec quisquam ex Clero, etiam vocatus, pro
fanae sepulturae intersit.

Rituale Culmense. 14





TITULUS VIII.
CAPUT 1.

SACRAMENTO MATRIMONII.

arochus admonitus de aliquo Matrimonio in sua paro
chia contrahendo, primum cognoscat ex his ad quos 
spectat, qui et quales sint, qui Matrimonium contra
here volunt : An inter eos sit aliquod canonicum impe
dimentum : Utrum sponte, libere et secundum hone

statem Sacramenti velint contrahere : Utrum sint in ætate legitima, 
ut vir saltem quatuordecim, mulier duodecim annos expleverit; et 
uterque sciat rudimenta fidei, cum ea deinde filios suos docere 
debeant.

2. Noverit ex probatis auctoribus, quæ sint canonica impedi
menta Matrimonii contrahendi, et quæ contractum dirimant; et qui 
sint gradus consanguinitatis et affinitatis, et item cognationis spiri
tualis ex Baptismi vel Confirmationis Sacramento contracte.

3. Habeat in primis ipse bene cognita præcepta illa omnia, 
quæ in Matrimoniis rite conficiendis servari oportere, sacri Cano
nes, sancta Synodus Tridentina et præcipue Decretum „Ne temere“ 
die 2. Augusti 1907 a S. Congr. Concilii editum jusserunt ; dabitque 
operam, ut illa in parochia sua accurate exacteque serventur.

4. Præsertim vero meminerit, Matrimonia inter raptorem et 
raptam, dum ipsa in raptoris potestate manserit, inita, nec non 
clandestina, et quælibet Matrimonia, quæ aliter quam præsente Pa
rocho, vel alio Sacerdote de ipsius Parochi, vel Ordinarii licentia, 
et duobus, vel tribus testibus contrahuntur, irrita omnino ac 
nulla esse.

5. Est autem proprius Parochus, qui adesse debet, is, in cujus 
parochia Matrimonium celebratur, sive viri, sive mulieris.

6. Caveat præterea Parochus, ne facile ad contrahendum Ma
trimonium admittat vagos ac peregrinos, et qui incertas habent 
sedes; neque item eos, qui antea conjugati fuerunt, ut sunt uxores 
militum, vel captivorum, vel aliorum qui peregrinantur; nisi dili- 

DE

14*



212 Pars I. Tit VIII. cap. 1.

genter de iis omnibus facta inquisitione, et re ad Ordinarium de
lata, ab coque habita ejusmodi Matrimonii celebrandi licentia, quae 
gratis concedatur.

7. Antequam Matrimonium contrahatur, ter a proprio contra
hentium Parocho continuis diebus festis in Ecclesia intra Missarum 
solemnia, ad ipsius Concilii praescriptum, publice denuntietur, inter 
quos Matrimonium sit contrahendum.

8. Si vero vir et mulier parochiae sint diversae, in utraque 
parochia fiant denuntiationes: quibus denuntiationibus factis, si 
nullum legitimum opponatur impedimentum, ad celebrationem Ma
trimonii procedatur. Sed si quid obstat, ultra Parochus non procedat,

9. Quod si aliquando probabilis fuerit suspicio, vel alia ratio
nabilis causa subsit, arbitrio Episcopi, Matrimonium malitiose im
pediri posse, si tot praecesserint denuntiationes, tunc de licentia 
Ordinarii, vel una tantum fiat denuntiatio, vel saltem Parocho, et 
duobus, vel tribus testibus praesentibus, Matrimonium celebretur. 
Deinde ante illius consummationem denuntiationes in Ecclesia fiant: 
ut, si aliqua subsunt impedimenta, facilius detegantur, nisi aliter 
Ordinarius ipse expedire judicaverit.

10. Has autem denuntiationes Parochus facere non aggredia
tur, nisi prius de utriusque contrahentis libero consensu sibi bene 
constet.

11. Si vero infra duos menses post factas denuntiationes Ma
trimonium non contrahatur, denuntiationes repetantur, nisi aliter 
Episcopo videatur.

12. Denuntiationes autem fiant hoc modo. Inter Missarum 
solemnia Parochus populum admoneat in hanc sententiam vulgari 
sermone:

Notum sit omnibus hic praesentibus, quod N vir, et N. 
mulier, ex tali, vel tali familia, et parochia, Deo adjuvante, inten
dunt inter se contrahere Matrimonium. Proinde admonemus omnes 
et singulos, ut si quis noverit aliquod consanguinitatis, vel affini
tatis, aut cognationis spiritualis, vel quodvis aliud impedimentum 
inter eos esse, quod Matrimonium contrahendum invicem impediat, 
illud quamprimum nobis denuntiare debeat; et hoc admonemus 
primo, si fuerit prima; vel secundo, si fuerit secunda; vel tertio, 
si fuerit tertia denuntiatio.

13. Moneat Parochus conjuges, ut ante benedictionem sacer
dotalem in templo suscipiendam, in eadem domo non cohabitent, 
neque Matrimonium consumment, nec etiam simul maneant, nisi 
aliquibus propinquis, vel aliis praesentibus; quae benedictio a nullo 
alio, quam ab ipso Parocho, seu ab alio Sacerdote de ipsius Parochi, 
vel Ordinarii licentia, fieri debet.

14. Caveat etiam Parochus, ne quando conjuges in primis 
nuptiis benedictionem acceperint, eos in secundis benedicat, sive 
mulier, sive etiam vir ad secundas nuptias transeat. Sed ubi ea
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viget consuetudo, ut si mulier nemini umquam nupserit, etiamsi vir 
aliam uxorem habuerit, nuptiæ benedicantur, ea servanda est. Sed 
viduæ nuptias non benedicat, etiamsi ejus vir numquam uxorem 
duxerit.

15. Matrimonium in ecclesia maxime celebrari decet: sed si 
domi celebratum fuerit praesente Parocho et testibus, sponsi veniant 
ad Ecclesiam benedictionem accepturi, et tunc caveat Sacerdos, ne 
iterum a contrahentibus consensum exigat; sed tantum benedictio
nem illis conferat, celebrata Missa, ut infra dicetur.

16. Admoneantur praeterea conjuges, ut antequam contrahant, 
sua peccata diligenter confiteantur, et ad Ss. Eucharistiam, atque 
ad Matrimonii Sacramentum suscipiendum pie accedant; et quo
modo in eo recte et Christiane conversari debeant, diligenter instru
antur ex divina Scriptura, exemplo Tobiæ et Sarae, verbisque Angeli 
Raphaëlis eos edocentis, quam sancte conjuges debeant convivere.

17. Postremo meminerint Parochi, a Dominica prima Adven
tus usque ad diem Epiphaniae, et a Feri a quarta Cinerum usque 
ad Octavam Paschae inclusive, solemnitates nuptiarum prohibitas esse, 
ut nuptias benedicere, sponsam traducere, nuptialia celebrare con
vivia. Matrimonium autem omni tempore contrahi potest. Nuptiae 
vero qua decet modestia et honestate fiant: sancta enim res est 
Matrimonium, sancteque tractandum.

CAPUT 2.

DECRETUM
DE SPONSALIBUS ET MATRIMONIO JUSSU ET AUCTORITATE 88. D. N.

PII PP. X. A 8. CONGREGATIONE CONCILII EDITUM.

temere inirentur clandestina conjugia, quæ Dei Ecclesia 
justissimis de causis semper detestata est atque prohibuit, 
provide cavit Tridentinum Concilium, cap. 1. Sess. XXIV. 
de reform, matrim, edicens: „Qui aliter quam praesente 

Parocho vel alio Sacerdote de ipsius Parochi seu Ordinarii licentia 
et duobus vel tribus testibus Matrimonium contrahere attentabunt, 
eos Sancta Synodus ad sic contrahendum omnino inhabiles reddit, 
et hujusmodi contractus irritos et nullos esse decernit.“

Sed cum idem Sacrum Concilium praecepisset, ut tale decre
tum publicaretur in singulis paroeciis, nec vim haberet, nisi iis in 
locis, ubi esset promulgatum; accidit, ut plura loca, in quibus publi
catio illa facta non fuit, beneficio tridentinæ legis caruerint, hodie- 
que careant, et haesitationibus atque incommodis veteris disciplinae 
adhuc obnoxia maneant

Verum nec ubi viguit nova lex, sublata est omnis difficultas. 
Saepe namque gravis exstitit dubitatio in decernenda persona 
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Parochi, quo præsente matrimonium sit contrahendum. Statuit 
quidem canonica disciplina, proprium Parochum eum intelligi de
bere, cujus in paroecia domicilium sit, aut quasi-domicilium alter
utrius contrahentis. Verum quia nonnunquam difficile est iudi- 
care, certo ne constet de quasi-domicilio, haud pauca matrimonia 
fuerunt objecta periculo ne nulla essent: multa quoque, sive in
scitia hominum sive fraude, illegitima prorsus atque irrita depre
hensa sunt.

Hæc dudum deplorata, eo crebrius accidere nostra aetate vi
demus, quo facilius ac celerius commeatus cum gentibus, etiam 
disjunctissimis, perficiuntur. Quamobrem sapientibus viris ac do
ctissimis visum est expedire, ut mutatio aliqua induceretur in jure 
circa formam celebrandi connubii. Complures etiam sacrorum 
Antistites omni ex parte terrarum, praesertim e celebrioribus civi
tatibus, ubi gravior appareret necessitas, supplices ad id preces 
Apostolicæ Sedi admoverunt.

Flagitatum simul est ab Episcopis, tum Europae plerisque, 
tum aliarum regionum, ut incommodis occurreretur, quae ex Spon
salibus, idest mutuis promissionibus futuri Matrimonii privatim 
initis, derivantur. Docuit enim experientia satis, quae secum peri
cula ferant ejusmodi Sponsalia : primum quidem incitamenta pec
candi causamque cur inexpertae puellae decipiantur; postea dissidia 
ac lites inextricabiles.

His rerum adjunctis permotus SSmus D. N. Pius PP. X. pro ea 
quam gerit omnium Ecclesiarum sollicitudine, cupiens ad memo
rata damna et pericula removenda temperatione aliqua uti, com
misit 8. Congregationi Concilii, ut de hac re videret, et quæ oppor
tuna aestimaret, Sibi proponeret.

Voluit etiam votum audire Consilii ad jus canonicum in unum 
redigendum constituti, nec non Emorum Cardinalium, qui pro eo
dem codice parando speciali commissione delecti sunt: a quibus, 
quemadmodum et a 8. Congregatione Concilii, conventus in eum 
finem saepius habiti sunt. Omnium autem sententiis obtentis, 
SSmus Dominus 8. Congregationi Concilii mandavit, ut decretum 
ederet, quo leges a Se, ex certa scientia et matura deliberatione 
probatae, continerentur, quibus Sponsalium et Matrimonii disciplina 
in posterum regeretur, eorumque celebratio expedita, certa atque 
ordinata fieret.

In executionem itaque Apostolici mandati S. Concilii Congre
gatio praesentibus litteris constituit atque decernit ea quae sequuntur.

DE SPONSALIBUS.
1. Ea tantum Sponsalia habentur valida et canonicos sor

tiuntur effectus, quae contracta fuerint per scripturam subsignatam 
a partibus et vel a Parocho, aut a loci Ordinario, vel saltem a 
duobus testibus.
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Quod si utraque vel alterutra pars scribere nesciat, id in 
ipsa scriptura adnotetur; et alius testis addatur, qui cum Parocho, 
aut loci Ordinario, vel duobus testibus, de quibus supra, scripturam 
subsignet.

II. Nomine Parochi hic et in sequentibus articulis venit non 
solum qui legitime præest parœciæ canonice erectae; sed in regio
nibus, ubi parœciæ canonice erectae non sunt, etiam Sacerdos cui 
in aliquo definito territorio cura animarum legitime commissa est, 
et Parocho æquiparatur; et in missionibus, ubi territoria necdum 
perfecte divisa sunt, omnis Sacerdos a missionis Moderatore ad 
animarum curam in aliqua statione universaliter deputatus.

DE MATRIMONIO.
III. Ea tantum Matrimonia valida sunt, quae contrahuntur 

coram Parocho vel loci Ordinario vel Sacerdote ab alterutro dele
gato, et duobus saltem testibus, juxta tamen regulas in sequenti
bus articulis expressas, et salvis exceptionibus quæ infra n. VII 
et VIII ponuntur.

IV. Parochus et loci Ordinarius valide Matrimonio adsistunt, 
§ 1. a die tantummodo adeptae possessionis beneficii vel initi

officii, nisi publico decreto nominatim fuerint excommunicat! vel 
ab officio suspensi;

§ 2. intra limites dumtaxat sui territorii: in quo Matrimoniis 
nedum suorum subditorum, sed etiam non subditorum valide 
adsistunt;

§ 3. dummodo invitati ac rogati, et neque vi neque metu 
gravi constricti requirant excipiantque contrahentium consensum.

V. Licite autem adsistunt,
§ 1. constito sibi legitime de libero statu contrahentium, ser

vatis de jure servandis;
§ 2. constito insuper de domicilio, vel saltem de menstrua 

commoratione alterutrius contrahentis in loco Matrimonii;
§ 3. quod si deficiat, ut Parochus et loci Ordinarius licite 

Matrimonio adsint, indigent licentia Parochi vel Ordinarii proprii 
alterutrius contrahentis, nisi gravis intercedat necessitas, quæ ab 
ea excuset.

§ 4. Quoad vagos, extra casum necessitatis Parocho ne liceat 
eorum Matrimoniis adsistere, nisi re ad Ordinarium vel ad Sacer
dotem ab eo delegatum delata, licentiam adsistendi impetraverit.

§ 5. In quolibet autem casu pro regula habeatur, ut Matri
monium coram sponsæ Parocho celebretur, nisi aliqua justa causa 
excuset.

VI. Parochus et loci Ordinarius licentiam concedere possunt 
alii Sacerdoti determinato ac certo, ut Matrimoniis intra limites 
sui territorii adsistat.
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Delegatus autem, ut valide et licite adsistat, servare tenetur 
limites mandati, et regulas pro Parocho et loci Ordinario n. IV 
et V superius statutas.

VII. Imminente mortis periculo, ubi Parochus, vel loci Ordi
narius, vel Sacerdos ab alterutro delegatus, haberi nequeat, ad 
consulendum conscientiae et (si casus ferat) légitimation! prolis, 
Matrimonium contrahi valide ac licite potest coram quolibet Sacer
dote et duobus testibus.

VIII. Si contingat, ut in aliqua regione Parochus locive Ordi
narius, aut Sacerdos ab eis delegatus, coram quo Matrimonium 
celebrari queat, haberi non possit, eaque rerum conditio a mense 
jam perseveret, Matrimonium valide ac licite iniri potest emisso 
a sponsis formali consensu coram duobus testibus.

IX. § 1. Celebrato Matrimonio, Parochus, vel qui ejus vices 
gerit, statim describat in libro matrimoniorum nomina conjugum 
ac testium, locum et diem celebrati Matrimonii, atque alia, juxta 
modum in libris ritualibus vel a proprio Ordinario praescriptum; 
idque licet alius Sacerdos vel a se vel ab Ordinario delegatus Ma
trimonio adstiterit.

§ 2. Praeterea Parochus in libro quoque baptizatorum adno- 
tet, conjugem tali die in sua parochia Matrimonium contraxisse. 
Quod si conjux alibi baptizatus fuerit, Matrimonii Parochus noti
tiam initi contractus ad Parochum baptismi sive per se, sive per 
curiam episcopalem transmittat, ut Matrimonium in baptismi librum 
referatur.

§ 3. Quoties Matrimonium ad normam n. VII aut VIII con
trahitur, Sacerdos in priori casu, testes in altero, tenentur in soli
dum cum contrahentibus curare, ut initum conjugium in praescriptis 
libris quam primum adnotetur.

X. Parochi qui heic hactenus praescripta violaverint, ab Ordi
nariis pro modo et gravitate culpae puniantur. Et insuper si ali- 
cujus Matrimonio adstiterint contra praescriptum § 2 et 3 num. V, 
emolumenta stolœ sua ne faciant, sed proprio contrahentium Pa
rocho remittant.

XI. § 1. Statutis superius legibus tenentur omnes in catholica 
Ecclesia baptizati et ad eam ex hæresi aut schismate conversi (licet 
sive hi, sive illi ab eadem postea defecerint), quoties inter se Spon
salia vel Matrimonium ineant.

§ 2. Vigent quoque pro iisdem de quibus supra catholicis, si 
cum acatholicis sive baptizatis, sive non baptizatis, etiam post ob
tentam dispensationem ab impedimento mixtæ religionis vel dis- 
paritatis cultus, Sponsalia vel Matrimonium contrahunt; nisi pro 
aliquo particulari loco aut regione aliter a 8. Sede sit statutum.*

’ In universo hodierno Imperio Germanise Matrimonia mixta, quæ a 
catholicis cum haereticis vel schismaticis contrahuntur, graviter sunt manentque 
prohibita, nisi accedente justa gravique causa canonica, datis integre, formiter,
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§ 3. Acatholici sive baptizati sive non baptizati, si inter se 
contrahunt, nullibi ligantur ad catholicam Sponsalium vel Matri
monii formam servandam.

Præsens decretum legitime publicatum et promulgatum ha
beatur per ejus transmissionem ad locorum Ordinarios: et quae in 
eo disposita sunt ubique vim legis habere incipiant a die solemni 
Paschae Resurrectionis D. N. J. G. proximi anni 1908.

Interim vero omnes locorum Ordinarii curent hoc decretum 
quamprimum in vulgus edi, et in singulis suarum diœcesum pa- 
rochialibus ecclesiis explicari, ut ab omnibus rite cognoscatur.

Praesentibus valituris de mandato speciali SSmi D. N. PP. Pii X., 
contrariis quibuslibet etiam peculiari mentione dignis minime ob
stantibus.

Datum Romae die 2. mensis Augusti anni 1907.
f Vincentius Gard. Ep. Prænest., Prœfectus.

C. De Lai, Secretorius.

---------- ---------

CAPUT 3.

DE EXAMINE SPONSORUM.

roclamationibus et copulationi debet praemitti examen spon
sorum, quod numquam ad ultimos ante copulationem dies 
differatur.

2. Quantum intersit, ut hoc examen solertia quanta fieri pos
sit maxima instituatur, ad oculum patet. Etenim hac speciali de
sponsatorum interrogatione junctaque instructione pastor animarum

utrimque legitimis cautionibus, per partem catholicam dispensatio super impe
dimento mixtæ religionis rite fuerit obtenta. Quæ quidem Matrimonia, dispen
satione licet impetrata, omnino in facie Ecclesiæ coram Parocho ac duobus 
tribusve testibus celebranda sunt, adeo ut graviter delinquant qui coram mini
stro acatholico vel coram solo civili magistratu vel alio quolibet modo clande
stino contrahunt. Imo si qui catholici in Matrimoniis istis mixtis celebrandis 
ministri acatholici operam exquirunt vel admittunt, aliud patrant delictum et 
canonicis censuris subjacent.

Nihilominus Matrimonia mixta in quibusvis Imperii Germanici provinciis 
et locis, etiam in iis quæ juxta Romanarum Congregationum decisiones vi irri
tanti capitis Tametsi certo hucusque subjecta fuerunt, non servata forma Tri- 
dentina jam contracta vel (quod Deus avertat) in posterum contrahenda, dum
modo nec aliud obstet canonicum impedimentum, nec sententia nullitatis propter 
impedimentum clandestinitatis ante diem festum Paschæ hujus anni legitime 
lata fuerit, et mutuus conjugum consensus usque ad dictam diem persevera
verit, pro validis omnino haberi volumus, idque expresse declaramus, definimus 
atque decernimus. (Constitutio Provida“ Pii PP. X. 18. Jan. 1906.)
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prudens et sancto muneris sui ardore inflammatus primum quidem 
matrimonii, si quæ subsint, impedimenta quem facillime et cer
tissime investigabit; deinde qualem illi religionis suæ cognitionem 
sibi comparaverint, comperiet, scilicet defectum scientiae supple
turus, errores correcturus, praejudicia refutaturus; tertio qua in
tentione, quo fine, qua casta inter se conversatione et pura con
scientia matrimonium a Christo ad sacramenti dignitatem elevatum 
inire debeant, quae gravissima conjugalis amoris, sanctae thori fidei, 
mutui ad extremum halitum adjutorii, prolis Christiano modo edu
candae famulitii debite gerendi officia explenda habeant, et quibus 
mediis haec omnia praestare possint, diligenter edocebit; denique 
etiam quem statum conscientiae habeant, si non edoctus saltem 
suspicatus, de necessitate et modo eandem confessione generali 
antea expiandi atque de methodo vitae in posterum more hominis 
vere Christiani instituendae et continuandae monita saluberrima 
dabit, vix ullo umquam tempore majori fructu et animo magis 
docili excipienda.

3. Haec instructio (quam prorsus piam, brevem, castam, cau
tam, circumspectam et opportunam esse oportet) non minus quod 
summa ejus capita quam quod modum respicit, captui, aetati, in
digentiis ac conditioni personarum rite accommodari debet, adeo ut 
alia sane ratione cum rudioribus, alia respectu personarum cultioris 
et nobilioris conditionis agendum sit.

4. Comparentibus sponsis eorumque testibus, egressa ad tem
pus sponsa cum testibus, interrogat sacerdos sponsum prudenter 
de impedimentis; ac deinde egresso ad tempus sponso, vocat spon
sam, et omni, qua decet, gravitate et modestia similiter interrogat. 
Praesertim percontetur, an sponsi nullo castitatis voto ligentur, an 
nupturi fidem alteri jam antea non dederint, an exinde impedi
mentum publicae honestatis non evenerit, an impedimentum aliquod 
cognationis (etiam spiritualis) vel affinitatis non intercedat? Debita 
quoque cum prudentia et verbis modestis advertat ad impedimen
tum affinitatis ex copula illicita etc. Quibus peractis advocet 
testes et ex iis similiter quaerat, num de aliquo impedimento inter 
sponsos intercedente notitiam habeant.

5. Postea statim vel tempore opportuno peraget parochus 
sponsae instructionem debitam cum sponso et sponsa de praecipuis 
fidei articulis atque praeceptis et hic et nunc sponsum sponsamque 
pro conditione personarum interroget.

6. Subjungat etiam motiva et media, sanctae matri Ecclesiae 
Catholicae tum fide, tum moribus usque ad ultimum vitae halitum 
fideliter adhaerendi.

7. Quodsi parochus circa quaedam fidei vel morum dogmata 
sponsos invenerit non satis instructos, edoceat illos, saepius, si 
opus fuerit, ad se advocans, usque dum certus sit de necessaria 
ipsorum Christianae religionis cognitione.
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8. Denique de ipso sacramento matrimonii caute et caste in
struat et adhortetur sponsos:

Quem ad finem matrimonium sit a Deo ordinatum, et a 
Christo Domino ad Sacramenti dignitatem elevatum; qua sancta 
intentione matrimonium debeat iniri ;

Quaenam sint officia conjugum mutua, et in specie officia 
mariti erga uxorem et vicissim;

Quaenam officia conjugum qua parentum erga liberos, quo
rum curam habere obligantur a momento conceptionis respectu 
corporis et animae eorum salutis, tempore, quo se ipsos nutrire 
poterunt, non excluso;

Quaenam officia conjugum erga parentes utriusque partis et 
cognatos:

Quaenam officia conjugum erga domesticos quoscumque, erga 
servos scilicet, ancillas etc.;

Quaenam officia erga vicinos.

CAPUT 4.

FORMULA JURAMENTI 
CAN0NICÆ.

Ich N N. schwöre zu Gott 
in Wahrheit und ohne Arg
list, daß ich noch frei und 
unverheiratet, und mit nie
mandem ehelich versprochen 
bin, als mit meiner hier 
gegenwärtigen Braut (mei
nem hier gegenwärtigen Bräu
tigam), und daß mir auch 
kein anderes kirchliches Hin
dernis bewußt ist, wegen 
dessen diese unsere Verehe
lichung ungültig oder uner
laubt wäre. So wahr mir

LIBERTATIS

Ja N. N. przysięgam 
Bogu w prawdzie i bez 
podstępu, że jestem je
szcze wolnym (wolną) i 
nieżonatym (niezamężną) 
i że źadnem innem przy
rzeczeniem malżeńskiem 
nie jestem związanym 
(związaną) prócz tego, 
które dałem mojej tu obe
cnej narzeczonej (które 
dałam memu tu obecnemu 
narzeczonemu) i że żadna 
inna przeszkoda kościelna 
nie jest mi wiadomą, dla 
którejby ten nasz zwią
zek małżeński bvł niewa-
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źnym albo niedozwolo
nym. — Tak niech mi Bóg 
dopomoże i ta Jego świę
ta Ewangelia!

Gott helfe und Sein heiliges 
Evangelium!

Pronuntiantes ultima verba manus dexteras imponant libro 
Evangeliorum.

CAPUT 5.
RITUS CELEBRANDI

MATRIMONII SACRAMENTUM.

stola 
testi-

arochus Matrimonium celebraturus, superpelliceo et 
alba in Ecclesia indutus coram tribus aut duobus 
bus, virum et mulierem, quos parentum vel propinquo
rum suorum praesentia cohonestari decet, moneat de 

dignitate ac fructu hujus Sacramenti, ac de Officiis Conjugum,
idque breviter et cum facilitate sermonis et ad aedificationem au
dientium. Utatur his vel similibus verbis :

Najmilsi w Panu!
Obecna tutaj para narze

czonych przyjąć pragnie 
podług ustaw Kościoła 
katolickiego św. Sakra
ment Małżeństwa.

Małżeństwo nie jest ur
ządzeniem ludzkiem, lecz 
pochodzi od samego Bo
ga; już bowiem w raju 
ustanowił Pan Bóg, Stwór
ca i Ojciec nasz, związek 
małżeński między mężem 
i niewiastą. „Nie dobrze 
być człowiekowi samemu“ 
(I Mojź. 2, 18), tak rzeki szy 
Pan Bóg dał Adamowi 
pomocnicę z własnego je
go ciała. Lecz stan mał-

Geliebte im Herrn!
Das hier gegenwärtige 

Brautpaar begehrt nach der 
Ordnung der katholischen 
Kirche das heilige Sakrament 
der Ehe zu empfangen.

Die Ehe ist keine von Men
schen, sondern eine von Gott 
selbst getroffene Einrichtung; 
denn schon im Paradiese hat 
der Schöpfer und Vater der 
Menschen die eheliche Ver
bindung zwischen Mann und 
Frau eingesetzt. „Es ist nicht 
gut für den Menschen, daß 
er allein sei" (L Mos. 2, 18), 
so sprach er und gab dem 
Manne ans dessen eigenem 
Fleische eine Gehilfin. Dieser
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żeński, przez Boga same
go ustanowiony, miał w 
Kościele Chrystusowym 
otrzymać jeszcze większą 
zacność i godność. Chry
stus Pan bowiem podniósł 
Małżeństwo do rzędu sa
kramentów świętych. Dla
tego też wypowiada apo
stoł św. Paweł, kiedy 
mówi o małżeństwie, te 
wzniosłe i ważne słowa: 
„Sakrament to wielki jest, 
a ja mówię w Chrystusie 
i w Kościele“ (Ef. 5, 32).

Ażeby więc, kochani 
narzeczeni, ten wasz zwią
zek małżeński Bogu był 
przyjemny, wstępujcie do 
tego stanu nie inaczej, jak 
w tej intencyi, w której 
Pan Bóg go ustanowił i 
w której Chrystus Pan 
podniósł go do godności 
Sakramentu.

Po pierwsze ma św. 
Sakrament Małżeństwa 
służyć do tego, ażeby 
przez prawowite i nabo
żne wspólne pożycie mał
żeńskie ród ludzki utrzy
mywać i rozmnażać. Mał
żonkowie powinni cho
wać swe dzieci w bojaźni 
Bożej i nie tylko starać się 
dla nich o majątek docze
sny , lecz przedewszyst-

Stand, welchen Gott selbst 
begründet hat, sollte aber in 
der christlichen Kirche eine noch 
höhere Weihe und Würde 
erhalten. Jesus Christus er
hob nämlich die Ehe zu einem 
heiligen Sakramente. Darum 
spricht auch der Apostel, in- 
dem er von der Ehe redet, so 
erhaben und bedeutungsvoll: 
„Es ist dieses ein großes Ge
heimnis, ich sage aber: in 
Christus und in der Kirche" 
(Eph. 5, 32).

Damit nun, geliebte Ver
lobte, eure eheliche Verbin
dung eine gottgefällige sei, 
so denket diesen christlichen 
Stand nicht anders anzntre- 
ten, als in der Absicht, in 
welcher derselbe von Gott ein
gesetzt und von Christus zuni 
Sakramente erhoben wor
den ist.

Erstens soll nämlich nach 
Gottes Absicht durch eine recht
mäßige und gottgefällige Ge
meinschaft des Mannes und 
der Frau das Menschenge
schlecht auf Erden erhalten 
und vermehrt werden. Die 
Eheleute sollen ihre Kinder 
in Gottesfurcht erziehen und 
irr ihnen nicht nur Erben für 
ihre zeitlichen Güter hinter
lassen, sondern vor allem Gott 
fromme Diener und gute
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kiem wychować je na do
brych sług Bożych, na 
wzorowych chrześcian, a- 
by się p omnożyła nie tylko 
liczba ludzi na ziemi, ale 
także liczba wybranych 
w niebie.

Po drugie zostaje 
przez św. Sakrament Mał
żeństwa wspólne pożycie 
małżeńskie między mężem 
i niewiastą od Boga upraw
nione i uświęcone i odda
ne jego służbie, i zarazem 
przez związek małżeński 
mają być usunięte te nie
dozwolone pożądliwości, 
który hańbią lud przez 
Chrzest święty służbieBo- 
żej poświęcony.

Po trzecie został stan 
małżeński od Boga usta
nowiony, ażeby przez tę 
wszpółność małżeńską 
między mężczyzną i nie
wiastą dać obraz obfitu
jącego w łaski połączenia 
między Chrystusem a Ko
ściołem Jego. Jak bowiem 
Chrystus Pan ustanowił na 
ziemi jeden tylko Kościół, 
który odkupił drogą krwią 
swoją i który wspiera co- 
dzień z zasług swego odku- 
pienia,takpowinien każdy 
małżonek swojej małżon
ce i każda małżonka swo- 

Christen heranbilden, damit 
nicht allein die Zahl der 
Menschen auf Erden, son
dern auch die der Auserwähl
ten im Himmel durch sie ver
mehrt werde.

Zweitens, wie durch das 
Sakrament der Ehe das Zu
sammenleben von Mann und 
Frau von Gott besonders ge
nehmigt und geheiligt und in 
dessen Dienst gestellt wird, so 
sollen durch die eheliche Ge
meinschaft jene unerlaubten 
Gelüste beseitigt werden, wel
che ein Volk entehren, das 
durch die heilige Taufe dem 
Herrn geweiht ist.

Drittens hat Gott den 
Ehestand eingesetzt, nm in der 
Verbindung des Mannes mit 
der Frau ein Abbild jener 
gnadenreichen Bereinigung 
darzustellen, welche zwischen 
Christus und seiner Kirche 
besteht. Gleichwie nun Chri
stus nur eine Kirche auf Er
den hat, die er mit seinem 
Blute erkauft hat und Tag 
für Tag aus den Verdiensten 
seiner Erlösung unterstützt, 
so soll jeder Ehemann seiner 
Ehefrau, und jede Ehefrau 
ihrem Ehemanne die eheliche
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jemu małżonkowi docho
wać małżeńskiej czci i 
wiary. Dalej, tak samo 
jak połączenie Chrystusa 
z Kościołem jest nierozer
walne, tak i małżeństwo; 
co bowiem „Bóg złączył, 
człowiek niech nie rozłą
cza“ (Mat. 19, 6). I jak Chry
stus Pan jako głowa Ko
ścioła otacza go swoją 
opieką, tak i małżonek 
chrześciański ma obowią
zek jako głowa rodziny 
opiekować się żoną i ro
dziną swoją; żona zaś po
winna być posłuszna mę
żowi swemu we wszyst- 
kiem, co dobre i uczciwe. 
Jak wreszcie Chrystus 
Pan miłuje Kościół miło
ścią jak najgorętszą, ofia
rując się zań nieustannie 
na ołtarzu, tak i małżon
kowie chrześciańscy mają 
należeć do siebie w miło
ści szczerej, cichej i ofiar
nej aż do śmierci.

To jest podług zamiaru 
Boga i Chrystusa Pana 
celem Małżeństwa chrze- 
ściańskiego. Szczęśliwi- 
ście, kochani narzeczeni, 
kiedy z tym pobożnym 
zamiarem wstępujecie do 
tego świętego stanu mał
żeńskiego. Bógześlewam
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Liebe uni) Treue bewahren. 
Gleichwie ferner die Vereini- 
ounn zwischen Christus und 
der Kirche unauflöslich ist, so 
soll auch in der Ehe „der 
Mensch nicht trennen, was 
Gott verbunden hat" (Matth. 
19,6). Gleichwie sodann Chri
stus das Haupt seiner Kirche 
ist, so ist auch der christliche 
Ehemann verpflichtet, als 
Haupt seine Ehefrau und seine 
ganze Familie zu beschützen 
und zu ernähren; dagegen soll 
die Ehefrau ihrem Ehemann 
in allem, was recht und ehr
bar ist, gehorsam sein. Gleich
wie endlich Christus seine 
Kirche auf das innigste liebt 
und sich beständig auf dem 
Altare für sie opfert, so sol
len auch christliche Eheleute 
sich gegenseitig in inniger, 
sanftmütiger und opfervoller 
Liebe bis zum Tode ange
hören.

Das ist die Absicht Gottes 
und Jesu Christi in betreff 
des heiligen Bundes der Ehe. 
Wohl euch, geliebte Verlobte, 
wenn ihr in dieser gottgefäl
ligen Absicht in den heiligen 
Stand der Ehe tretet. Gott 
wird seinen Engel euch mit-
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wtedy anioła swego jako 
towarzysza i opiekuna na 
wspólnej waszej drodze 
żywota. I błogosławień
stwo Boże zawsze będzie 
na was spoczywać, kiedy 
pozostaniecie wierni po
stanowieniom dziziejszym 
i kiedy wytrwacie w wy
pełnieniu obowiązków sta
nu waszego, w bojaźni 
Bożej i w modlitwie.

Na przygotowanie do 
godnego przyjęcia św. Sa
kramentu Małżeństwa 
zmówmy na klęczkach po 
cichu nabożnie Ojcze nasz 
i Zdrowaś Marya.

2.
sinistram, et quærat

Ę
Deinde interrogat Sponsum.

geben als Begleiter und Be
schützer auf eurem gemein- 
samen Lebenswege. Und wenn 
ihr den heute gemachten Vor
sätzen treu bleibet und in Er
füllung eurer Standespflich
ten, in Gottesfurcht und Ge
bet verharret, so wird Gott 
jederzeit mit seinem Segen 
bei euch bleiben.

Zur Vorbereitung auf den 
würdigen Empfang des hei
ligen Sakramentes der Ehe 
wollen wir kniend in der Stille 
ein andächtiges Vaterunser 
und Gegrüßet seist du, Maria, 
beten.

Deinde statuat sponsum ad dexteram suam, sponsam ad 
de nomine sponsi et sponsæ; hoc facto dicit : 

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
Qui fecit coelum et terram.

Lingua vernacula:
N. Masz dobrą, szczerą 

a nieprzymuszoną wolę: 
tę N. tu obecną za mał
żonkę sobie pojąć?

H. Mam.

N. Ist es dein (Ihr) ernst
licher, freier und ungezwunge
ner Wille, diese hier gegen
wärtige N. zu deiner (Ihrer) 
Ehefrau zu nehmen? iy Za.

Deinde similiter interrogat Sponsam.
Lingua vernacula:

Także i ty N. masz też 
dobrą, szczerą a nieprzy
muszoną wolę, tego N. tu 
obecnego za małżonka 
sobie pojąć?

R. Mam.

N. Ist es auch dein (Ihr) 
ernstlicher, freier und unge- 
znmngener Wille, diesen hier 
gegenwärtigen N. zu deinem 
(Ihrem) Ehemanne zu neh- 
men? Ę. Ja.
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3. Utroque istud affirmante, dicat Sacerdos:
Augeat in vobis Deus gratiam suam, ut, quod 

dicitis ore, ópere impleatis. Per Christum Dominum 
nostrum. Ę. Arnen.

Lingua vernacula:
Niech Bóg raczy w was 

rozmnożyć łaskę swoję, 
abyście w uczynku wy
konali, co ustami wyma
wiacie. Przez Chrystusa 
Pana naszego. Ę. Amen.

Gott vermehre in Euch 
seine Gnade, auf daß Ihr, 
was Ihr mit dem Munde 
zusaget, im Werke erfüllen 
möget. Durch Christum, un
seren Herrn. Ę. Amen.

4. Accipiat annulos sponsorum et positos in pelvicula bene
dicat sic:

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
Ę-. Qui fecit coelum et terram.
y. Domine exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

damit, während du ihn trägst,

Oto masz pierścień Nimm hin den Ring ehe- 
wierności małżeńskiej w licher Treue im Namen der 
Imię Trójcy Przenajświę- allerheiligsten Dreieinigkeit, 
tszej, abyś go nosząc uz- damit, während du ihn trägst,

Orémus.

Bénedic 4« Domine, annulos hos, quos nos in tuo 
nómine benedicimus 4«, ut, qui eos gestaverint, 

fidelitatem integram sibi tenentes, in pace et volun
tate tua permaneant atque in mutua caritate semper 
vivant. Per Christum Dominum nostrum. Arnen.

5. Mox aspergit annulos aqua benedicta in modum Crucis. 
Deinde annulum sponsae imponat in digitum dexterum penultimum 
sponsi, et e converso ; dicendo singillatim utrique:

Accipe annulum fidei matrimonialis in nómine 
Sanctissimae Trinitatis, ut illum portans armeris vir
tute coelestis defensiónis, et proficiat tibi ad salutem 
ætérnam.

Lingua vernacula:
Nimm hin den Ring ehe- 

Rituale Culmense. 15
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brojonym (uzbrojoną) się 
stał (stała) siłą niebieskiej 
obrony i aby stał się tobie 
pożytecznym do żywota 
wiecznego.

du mit himmlischer Kraft 
gestärkt werdest und er dir 
zum ewigen Leben gedeihlich 
werde.

6. Deinde jubeat illos jungere dexteras denudatas, quas Mi
nister involvat extremitate stolæ in formam Crucis, et verba se
quentia de præsenti, quæ Matrimonium constituunt, jubeat singulos 
eorum, se præeunte, integre et clare dicere, incipiendo a sponso.

7. Postea ergo dicat sponso :
Lingua vernacula :

Mów za mną.

Ja N. biorę sobie ciebie 
N. za małżonkę, i ślubuję 
ci miłość, wiarę i uczci
wość małżeńską, a iż cię 
nie opuszczę aż do śmierci. 
Tak mi dopomóż Panie 
Boże Wszechmogący w 
Trójcy jedyny, i wszyscy 
Świeci.

Sprich mir nach: (Spre
chen Sie mir nach:)

Ich N. nehme dich N. mir 
zur Ehefrau, und gelobe dir 
Liebe, Treue und Ehre, dich 
auch nicht zu verlassen, bis 
uns der Tod scheidet, so wahr 
mir Gott Helse und alle seine 
lieben Heiligen.

8. Similiter jubeat dicere sponsam:
Lingua vernacula:

Mów za mną.

Ja N. biorę sobie ciebie 
N.za małżonka, i ślubuję 
ci miłość, wiarę, uczci
wość i posłuszeństwo 
małżeńskie, a iż cię nie 
opuszczę aż do śmierci. 
Tak mi dopomóż Panie 
Boże Wszechmogący w 
Trójcy jedyny i wszyscy 
Świeci.

Sprich mir nach: (Spre
chen Sie mir nach:)

Ich N. nehme dich N. mir 
zum Ehemann und gelobe 
dir Liebe, Treue und Ehre, 
und gebührenden Gehorsam, 
dich auch nicht zu verlassen, 
bis uns der Tod scheidet, so 
wahr mir Gott helfe, und 
alle seine lieben Heiligen.
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9. Postea Sacerdos matrimonium confirmando, si sponsi in 
prioribus nuptiis benedictionem acceperunt, vel si agitur de matri
monio mixto, dicat:

Quos ergo Deus conjunxit, homo non sépares. 
Et ideo matrimonium inter vos contractum ego au
ctoritate Ecclésiæ Catholicae confirmo et ratifico, 
in nomine Patris, 4« et Filii et Spiritus Sancti.

Ę. Arnen.
10. Si autem uterque, vel sola sponsa in prioribus nuptiis 

non erat benedicta, dicat:
Quos ergo Deus conjunxit, homo non separet 

Et ideo matrimonium inter vos contractum ego au
ctoritate Ecclésiæ Cathôlicæ confirmo et benedico, 
in nómine Patris, * et Filii et Spiritus Sancti.

Ę. Arnen.
11. Alloquatur adstantes Sacerdos sic vel similiter:

Lingua vernacula :
Was, którzyście tu obe

cni, biorę sobie na świa
dectwo , abyście świad
czyli o niniejszem Mał
żeństwie, między osobami 
temi w obliczu Boga i 
Kościoła prawnie zawar
łem.

Euch alle, die ihr hier 
gegenwärtig seid, nehme ich 
zu Zeugen, daß dieser Ehe
bund vor Gott und der 
Kirche gültig ist geschlossen 
worden.

12. Jubeat desponsatos ad Altare conversos genua flectere, 
dicendo super illos:

Oremus.

Propitiare, Domine, supplicationibus nostris et 
institutis tuis, quibus propagationem humani 

generis ordinasti, benignus assiste: ut quod te 
auctore jungitur, te auxiliânte servetur. Per Chri
stum Dominum nostrum. Ę. Amen.

Et Benedictio Dei omnipotentis Patris, * et 
Filii et Spiritus Sancti, descendat super vos, et 
maneat semper. Amen.

15*
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13. Quando conjuges in primis nuptiis benedictionem acce
perunt, eos Parochus in secundis non benedicat, sive mulier sive 
etiam vir ad secundas nuptias transeat. Sed ubi ea viget consue
tudo, ut si mulier nemini umquam nupserit, etiamsi vir aliam uxo
rem habuerit, nuptiæ benedicantur, ea servanda est. Viduæ vero 
nuptias numquam benedicat, etiamsi ejus vir numquam uxorem 
duxerit.

14. Benedictio nuptiarum Canonica fit in Missa pro sponso et 
sponsa ritu in Missali Romano descripto.

15. Benedictio hæc in Missæ sacrificio adhiberi solita, est illa 
solemnis Benedictio, quæ prohibetur non tantum, quando conjuges 
in primis nuptiis benedictionem acceperunt, verum etiam, quoties 
de licentia speciali tempore Adventus vel Quadragesimae prima vice 
contrahunt, necnon in matrimoniis mixtis.

16. Quod si talis Missa non celebratur, et suscipientes affectant 
benedictionem ex laudabili Dioecesis consuetudine, quam 8. Tri- 
dentina Synodus retineri optat, perficiat illam Sacerdos hoc modo :

Absoluta praeterita Oratione: Propitiare, Domine, etc. usque 
ad initium: Et Benedictio Dei etc. Dicat:

Psalmus 127.

Beâti omnes, qui timent 
Dóminum, * qui âm- 
bulant in viis ejus.

Laböres mänuum tuârum 
quia manducâbis : * beâtus 
es, et bene tibi erit.

Uxor tua sicut vitis abün- 
dans, * in lateribus domus 
tuse.

Filii tui sicut novéllæ oli-

vârum, * in circuitu mensae 
tuae.

Ecce sic benedicétur homo, 
* qui timet Dóminum.

Benedicat tibi Dóminus ex 
Sion: * et videas bona Jeru
salem ómnibus diébus vitae 
tuse.

Et videas filios filiórum tuó- 
rum, * pacem super Israël.

Glória Patri, etc.
Deinde:
y. Salvum fac servum et ancillam tuam, Domine. 
R. Deus meus sperantes in te.

Oremus.

Omnipotens sempiterne Deus, qui primos parentes 
nostros pia societate copulasti: benedic et san
ctifica istos tui Sacramenti fdedere desponsatos, et 

semina in eis semen vitae ætérnæ. Corda eórum 
tui Sancti Spiritus munda infusióne, et sinceri amoris 
copules nexu perpetuo. Angelo pacis comitante eos 
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a mortifera daemonum infestatione custodias: et 
omnes mentis et corporis adversitates ab eis repel
las: ut munimine tuo protécti, et te donante, devote 
laudent nomen tuum, quod est benedictum in saecula 
saeculorum. Ę. Arnen.

Oremus.

Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob sit 
vobiscum: et ipse adimpleat benedictiónem suam 

in vobis: ut videatis filios filiorum vestrorum usque 
in tertiam et quartam generationem, et postea vitam 
aeternam habeatis sine fine, in saecula saeculorum. 

Ę. Amen.
17. Demum concludat ut supra :
Et Benedictio Dei omnipotentis Patris, 4« et 

Filii et Spiritus Sancti, descendat super vos, et ma
neat semper. IH. Arnen.

Lingua vernacula:
Psalmus 127.

Błogosławieni wszyscy, 
którzy się boją Pana: 

którzy chodzą drogami 
jego.

Prace rąk twoich że 
pożywać będziesz: szczę- 
śliwyś jest, i dobrze się 
mięć będziesz.

Żona twoja jako winna 
macica: płodna w kąciech 
domu twego.

Synowie twoi jako la- 
torostki oliwne: około 
stołu twego.

Oto tak błogosławiony 
będzie człowiek: który 
się boi Pana.

Niechżeć błogosławi

/Glückselig alle, die den 
* ' Herrn fürchten: die da 
wandeln auf seinen Wegen.

Denn von der Arbeit dei
ner Hünde wirst du essen: 
Heil dir, es wird gut gehen.

Dein Weib ist wie ein 
fruchtbarer Weinstock an den 
Wänden deines Hauses:

Deine Kinderwie Ölbaum
pflanzen um deinen Tisch 
herum.

Siehe, also wird der Mann 
gesegnet: der den Herrn 
fürchtet.

Der Herr segne dich aus
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Pan z Syonu: i oglądaj 
dobra Jeruzalem po wszy
stkie dni żywota twego.

I oglądaj syny synów 
twoich: pokój nad Izrae
lem.

Chwała Ojcu i t. d.
Deinde:

Y. Zbaw sługę i słu
żebnicę Twoję, Panie!

1H. Boże mój, ufających 
w Tobie.

Módlmy się.
Wszechmogący, wieczny 

Boże! któryś pierwszych 
rodziców naszych w świę
te towarzystwo zjedno
czył, pobłogosław i po
święć tych, którzy przez 
Twój Sakrament zostali 
połączeni, a zasiéj z nich 
nasienie wiecznego ży
wota. Oczyść ich serca 
rosą Ducha Świętego, i po
łącz stałym węzłem uprzej
mej miłości. Daj im na to
warzysza Anioła pokoju, 
i broń ich od napaści 
śmiertelnych ducha złego ; 
oddal od nich wszelkie 
przeciwności duszy i ciała, 
aby przy Twej wielowła- 
dnej obronie i opiece, 
Twoje święte Imię chwalić 
i wielbić mogli, które po

Sion, und lasse dich sehen 
das Glück Jerusalems alle 
Tage deines Lebens!

Und lasse dich sehen die 
Kinder deiner Kinder und 
Frieden über Israel!

Ehre sei dem Vater re.

T Mache selig, o Herr, 
deinen Diener und deine Die
nerin!

Ę. Mein Gott, die auf 
dich hoffen.

Lasset uns beten.
Allmächtiger, ewiger Gott! 

der du unsere Stammeltern 
in heiligem Bunde vereinigt 
hast, segne und heilige diese 
durch das Band deines Sa
kramentes Vermählten und 
streue in sie den Samen des 
ewigen Lebens. Reinige ihre 
Herzen durch die Eingießung 
deines Heiligen Geistes und 
verbinde sie durch die immer- 
wührende Gerneinschaft auf
richtiger Liebe. Unter dem 
Geleite des Friedensengels 
bewahre sie vor tötlicher An
fechtung der bösen Geister, 
und allen Schaden der Seele 
und des Leibes halte fern von 
ihnen, damit sie unter deinem 
machtvollen Schutze und mit 
Hilfe deiner Gnade innigst 
loben mögen deinen heiligen
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wszystkie wieki jest bło
gosławione.

Ę. Amen.
Módlmy się.

Bóg Abrahama, Bóg 
Izaaka, Bóg Jakóba niech 
będzie z wami: i niech 
zjiści na was błogosła
wieństwo Swoje, abyście 
dzieci waszych dzieci aż 
do trzeciego i czwartego 
pokolenia oglądali, a po
tem wieczne zbawienie 
otrzymali po wszystkie 
wieki wieków.

R. Amen.
A Błogosławieństwo 

Boga Wszechmogącego 
Ojca, 4« i Syna i Ducha 
Świętego niech zstąpi na 
was i zawsze z wami 
będzie. Ę. Amen.

Namen, der gebenedeit ist iit 
alle Ewigkeit.

R. Amen.
Lasset uns beten.

Der Gott Abrahams, der 
Gott Isaaks, der Gott Ja
kobs sei mit Euch: und er 
erfülle seinen Segen an Euch, 
auf daß Ihr sehet die Kinder 
Eurer Kinder bis zum dritten 
und vierten Geschlecht und 
danach das ewige Leben haben 
möget in alle Ewigkeit.

R. Amen.
Und der Segen Gottes, 

des allmächtigen Vaters, 
und des Sohnes und des 
Heiligen Geistes komme über 
Euch herab und bleibe allzeit.

R. Amen.

CAPUT 6.
BENEDICTIO NOVÆ NUPTÆ POST NUPTIAS.

superpelliceo et stola alba indutus, ante limen Ecclesiæ 
muliere constituta, dicat:
y. Adjutorium nostrum in nómine Domini. 
Ę. Qui fecit cœlum et terram.

Psalmus 66.
eus misereâtur nostri, 
et benedicat nobis: * 
illuminet vultum su

um super nos, et misereâtur 
nostri.

Ut cognoscâmus in terra 
viam tuam: * in ómnibus 
Géntibus salutâre tuum.

Confiteântur tibi pópuli 
Deus : * confiteântur tibi pó
puli omnes.
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Læténtur et exsultent Gen
tes: * quôniam judicas po
pulos in æquitâte, et Gentes 
in terra dirigis.

Confiteântur tibi pôpuli 
Deus : confiteântur tibi pôpuli

2. Deinde
Psalmus 127.

eâti omnes, qui timent 
Dóminum, * qui Ambu

lant in viis ejus.
Labóres mânuum tuârum 

quia manducâbis : * beâtus 
es, et bene tibi erit.

Uxor tua sicut vitis abun
dans, * in lateribus domus 
tuse.

Filii tui sicut novéllæ oli-

omnes: * terra dedit fructum 
suum.

Benedicat nos Deus, Deus 
noster, benedicat nos Deus:
* et metuant eum omnes fines 
terræ. — Glória Patri etc.

vârum, * in circüitu mensæ 
tuse.

Ecce sic benedicetur homo,
* qui timet Dóminum.

Benedicat tibi Dóminus ex 
Sion: * et videas bona Jeru
salem ómnibus diébus visse 
tuse.

Et videas filios filiorum tuó- 
rum, * pacem super Israël.

Glória Patri. Sicut erat.
3. Postea jubeat feminam cum sociis, si adsunt, genuflectere, 

et ipse stans dicat.
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 

Pater noster, secreto.
y. Et ne nos indùcas in tentatiônem. 
Ę. Sed libera nos a malo.
y. Salvam fac ancillam tuam, Domine. 
Ę. Deus meus, sperantem in te.
y. Nihil proficiat inimicus in ea.
Ę. Et filius iniquitatis non apponat nocere ei. 
y. Esto ei Domine turris fortitudinis.
Ę. A facie inimici.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dóminus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Prseténde, Domine, fâmulæ tuse dexteram coelestis 
auxilii: ut te toto corde perquirat, et quæ digne 

postulat, consequi mereatur. Per Christum Dóminum 
nostrum. Ę. Amen.



Benedictio novæ nuptæ post nuptias. 233

4. Tunc porrigens ad manum mulieris extremam partem stolæ, 
eam introducit in Ecclesiam, dicens:

Ingredere in domum Dei, et adóra Filium Virginis, 
. qui tibi fœcunditâtem prolis tribuere dignetur, 
ipsum, inquam, Dominum nostrum Jesum Christum, 

mediatorem Dei et hominum, qui cum Patre et Spi
ritu Sancto vivit et regnat in saecula saeculorum.

Ę. Amen.
5. Postea ad Altare genuflexam benedicat Sacerdos dicens:

Oremus.

Omnipotens, sempiterne Deus, Creator coeli et 
terrae, qui ómnia de nihilo creasti, quique Adam 

protoplastum de limo terrae formasti, et Evam illi 
in adjutorium dedisti, eisque benedixisti dicens: cre
scite et multiplicamini, et replète terram. Ne respi- 
cias ad peccata nostra, sed ad fidem Ecclesiae tuae: 
et bene 4« dicere digneris hanc famulam tuam una 
cum marito suo, et da ei fœcunditâtem sóbolis, 
atque de rore cœli, et de pinguedine terrae abun
dantiam. Benedic eis tam in domibus, quam in agris 
et ubique in jumentis, pecoribus, omnique posses
sione et re familiari. Et tandem omni pietate, ca
stitate et morum honestate ornatos in timore tuo 
perduc eos in vitam aeternam. Per Christum Do
minum nostrum, Amen.

Et benedictio Dei omnipotentis Patris, * et 
Filii et Spiritus Sancti descendat super te, et maneat 
semper. Ę. Amen.

6. Postremo aspergens illam aqua benedicta dicat:
Per hujus aquae aspersionem det tibi Dóminus 

gratiam et benedictionem.
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CAPUT 7.

BENEDICTIO MULIERIS POST PARTUM. '

■UlI qua puerpera post partum, juxta piam ac laudabilem 
g|| consuetudinem, ad Ecclesiam venire voluerit, pro incolu-

■ mitate sua Deo gratias actura, petieritque a Sacerdote 
..... M benedictionem, ipse superpelliceo et stola alba indutus, 
cum ministro aspcrgillum deferente, ad fores Ecclesiae accedat, ubi 
illam foris ad limina genuflectentem, et candelam accensam in manu 
tenentem, aqua benedicta aspergat, deinde dicat:

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
1$. Qui fecit coelum et terram.
Antiphona. HæC accipiet.

Psalmus 23.

■ómini est terra, et ple
nitudo ejus: * orbis 
terrârum, et universi, 

qui habitant in eo.

* Ad benedictionem post partum jus tantummodo habent mulieres, quae 
ex legitimo matrimonio pepererunt. 8. R. C. 18. Junii 1859.

Quia ipse super mâria fun- 
dâvit eum: * et super flumina 
præparâvit eum.

Quis ascéndet in montem 
Dómini? * aut quis stabit in 
loco sancto ejus?

Innocens mânibus et mundo
corde, * qui non accépit in 
vano ânimam suam, nec ju- 
râvit in dolo prôximo suo.

Hic accipiet benedictiónem 
a Dómino : * et misericórdiam
a Deo salutâri suo.

Hæc est generâtio quærén- 
tium eum, * quæréntium fâ- 
ciem Dei Jacob.

Attollite portas principes 
vestras, et elevâmini portas 
æternâles : * et introibit Rex 
glôriæ.

Quis est iste Rex glôriæ? * 
Dôminus sortis et potens: Do
minus potens in prælio.

Attôllite portas principes 
vestras, et elevâmini portas 
æternâles : * et introibit Rex 
glôriæ.

Quis est iste Rex glôriæ? * 
Dôminus virtütum ipse est 
Rex glôriæ.

Glôria Patri. Sicut erat.
Antiphona. Hæc accipiet benedictionem a Domino, 

et misericórdiam a Deo salutari suo: quia hæc est 
generatio quæréntium Dóminum.

2. Deinde porrigens ad manum mulieris extremam partem 
stolae, eam introducit in Ecclesiam, dicens:
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Ingredere in templum Dei, adóra Filium beâtæ 
Mariæ Virginis, qui tibi fœcunditâtem tribuit prolis.

3. Et ipsa ingressa, genuflectit coram Altari, et orat, gratias 
agens Deo pro beneficiis sibi collatis; et Sacerdos dicit:

Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Pater noster, secreto.

y. Et ne nos indùcas in tentatiônem.
Ę. Sed libera nos a malo.
y. Salvam fac ancillam tuam, Domine.
Ę. Deus meus sperantem in te.
y. Mitte ei, Domine, auxilium de sancto.
H. Et de Sion tuére eam.
y. Nihil proficiat inimicus in ea.
Ę. Et filius iniquitatis non apponat nocere ei.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Omnipotens, sempiterne Deus, qui per beâtæ Mariæ 
Virginis partum fidelium patientium dolores in 

gaudium vertisti: respice propitius super hanc famu
lam tuam, ad templum sanctum tuum pro gratiarum 
actione lætam accedentem, et præsta; ut post hanc 
vitam ejusdem beâtæ Mariæ méritis, et interces
sione, ad ætérnæ beatitùdinis gaudia cum prole sua 
pervenire mereatur. Per Christum Dominum no
strum. Ę. Amen.

4. Deinde illam aspergit iterum aqua benedicta in modum 
crucis, dicens:

Pax et benedictio Dei omnipotentis, Patris 4«, 
et Filii, et Spiritus Sancti, descendat super te, et 
maneat semper. Ę. Amen.





TITULUS IX.
CAPUT 1.

DE BENEDICTIONIBUS
REGULÆ GENERALES.

overit Sacerdos, quarum rerum benedictiones ad ipsum, 
et quæ ad Episcopum suo jure pertineant, ne majoris 
dignitatis munera temere, aut imperite umquam usur
pet propria auctoritate.

2. In omni benedictione extra Missam, Sacerdos
saltem superpelliceo, et stola pro ratione temporis utatur, nisi aliter 
in Missal! notetur.

3. Stando semper benedicat, et aperto capite.
4. In principio cujusque benedictionis dicat:
y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Dóminus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo.
5. Deinde dicatur Oratio propria una, vel plures, prout suo 

loco notatum fuerit.
6. Postea rem aspergat aqua benedicta, et ubi notatum fuerit, 

pariter incenset, nihil dicendo.
7. Cum Sacerdos aliquid benedicturus est, habeat ministrum 

cum vase aquæ benedictæ et aspergillo, et cum hoc Rituali libro, 
seu Missali.

8. Caveat, ne benedictionis causa ponat aliquid indecens super 
Altare, veluti esculenta; sed quod ejusmodi est, ponatur super 
mensam, commodo loco paratam.
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CAPUT 2.

ORDO AD FACIENDAM
AQUAM BENEDICTAM.

Dominicis, et quandocumque opus fuerit,*  præpa- 
rat0 sa^e et a(lua munda benedicenda in Ecclesia, vel in 

■fiOBji Sacristia, Sacerdos superpelliceo et stola violacea indu- 
tus, primo dicit:

* Aqua benedicta singulis saltem hebdomadibus renovetur. Gærem. 
Episc. I, 6.

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
2. Deinde absolute incipit Exorcismum salis.

Mfxorcizo te, creatura salis, per Deum * vivum, 
ZW per Deum 4< verum, per Deum 4< sanctum, per 
Deum, qui te per Eliséum Prophetam in aquam mitti 
jussit, ut sanaretur sterilitas aquæ: ut efficiaris sal 
exorcizâtum in salutem credentium: et sis omnibus 
sumentibus te sanitas ânimæ et corporis: et effu
giat, atque discedat a loco, in quo aspersum fueris, 
omnis phantasia, et nequitia, vel versutia diabolicae 
fraudis, omnisque spiritus immundus, adjuratus per 
eum, qui venturus est judicare vivos et mortuos, et 
saeculum per ignem. Ę. Amen.

Orémus.

Immensam clementiam tuam, omnipotens, aeterne 
Deus, humiliter imploramus, ut hanc creaturam 

salis, quam in usum generis humani tribuisti, bene- 
4< dicere, et sancti 4< ficâre tua pietate digneris: ut 
sit omnibus sumentibus salus mentis et corporis; et 
quidquid ex eo tactum, vel respersum fuerit, câreat 
omni immunditia, omnique impugnatione spiritualis 
nequitiae. Per Dominum nostrum. Ę. Arnen.

3. Exorcismus aquæ, et dicitur sine Oremus.
xorcizo te creatura aquae, in nómine Dei Patris
* omnipotentis, in nómine Jesu 4« Christi Filii 

ejus Domini nostri, et in virtute Spiritus 4< Sancti.- 
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ut fias aqua exorcizata ad effugandam omnem pote
statem inimici, et ipsum inimicum eradicare et ex
plantare valeas cum ângelis suis apostâticis, per vir
tutem ejusdem Domini nostri Jesu Christi: qui ven
turus est judicare vivos et mortuos, et saeculum per 
ignem. Amen.

Orémus.

Deus, qui ad salutem humani generis, maxima 
quaeque sacramenta in aquarum substantia con

didisti: adesto propitius invocationibus nostris, et 
eleménto huic multimodis purificationibus praepa
rato, virtutem tuae bene 4« dictionis infùnde: ut crea
tura tua mysteriis tuis serviens, ad abigendos dae
mones, morbosque pellendos divinae gratiae sumat 
effectum, ut quidquid in domibus, vel in locis fide
lium, haec unda respérserit, câreat omni immunditia, 
liberetur a noxa: non illic resideat spiritus pesti
lens, non aura corrumpens: discédant omnes insidiae 
latentis inimici, et si quid est, quod aut incolumitati 
habitantium invidet aut quieti, aspersione hujus 
aquae effugiat; ut salubritas per invocatiônem sancti 
tui nominis expetita, ab omnibus sit impugnationi
bus defensa. Per Dominum nostrum. Ę. Amen.

4. Hic ter mittat sal in aquam in modum crucis, dicendo semel : 
Commixtio salis et aquae pariter fiat, in nomine 

Pa 4< tris, et Fi 4< lii, et Spiritus 4< Sancti. 1$. Amen.
y. Déminus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Orémus.

Deus invictae virtutis auctor, et insuperabilis im
perii Rex, ac semper magnificus triumphator: 

qui adversae dominationis vires reprimis: qui inimici 
rugientis saevitiam superas: qui hostiles nequitias 
potenter expugnas: te, Domine, trementes et suppli
ces deprecamur, ac petimus: ut hanc creaturam salis 
et aquae dignanter aspidas, benignus illustres, pie
tatis tuae rore sanctifices; ut ubicumque fuerit 
aspersa, per invocationem sancti nominis tui, omnis 
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infestatio immundi spiritus abigatur, terrôrque vene- 
nósi serpentis procul pellatur: et praesentia Sancti 
Spiritus nobis misericordiam tuam poscentibus, ubi
que adesse dignetur. Per Dóminum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum : Qui tecum vivit et regnat in 
unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus, per ómnia 
saecula saeculorum. Ę. Amen.

5. Post benedictionem aquæ Sacerdos Dominicis diebus, ante
quam incipiat Missam, aspergit Altare, deinde se, et ministros, ac 
populum, prout in Missal! et infra cap. 3. praescribitur.

6. Postea Christifideles possunt de ista aqua benedicta in 
vasculis suis accipere, et secum deferre ad aspergendos aegros, 
domos, agros, vineas, et alia, et ad eam habendam in cubiculis 
suis, ut ea quotidie et. saepius aspergi possint.

CAPUT 3.

ASPERSIO AQUÆ BENEDICTÆ
IN DOMINICIS PER ANNUM.

acerdos celebraturus indutus pluviali coloris Officio con
venientis accedit ad Altare, et ibi ad gradus cum mini
stris genuflexus, etiam tempore Paschali, accipit a Dia
cono aspersorium, et primo ter aspergit Altare, deinde 

se, et erectus ministros, incipiens Antiphonam: Asperges me. Et 
Chorus prosequitur: Domine hyssópo etc. ut infra. Interim Cele
brans aspergit Clerum; deinde populum, dicens submissa voce 
cum ministris Psalmum Miserere mei Deus.

Intonatio 1*  Chorus. Ton. VIL Tr.

- W ...... ■ "■—■ I ■
J 1 \- - ł

A-spér-ges me, * Dó-mi-ne, hys-só-po, et

mundâ-bor: la-va-bis me, et su-per ni-vem

* Intonatio 2.

A-spér - ges me.
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al - bâ-bor. Ps. 50. Mi-se-ré-re me-i, De-us,

î
Aspér-ges me, * Dó - mi-ne, hys-sô-po et mun-

te

dâ-bor: la-vâ-bis me et super ni-vem de-
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tu - am. y.Gló-ri- a Pa-tri et Fi-li-o, et

-te

de - al-bâ-bor. Ps. Mi-se-ré-re me - i, De-

us, se-cùn-dum magnam mi-se-ri-cór - di - am
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Spi-ri-tu-i Sancto, sic - ut e-rat in prin-ci-

pi-o, et nunc, et sem-per, et in sæ-cu-la

sæ - cu-ló-rum. A-men. Repet. Asperges me.
2. Hæc Antiphona prædicto modo dicitur ad aspersionem 

aquæ benedictæ in Dominicis per totum annum: excepta Dominica 
de Passione, et Dominica Palmarum, in quibus non dicitur Gloria 
Patri, sed post Psalmum Miserere repetitur immediate Antiphona 
Asperges me, quæ talis est:

Intonatio. Chorus. Ton. IV. Tr. 2 łt.
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Rituale Culmense. 16
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San-cto: Sic - ut e-rat in prin-ci-pi - o, et

a - quam * e-gre - di - én - tem de

a-qua i - sta

W
quó-ni-am in sæ-cu-lum mi-se-ricór-di-a

y. Gló - ri - a Pa-tri, et Fi-li - o, et Spi - ri - tu - i

W
Ps. 117.Conti - té-mi-ni Dó-mi-no quó-ni-am bo-nus:

■ ■ . ............................ i I

e-jus.
■ ■■

Repet. Asperges me.
3. Tempore paschali, scilicet a Dominica Paschæ usque ad 

Pentecosten inclusive cantatur sequens Antiphona:
Intonatio. Chorus. Ton. VIII. Tr. 2

se-cùndum magnam mi-se-ri-cór-di- am tu - am.
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nunc et sem-per, et in sæ-cu-la sæ-cu-lô-

____ -Ji___ ■__ J , -,, - I ■j—j"---- ■ ■—■ ■—■—■—J —■■—•-4

rum. Amen. Repet. Vidi aquam.

------- Rb —
jS L t ■ ■ÎF 1

4. Finita Antiphona supradicto modo, Sacerdos qui aspersit 
aquam, reversus ad Altare, stans ante gradus Altaris junctis mani
bus dicat:

y. Ostende nobis, Dómine, misericórdiam tuam. 
Tempore paschali additur : Alleluja.

Ę. Et salutare tuum da nobis.
y. Domine exaûdi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dóminus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
nos, Domine sancte, Pater omnipotens, 

B®!! ætérne Deus: et mittere digneris sanctum An
gelum tuum de coelis, qui custodiat, fôveat, prótegat, 
visitet atque defendat omnes habitantes in hoc ha
bitaculo. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.

CAPUT 4.
BENEDICTIO DOMORUM 

in Sabbato Sancto Paschæ.

Harochus, seu alius Sacerdos, superpelliceo et stola alba in
dutus, cum ministro deferente vas aquæ ex benedictione 
Fontium ante perfusionem Chrismatis acceptæ, visitat do

mos suæ parochiae, aspergens eas eadem aqua benedicta.
2. Ingrediens domum dicit:
Pax huic dômui, et omnibus habitantibus in ea.
3. Deinde aspergens loca praecipua domus, et eos qui habi

tant in ea, dicit Antiphonam:

16*
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Vidi aquam egrediéntem de templo a lâtere 
dextro, alleluja: et omnes, ad quos pervénit aqua 
ista, salvi facti sunt, et dicent: alleluja, alleluja.

Psalmus. Confitemini Domino, quôniam bonus: 
quôniam in sæculum misericórdia ejus.

y. Gloria Patri, etc.
Repetitur Antiphona. A idi aquam, etc.
y. Osténde nobis Domine misericordiam tuam, 

alleluja.
Ę. Et salutare tuum da nobis, alleluja, 
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

Orémus.

Elxaùdi nos, Domine sancte, Pater omnipotens, 
I ætérne Deus: et sicut domos Hebræôrum in 

éxitu de Ægÿpto, agni sanguine linitas (quod pascha 
nostrum, in quo immolatus est Christus, figurabat), 
ab Angelo percudente custodisti: ita mittere digne
ris sanctum Angelum tuum de coelis, qui custodiat, 
foveat, protegat, visitet, atque defendat omnes habi
tantes in hoc habitaculo. Per eùmdem Christum 
Dominum nostrum. Ę. Amen.

CAPUT 5.

BENEDICTIO DOMORÜM
alio tempore facienda cum aspersione aquæ benedictae.

arochus seu alii Sacerdotes volentes aliquam particularem 
IHflEr domum, vel generaliter domus Fidelium alio tempore infra 

annum aspergere aqua benedicta, ingredientes domum, 
dicant:

Pax huic dómui, et omnibus habitantibus in ea.
2. Deinde loca aspergendo dicant Antiphonam:
Asperges me Domine hyssopo, et mundabor: 

lavâbis me, et super nivem dealbabor.
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Psalmus : Miserere mei, Deus, secùndum magnam 
misericórdiam tuam.

y. Gloria Patri, etc.
Et repetitur Antiphona: Asperges me, etc. 
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
H Et cum spiritu tuo.

O rémus.
|xaùdi nos, Démine sancte, Pater omnipotens, 
I ætérne Deus: et mittere digneris sanctum An

gelum tuum de coelis, qui custodiat, foveat, prote
gat, visitet, atque defendat omnes habitantes in hoc
habitaculo. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Amen.
3. Deinde aspergat aqua benedicta.

CAPUT 6.

ALIA BENEDICTIO DOMUS NOVÆ.
y. Adjutórium nostrum in nómine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum. 
Ę. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.
WWe Deum Patrem omnipotentem suppliciter ex- 
WNi oramus pro hac domo, et habitatoribus ejus, 
ac rebus: ut eam bene 4« dicere, et sancti * ficâre, 
ac bonis omnibus ampliare digneris: tribue eis, Do
mine, de rore coeli abundantiam, et de pinguedine 
terrae vitae substantiam, et desideria voti eórum ad 
effectum tuae miserationis perducas. Ad introitum 
ergo nostrum bene 4« dicere, et sancti * ficâre di
gneris hanc domum, sicut benedicere dignatus es 
domum Abraham, Isaac, et Jacob: et intra parietes 
domus istius Angeli tuae lucis inhabitent, eâmque, 
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et ejus habitatores custodiant. Per Christum Dómi- 
num nostrum.

Ę. Amen.
Deinde aspergatur aqua benedicta.

CAPUT 7. 
BENEDICTIO LOCI.

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę-. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dóminus vobiscum.
R-. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
LMnedic >$« Dómine, Deus omnipotens, locum istum 
iDN (vel domum istam) : ut sit in eo (vel in ea ) sa
nitas, castitas, victoria, virtus, humilitas, bonitas, et 
mansuetudo, plenitudo legis, et gratiarum actio Deo 
Patri, et Filio, et Spiritui Sancto; et hæc benedictio 
maneat super hunc locum (vel super hanc domum) 
et super habitantes in eo (vel in ea) nunc et in ómnia 
sæcula sæculôrum. 1$. Amen.

Et aspergat aqua benedicta.

CAPUT 8.

BENEDICTIO VINI
in festo S. Joannis Evangelistæ.

n festo sancti Joannis Evangelistæ, expleta omnino Missa 
majore, hoc est post ultimum Evangelium, Sacerdos retentis 
omnibus par ament is, excepto manipulo, vinum a populo 

oblatum, in memoriam et honorem S. Joannis, qui venenum in
nocue sumpsit, benedicit hoc modo:

y. Adjutórium nostrum in nómine Domini. 
Ę. Qui fecit coelum et terram.
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y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.
IMHene »k» dicere et conse »fc crâre digneris, Domine 
ilM Deus, déxtera tua hunc calicem vini, et cujüs- 
libet potus: et prsesta; ut per mérita sancti Io annis 
Apostoli et Evangelistæ, omnes in te credentes et 
de calice isto bibentes benedicantur, et protegantur. 
Et sicut beâtus Joânnes de calice bibens venenum, 
illaesus omnino permansit, ita omnes, hac die in ho
norem beati Joânnis de calice isto bibentes, meritis 
ipsius ab omni ægritüdine venéni, et noxiis quibus
vis absolvantur, et corpore ac anima se offerentes, 
ab omni culpa liberentur. Per Christum Dominum 
nostrum. Ę. Amen.

Béne * dic, Domine, hanc creaturam potus: ut 
sit remédium salutare omnibus sumentibus: et praesta 
per invocationem sancti nominis tui; ut quicumque 
ex eo gustaverint, tam animae quam corporis sani
tatem te donante percipiant. Per Christum Domi
num nostrum. Ę. Amen.

Concludendo:
Et benedictio Dei omnipotentis, Pa * tris, et 

Fi 4« lii, et Spiritus 4*  Sancti, descendat super hanc 
creaturam vini, et cujuslibet potus, et maneat sem- 
per. Ę-. Amen.

Postremo aqua benedicta aspergat.
J Quod si benedictio illa fiat privatim extra Missam, Sacer

dos, superpelliceo et stola indutus, eam conficiat modo superius 
tradito.

CAPUT Q.
BENEDICTIO VINI PRO INFIRMIS.

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
R. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.
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Orémus.

Homine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui in Cana 
Galilææ ex aqua vinum fecisti; bene dicere 

et sanctificare digneris hanc creaturam vini, quam 
ad sustentationem servorum tuorum tribuisti; ut 
ubicùmque fusum fuerit, vel a quôlibet potatum, di
vina opuléntiæ tuæ bene dictione repleatur.

Omnipotens sempiterne Deus, salus aeterna cre
dentium, exaudi nos pro famulo tuo infirmo 

(vel famula tua infirma, seu famulis tuis infirmis, si 
fuerint plures), pro quo (vel pro qua, sive pro qui
bus) misericórdiae tuæ imploramus auxilium; ut, red
dita sibi sanitate, gratiarum tibi in Ecclesia tua re
ferat (vel referant) actiones. Per Christum Domi
num nostrum. R. Amen.

Deinde aspergatur aqua benedicta.

CAPUT 10.
BENEDICTIO AQUÆ 

in Vigilia Epiphaniæ Domini.
(S. R. C. d. 6. Decembris 1890.)

hora Sacerdos celebrans (tenens Mitram, si sit Epi- 
scopus, quam ad preces deponit) cum Diacono et Sub- 

MW diacono, ille pluviali, isti dalmaticis induti albi coloris, 
praecedentibus Acolythis cum cereis accensis et Cruce (quæ ponun
tur ad loca sua) aliisque de Clero, veniunt ad locum prope altare 
majus, ubi paratum est vas cum sale et alveolus cum aqua.

Primum, omnibus genuflectentibus, dicuntur cum cantu Lita
niae Sanctorum. (Vid. pag. 101.)

Postquam autem dictum fuerit in Litaniis :
Ut Omnibus fidelibus defunctis requiem ætérnam donâre 

dignéris, te rogâmus, audi nos.
Celebrans surgens et gradatim elevando vocem canit:

Ut hanc aquam bene dicere dignéris, te rog.
Ut hanc aquam bene q< dicere et sancti q< ficâre dignéris, 

te rog.
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Tum perficiantur Litaniæ:
Ut nos exaudire digneris, te rog.
Fili Dei, te rog.
Agnus Dei, qui tollis peccâta mundi, parce nobis Domine. 
Agnus Dei, qui tollis peccâta mundi, exaüdi nos, Dómine. 
Agnus Dei, qui tollis peccâta mundi, miserére nobis. 
Christe, audi nos. Christe, exaüdi nos. Kÿrie eleison. 
Christe eléison. Kÿrie eléison.

Celebrans canendo dicit: Pater noster, (quod secreto pro
sequitur.)

y. Et ne nos inducas in tentatiónem.
Ę. Sed libera nos a malo.
Deinde canuntur sequentes

Psalmus 28.
Afferte Dómino filii Dei: * 

JrL afférte Dómino filios ari
etum:

Afferte Dómino glóriam et 
honórem, afférte Dómino gló
riam nómini ejus: * adorâte 
Dóminum in âtrio sancto ejus.

Vox Dómini super aquas, 
Deus majestâtis intónuit: * 
Dóminus super aquas multas.

Vox Dómini in virtûte: * 
vox Dómini in magnificéntia.

Vox Dómini confringéntis 
cedros : * et confringet Dómi
nus cedros Libani.

Et comminuet eas tamquam 
vitulum Libani: * et diléctus 
quemâdmodum filius unicór- 
nium.

Vox Dómini intercidentis 
flammam ignis: * vox Dómini 
concutiéntis desértum, et 
commovébit Dóminus desér
tum Cades.

Vox Dómini præparântis 
cervos, et revelâbit condensa :

Psalmi Toni VI.

* et in templo ejus omnes 
dicent glóriam.

Dóminus dilüvium inhabi- 
târe facit: * et sedébit Domi
nas Rex in ætérnum.

Dóminus virtütem pópulo 
suo dabit: * Dóminus bene
dicet pópulo suo in pace.

Glória Patri. Sicut erat.

Psalmus 45.

Deus noster refugium et 
virtus: * adjutor in tri- 

bulatiónibus, quæ invenerunt 
nos nimis.

Proptérea non timebimus, 
dum turbâbitur terra: * et 
transferentur montes in cor 
maris.

Sonuerunt, et turbâtæ sunt 
aquæ eórum : * conturbâti sunt 
montes in fortitüdine ejus.

Fluminis impetus lætificat 
civitâtem Dei: * sanctificâvit 
tabernâculum suum Alsissi
mus.

Deus in médio ejus non



250 Pars I. Tit.

commovebitur : * adjuvâbit 
eam Deus mane dilüculo.

Conturbâtæ sunt gentes, et 
inclinâta sunt regna : * dedit 
vocem suam, mota est terra.

Dóminus virtutum nobis- 
cum: * suscéptor noster, Deus 
Jacob.

Venite, et videte ópera Dó- 
mini, quæ pósuit prodigia 
super terram, * auferens bella 
usque ad finem terrae.

Arcum cónteret et confrin
get arma: * et scuta combu
ret igni.

Vacâte et vidéte, quôniam 
ego sum Deus: * exaltâbor 
in géntibus, et exaltâbor in 
terra.

Dóminus virtutum nobfs- 
cum: * suscéptor noster, Deus 
Jacob.

Glória Patri. Sicut erat.
Psalmus 146.

Laudâte Dominum, quôniam 
à bonus est psalmus: * Deo 
nostro sit jucunda, decôraque 

laudâtio.
Ædificans Jerusalem Dómi

nus: * dispersiónes Israelis 
congregâbit.

IX. cap. 10.

Qui sanat contritos corde:
* et âlligat contritiones eó- 
rum.

Qui nümerat multitudinem 
stellârum: * et omnibus eis 
nômina vocat.

Magnus Dóminus noster, et 
magna virtus ejus: * et sapi
entiae ejus non est numerus.

Suscipiens mansuétos Dó
minus : * humilians autem pec
catores usque ad terram.

Praecinite Domino in con- 
fessióne: * psâllite Deo no
stro in cithara.

Qui operit coelum nubibus :
* et parat terrae pluviam.

Qui producit in montibus 
foenum: * et herbam servi
tuti hominum.

Qui dat jumentis escam ip
sorum: * et pullis corvorum 
invocântibus eum.

Non in fortitudine equi vo- 
luntâtem habébit : * nec in ti
biis viri beneplâcitum erit ei.

Beneplâcitum est Dómino 
super timentes eum: * et in 
eis, qui sperant super mise
ricordia ejus.

Glória Patri.
Sicut erat.

Deinde Celebrans canendo dicit:

EXORCISMUS
CONTRA SATAN AM ET ANGELOS APOSTATICOS.

E xorcizamus te, omnis immunde spiritus, omnis 
satânica potestas, omnis incursio infernalis ad

versarii, omnis légio, omnis congregatio et secta dia
bolica, in nomine et virtute Dómini Nostri Jesu »!<
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Christi, eradicare et effugare a Dei Ecclésia, ab 
omnibus ad imaginem Dei conditis ac pretioso di
vini Agni sanguine redemptis 4«. Non ultra audeas, 
serpens callidissime, decipere humanum genus, Dei 
Ecclesiam persequi, ac Dei electos excutere et cri
brare sicut triticum »K Imperet tibi Deus altissi- 
mus *, cui in magna tua superbia te similem haberi 
adhuc præsùmis ; qui omnes homines vult salvos 
fieri et ad agnitionem veritatis venire (I. Tim. II). 
Imperat tibi Deus Pater 4< : Imperat tibi Deus Fi
lius * : Imperat tibi Deus Spiritus Sanctus 4«. Im
perat tibi majestas Christi, ætérnum Dei Verbum 
caro factum 4«, qui pro salute generis nostri tua in
vidia perditi, humiliavit semetipsum factus obédiens 
usque ad mortem (Phil. II); qui Ecclesiam suam aedi
ficavit supra firmam petram, et portas inferi advérsus 
eam numquam esse prævalitüras edixit, et cum ea 
ipse permansurus omnibus diébus usque ad consum
mationem saeculi (Matth. XXVIII., 20). Imperat tibi 
sacramentum Crucis omniûmque christiânæ fide 
Mysteriorum virtus . Imperat tibi excelsa Dei 
Genitrix Virgo Maria >i<, quae superbissimum caput 
tuum a primo instanti immaculatae suae conceptionis 
in sua humilitate contrivit. Imperat tibi fides San
ctorum Apostolórum Petri et Pauli et ceterorum 
Apostolorum 4«. Imperat tibi Martyrum sanguis ac 
pia Sanctorum et Sanctarum ómnium intercessio 4*.

Ergo, draco maledicte et omnis legio diabolica, 
adjuramus te per Deum vivum, per Deum 

verum, per Deum »F sanctum, per Deum, qui sic 
diléxit mundum, ut Filium suum unigenitum daret, 
ut omnis, qui credit in eum, non pereat, sed habeat 
vitam aeternam (Joann. III.); cessa decipere humanas 
creaturas eisque ætérnæ perditionis venenum pro
pinare: désine Ecclésiæ nocére et ejus libertati la
queos injicere. Vade, satana, inventor et magister
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omnis fallâciæ, hostis humânæ salùtis. Da locum 
Christo, in quo nihil invenisti de operibus tuis; da 
locum Ecclésiæ, uni, sanctæ, cathôlicæ et apostolicæ, 
quam Christus ipse acquisivit sanguine suo. Humi
liare sub poténti manu Dei; contremisce et éffuge, 
invocato a nobis sancto et terribili nomine Jesu, 
quem inferi tremunt, cui Virtutes et Potestates et 
Dominationes subjecta sunt; quem Cherubim et Se
raphim indefessis vocibus laudant, dicentes: Sanctus, 
Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth.

Postea a Cantoribus canitur:
Antiphona. Tom. VIII. Fin. 1. HÓdie * cœlésti sponso 

juncta est Ecclesia, quoniam in Jordâne lavit Chri
stus ejus crimina: currunt cum muneribus Magi ad 
regales nuptias, et ex aqua facto vino lætântur con
vivae, alleluja.

Canticum Zachariæ. Luc. i. c.
enedictus Dominus Deus 
Israël : * quia visitâvit

et fecit redemptiónem plebis
suæ.

Et eréxit cornu salùtis no
bis: * in domo David pueri 
sui.

Sicut locutus est per os 
sanctórum, * qui a stêculo 
sunt, prophetârum ejus:

Salutem ex inimicis nostris,
* et de manu ómnium qui 
oderunt nos:

Ad faciéndam misericórdi- 
am cum pâtribus nostris: * 
et memorâri testamenti sui 
sancti.

Jusjurandum, quod jurâvit 
ad Abraham patrem nostrum,
* daturum se nobis:

Ut sine timbre, de manu

inimicórum nostrórum libé
rât!, * serviâmus illi.

In sanctitâte et justitia co
ram ipso, * ómnibus diébus 
nostris.

Et tu puer, Prophéta Al
sissimi vocâberis: * præibis 
enim ante fâciem Dómini, pa
rère vias ejus:

Ad dandam scientiam sa
lutis plebi ejus: * in remis
sionem peccatórum eórum :

Per viscera misericôrdiæ 
Dei nostri: * in quibus visi
tâvit nos, óriens ex alto.

Illuminâre his, qui in tene
bris, et in umbra mortis se
dent: * ad dirigéndos pedes 
nostros in viam pacis.

Gloria Patri.
Sicut erat.
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vel Canticum B.
Hagnificat * ânima mea 

Dominum.
Et exsultâvit spiritus meus 

* in Deo salutâri meo.
Quia respéxit humilitâtem 

ancillæ suæ: * ecce enim ex 
hoc beâtam me dicent omnes 
generationes.

Quia fecit mihi magna qui 
potens est: * et sanctum no
men ejus.

Et misericordia ejus a pro
génie in progénies * timenti
bus eum.

Et repetitur Antiphona.

Mariæ Virg. Lue. 1. c.
Fecit potentiam in brâchio 

suo: * dispérsit superbos 
mente cordis sui.

Depôsuit poténtes de sede,
* et exaltâvit hümiles.

Esuriéntes implévit bonis,
* et divites dimisit inânes.

Suscépit Israël püerum su
um, * recordâtus misericor
diae suæ.

Sicut locûtus est ad patres 
nostros, * Abraham et sémini 
ejus in stêcula.

Glôria Patri. Sicut erat.

Deinde Celebrans canit:
$r. Dominus vobfscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.

Deus, qui hodierna die Unigenitum tuum Gentibus 
stella duce revelasti: concède propitius; ut, qui 
jam te ex fide cognovimus, usque ad contemplandam 

spéciem tuæ celsitudinis perducamur. Per eùmdem 
Dominum nostrum.

]T. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.

Exorcismus salis.

Exorcizo te, creatura salis, per Deum * vivum, 
per Deum 4« verum, per Deum 4< sanctum, per 

Deum, qui te per Eliséum prophetam in aquam 
mitti jussit, ut sanaretur sterilitas aquæ, ut efficiaris 
sal exorcizâtum in salutem credentium: et sis omni
bus sumentibus te sanitas ânimæ et corporis: et 
effugiat, atque discedat a loco, in quo aspersum 
fueris, omnis phantasia et nequitia, vel versutia dia
bolicae fraudis, omnisque spiritus immundus, adju
ratus per eum, qui ventürus est judicare vivos et 
mórtuos et saeculum per ignem. Ę. Amen.
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Orémus.

Imménsam clementiam tuam, omnipotens ætérne 
. Deus, humiliter imploramus: ut hanc creaturam 
salis, quam in usum generis humani tribuisti, bene- 

4« dicere et sancti 4« ficâre tua pietate digneris; ut 
sit omnibus sumentibus salus mentis et corporis: et 
quidquid ex eo tactum vel respersum fuerit, câreat 
omni immunditia, omnique impugnatione spiritalis 
nequitiae. Per Dominum.

Exorcismus aquae.

Exorcizo te, creatura aquae, in nomine Dei 4*  Pa
tris omnipotentis, et in nomine Jesu 4< Christi 

Filii ejus Domini nostri, et in virtute Spiritus 4« 
Sancti: ut fias aqua exorcizâta ad effugandam omnem 
potestatem inimici, et ipsum inimicum eradicare et 
explantare valeas cum angelis suis apostâticis, per 
virtutem ejusdem Domini nostri Jesu Christi: qui 
venturus est judicare vivos et mortuos et saeculum 
per ignem. Ę. Arnen.

Orémus.

Deus, qui ad salutem humani generis maxima 
quaeque sacramenta in aquarum substantia con

didisti: adesto propitius invocationibus nostris, et 
elemento huic multimodis purificationibus praepa
rato, virtutem tuae bene 4*  dictionis infunde: ut crea
tura tua mysteriis tuis serviens, ad abigendos dae
mones, morbosque pellendos, divinae gratiae sumat 
effectum, ut quidquid in domibus vel in locis fide
lium haec unda resperserit, câreat omni immunditia, 
liberetur a noxa: non illic resideat spiritus pestilens, 
non aura corrumpens: discédant omnes insidiae la
tentis inimici: et si quid est, quod aut incolumitati 
habitantium invidet aut quieti, aspersione hujus aquae 
effugiat; ut salubritas per invocationem sancti tui 
nominis expetita ab omnibus sit impugnationibus 
defensa. Per Dominum.
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Hic ter mittat sal in aquam in modum crucis, dicendo semel 
sine cantu:

Commixtio salis et aquæ pariter fiat: in nomine 
Pa * tris, et Fi 4« lii, et Spiritus 4< Sancti. Ę. Arnen.

Canit deinde:
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.

Deus invictae virtutis auctor, et insuperabilis im
perii rex, ac semper magnificus triumphator: 

qui advérsæ dominationis vires reprimis, qui inimici 
rugientis saevitiam superas, qui hostiles nequitias 
potenter expugnas: te, Domine, trementes et sup
plices deprecamur ac petimus: ut hanc creaturam 
salis et aquae dignanter aspicias, benignus illustres, 
pietatis tuae rore sanctifices: ut ubicumque luerit 
aspersa, per invocationem sancti nominis tui, omnis 
infestatio immundi spiritus abigatur: terror que ve
nenosi serpentis procul pellatur, et praesentia Sancti 
Spiritus nobis misericordiam tuam poscentibus, ubi
que adesse dignetur. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in 
unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus, per ómnia 
saecula saeculorum. Ę. Amen.

Expleta benedictione per Celebrantem aspergatur populus 
aqua benedicta.

Tandem solemniter canitur Te Deum.
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.

Deus, cujus misericôrdiæ non est numerus, et bo
nitatis infinitus est thesaurus, piissimae Maje

stati tuae pro collâtis donis gratias agimus, tuam 
semper clementiam exorantes: ut qui petentibus po
stulata concedis, eosdem non deserens, ad praemia 
futura disponas. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Amen.
Aqua benedicta, uti supra, dispensatur fidelibus, ut ea devote 

utantur in suis cubiculis, et etiam pro infirmis.
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CAPUT 11.

BENEDICTIO AURI, THURIS ET MYRRHÆ
in die Epiphaniæ.

y. Adjutorium nostrum in nómine Dómini.
Qui fecit coelum et terram.

y. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
8O|ûscipe, sancte Pater, a me indigno famulo tuo 
M hæc munera, quæ in honorem nominis tui sancti, 
et in titulum omnipotentiae tuae Majestatis, humiliter 
tibi offero; sicut suscepisti sacrificium Abel justi, et 
sicut eadem munera a tribus Magis tibi quondam 
offerentibus suscepisti.

Exorcizo te, creatura auri, myrrhæ et thuris, 
per Patrem * omnipotentem, per Jesum Christum * 
Filium ejus unigenitum, et per Spiritum Sanctum * 
Paradisum: ut a te discedat omnis fraus, dolus, et 
nequitia diâboli, et sis remédium salutare humano 
generi contra insidias inimici; et quicumque divino 
freti auxilio te in suis loculis, domibus, aut circa se 
habuerint, per virtutem et mérita Dómini et Salva
toris nostri, ac intercessionem ejus sanctissimae Ge
nitricis et Virginis Mariae, ac eórum, qui hódie simi
libus muneribus Christum Dominum venerati sunt, 
omniùmque Sanctorum, ab omnibus periculis animae 
et corporis liberentur, et bonis ômnibus pérfrui me
reantur. Ę. Amen.

Deus invisibilis et interminabilis, pietatem tuam 
per sanctum et tremendum Filii tui nomen, sup

pliciter deprecamur: ut in hanc creaturam auri, thuris, 
myrrhæ bene dictionem ac operationem tuæ vir-, 
tutis infundas: ut qui ea penes se habuerint, ab omni 
aegritudinis et laesionis incursu tuti sint; et omnes 
morbos corporis et animae effugiant, nullum dominé-
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tur eis periculum, et læti, ac incolumes tibi in Eccle
sia tua deserviant: Qui in Trinitate perfecta vivis et 
regnas Deus per ómnia saecula saeculorum.

Ę-. Amen.
Postea aspergantur aqua benedicta.
Et benedictio Dei omnipotentis, Pa 4*  tris, et 

Fi 4*  lii, et Spiritus * Sancti, descendat super hanc 
creaturam auri, thuris et myrrhæ, et maneat sem- 
per. R. Amen. 

CAPUT 12.
BENEDICTIO CRETÆ

in festo vel vigilia Epiphaniae.
ijMéne »Fdic, Domine Deus, creaturam istam cretae: 

ut sit salutaris humâno géneri; et praesta per 
invocationem nominis tui sanctissimi, ut quicümque 
ex ea sumpserint, vel ea in domus suae portis scri
pserint nomina sanctorum tuorum Gâspari, Melchió- 
ris et Baltâssar, per eórum intercessionem et mérita, 
corporis sanitatem et animae tutelam percipiant. Per 
Christum Dominum nostrum. Ę. Amen.

Aspergatur aqua benedicta.

CAPUT 13.
BENEDICTIO IN VISITATIONE DOMORUM 

tempore Epiphaniae adhibenda.
Sacerdos ingressus domum dicat:
y. Pax huic domui.
Ę. Et omnibus habitantibus in ea.
T. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
R. Qui fecit coelum et terram.
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 

Pater noster, secreto.
y. Et ne nos inducas in tentatiônem.
Ę. Sed libera nos a malo.

Rituale Culmense. 17
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y. Asperges me hyssôpo et mundâbor. 
Ę. Lavâbis me et super nivem dealbâbor.
y. Domine exaudi orationem meam. 
Ę. Et clamor meus ad te véniat.
y. Dôminus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Orémus.
ntróeat, Domine Jesu Christe, domum hanc sub 
nostræ humilitatis ingréssu ætérna felicitas, 

divina prosperitas, serena laetitia, caritas fructuosa, 
sanitas sempiterna; effugiat ex hoc loco accessus 
daemonum, adsint Angeli pacis domumque hanc de
serat omnis maligna discordia.

Magnifica, Domine, super nos nomen sanctum 
tuum et benedic 4« nostrae conversationi: san

ctifica nostrae humilitatis ingressum, qui sanctus et 
pius es, et permanes cum Patre et Spiritu Sancto in 
saecula saeculorum. Ę. Amen.

imus et deprecémur Dóminum nostrum Jesum 
Christum, ut benedicendo benedicat 4*  hoc ta

bernaculum et omnes habitantes in eo, et det eis 
Angelum bonum custodem, et faciat eos sibi servire 
ad considerandum mirabilia de lege sua : avertat ab 
eis omnes contrarias potestates, eripiat eos ab omni 
formidine et ab omni perturbatione, ac sanos in 
hoc tabernaculo custodire dignetur. Qui cum Patre 
et Spiritu Sancto vivit et regnat Deus in saecula 
saeculorum. Ę. Arnen.

Orémus.

Exaüdi nos, Domine sancte, Pater omnipotens, 
aeterne Deus, et mittere digneris sanctum An

gelum tuum de coelis, qui custodiat, foveat, prote
gat, visitet atque defendat omnes habitantes in hoc 
habitaculo. Per Christum Dóminum nostrum.

H. Amen.
2. Postremo aqua benedicta aspergat et crucem adstantibus 

deosculandam porrigat.
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3. Eadem Benedictio in lingua vernacula.
Sacerdos domum ingressus dicat:

y. Pokój temu domowi. 
Ę. I wszystkim w nim 

mieszkającym.
y. Wspomożenie nasze 

w Imieniu Pańskiem.
Ę. Który stworzył nie

bo i ziemię.
y. Panie, zmiłuj się nad 

nami!
Ę. Chryste, zmiłuj się 

nad nami, Panie, zmi
łuj się nad nami! 
Ojcze nasz.

y. I nie wódź nas na 
pokuszenie.

Ę-. Ale nas zbaw ode 
złego.

y. Pokropisz mnie, Pa
nie, hyzopem, a będę 
oczyszczony,

Ę. Omyjesz mnie, a bę
dę nad śnieg wybie
lony.

y. Panie wysłuchaj mo
dlitwę moję:

Ę. A wołanie moje niech 
do Ciebie przyjdzie.

y. Pan z wami.
Ę. I z duchem twoim. 

Módlmy się.
Panie Jezu Chryste, przy 

pokornem wstąpieniu na- 
szem niechaj razem wnij- 
dzie do tego domu wieku
ista szczęśliwość, blogo- 

y. Friede diesem Hause. 
H. Und allen darin Woh

nenden.
y. Unsere Hilfe int Na

men des Herrn.
Ę. Der Himmel und Erde 

erschaffen hat.
y. Herr, erbarme Dich 

unser.
R. Christus, erbarme Dich 

unser. Herr, erbarme 
Dich unser. 
Vater unser.

y. Und führe uns nicht 
in Versuchung.

Ę. Sondern erlöse uns 
von dem Übel.

y. Besprenge mich, Herr, 
mit Mp, und ich werde 
rein;

Ę. Masche mich, und wei
ßer werde ich als der 
Schnee.

y. Herr, erhöre mein Ge
bet.

Ę. Und laß mein Rufen 
zu Dir kommen.

y. Der Herr sei mit euch. 
Ę. Und mit deinem Geiste. 

Lasset uns beten!
Es komme, o Herr Jesus 

Christus, in dieses Haus bei 
unserm demütigen Eintritte 
bleibendes Glück, göttlicher 
Segen, dauernde Heiterkeit, 

17*
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sławieństwo Boże, praw
dziwa wesołość, owocna 
miłość i trwałe zdrowie; 
niechaj nie mają do tego 
miejsca przystępu złe 
duchy, ale niech przybędą 
Aniołowie pokoju, a wszel
kie szkodliwe przeciwno
ści niech ten dom opu
szczą.

Uczyń wielkie nad nami, 
Panie, święte Imię Twoje, 
i pobłogosław * odwie
dzenie nasze: poświęć po
korne wejście nasze, który 
święty i dobrotliwy je
steś i zostajesz z Ojcem i 
Duchem Świętym na wieki 
wieków. H Amen.

Prośmy i błagajmy Pana 
naszego Jezusa Chrystusa, 
aby błogosławieństwem 
Zwojem pobłogosławił 
ten dom i wszystkich w 
nim mieszkających, i dał 
im dobrego Anioła Stróża, 
a sprawił, żeby Mu służyli 
w rozmyślaniu cudów 
świętego zakonu Jego; 
niech precz oddali od nich 
wszelkie przeciwne mocy, 
niech ich od wszelkiej 
trwogi i od wszystkiego 
zamięszania uwolni, a 
zdrowych w tern pomie
szkaniu zachowa, — który 
z Ojcem i Duchem Świę- 

fruchtbringende Liebe und 
immerwährende Gesundheit; 
es weichen von diesem Orte 
die bösen Geister, es walten 
die Engel des Friedens, und 
es verlasse dieses Haus jede 
unheilvolle Zwietracht.

Mache groß, o Herr, über 
uns Deinen heiligen Namen 
und segne 4*  unsern Besuch; 
heilige unsern demütigen 
Eingang, der Du heilig und 
gnädig bist und bleibst mit 
dem Vater und dem Heiligen 
Geiste in alle Ewigkeit.

Ę. Amen.
Lasset uns beten und zu 

unserm Herrn Jesus Chri
stus flehen, daß er mit seinem 
Segen dieses Gemach und 
alle darin Wohnenden segne 

ihnen zum Beschützer- 
semen guten Engel gebe und 
es bewirke, daß sie ihm in 
Betrachtung der Wunder sei
nes heiligen Gesetzes dienen. 
Er wende ab von ihnen alle 
feindlichen Gewalten, befreie 
sie von aller Furcht und aller- 
ängstlichen Sorge, und erhalte 
sie gesund in diesem Wohnge
mach. Er, der mit dem Va
ter und dem Heiligen Geiste 
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tym żyje i króluje, Bóg 
na wieki wieków.

Ę. Amen.
Módlmy się.

Wysłuchaj nas, Panie 
święty, Ojcze wszechmo
gący, wieczny Boże, a 
racz z nieba przysłać 
świętego Anioła Twego, 
któryby strzegł, zachował, 
pilnował, nawiedził i bro
nił wszystkich w tym do
mu mieszkających. Przez 
Chrystusa Pana naszego.

Ę. Amen.

lebt und regiert wahrer Gott 
von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Ę. Amen.

Lasset uns beten!
Erhöre uns, Herr, heiliger 

Vater, allmächtiger, ewiger 
Gott, und sende gnädig Dei
nen heiligen Engel, daß er 
behüte, erhalte, schirme, heim
suche und beschütze alle an 
diesem Orte Wohnenden. 
Durch Christum, unsern 

I Herrn. Ę. Amen.
Postremo aqua benedicta aspergit et crucem adstantibus de

osculandam porrigit.

CAPUT 14.
BENEDICTIO CANDELARUM

extra diem Purificationis Beatæ Mariæ Virginis, 
y. Adjutorium nostrum in nómine Domini. 
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum. 
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
ómine Jesu Christe, Fili Dei vivi, béne 4« dic 
candelas istas supplicationibus nostris, infunde 

eis, Domine, per virtutem sanctae Cru * cis benedi
ctionem cœléstem, qui eas ad repellendas tenebras 
humano generi tribuisti, talémque benedictionem 
signaculo sanctae Cru 4« cis accipiant, ut, in quibus- 
cùmque locis accensae, sive positae fuerint, discédant 
principes tenebrarum et contremiscant, et fugiant 
pavidi cum omnibus ministris suis ab habitationibus 
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illis; nec præsùmant âmplius inquietare aut mole
stare servientes tibi omnipotenti Deo. Qui vivis etc.

Postmodum aspergantur aqua benedicta.

CAPUT 15.
BENEDICTIO CANDELARUM IN FESTO 8. BLASII.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Domine exaudi orationem meam. 
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.
et mitissime Deus, qui omnium mundi 

«1 rerum diversitates solo verbo creasti, et ad 
hominum reformationem, illud idem verbum, per 
quod facta sunt ómnia, incarnari voluisti: qui ma
gnus es et immensus, terribilis atque laudabilis, ac 
faciens mirabilia; pro cujus fidei confessione glorio
sus Martyr et Pôntifex Blâsius, diversorum tormen
torum généra non pavescens, martyrii palmam feli
citer est adeptus: quique eidem inter ceteras gra
tias hanc praerogativam contulisti, ut quoscumque 
gutturis morbos tua virtute curaret; Majestatem tuam 
suppliciter exoramus, ut non inspectu reatus nostri, 
sed ejus placatus meritis et precibus hanc cerae crea
turam bene 4« dicere ac sanctificare tua venerabili 
pietate digneris tuam gratiam infundendo, ut omnes, 
quorum colla per eam ex bona fide tacta fuerint, a 
quocumque gutturis morbo ipsius passionis meritis 
liberentur, et in Ecclesia sancta tua sani et hilares 
tibi gratiarum referant actiones, laudéntque nomen 
tuum gloriosum, quod est benedictum in saecula sae
culorum. Per Dominum nostrum Jesum Christum etc.

Aspergatur aqua benedicta.
Deinde Sacerdos terminata Missa, deposita casula et mani

pulo, accensis duobus cereis ac in modum crucis aptatis, apponens 
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illa sub mento gutturi cujus vis benedicendorum, ipsis ante altare 
genuflectentibus, dicit:

Per intercessionem 8. Blâsii Episcopi et Martyris, 
liberet te Deus a malo gutturis, et a quocümque âlio, 
in nómine Patris *, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.*

* Licet uti breviori formula : Per intercessiónem B. Blâsii liberet te Deus 
a malo gutturis. Arnen. 8. R. C. 20. Mart. 1869 (3196).

CAPUT 16.
BENEDICTIO THALAMI.

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
R. Qui fecit coelum et terram.
y. Dóminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

Orémus.
Domine, thalamum hunc: ut omnes 

HM habitantes in eo, in tua pace consistant, et in 
tua voluntate permaneant, et senescant, et multipli
centur in longitudine diérum, et ad regna coelorum 
perveniant. Per Christum Dominum nostrum.

Arnen.
Postea aspergat thalamum aqua benedicta.

CAPUT 17.
BENEDICTIO NOVÆ NAVIS.

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini. 
R. Qui fecit coelum et terram.
y. Dóminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

Orémus.
Mffrovitiâre. Domine, supplicatiónibus nostris, et 

béne •$< dic navem istam déxtera tua sancta, 
et omnes qui in ea vehentur, sicut dignatus es bene
dicere arcam Noë ambulantem in diluvio: porrige 
eis Domine dexteram tuam, sicut porrexisti beâto 
Petro ambulanti super mare; et mitte sanctum An
gelum tuum de coelis, qui liberet, et custodiat eam 
semper a periculis universis, cum omnibus quæ in 



264 Pars T. Tit. IX. cap. 18. et 19.

ea erunt: et fâmulos tuos, repulsis adversitatibus, 
portu semper optabili, cursûque tranquillo tueâris, 
transactisque, ac recte perfectis negotiis omnibus, 
iterato tempore ad propria cum omni gaudio revo
care digneris: Qui vivis, etc. Ę. Amen.

Aspergat navim aqua benedicta.

CAPUT 18.
BENEDICTIO COMMUNIS

super fruges et vineas.
y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Domine exaudi orationem meam. 
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.
«ramus pietatem tuam, omnipotens Deus, ut has 

primitias creaturae tuse, quas âëris et plùviæ 
temperamento nutrire dignatus es, benedictionis tuse 
imbre perfundas, et fructus terræ tuse usque ad 
maturitatem perducas. Tribue quoque populo tuo 
de tuis muneribus tibi semper gratias agere; ut a 
fertilitate terræ esurientium animas bonis omnibus 
affluentibus répleas, et egénus et pauper laudent 
nomen glôriæ tuæ. Per Christum Dóminum no
strum. Ę. Amen.

Aspergat illas aqua benedicta.

CAPUT 19.

BENEDICTIONES ESCULENTORUM
PRÆSERTIM IN PASCHA.

BENEDICTIO AGNI PASCHALIS.
y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum. H. Et cum spiritu tuo.
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Oremus.
eus, qui per fâmulum tuum Móysen, in libera
tione populi tui de Ægÿpto, agnum occidi jus- 

sfsti in similitudinem Domini nostri Jesu Christi, et 
utrosque postes domórum de sanguine ejusdem agni 
perungi praecepisti: tu bene dicere, et sancti- * 
ficâre digneris hanc creaturam carnis, quam nos fa
muli tui ad laudem tuam sumere desideramus, per 
resurrectionem ejusdem Domini nostri Jesu Christi: 
Qui tecum vivit et regnat in saecula saeculorum.

Ę. Arnen.
Et mox aspergat aqua benedicta.

CAPUT 20.
BENEDICTIO OVORUM.

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
jÔÉubvéniat, quaesumus Domine, tuae bene Edictio- 

nis gratia huic ovorum creaturae: ut cibus sa
lubris fiat fidelibus tuis, in tuarum gratiarum actione 
sumentibus, ob resurrectionem Dómini nostri Jesu 
Christi: Qui tecum vivit et regnat in saecula saecu
lorum. Ę. Amen.

Aspergat aqua benedicta.

CAPUT 21.
BENEDICTIO PANIS.

y. Adjutorium nostrum in nómine Dómini. 
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Dóminus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.
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Orémus.

STJjjóinme Jesu Christe, panis Angelorum, panis vivus 
MW ætérnæ vitæ, bene »F dicere dignare panem 

istum, sicut benedixisti quinque panes in deserto: 
ut omnes ex eo gustantes, inde corporis et ânimæ 
percipiant sanitatem: Qui vivis, etc.

Ę. Amen.
Et aspergat aqua benedicta.

CAPUT 22.
ALIA BENEDICTIO PANIS.

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.
Ipgiómine sancte, Pater omnipotens, ætérne Deus, 

bene 4« dicere digneris hunc panem tua sancta 
spirituali benedictione: ut sit omnibus sumentibus 
salus mentis et corporis; atque contra omnes mor
bos, et universas inimicórum insidias tutamen. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum, 
panem vivum, qui de coelo descendit, et dat vitam 
et salutem mundo: et tecum vivit et regnat in uni
tate Spiritus Sancti Deus, per ômnia sæcula saecu
lorum. Ę. Arnen.

Aspergatur aqua benedicta.

CAPUT 23.
BENEDICTIO AD QUODCUMQUE COMESTIBILE 

ET POTABILE.
y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Dóminus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo.
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Oremus.
4« Domine creaturam istam N., ut sit re- 

médium salutare géneri humâno : et præsta per 
invocationem sancti nominis tui, ut quicümque ex 
ea sumpserint, corporis sanitatem, et ânimæ tutélam 
percipiant. Per Christum Dominum nostrum.

R. Amen.
Aspergit id aqua benedicta.

CAPUT 24.
BENEDICTIO NOVORUM FRUCTUUM.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
Wkénsdic 4« Domine, hos novos fructusN., et præsta: 
lAWI ut qui ex eis in tuo sancto nomine vescentur, 
corporis et ânimæ salute potiantur. Per Christum 
Dominum nostrum. Ę-. Arnen.

Aspergantur aqua benedicta.

CAPUT 25.
BENEDICTIO OLEI SIMPLICIS.

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini. 
R. Qui fecit coelum et terram.

Exorcismus.

■xorcizo te creatura olei per Deum Patrem 4< 
omnipotentem, qui fecit coelum et terram, mare, 

et ómnia, quæ in eis sunt. Omnis virtus adversarii, 
omnis exercitus diaboli, et omnis incursus, omne 
phantasma sâtanæ eradicare, et effugare ab hac 
creatura olei, ut fiat omnibus, qui eo usuri sunt, salus 
mentis et corporis, in nomine Dei Patris 4*  omni- 
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poténtis, et Jesu 4« Christi Filii ejus Dómini nostri, 
et Spiritus * Sancti Parâcliti, et in caritate ejusdem 
Dómini nostri Jesu Christi, qui venturus est judicare 
vivos et mortuos, et saeculum per ignem. Ę. Amen.

y. Domine exaudi orationem meam. 
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum. 
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Domine Deus omnipotens, cui astat exercitus An
gelorum cum tremore, quorum servitium spiri

tuale cognoscitur, dignare respicere, bene * dicere, 
et sancti 4« ficâre hanc creaturam olei, quam ex oli
varum succo eduxisti, et ex eo infirmos inungi man
dasti, quatenus sanitate percepta, tibi Deo vivo et 
vero gratias agerent: praesta, quaesumus; ut hi, qui 
hoc óleo, quod in tuo nomine bene 4« dicimus, usi 
fuerint, ab omni languore, omnique infirmitate, atque 
cunctis insidiis inimici liberentur, et cunctae adver
sitates separentur a plasmate tuo, quod pretioso 
sanguine Filii tui redemisti, ut numquam laedatur a 
morsu antiqui serpentis. Per eumdem Dominum 
nostrum Jesum Christum Filium tuum: Qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per 
ómnia saecula saeculorum. Ę. Amen.

Aspergat oleum aqua benedicta.

CAPUT 26.
BENEDICTIO HERBARUM 

in festo Assumptionis B. Mariae Virg.

Absoluta aspersione, si Festum venerit in Dominica, alioquin im- 
i mediate ante majorem Missam, Officians pluviali solemni in
dutus ante Altare, conversus ad populum tenentem herbas, vel 

fructus, incipit voce intelligibili:
y. Adjutorium nostrum in nómine Dómini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
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Deinde dicat :
Psalmus 64.

e decet hymnus Deus 
in Sion: * et tibi red
detur votum in Je- 

rûsalem.
Exaüdi oratiónem meam: 

* ad te omnis caro véniet.
Verba iniquorum præva- 

luérunt super nos: * et im- 
pietâtibus nostris tu propi- 
tiâberis.

Beâtus, quem elegisti, et 
assumpsisti: * inhabitäbit in 
âtriis tuis.

Replébimur in bonis do
mus tuse: * sanctum est tem
plum tuum, mirâbile in æqui- 
tâte.

Exaudi nos Deus salutâris 
noster: * spes ómnium finium 
terrae, et in mari longe.

Praeparans montes in vir- 
tüte tua, accinctus potén- 
tia: * qui contürbas profün- 
dum maris sonum flûctuum 
ejus.

Turbabüntur gentes, et ti

mebunt, qui habitant térmi- 
nos a signis tuis: * éxitus 
matutini et véspere delectâ- 
bis.

Visitâsti terram et inebria
sti eam : * multiplicâsti locu- 
pletâre eam.

Flumen Dei replétum est 
aquis, parâsti cibum illórum: 
* quôniam ita est præparâtio 
ejus.

Rivos ejus inébria, multi
plica genimina ejus: * in stil
licidiis ejus lætâbitur gérmi- 
nans.

Benedices corônæ anni be- 
nignitâtis tuse: * et campi tui 
replebüntur ubertâte.

Pinguéscent speciósa de- 
sérti: * et exsultatiône colles 
accingéntur.

Indüti sunt arietes ôvium, 
et valles abundâbunt frumén- 
to: * clamâbunt, étenim hy
mnum dicent.

Glória Patri. Sicut erat.
y. Dominus dabit benignitatem.
Ę. Et terra nostra dabit fructum suum.
y. Rigans montes de superioribus suis.
Ę. De fructu operum tuorum satiabitur terra.
y. Producens fœnum jumentis.
Ę. Et herbam servituti hominum.
y. Ut educas panem de terra.
Ę. Et vinum laetificet cor hominis.
y. Ut exhilaret faciem in óleo.
Ę. Et panis cor hominis confirmet.
y. Misit verbum suum, et sanavit eos.
1$. Et eripuit eos de ómnibus interitionibus eórum.
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y. Domine exaùdi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te véniat.
y. Dôminus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Orémus.

Omnipotens sempiterne Deus, qui coelum, terram, 
mare, visibilia et invisibilia, verbo tuo ex nihilo 

creasti, quique herbas, arborésque ad usus hominum 
animaliumque terram gignere, et unumquodque juxta 
sementem in semetipso fructum habere praecepisti ; 
atque non solum ut herbae animantibus ad victum, 
sed aegris etiam corporibus prodessent ad medica
mentum, tua ineffabili pietate concessisti: te supplici 
mente et ore deprecamur, ut has diversi generis 
herbas et fructus tua clementia bene 4« dicas, et supra 
naturalem a te inditam virtutem, eis benedictionis 
tuæ novae gratiam infundas; ut ad usum hominibus 
et jumentis in nomine tuo applicatae, omnium mor
borum et adversitatum efficiantur praesidium. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
per ómnia saecula saeculorum. Ę. Amen.

Orémus.

Deus, qui per Móysen famulum tuum mandasti 
filiis Israël, ut manipulos novorum fructuum 

benedicendos deferrent ad sacerdotes, tolleréntque 
fructus arboris pulcherrimae, et laetarentur coram te 
Domino Deo suo: adesto propitius invocationibus 
nostris, et infunde tuae bene >$< dictionis abundantiam 
super nos, et super manipulos novarum frugum, no
varum herbarum, et fructuum collectionem, quae cum 
gratiarum actione tibi repraesentamus, et in nomine 
tuo in hac solemnitâte bene ł dicimus: et concède, 
ut hominibus, pecoribus, pecudibus et jumentis contra 
morbos, pestes, ulcera, maleficia, incantationes, vene
ficia serpéntum, et aliorum venenosorum animalium 

- et bestiarum morsus, nec non quaecumque venena, 
remédium praestent: atque contra diabolicas illusio
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nes, et machinationes, et fraudes tutamen ferant, in 
quocùmque loco positum vel portatum aut habitum 
aliquid ex eis fuerit: quatenus cum manipulis bono
rum operum, méritis beâtæ Mariae Virginis, cujus 
Assumptiónis festum colimus, quo ipsa assumpta 
est, suscipi mereamur. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum: Qui fecum vivit et regnat etc. 

H. Arnen.
Oremus.

Deus, qui virgam Jesse, Genitricem Filii tui Do
mini nostri Jesu Christi, hodierna die ad coelo

rum fastigia ideo evexisti, ut per ejus suffragia et 
patrocinia fructum ventris illius, eumdem Filium 
tuum, mortalitati nostrae communicares; te supplices 
exoramus; ut ejusdem Filii tui virtute, ejusque Geni
tricis glorioso patrocinio, istorum terrae fructuum 
praesidiis per temporalem ad aeternam salutem dis
ponamur. Per eumdem Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum, qui fecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, per ómnia saecula sae
culorum. Ę. Arnen.

Et benedictio Dei omnipotentis, Pa tris, et 
Fi 4« lii, et Spiritus Sancti, descendat super has 
creaturas, et maneat semper. Ę. Amen.

Postea herbæ aqua benedicta aspergantur et thurificentur.

CAPUT 27.

BENEDICTIO VEXILLI PROCESSIONALIS. 
y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.

Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum Spiritu tuo.

Ium; ut omnes sub eo tibi Domino Deo exercituum

Oremus.
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militantes, per intercessionem beâti N. (vel beâtæ N.) 
inimicos suos visibiles et invisibiles in hoc saeculo 
superare, et post victoriam in coelis triumphare me
reantur. Per te, Jesu Christe, qui vivis et regnas 
cum Deo Patre et Spiritu Sancto, in saecula saeculo
rum. Ę. Amen.

Deinde Vexillum aspergat aqua benedicta.

CAPUT 28.
BENEDICTIO PEREGRINORUM 

ad loca sancta prodeuntium.

■flcregrini ad loca sancta profecturi, antequam discedant, juxta 
A veteris Ecclesiae institutum, debent accipere patentes seu 
S commendatitias litteras a suo Ordinario, seu Parocho. Qui

bus obtentis, et rebus suis dispositis, facta peccatorum suorum 
confessione, et audita Missa, in qua dicitur Oratio pro Peregrinan- 
tibus, Ss. Eucharistiam devote suscipiant. Expleta Missa, Sacerdos 
super eos genuflexos dicit sequentes preces:

Antiphona. In viam pacis.
Canticum. Benedictus Dns. (pag. 252) in fine Gloria 

Patri, etc.
Repetitur Ant. In viam pacis et prosperitatis diri

gat vos omnipotens et misericors Dominus: et An
gelus Raphaël comitetur vobiscum in via, ut cum 
pace, salüte, et gaudio revertamini ad propria.

Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Pater noster, secreto.

y. Et ne nos indùcas in tentatiônem.
Ę. Sed libera nos a malo.
y. Salvos fac servos tuos, Domine. 
Ę. Deus meus, sperantes in te.
y. Mitte eis, Domine, auxilium de sancto.
Ę. Et de Sion tuére eos.
y. Esto eis, Domine, turris fortitudinis.
H. A facie inimici.
y. Nihil proficiat inimicus in eis.
Ę. Et filius iniquitatis non apponat nocere eis.
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Y. Benedictus Dóminus die quotidie.
R. Prosperum iter faciat nobis Deus salutarium 

nostrorum.
y. Vias tuas, Domine, demonstra nobis.
R. Et sémitas tuas édoce nos.
y. Utinam dirigantur viæ nostræ.
R. Ad custodiendas justificationes tuas.
y. Erunt prava in dirécta.
R. Et âspera in vias planas.
y. Angelis suis, Deus, mandâvit de te.
R. Ut custodiant te in omnibus viis tuis.
y. Domine exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
y. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.
®äfieus’ qu* Eos Israël per maris médium sicco 

vestigio ire fecisti, quique tribus Magis iter ad 
te stella duce pandisti: tribue eis, quaesumus, iter 
prosperum, tempusque tranquillum: ut Angelo tuo 
sancto comite, ad eum, quo pergunt, locum, ac de
mum ad ætérnæ salutis portum feliciter valeant 
pervenire.

Deus, qui Abraham puerum tuum de Ur Chaldaeo
rum eductum, per omnes suae peregrinationis 

vias illaesum custodisti: quaesumus, ut hos famulos 
tuos custodire digneris; esto eis Domine in procinctu 
suffragium, in via solâtium, in aestu umbraculum, in 
pluvia et frigore tegumentum, in lassitudine vehicu
lum, in adversitate praesidium, in lubrico baculus, 
in naufragio portus: ut te duce, quo tendunt, pro
spere perveniant, et demum incolumes ad propria 
revertantur.

Adesto, quaesumus Domine, supplicationibus no- 
xXstris: et viam famulorum tuorum in salutis tuae 
prosperitate dispone; ut inter omnes viæ et vitae 
hujus varietates tuo semper protegantur auxilio.

Rituale Culmense. 18
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Præsta, quaesumus, omnipotens Deus: ut familia 
tua per viam salutis incedat; et beâti Joânnis 

Praecursoris hortamenta sectando, ad eum, quem 
praedixit, secura perveniat, Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum.

Exaudi Domine preces nostras, et iter famulorum 
tuorum propitius comitare, atque misericordiam 

tuam, sicut ubique es, ita ubique largire: quatenus 
a cunctis adversitatibus tua opitulatione defensi, gra
tiarum tibi referant actionem. Per Christum Domi
num nostrum. Ę. Arnen.

Pax et benedictio 4« Dei omnipotentis, Patris et 
Filii et Spiritus Sancti, descendat super vos, et ma
neat semper. Amen.

Deinde aspergantur aqua benedicta.
Quodsi unus fuerit peregrinaturus, omnia dicuntur in numero 

singulari: ac si Sacerdos ipse, qui benedicit, fuerit socius peregri
nationis, dicat in persona prima numeri pluralis, quatenus con
gruere videbitur.

CAPUT 29.
BENEDICTIO PEREGRINORUM POST REDITUM, 

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini. 
Ę-. Qui fecit coelum et terram.
Antiphona. Ecce sic benedicetur homo, qui timet 

Dominum.
Psalmus 127. Beâti omnes, pag. 228.
Antiphona. Ecce sic benedicetur homo, qui timet 

Dominum.
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 

Pater noster, secreto.
y. Et ne nos inducas in tentatiônem.
Ę. Sed libera nos a malo.
y. Benedicti, qui véniunt in nómine Domini.
Ę. Benedicti vos a Domino, qui fecit cœlum et 

terram.
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y. Respice Dne in servos tuos, et in ópera tua. 
Ę. Et dirige eos in viam mandatórum tuórum. 
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.
quaesumus Dómine, famulis tuis indul- 

UW! géntiam placatus et pacem: ut pariter ab omni
bus mundentur offensis, et secura tibi mente de
serviant.

Omnipotens sempiterne Deus, nostrorum tempo
rum, vitaéque dispositor, famulis tuis continuae 

tranquillitatis largire subsidium: ut quos incolumes 
propriis laboribus reddidisti, tua facias protectione 
securos.

Deus, humilium visitator, qui nos fraterna dile
ctione consolaris: praetende societati nostrae 

gratiam tuam; ut per eos, in quibus habitas, tuum 
in nobis sentiamus adventum. Per Dóminum no
strum Jesum Christum, etc. R. Amen.

Deinde aspergantur aqua benedicta a Sacerdote dicente:
Pax et benedictio 4« Dei omnipotentis, Patris, 

et Filii, et Spiritus Sancti, descendat super vos, et 
maneat semper. Ę. Arnen.

CAPUT 30.

BENEDICTIO DOMUS SCHOLARIS 
noviter erectae.

ie Dominical! vel Festivali, a Curato, et Patrono constituta 
et rite promulgata, Officians et qui adsunt sacerdotes et 
ministri, in domo parochiali, vel, si in loco, ubi schola 

benedicenda sit, domus parochialis non fuerit, in aliqua alia de
centi domo, paramentis coloris albi induti, omnibus bene paratis, 
hora statuta, praecedente scholari juventute cum vexillo suo, choro 
et subdiacono cum Cruce, et sequente Patrono vel ejus Commis- 
sario, cum reliquis fidelibus ad hanc solemnitatem invitatis, bono 

18*
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ordine in sölemni processione, sub pulsu Campanarum et cantu 
Litaniarum ad omnes Sanctos vel piorum hymnorum, ex domo 
parochiali in ecclesiam se conferunt, ubi Officians ad aram majo
rem, in infimo gradu genuflexus, tono consueto intonat sequentem 
Hymnum. Quod si vero ecclesia nulla sit in loco, sequentia di
cantur in domo, e qua egrediuntur.

Veni Creator Spiritus: quem chorus prosequitur : Mentes 
tuorum visita, * Imple supérna grâtia, * Quæ tu 

creasti pectora.
Qui diceris Parâclitus, * Altissimi donum Dei, * 

Fons vivus, ignis, caritas, * Et spiritalis unctio.
Tu septiformis münere, * Digitus Patérnæ déx- 

teræ, * Tu rite promissum Patris, * Sermone ditans 
guttura.

Accende lumen sensibus, * Infunde amorem cor
dibus, * Infirma nostri corporis * Virtute firmans 
perpeti.

Hostem repellas longius, * Pacémque dones 
protinus: * Ductore sic te praevio * Vitemus omne 
nôxium.

Per te sciamus da Patrem, * Noscamus atque 
Filium: * Teque utriusque Spiritum * Credamus omni 
tempore.

Deo Patri sit gloria, * Et Filio, qui a mortuis * 
Surréxit, ac Parâclito, * In sæculôrum saecula. Anien.

Hoc finito cantatur:
■JT. Kyrie eleison. Ę-. Christe eleison. V- Kyrie 

eleison. Pater noster, secreto.
y. Et ne nos indûcas in tentatiônem.
Ę. Sed libera nos a malo.
y. Domine exaudi orationem meam. 
Ę. Et clamor meus ad te véniat.
y. Dôminus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Deus, qui corda fidélium Sancti Spiritus illustra
tione docuisti: da nobis in eódem Spiritu recta 

sâpere, et de ejus semper consolatione gaudere.
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Deus, cui omne cor patet, et omnis voluntas lo
quitur, et quem nullum latet secretum: purifica 

per infusionem Sancti Spiritus cogitationes cordis 
nostri; ut hanc nostram benedictionem digne perfi
cere, et tuis fidelibus perinde optatam salutem pro
curare valeamus.

Actiones nostras, quaesumus Domine, aspirando 
..praeveni, et adjuvando prosequere: ut cuncta 
nostra orâtio et operatio a te semper incipiat, et per 

te coepta finiatur. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum : Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, per ómnia saecula sae
culorum. R. Arnen.

y. Sinite parvulos venire ad me. 
Ę. Talium est enim regnum coelorum.

Oremus.
mmpotens sempiterne Deus, te suppliciter depre
camur, ut respicere digneris super infantulos 

tuos: infunde in corda eorum gratiam Spiritus Sancti: 
ut per eùmdem illuminati et edocti sciant, quid acce
ptum sit coram te omni témpore, et proficiant sa
pientia, aetate et gratia. Per Christum Dominum 
nostrum. R. Amen.

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
Ę-. Qui fecit coelum et terram. 
Diaconus: y. Procedamus in pace. 
H. In nómine Christi. Amen.
Nunc Officians in processione solemni, sub cantu scholaris 

juventutis et pulsu Campanarum, vadit ad Scholam benedicendam. 
Quo cum pervenerit Officians, stans ante januam exteriorem, can
tat solus:

y. Pax huic dómui.
Ę. Et omnibus habitantibus in ea.
Tunc intonat Antiphonam: Asperges me.
Et chorus prosequitur:
Domine, hyssopo et mundabor: lavabis me, et 

super nivem dealbabor.
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Miserere mei Deus: secundum magnam miseri
cordiam tuam.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper: et in 

sæcula saeculorum. Arnen.
Deinde repetitur Antiph. Asperges me, Domine, hys

sopo et mundabor: lavabis me, et super nivem de
albabor.

Interim dum hæc cantantur, Officians aspergit parietes ex
teriores saltem in anteriori parte aqua benedicta.

His finitis, Officians cantat:
ÿ. Dominus vobiscum. Ę-. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.

Omnipotens et misericors Deus, qui sacerdotibus 
tuis tantam prae ceteris gratiam contulisti, ut 

quidquid in tuo nomine digne, perfectéque ab iis 
âgitur, a te fieri credatur: quaesumus immensam cle- 
méntiam tuam; ut quidquid modo visitaturi sumus, 
visites, et quidquid benedicturi sumus, bene * dicas, 
sitque ad nostrae humilitatis introitum, Sanctorum 
tuorum meritis, fuga inimici, Angeli pacis ingressus. 
Domine sancte, Pater omnipotens, per intercessio

nem sanctorum Ignâtii et Aloisii béne * dic 
domum istam, béne * dic intróitum nostrum, béne- * 
dic ingressum pedum nostrorum: sicut dignatus es 
domum Patriarcharum Abraham, Isaac, et Jacob be
nedicere. Per Christum Dominum nostrum. Ę. Amen.

Nunc sequitur ingressus. Officians intrando amplius Scholæ 
cubiculum, cantat:

y. Pax huic dómui.
Chorus respondet:

Ę. Et omnibus habitantibus in ea.
Progrediens cum Clero et choro ad mensam linteo albo tectam, 

in qua inter duos cereos accensos Crucifixi imago est posita, cantat: 
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo.
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Orémus.

Exaûdi nos, Domine sancte, Pater omnipotens, 
ætérne Deus: et mittere dignéris sanctum Ange

lum tuum de coelis, qui custodiat, foveat, protegat, 
visitet, atque defendat omnes habitantes, docentes 
et discentes in hoc habitaculo. Per Christum Do
minum nostrum. H. Amen.

Orémus.

Domine Jesu Christe, qui discipulis tuis dixisti: 
In quamcumque domum intraveritis, salutate 

eam, dicentes: Pax huic dómui; veniat quaesumus, 
pax illa super hanc domum, instituendae juventuti 
destinatam, et super omnes habitantes, docentes et 
discentes in ea; et eos, Domine, ab omni infirmitate 
eripere, et liberare dignéris: reple docentes in ea 
spiritu scientiae, sapientiae, et timoris tui; reple discen
tes in ea gratia tua, ut, quae salutariter et utiliter 
edocentur, intellectu capiant, corde retineant, ópere 
exsequantur, et in omnibus nomen tuum honorifice
tur. Ad introitum ergo nostrum bene dicere, et 
sanctificare dignéris hanc scholam, et intra parietes 
domus istius Angeli tuae lucis habitent, eâmque et 
in ea habitantes, docentes et discentes custodiant: 
Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Ę. Amen.

Postea Officians intonat Antiphonam: Asperges me, et chorus 
prosequitur, ut supra pag. 277. Interim fit aspersio cubiculi aqua 
benedicta. Reversus ad mensam Officians imponit thus in thuri- 
bulum, et benedicit illud, dicens:

Per intercessionem sancti Michaelis Archangel!, 
stantis a dextris altaris incénsi, et omnium sancto
rum Angelorum, incensum istud dignéris, Domine, 
bene dicere, et in odorem suavitatis accipere. Per 
Christum Dominum nostrum. Ę. Amen.

Hoc dicto, sumit Officians thuribulum, et incensat cubiculum, 
choro cantante:

Incensum istud, a te benedictum, ascendat ad te, 
Domine: et descendat super nos misericordia tua.
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Psalmus 140.
irigâtur, Domine, oratio 
mea, sicut incénsum in 

conspectu tuo: * elevâtio mâ- 
nuum meârum, sacrificium 
vespertinum.

Pone Dómine custodiam ori

meo: * et Ostium circumstan
tiae lâbiis meis.

Non declinet cor meum in 
verba malitiae, * ad excusân- 
das excusatiônes in peccâtis.

GlOria Patri.
Sicut erat.

Incensatione peracta, Officians stans coram imagine Cruci
fixi, cantat :

y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 
Oremus.

Visita, quaesumus Domine, habitationem istam, et 
omnes insidias inimici ab ea longe repelle: An

geli tui sancti habitent in ea, qui omnes hic habi
tantes, docentes et discentes in pace custodiant, et 
benedictio tua super illos sit semper.

Béne 4« dic, Domine, domum istam, et sit ibi 
sanitas, sânctitas, virtus et gloria, humilitas, bonitas, 
mansuetudo, lenitas, docilitas, et plenitudo legis, 
obediéntia et gratiarum actio Deo Patri, et Filio, et 
Spiritui Sancto. Et hsec benedictio sit super hanc 
domum et locum istum: atque super omnes habitan
tes, docentes et discentes in eo descendat septifor
mis gratia Spiritus Sancti. Per Christum Dominum 
nostrum. Ę. Arnen.

Officians nunc affigit sanctam Crucem in loco apto cubiculi, 
dicendo:

Signum sallitis impone Domine super hanc do
mum: et non permittas introire in eam angelum per
cudentem. In nomine Pa 4« tris, et Fi >F lii, et Spi
ritus * Sancti. R. Arnen.

Versus Crucem :
Oremus.

mnipotens, sempiterne Deus, qui in omni loco 
dominationis tuse totus assistis, solus operaris: 

adesto supplicationibus nostris, ut hujus domus sis 
protector, et nulla hic nequitia contrariae potestatis 
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obsistat; sed in virtute sanctæ crucis et operatione 
Spiritus Sancti fiat tibi hic purum servitium, et devota 
libertas exsistat. Per Christum Dominum nostrum.

R. Amen.
Orémus.

Adesto nobis, Domine, Deus noster: et eos, qui in 
. sanctæ crucis praesidio confidunt, perpetuis de
fende auxiliis. Per Christum Dominum nostrum.
H. Amen.
Tandem benedicit Officians cubiculo et omnibus praesentibus 

manu dextera, formans signum crucis, et dicens:
Benedictio Dei omnipotentis, Pa 4«.tris, et Fi- 4< 

lii, et Spiritus 4« Sancti, descendat super hanc do
mum, super omnes habitantes, docentes et discentes 
in ea, super nos omnes, et maneat semper. Ę. Amen.

His finitis sub cantu juventutis et pulsu Campanarum proccs- 
sionaliter fit reditus in Ecclesiam statuto ordine, ubi celebratur 
Missa conveniens Officio diei.

CAPUT 31.

BENEDICTIO INSTRUMENTORUM ORGANI 
IN ECCLESIA.

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini. 
Ę. Qui fecit coelum et terram.

Psalmus 150.
audâte Dominum in 
sanctis ejus: * laudâte 
eum in firmamento

virtutis ejus.
Laudâte eum in virtutibus 

ejus: * laudâte eum secun
dum multitudinem magnitu
dinis ejus.

Laudâte eum in sono tubae :

* laudâte eum in psaltério 
et cithara.

Laudâte eum in tympano 
et choro: * laudâte eum in 
chordis et drgano.

Laudâte eum in cÿmbalis 
bene sonantibus, laudâte eum 
in cymbalis jubilationis: * 
omnis spiritus laudet Dnm.

Glória Patri. Sicut erat.
Y. Laudâte Dóminum in tympano et choro. 
1$. Laudate eum in chordis et organo.
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo.
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Orémus.

Deus, qui per Môysen fâmulum tuum tubas ad 
canéndum super sacrificiis, nómini tuo offeren

dis, fâcere praecepisti, quique per filios Israël in tubis 
et cymbalis laudem tui nóminis decantari voluisti: 
béne * dic, quaesumus, hoc instrumentum organi, 
cultui tuo dedicatum: et praesta, ut fidèles tui in 
canticis spiritualibus jubilantes in terris, ad gaudia 
aeterna pervenire mereantur in coelis. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum Filium tuum: Qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per 
ómnia saecula saeculorum. R. Arnen.

CAPUT 32.
BENEDICTIO LOCI

in quo, licentia ab Ordinario data, 
transitorie seu ad tempus Missa celebranda est.

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
Ę>. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

Orémus.

Beus, qui loca tuo nómini dicanda sanctificas, 
____ effünde super hanc orationis domum gratiam 
tuam, ut ab omnibus hic nomen tuum invocantibus 

auxilium tuae misericordiae sentiatur. Per Dominum 
nostrum etc. Amen.

Et aspergat aqua benedicta.

CAPUT 33.
BENEDICTIO AD OMNIA.

Haec benedictionis formula adhiberi potest a quovis Sacerdote 
pro omnibus rebus, de quibus specialis benedictio non habetur 

in Rituali Romano.
y. Adjutorium nostrum in nómine Domini. 
i$. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.
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Oremus.

Hgleus, cujus verbo sanctificantur ómnia, benedictió- 
___I nem tuam effunde super creaturam istam (vel 
creaturas istas): et præsta, ut quisquis ea (vel eis) 

secundum legem et voluntatem tuam cum gratiarum 
actione usus fuerit, per invocationem sanctissimi No
minis tui, corporis sanitatem, et ânimæ tutelam, te 
auctore, percipiat. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Amen.
Deinde illam (vel illas) Sacerdos aspergit aqua benedicta.

CAPUT 34.

Methodus pro erigendis Stationibus 
VIÆ CRUCIS.

Propria Ordinis Minorum Observantium S. Francisco.

Sacerdos superpelliceo et stola violacei coloris indutus, uno sal
tem clerico adhibito, qui ei opportuno tempore porrigere possit 

vasculum aquae benedictae cum aspersorio, et thuribulum cum in
censi navicula, ascendit Altare, ibique stans brevi sermone super 
praestantia et utilitate pii exercitii Viae Crucis populum alloquetur. 
Deinde genuflexus in infimo gradu intonabit Hymnum : Veni Creator 
Spiritus etc. ut supra, pag. 276.

y. Emitte Spiritum tuum, et creabuntur.
R. Et renovabis fâciem terræ.

Orémus.
»eus, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustra- 
li| tióne docuisti : da nobis in eódem Spiritu recta 
sâpere, et de ejus semper consolatione gaudere.

Defende, quaesumus Domine, beata Maria sem
per Virgine intercedente, populum istum (vel fami
liam istam) ab omni adversitate: et toto corde tibi 
prostratum (vel prostratam), ab hostium propitius 
tuére clementer insidiis.

Actiones nostras, quaesumus Domine, aspirando 
praeveni, et adjuvando prosequere: ut cuncta nostra 
oratio et operatio a te semper incipiat, et per te 
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cœpta finiatur. Per Dominum nostrum Jesum Chri
stum Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in uni
tate Spiritus Sancti Deus, per ómnia saecula saecu
lorum. Amen.

BENEDICTIO TABULARUM PICTARUM 
si adsunt.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum. H. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.
sempiterne Deus, qui Sanctorum tu- 

órum imagines sculpi aut pingi non réprobas, 
ut quoties illas oculis corporis intuemur, tóties eórum 
actus et sanctitatem ad imitandum memoriae oculis 
meditémur: has, quaesumus, imagines, in honorem et 
memoriam unigeniti Filii tui Domini nostri Jesu 
Christi adaptatas, bene 4« dicere, et sancti 4« ficâre 
digneris; et praesta, ut quicumque coram illis uni
genitum Filium tuum suppliciter colere, et honorare 
studuerit, illius méritis et obténtu, a te gratiam in 
praesenti, et aeternam gloriam obtineat in futuro. Per 
eumdem Christum Dominum nostrum. Ę. Amen.

Tunc Sacerdos eas aspergit aqua benedicta, et incensat. In 
Oratorio privato omitti potest incensatio.

BENEDICTIO CRUCIUM
quæ ex ligno esse debent.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.
lIBjjjogâmus te, Domine sancte, Pater omnipotens, 

sempiterne Deus: ut digneris bene 4« dicere 
haec signa Crucis, ut sint remédia salutaria generi 
humâno; sint soliditas fidei, bonorum operum pro
fectus, et redemptio animarum; sint solamen, et pro-
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téctio, ac tutela contra saeva jacula inimicorum. Per 
Christum Dominum nostrum. R. Amen.

Orémus.

Béne 4« dic, Domine, has Cruces, quia per Cru
cem sanctam tuam eripuisti mundum a potestate 

daemonum, et superasti passione tua suggestórem 
peccati, qui gaudebat in praevaricatione primi ho
minis per ligni vetiti sumptionem.

Tunc Sacerdos eas aspergens dicat:
Sanctificentur ista Crucis signa in nomine Pa

tris *,  et Filii 4«, et Spiritus Sancti: ut orantes, 
inclinantésque se propter Deum ante istas Cruces, 
inveniant sanitatem ânimæ, et corporis. Per Chri
stum Dominum nostrum. Ę. Amen.

Deinde cantatur sequens

Hymnus.

Vexilla Regis prodeunt, * Fulget Crucis myste
rium, * Qua vita mortem pertulit, * Et morte 
vitam protulit.
Quæ vulnerata lanceae * Mucrone diro, crimi

num * Ut nos lavaret sordibus, * Manavit unda, et 
sanguine.

Impleta sunt, quæ concinit * David fidéli car
mine, * Dicéndo nationibus: * Regnavit a ligno Deus.

Arbor decora et fulgida, * Ornata regis pur
pura, * Elécta digno stipite * Tam sancta membra 
tangere.

Beata, cujus brachiis * Pretium pependit sae
culi, * Statera facta corporis, * Tulit que praedam 
târtari.

O Crux, ave, spes unica, * Hoc passionis 
tempore, * Piis adauge gratiam, * Reisque dele cri
mina.

Te, fons salutis, Trinitas, * Collaudet omnis spi
ritus: * Quibus Crucis victoriam * Largiris, adde 
praemium. Arnen.
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Loco Versus Hoc passionis témpore, qui dicitur tempore Pas
sionis, tempore paschali dicitur: Paschale quæ fers gaudium; alio 
tempore: In hac triumphi gloria.

Hymnus.

Stabat mater dolorósa * Juxta Crucem lacrimosa, 
* Dum pendebat Filius.
Cujus animam gementem, * Contristatam et do

lentem, * Fortran si vit gladius.
O quam tristis et afflicta * Fuit illa benedicta * 

Mater Unigeniti!
Quæ mœrébat, et dolébat, * Pia mater, dum vi

debat * Nati poenas inclyti.
Quis est homo, qui non fleret, * Matrem Christi 

si videret * In tanto supplicio?
Quis non posset contristari, * Christi matrem 

contemplari * Dolentem cum Filio?
Pro peccatis suæ gentis * Vidit Jesum in tor

mentis, * Et flagellis subditum.
Vidit suum dulcem Natum * Moriendo desola

tum, * Dum emisit spiritum.
Eja mater, fons amoris, * Me sentire vim dolo

ris * Fac, ut tecum lugeam.
Fac ut ârdeat cor meum * In amando Christum 

Deum, * Ut sibi complaceam. Amen.
Sacerdos accedens ad locum primæ Stationis, osculatur Cru

cem et tabulam, easque, vel per se, vel per laicum decenti habitu 
indutum, collocat in loco ad id praeparato; deinde, legit medita
tionem et preces huic Stationi respondentes: quod et fiet in ceteris 
Stationibus. Quibus finitis cantatur

Hymnus.

Te Deum laudamus : * te Dominum confitemur. 
Te ætérnum Patrem * omnis terra veneratur. 
Tibi omnes Angeli, * tibi coeli, et univérsæ 

potestates:
Tibi Cherubim et Seraphim * incessabili voce 

proclamant:
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Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dominus Deus Sa
baoth.

Pleni sunt coeli et terra * majestatis glôriæ tuse. 
Te gloriosus * Apostolorum chorus: 
Te Prophetarum * laudabilis numerus: 
Te Martyrum candidatus * laudat exercitus.
Te per orbem terrarum * sancta confitetur Ec

clesia:
Patrem * immensae majestatis:
Venerandum tuum verum: * et unicum Filium: 
Sanctum quoque * Parâclitum Spiritum.
Tu Kex glôriæ, * Christe.
Tu Patris * sempiternus es Filius.
Tu ad liberandum suscepturus hominem, * non 

horruisti Virginis uterum.
Tu devicto mortis aculeo, * aperuisti credenti

bus regna coelorum.
Tu ad dexteram Dei sedes, * in gloria Patris. 
Judex crederis * esse venturus.
Te ergo quaesumus, tuis famulis subveni, * quos 

pretioso sanguine redemisti.
Ætérna fac cum sanctis tuis * in gloria numerari. 
Salvum fac populum tuum Domine, * et benedic 

hæreditâti tuæ.
Et rege eos, * et extolle illos usque in ætérnum. 
Per singulos dies * benedicimus te.
Et laudamus nomen tuum in saeculum, * et in 

saeculum saeculi.
Dignare Domine die isto * sine peccato nos 

custodire.
Miserere nostri Domine, * miserere nostri.
Fiat misericordia tua Domine super nos, * quem

admodum speravimus in te.
In te Domine speravi: * non confundar in ætérnum. 
y. Benedicamus Patrem, et Filium cum Sancto 

Spiritu.
Ę-. Laudemus, et superexaltemus eum in saecula.
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Orémus.

Deus, cujus misericordiae non est numerus, et bo
nitatis infinitus est thesaurus, piissimæ majestati 

tuæ pro collâtis donis grâtias agimus: tuam semper 
clementiam exorantes; ut qui petentibus postulata 
concedis, eosdem non deserens, ad praemia futura 
disponas. Per Christum Dominum nostrum.

H. Arnen.
Tunc Sacerdos benedicit populum cum Cruce.

FORMULA AD FIDEM FACIENDAM 
de erectione Viæ Crucis.

igore facultatis mihi commissae Ego N. N. Viam
V Crucis cum annexis Indulgentiis erexi in loco 

ut supra in precibus etc. juxta regulas a 8. Indul
gentiarum Congregatione die 10. Maji 1742 praescri
ptas. In quorum fidem testimonium hoc mea manu 
exaravi hac die etc.

CAPUT 35.
BENEDICTIO

ROSARIORUM CONFRATERNITATIS ROSARII.
Propria Ordinis Prædicatorum, ab iis facienda, qui habent licentiam.

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
R. Qui fecit coelum et terram.
y. Domine exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo.

Orémus.
jOmnipotens et misericors Deus, qui propter exi- 
llall miam caritatem tuam, qua dilexisti nos, Filium 
tuum unigenitum, Dominum nostrum Jesum Christum, 
de coelis in terram descendere, et de Beatissimae 
Virginis Mariae Dominae nostrae ütero sacratissimo, 
Angelo nuntiante, carnem suscipere, crucémque ac 
mortem subire, et tertia die gloriose a mortuis re-
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sürgere voluisti, ut nos eriperes de potestate dia
boli: obsecramus immensam clementiam tuam; ut 
hæc signa Rosarii, in honorem et laudem ejusdem 
Genitricis Filii tui ab Ecclésia tua fidéli dicata, be
ne * dicas, et sancti * fices, eisque tantam infundas 
virtutem Spiritus Sancti, ut quicumque horum quod
libet secum portaverit, atque in domo sua reveren
ter tenuerit, et in eis ad te, secundum hujus sanctæ 
Societatis instituta, divina contemplando mysteria 
devote oraverit, salubri et perseveranti devotione 
abundet, sitque consors et particeps ómnium gra
tiarum, privilegiorum, et indulgentiarum, quae eidem 
Societati per sanctam Sedem Apostólicam concessa 
fuerunt, ab omni hoste visibili et invisibili semper 
et ubique in hoc saeculo liberetur, et in exitu suo 
ab ipsa Beatissima Virgine Maria Dei Genitrice tibi 
plenus bonis operibus praesentari mereatur.^ Per 
eumdem Dominum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum, etc. Ę- Amen.

Deinde aspergantur aqua benedicta.

CAPUT 36.
Benedictio habitus ac receptio Confratrum 

B. MARLE VIRO. DE MONTE CARMELO.
Propria Ordinis Carmelitarum, ab iis facienda, qui habent licentiam.

Sodalitati huic nomen daturus, ipsa die ad Poenitentiae atque Eucha
ristiae Sacramenta accedat, ut plenariam Indulgentiam a Paulo V. 

concessam lucrari valeat.
Si fieri potest, Scapulare benedicendum est ad Altare Beatis

simae Virginis Mariae de monte Carmelo, duobus cereis accensis.
Sacerdos superpelliceum induat, una cum stola albi coloris. 
Genuflexo qui habitum recipit, Sacerdos stans dicat: 

Ôluscépimus, Deus, misericordiam tuam in médio 
templi tui: secundum nomen tuum, Deus, sic et 

laus tua in fines terrae: justitia plena est dextera tua.
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 

Pater noster, secreto.

Rituale Culmense. 19
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y. Et ne nos indùcas in tentatiônem.
Ę. Sed libéra nos a malo.
y. Salvum fac servum tuum, Domine.
Ę. Deus meus sperantem in te.
y. Mitte ei, Domine, auxilium de sancto.
Ę. Et de Sion tuére eum.
y. Nihil proficiat inimicus in eo.
Ę. Et filius iniquitatis non apponat nocere ei.
y. Domine exaudi orationem meam.
H. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
H. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Suscipiat te Christus in numero fidelium suórum, 
et nos, licet indigni, te suscipimus in orationi

bus nostris. Concedat tibi Deus per Unigenitum 
suum, mediatorem Dei et hominum, tempus bene 
vivendi, locum bene agendi, constantiam bene per
severandi, et ad ætérnæ vitæ hæreditâtem feliciter 
perveniendi: et sicut nos hôdie fratérna câritas spi
ritualiser jungit in terris, ita divina pietas, quæ dile
ctionis est auctrix et amâtrix, nos cum fidelibus suis 
conjungere dignetur in coelis. Per eùmdem Christum 
Dominum nostrum. Ę. Arnen.

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
1$. Qui fecit coelum et terram.
y. Sit nomen Domini benedictum.
Ę. Ex hoc nunc, et usque in saeculum.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum. 
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Æterne Pater et omnipotens Deus, qui Unigeni
tum tuum vestem nostrae mortalitatis induere 

voluisti: obsecramus, immensam tuae largitatis be-
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ne dictionem in hoc genus effluere vestimenti, 
quod sancti Patres ad innocéntiæ et humilitatis in
dicium a renuntiantibus saeculo gestari sanxerunt: 
et sic ipsum bene *4*  dicere digneris, ut quicumque 
eo usus fuerit, induere mereatur ipsum Dominum 
nostrum Jesum Christum Filium tuum: Qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per 
omnia saecula saeculorum. Ę. Arnen.

Oremus.
uppliciter te, Domine, rogamus, ut super hunc 
habitum servo tuo (vel ancillae tuæ) imponen

dum bene »F dictio tua benigna descendat: ut sit 
bene 4« dictus, atque divina virtute procul pellantur 
hostium nostrorum visibilium et invisibilium tela 
nequissima. Ę. Arnen.

Aspergat habitum aqua benedicta, et imponendo dicat:
Accipe vir devote (vel devota mulier) hunc ha

bitum benedictum: precântes sanctissimam Virginem, 
ut ejus meritis illum perferas sine macula, et te ab 
omni adversitate defendat, atque ad vitam perducat 
ætérnam. Ę. Amen.

Adésto, Domine, supplicationibus nostris: et hunc 
famulum tuum (vel hanc ancillam tuam), quem (vel 
quam) Sodalitati sanctae Religionis Carmelitârum 
sociamus, perpétua tribue firmitate corroborari, ut, 
perseveranti proposito, in omni sanctitate tibi valeat 
famulari.

Protege, Domine, famulum tuum (vel ancillam 
tuam) subsidiis pacis, et beâtæ Mariae semper Vir
ginis patrociniis confidentem, a cunctis hostibus 
redde securum (vel securam).

Bene * dicat te conditor coeli et terrae, Deus 
omnipotens, qui te eligere dignatus est ad Beatis
simae Virginis Mariae de Monte Carmelo Societatem 
et Confraternitâtem: quam precamur, ut in hora obitus 
tui conterat caput serpentis, qui tibi est adversarius,

19*
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et tandem tamquam victor palmam, et corónam sem
piternae hæreditâtis consequaris. Per Christum Do
minum nostrum. Ę. Arnen.

Si autem habitus solum sit benedicendus, incipitur a /. Ad
jutorium nostrum, usque ad Orationem Suppliciter, inclusive.

Deinde aspergat Confratrem aqua benedicta, et subjungat:
Ego auctoritate, qua fungor, et mihi concessa, 

recipio te ad Confraternitâtem sacrae Religionis Car- 
melitârum, et investio, ac participem te fâcio omnium 
bonorum spiritualium ejusdem Ordinis. In nomine 
Patris, et Fi >î« lii, et Spiritus Sancti. H. Amen.

His expletis describatur Confratris nomen in codice Confra- 
ternitatis, et paucis, sed efficacioribus verbis Sacerdos eum adhor- 
tetur ad caute, pie, sancteque vivendum, ne Deiparam offendat, 
quam in posterum peculiari devotionis obsequio et affectu colere, 
ac veluti singularem ac dulcissimam matrem prosequi fas erit.

-------------------- ---------

CAPUT 37.

BENEDICTIONES AB EPISCOPIS
VEL ALIIS FACULTATEM HABENTIBUS FACIENDÆ*

* Facultas ad faciendas benedictiones a cap. 37. usque ad cap. 44. incl. 
assignatas omnibus parochis delegata est. (Amtl. Kirchenblatt 1899 Nr. 12.)

BENEDICTIO SACERDOTALIUM INDUMENTORUM 
in genere.

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
s. Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.
WRmnipotens sempiterne Deus, qui per Moyseu 
SIII famulum tuum pontificalia, et sacerdotalia, seu 
levitica vestimenta, ad explendum in conspectu tuo 
ministerium eórum, ad honorem et decorem nominis 
tui fieri decrevisti: adesto propitius invocationibus 
nostris: et hæc indumenta sacerdotalia, désuper irri-
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gante gratia tua, ingenti benedictione per nostræ 
humilitatis servitium puri 4« beare, bene 4> dicere, 
et conse 4< orare digneris: ut divinis cultibus et sacris 
mysteriis apta et benedicta exsistant: his quoque 
sacris vestibus Pontifices, et Sacerdotes, seu Levitæ 
tui induti, ab omnibus impulsionibus, seu tentatióni- 
bus malignorum spirituum muniti et defénsi esse 
mereantur; tuisque mysteriis apte et condigne ser
vire et inhaerere, atque in his tibi placite et devote 
perseverare tribue. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.
Oremus.

Deus, invictae virtutis triumphator, et omnium 
rerum creator ac sanctificator: intende propi

tius preces nostras: et haec indumenta leviticæ, 
sacerdotalis, et pontificalis gloriae, ministris tuis fru- 
énda, tuo ore proprio bene 4> dicere, sancti 4« ficâre, 
et conse 4< crâre dignéris: omnésque eis utentes, tuis 
mysteriis aptos, et tibi in eis devote ac laudabiliter 
servientes, gratos efficere dignéris. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, etc. Ę. Amen.

Orémus.

Domine Deus omnipotens, qui vestimenta Pontifi
cibus, Sacerdotibus, et Levitis in usum taber

naculi fdederis necessaria, Móysen famulum tuum 
agere jussisti, eùmque spiritu sapientiae ad id per
agendum replevisti: haec vestimenta in usum et cul
tum mysterii tui bene 4» dicere, sancti 4> ficâre, et 
conse 4< crâre dignéris: atque ministros altaris tui, 
qui ea induerint, septiformis Spiritus gratia dignan
ter repleri, atque castitatis stola, beata facias cum 
bonorum fructu operum ministerii congruentis immor
talitate vestiri. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.
Deinde aspergit ipsa indumenta aqua benedicta.
Hæc formula generalis a Sacerdotibus absque ulla mutatione 

et sine nominatione singulorum paramentorum adhibenda est in
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benedictione Amictus, Albae, Manipuli, Stolae, Casulae^ Pluvialis, 
Dalmaticae, Tunicellæ ac Superpellicei. (S. R. C. 7. Sept. 1850.) 
Purificatorium non debet benedici. (S. R. C. 7. Sept. 1816.)

CAPUT 38.
BENEDICTIO MAPPARUM

sive Linteaminum Altaris.
y. Adjutorium nostrum in nómine Domini. 
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.
H^ixaùdi. Domine, preces nostras: et hæc linteamina 
llIBsai sacri Altaris usui præparâta, bene dicere, et 
sancti ficâre digneris. Per Christum Dominum no
strum. R. Amen.

Orémus.

Domine Deus omnipotens, qui Móysen famulum 
tuum, ornamenta et linteamina facere per qua

draginta dies docuisti: quæ étiam Maria téxuit, et 
fecit in usum ministerii, et tabernaculi foederis; be
ne 4« dicere, sancti * ficâre, et conse orare digne
ris hæc linteamina ad tegendum, involyendùmque 
altare gloriosissimi Filii tui Domini nostri Jesu Chri
sti: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus San
cti Deus, per ómnia saecula saeculorum. Ę. Amen.

Deinde aspergit ea aqua benedicta.

CAPUT 39.
BENEDICTIO CORPORALIUM.

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
R. Qui fecit coelum et terram.
y. Dóminus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo.

Orémus.
lementissime Dómine, cujus inenarrabilis est vir
tus, cujus mysteria arcanis mirabilibus celebrân-
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tur: tribue, quaesumus: ut hoc linteamen tuae propi
tiationis bene >}< dictione sanctificetur ad consecran
dum super illud corpus et sanguinem Dei, et Domini 
nostri Jesu Christi Filii tui: Qui tecum vivit et re
gnat in unitate Spiritus Sancti Deus, etc. R. Amen.

Orémus.

Omnipotens sempiterne Deus, bene * dicere, san
cti ficâre, et conse 4« crâre digneris linteamen 

istud ad tegéndum, involvendùmque corpus et san
guinem Domini nostri Jesu Christi Filii tui: Qui te
cum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
per ómnia saecula saeculorum. R. Amen.

Orémus.

Omnipotens Deus, manibus nostris opem tuae be
nedictionis infunde: ut per nostram bene >Fdi

ctionem hoc linteamen sanctificetur, et corporis ac 
sanguinis Redemptoris nostri novum sudarium, Spi
ritus Sancti gratia efficiatur. Per eumdem Domi
num nostrum Jesum Christum Filium tuum: Qui te
cum vivit et regnat in unitâte ejusdem Spiritus San
cti Deus, per ómnia saecula saeculorum.

R. Amen.
Et aspergat aqua benedicta.

CAPUT 40.
BENEDICTIO TABERNACULI

seu Vasculi pro sacrosancta Eucharistia conservanda.
T. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
H. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Orémus.
sempiterne Deus, Majestatem tuam 

supplices deprecamur: ut vasculum hoc pro 
Corpore Filii tui Domini nostri Jesu Christi in eo 
condendo fabricatum, bene 4« dictionis tuae gratia
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dicâre dignéris. Per eùmdem Dominum nostrum
Jesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat, etc. Ę. Amen.

Deinde aspergit ea aqua benedicta.

CAPUT 41.
BENEDICTIO VASORUM

pro sacris Oleis includendis.
y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.
(Hffllxaûdi Domine, Pater clementissime, preces no- 
'[O stras: et hæc purificanda vasa, Ecclésiæ tuæ 
sacri ministerii usui praeparata, bene 4« dicere, et 
sancti ficâre dignéris. Per Christum Dominum 
nostrum. Ę. Amen.

Orémus.

Omnipotens sempiterne Deus, a quo ómnia im
munda purgantur, et in quo ómnia purgata cla

rescunt: supplices omnipotentiam tuam invocamus; 
ut ab his vasis, quae tibi offerunt famuli tui, omnis 
spiritus immundus confusus longe discedat, et per 
tuam benedictionem ad usum et ministerium Ecclé
siæ tuæ sanctificâta permaneant. Per Christum Do
minum nostrum. R. Amen.

Deinde aspergit ea aqua benedicta.

CAPUT 42.

BENEDICTIO OSTENSORII (MONSTRANTIÆ)
pro 8s. Sacramento fidelium venerationi exponendo, 

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini. 
H. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo.
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Orémus.

Omnipotens, sempiterne Deus, vasculum istud pro 
Filii tui, Domini nostri Jesu Christi Corpore 

fidelium venerationi exponendo fabrefactum bene- 
4« dicere et sancti ficâre dignare: ut omnes, qui 
eümdem Unigenitum in hoc saeculo pio affectu ve
nerantur, et in futuro perpetuam pietatis suæ mer- 
cédem accipiant. Per eûmdem Christum Dominum 
nostrum. Ę. Amen.

Deinde sacerdos Ostensorium aspergat aqua benedicta.

CAPUT 43. 

BENEDICTIO NOVÆ CRUCIS.
y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum. 
Ę. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Rogamus te, Domine sancte, Pater omnipotens, 
ætérne Deus: ut digneris bene 4« dicere hoc 

signum crucis tuse: ut sit remédium salutare generi hu
mano; sit soliditas fidei, profectus bonorum operum, 
redemptio animarum; sit solamen, et protectio, ac 
tutela contra sæva jâcula inimicorum. Per Christum 
Dominum nostrum. R. Amen.

Alia Oratio ad idem.

Bene 4« dic Domine Jesu Christe, hanc crucem, 
per quam eripuisti mundum a potestate daemo

num, et superasti passione tua suggestórem peccati, 
qui gaudebat in praevaricatione primi hominis per 
ligni vétiti sumptionem. Hic aspergat aqua benedicta.) 
Sanctificetur hoc signum crucis in nómine Patris »i*,  
et Filii 4« et Spiritus * Sancti; ut orantes, inclinan-
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tésque se propter Dóminum ante istam crucem, in
veniant corporis et ânimæ sanitatem. Per Christum 
Dominum nostrum. H. Arnen.

Postea Sacerdos genuflexus ante crucem devote adorat, et 
osculatur, et idem faciunt quicumque voluerint.

C APUT 44.

BENEDICTIO IMAGINUM
Jesu Christi Domini nostri, beatæ Mariae Virginis 

et aliorum Sanctorum.
y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R. Qui fecit coelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.

Omnipotens, sempiterne Deus, qui Sanctorum tuó- 
___  rum imagines (sive effigies) sculpi, aut pingi 
non réprobas, ut quoties illas oculis corporis intue

mur, tóties eórum actus et sanctitatem ad imitan
dum mémorisé oculis meditémur: hanc, quaesumus, 
imaginem (seu sculpturam) in honorem et memoriam 
unigeniti Filii tui Domini nostri Jesu Christi (vel 
beatissimae Virginis Mariae, matris Domini nostri 
Jesu Christi, vel beâti N. Apostoli tui, vel Martyris, 
vel Confessoris, aut Pontificis, aut Virginis) adapta
tam bene * dicere, et sancti * ficâre digneris: et 
praesta; ut quicümque coram illa unigenitum Filium 
tuum (vel beatissimam Virginem, vel gloriosum Apo
stolum, sive Martyrem, sive Confessorem, aut Vir
ginem) suppliciter colere et honorare studuerit, illius 
méritis et obténtu a te gratiam in praesenti, et aeter
nam gloriam obtineat in futurum. Per Christum 
Dóminum nostrum. Ę. Arnen.

Ultimo aspergat aqua benedicta.
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CAPUT 45.
RITUS BENEDICENDI ET IMPONENDI

PRIMARIUM LAPIDEM
PRO ECCLESIA ÆDIFICANDA

SERVANDUS A SACERDOTE FACULTATEM HABENTE AB EPISCOPO.
---------------

cclesiam ex Episcopi auctoritate tantum, juxta sacrorum 
Canonum decreta, aedificari fas est. Si vero Sacer
dos, ejus aedificationis primarium lapidem benedicendi 
potestatem habens, ejusmodi functionem peragat, hunc

ritum servabit.
2. Pridie quam primarius lapis benedicatur, ligneam crucem 

in loco, ubi debet esse Altare, figat ipse, vel alius Sacerdos. Sequenti 
vero die lapis in Ecclesiae fundatione ponendus, qui debet esse 
quadratus, et angularis, benedicatur hoc modo.

3. Sacerdos indutus amictu, alba, cingulo, stola, et pluviali 
albi coloris, adhibitis aliquot Sacerdotibus et Clericis, sal et aquam 
benedicit, nisi prius in promptu habeat jam benedictam ordinaria 
benedictione, ut supra (pag. 238) et interim, dum cantatur a Clericis 
Antiphona cum Psalmo sequenti, aspergit locum, ubi crux posita 
est, cum aqua benedicta.

Antiph. Signum salutis pone, Domine Jesu Christe, 
in loco isto: et non permittas introire Angelum per- 
cutiéntem.

Psalmus 83.

■

Huam dilecta taberna
cula tua Domine vir
tutum: * concupiscit, 

et déficit ânima mea in âtria 
Démini.

Cor meum, et caro mea * 
exsultavérunt in Deum vi
vum.

Etenim passer invénit sibi 
domum: * et turtur nidum 
sibi, ubi ponat pullos suos.

Altâria tua Domine virtu
tum: * rex meus, et Deus 
meus.

Beâti, qui hâbitant in do

mo tua Domine: * in sæcula 
sæculôrum laudâbunt te.

Beâtus vir, cujus est auxi
lium abs te: * ascensiónes 
in corde suo dispósuit, in 
valle lacrymârum in loco, 
quem pósuit.

Etenim benedictiónem da
bit legislâtor, ibunt de vir
tute in virtütem: * videbitur 
Deus deórum in Sion.

Dómine Deus virtutum ex- 
atidi oratiónem meam: * aU- 
ribus pércipe Deus Jacob.

Protector noster âspice De-
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us: * et réspice in fâciem 
Christi tui:

Quia mélior est dies una 
in âtriis tuis, * super millia.

Elégi abjéctus esse in do
mo Dei mei: * magis quam 
habitâre in tabernâculis pec- 
catórum.

Quia misericórdiam, et ve

ritatem diligit Deus: * grâ- 
tiam, et glóriam dabit Do
minas.

Non privâbit bonis eos, qui 
âmbulant in innocéntia : * Do
mine virtutum, beâtus homo, 
qui sperat in te.

Glôria Patri.
Sicut erat.

4. Finito Psalmo, Sacerdos versus ad locum per eum asper
sum, dicit:

Orémus.

Domine Deus, qui licet coelo et terra non capiaris, 
domum tamen dignaris habere in terris, ubi 

nomen tuum jugiter invocetur: locum hunc, quaesu
mus, beatae Mariae semper Virginis, et beâti N. (nomi
nando Sanctum vel Sanctam, in cujus honorem ac nomen fundabi
tur Ecclesia., omniùmque Sanctorum intercedentibus 
meritis, sereno pietatis tuae intuitu visita, et infu
sione gratiae tuae ab omni inquinamento purifica, 
purificatùmque conserva; et qui dilécti tui David 
devotionem in filii sui Salomonis ópere complevisti, 
in hoc ópere desideria nostra perficere digneris, 
effugiântque omnes hinc nequitiae spirituales. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum, etc. Ę-. Amen.

5. Postea stans benedicit primarium lapidem, dicens:
y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Ę. Qui fecit coelum et terram.
y. Sit nomen Domini benedictum, 
à. Ex hoc nunc et usque in saeculum.
y. Lapidem, quem reprobaverunt aedificantes. 
Ę. Hic factus est in caput anguli.
y. Tu es Petrus.
Ę. Et super hanc petram aedificabo Ecclesiam 

meam.
y. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Ę. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, 

et in saecula saeculorum. Arnen.
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Orémus.

Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui es verus 
omnipotens Deus, splendor, et imago aeterni 

Patris, et vita aeterna: qui es lapis angularis de monte 
sine manibus abscissus, et immutabile fundamentum: 
hunc lapidem collocandum in tuo nomine confirma; 
et tu, qui es principium et finis, in quo principio 
Deus Pater ab initio cuncta creavit, sis, quaesumus, 
principium, et incrementum, et consummatio ipsius 
óperis, quod debet ad laudem et gloriam tui nomi
nis inchoari. Qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis 
et regnas Deus, per ómnia saecula saeculorum.

Ę. Amen.
6. Tunc aspergit lapidem ipsum aqua benedicta, et accepto 

cultro, per singulas partes sculpit in eo signum crucis, dicens:
In nomine Patris 4«, et Filii 4«, et Spiritus >F 

Sancti. H. Amen.
Quo facto dicit:

Orémus.

Bénedic 4« Domine creaturam istam lapidis, et 
praesta per invocationem sancti tui nominis: ut 

quicumque ad hanc Ecclesiam aedificandam pura 
mente auxilium dederint, corporis sanitatem, et animae 
medelam percipiant. Per Christum Dominum no
strum. Amen.

7. Postea dicantur Litaniæ ordinariae ( p. 101 ) sine Oratio
nibus in fine positis: quibus dictis, parato cæmento, et caementario 
assistente, Sacerdos inchoat, Clericis prosequentibus, Antiph.:

Mane surgens Jacob, erigebat lapidem in titu
lum: fundens ôleum désuper, votum vovit Domino: 
Vere locus iste sanctus est, et ego nesciebam.

Psalmus 126.
isi Dominus ædificâve- 
rit domum, * in va
num laboravérunt qui 

aedificant eam.

Nisi Déminus custodierit 
civitâtem, * frustra vigilat 
qui custodit eam.

Vanum est vobis ante lu-
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cem sùrgere : * sùrgite post
quam sedéritis, qui mandu- 
câtis panem dolóris.

Gum déderit diléctis suis 
somnum: * ecce hæréditas 
Dómini, filii: merces, fructus 
ventris.

Sicut sagittae in manu po- 
téntis : * ita filii excussorum.

Beâtus vir, qui implévit de
siderium suum ex ipsis: * 
non confundetur cum loqué- 
tur inimicis suis in porta.

Glória Patri. Sicut erat.
8. Quo dicto, Sacerdos stans tangit, et ponit ipsum primarium 

lapidem in fundamento, dicens:
In fide Jesu Christi collocamus lapidem istum 

primarium in hoc fundamento, in nomine Patris 4<> 
et Filiis, et Spiritus * Sancti: ut vigeat vera fides 
hic, et timor Dei, fratérnaque dilectio: et sit hic locus 
destinatus orationi, et ad invocandum, et laudan
dum nomen ejusdem Dómini nostri Jesu Christi, 
qui cum Patre et Spiritu Sancto vivit et regnat Deus, 
per ómnia saecula saeculorum. Ę. Amen.

9. Interim caementarius locat ipsum lapidem cum caemento : 
postea Sacerdos spargit super lapidem aquam benedictam, dicens :

Asperges me Domine hyssópo, et mundabor: 
lavabis me, et super nivem dealbabor.

Psalmus 50.

Miserere mei Deus: * se- 
ctindum magnam mise

ricordiam tuam.
Et secundum multitudinem 

miseratiônum tuârum: * dele 
iniquitâtem meam.

Amplius lava me ab ini
quitate mea: * et a peccâto 
meo munda me.

Quoniam iniquitâtem me
am ego cognósco : * et pec- 
câtum meum contra me est 
semper.

Tibi soli peccâvi, et ma
lum coram te feci: * ut ju
stificeris in sermónibus tuis, 
et vincas cum judicâris.

Ecce enim in iniquitâtibus

concéptus sum : * et in peccâ- 
tis concépit me mater mea.

Ecce enim veritâtem di- 
lexisti: * incerta et occùlta 
sapiéntiæ tuæ manifestâsti 
mihi.

Asperges me hyssópo, et 
mundâbor: * lavâbis me, et 
super nivem dealbâbor.

Auditui meo dabis gaudi
um et lætftiam: * et exsulta
bunt ossa humiliâta.

Averte fâciem tuam a pec- 
câtis meis: * et omnes ini- 
quitâtes meas dele.

Cor mundum crea in me 
Deus: * et spiritum rectum 
innova in viscéribus meis.
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Ne projicias me a fdcietua:
* et Spiritum Sanctum tuum 
ne aüferas a me.

Redde mihi laetitiam salu- 
târis tui: * et spiritu princi
pal! confirma me.

Docébo iniquos vias tuas:
* et impii ad te convertentur.

Libera me de sanguinibus, 
Deus, Deus salùtis meæ: * 
et exsultâbit lingua mea ju
stitiam tuam.

Domine, lâbia mea aperies:
* et os meum annuntiâbit lau
dem tuam.

Quoniam si voluisses sa
crificium, dedissem ütique : * 
holocaiîstis non delectâberis.

Sacrificium Deo spiritus 
contribulâtus : * cor contri
tum et humiliâtum Deus non 
despicies.

Benigne fac Dómine in bo
na voluntâte tua Sion: * ut 
ædificéntur muri Jerusalem.

Tunc acceptâtes sacrifici
um justitiae, oblationes, et ho
locausta: * tunc impónent su
per altâre tuum vitulos.

Gloria Patri. Sicut erat.
Quo dicto, Sacerdos spargit aquam benedictam per omnia 

fundamenta, si sunt aperta: si vero non sunt aperta, circuit asper
gendo fundamenta Ecclesiæ designata. Et incipiens aspergere, in
choat Antiphonam, Clero prosequente:

Antiphona. O quam metuendus est locus iste! 
Vere non est hic aliud, nisi domus Dei, et porta 
coeli.

Psalmus 86.
undaménta ejus in món- 
tibus sanctis: * diligit 
Dóminus portas Sion

super ómnia tabernâcula Ja
cob.

Gloriósa dicta sunt de te, 
* civitas Dei.

Memor ero Rahab, et Ba- 
bylónis * sciéntium me.

Ecce alienigenae, et Tyrus, 
et pôpulus Æthiopum, * hi 
fuerunt illic.

Numquid Sion dicet: Ho
mo, et homo natus est in ea : 
* et ipse fundâvit eam Alsis
simus?

Dóminus narrâbit in scri
pturis populorum, et princi- 
pum: * horum, qui fuerunt 
in ea.

Sicut lætântium ómnium * 
habitâtio est in te.

Glória Patri.
Sicut erat.

Antiphona. O quam metuendus est locus iste! 
Vere non est hic âliud, nisi domus Dei, et porta 
coeli.

10. Interim aspergendo procedit usque ad fundamenta aperta, 
seu designata, et repetita Antiphona, stans dicit:
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Orémus.
Ministri: Flectamus génua. R. Levate.

Bggmnipotens et misericors Deus, qui Sacerdotibus 
tuis tantam præ céteris gratiam contulisti, ut 

quidquid in tuo nomine digne, perfectéque ab eis 
agitur, a te fieri credatur: quaesumus immensam cle
mentiam tuam; ut quidquid modo visitaturi sumus, 
visites; et quidquid benedicturi sumus, bene dicas; 
sitque ad nostrae humilitatis introitum, Sanctorum 
tuorum meritis, fuga daemonum, Angeli pacis ingres
sus. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.

Deus, qui ex omnium cohabitatióne Sanctorum 
aeternum Majestati tuae condis habitaculum: da 

aedificationi tuae incrementa coelestia; ut quod te 
jubente fundatur, te largiente perficiatur. Per Chri
stum Dominum nostrum. Arnen.

CAPUT 46.

RITUS BENEDICENDI NOVAM ECCLESIAM 
SEU ORATORIUM PUBLICUM

UT IBI SANCTISSIMUM MISSÆ SACRIFICIUM CELEBRARI POSSIT.

68|g|Sgj| acerdos novam Ecclesiam de licentia Episcopi benedictu- 
rus, ut in ea divinum sacrificium Missæ rite celebretur, 

BSHjH stola ac pluviali albi coloris indutus, aliquot Sacerdoti- 
bus et Clericis adhibitis, praelata cruce media inter duos 

Clericos deferentes cereos accensos, mane procedit ad primariam 
Ecclesiae, vel Oratorii januam; ubi stans capite aperto, conversus 
ad eam dicit absolute Orationem :

Actiones nostras, quaesumus Domine aspirando praé- 
b. veni, et adjuvando prosequere: ut cuncta nostra 
oratio et operatio a te semper incipiat, et per te 

cœpta finiatur. Per Christum Dominum nostrum. 
Ę. Amen.
2. Deinde inchoat Antiphonam: Asperges me, etc. et Clerus 

alternatim dicit Psalmum Miserere etc. (p. 302), in fine Gloria Patri.
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3. Interim circumdans exterius Ecclesiam (quæ intus debet 
esse vacua et nuda, et pariter Altaria nuda excluso populo, donec 
absoluta sit benedictio), et Sacerdos accepto aspergillo ex herba 
hyssopi, ad ejus dexteram se convertens, parietes Ecclesiæ in supe
riori parte, et in fundamentis cum aqua benedicta aspergit, dicens:

Asperges me Domine hyssopo, et mundabor: 
lavabis me, et super nivem dealbabor.

4. Reversi ad locum, unde Processio initium habuit, repetita 
Antiphona a Clero, Sacerdos stans ut prius versus Ecclesiam, dicit:

O rémus.
Ministri: Flectamus genua. Ę. Levate.

Oratio.

Domine Deus, qui licet coelo et terra non capia
ris, domum tamen dignaris habere in terris, ubi 

nomen tuum jugiter invocetur: locum hunc, quae
sumus, beatae Mariae semper Virginis, et beâti N., 
omnium que Sanctorum intercedentibus meritis, 
sereno pietatis tuae intuitu visita, et per infusionem 
gratiae tuae ab omni inquinamento purifica, purifica- 
tùmque conserva; et qui dilecti tui David devotio
nem in filii sui Salomonis opere complevisti, in hoc 
ópere desideria nostra perficere dignéris, effugiânt- 
que omnes hinc nequitiae spirituales. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, etc. H. Amen.

5. Qua finita Oratione, omnes bini in Ecclesiam intrantes, ad 
Altare majus procedunt, Litanias decantantes (pag. 101 ).

6. Ubi dictum fuerit: Ut omnibus fidelibus defunctis 
requiem ætérnam donâre dignéris: Te rogamus, audi 
nos. surgit Sacerdos, et intelligibili voce dicit:

Ut hanc Ecclésiam, et Altäre ad honorem tuum, 
et nomen Sancti tui N., purgäre, et bene * dicere 
dignéris: Te rogamus, audi nos.

7. Cum dicit, benedicere, manu dextera benedicit Ecclesiam, et 
Altare; deinde, ut prius, genuflectit donec perficiantur Litaniae, et 
cantores prosequuntur:

Ut nos exaudire dignéris, Te rogamus, audi nos. 
Fili Dei, Te rogamus, audi nos.
Agnus Dei, qui tollis, etc.

Rituale Culmense. 20
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8. Dicto ultimo Kyrie eleison, Sacerdos stans, dicit:
Orémus.

Ministri: Flectamus génua. K-. Levâte.

Praeveniat nos, quaesumus Domine, misericordia 
tua: et intercedentibus omnibus Sanctis tuis, 

voces nostras clementia tuæ propitiationis anticipet. 
Per Christum Dominum nostrum. H. Arnen.

9. Tum distans ab Altari congruenti spatio genuflexus, et se 
signans, dicit: Deus in adjutorium meum inténde; et 
statim surgit, Clero respondente: Domine ad adjuvandum 
me festina ; ipse vero stans dicit: Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. Chorus respondet: Sicut erat in prin
cipio, et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. 
Arnen.

10. Postea Sacerdos dicit : Orémus.
Ministri: Flectamus génua. R. Levâte.

Oratio.

Omnipotens et misericors Deus, qui Sacerdotibus 
tuis tantam prae ceteris gratiam contulisti, ut 

quidquid in tuo nomine digne, perfectéque ab eis 
agitur, a te fieri credatur: quaesumus immensam cle
mentiam tuam, ut quidquid modo visitaturi sumus, 
visites: et quidquid benedicturi sumus, bene * di
cas; sitque ad nostrae humilitatis introitum, Sancto
rum tuorum meritis, fuga daemonum, Angeli pacis 
ingressus. Per Dominum nostrum, etc. Ę. Amen.

11. His dictis, inchoat Antiphonam. Bénedic Domine 
domum istam nomini tuo aedificatam, cum tribus Psal
mis sequentibus, videlicet :

Psalmus 119.
d Dóminum cum tri
bularer clamdvi: * et 
exaudivit me.

Domine libera ânimam me
am a lâbiis iniquis, * et a 
lingua dolosa.

Quid detur tibi, aut quid

apponâtur tibi * ad linguam 
dolósam?

Sagittae poténtis acutae, * 
cum carbónibus desolato
riis.

Hei mihi, quia incolâtus 
meus prolongâtus est: habi-
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tâvi cum habitântibus Cedar: 
* multum incola fuit dnima 
mea.

Cum his, qui odérunt pa

cem, eram pacificus: * cum 
loquébar illis, impugnâbant 
me gratis.

Glória Patri. Sicut erat.
Psalmus 120.

Levâvi óculos meos in mon- 
i tes, * unde véniet auxi
lium mihi.
Auxilium meum a Domino, 

* qui fecit coelum et terram.
Non det in commotionem 

pedem tuum: * neque dormi
tet qui custddit te.

Ecce non dormitâbit, ne
que dórmiet, * qui custódit 
Israël.

Dóminus custódit te, Domi

nus protéctio tua, * super ma
num dexteram tuam.

Per diem sol non uret te: 
* neque luna per noctem.

Dóminus custódit te ab o- 
mni mało: * custôdiat âni- 
mam tuam Dóminus.

Dóminus custodiat intrói- 
tum tuum, et éxitum tuum: * 
ex hoc nunc, et usque in su
culum.

Gloria Patri. Sicut erat.
Psalmus 121.

Lætâtus sum in his, quae 
i dicta sunt mihi: * in do

mum Dómini ibimus.
Stantes erant pedes nostri, 

* in âtriis tuis Jerusalem.
Jerusalem, quæ ædificâtur 

ut civitas: * cujus participa
tio ejus in idipsum.

Illuc enim ascendérunt tri
bus, tribus Dómini: * testi- 
mônium Israël ad confiten
dum nómini Dómini.

Quia illic sedérunt sedes 
Antiphona.

tuo aedificatam.

in judicio, * sedes super do
mum David.

Rogâte quæ ad pacem sunt 
Jerusalem; * et abundântia 
diligéntibus te:

Fiat pax in virtùte tua: * 
et abundântia in turribus tuis.

Propter fratres meos, et 
prôximos meos, * loquébar 
pacem de te.

Propter domum Dómini Dei 
nostri, * quæsivi bona tibi.

Glória Patri. Sicut erat.
istam nóminiBénedic Domine domum

12. Interim aspergit interius parietes in parte superiori et in
feriori, inchoans aspersionem a parte Evangelii, dicens: Asperges 
me, etc. tum ad Altare reversus, dicit:

Oremus.
Ministri: Flectamus genua. Ę. Levate.

Deus, qui loca nómini tuo dicanda sanctificas, 
effunde super hanc orationis domum gratiam 

20*
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tuam: ut ab omnibus hic nomen tuum invocantibus 
auxilium tuæ misericordiae sentiatur. Per Dominum 
nostrum, etc. R. Arnen.

13. His peractis, dicitur Missa de tempore occurrenti, vel de 
Sancto.

14. Ecclesia vero, quamvis a simplici Sacerdote, ut supra, 
sit benedicta, ab Episcopo tamen consecranda est.

CAPUT -łT.

RITUS RECONCILIANDI
ECCLESIAM VIOLATAM

81 NONDUM ERAT AB EPISCOPO CONSECRATA.

Il cclesiæ violatæ reconciliatio per Sacerdotem ab Episcopo
delegatum fiat hoc modo. Altare Ecclesiæ omnino nu
detur, provideatur que, ut Ecclesia possit libere circumiri 

J tam exterius, quam interius, si fieri potest. Paretur vas
culum cum aqua benedicta, et aspergillum de herba hyssopi factum. 
Sacerdos indutus amictu, alba, cingulo, stola, et pluviali albo, ad
hibitis aliquot Sacerdotibus et Clericis, procedit ad primariam Ec
clesiæ portam, ubi stans, Antiphonam incipit, dicens, Clero pro- 
sequente:

Asperges me Domine hyssopo, et mundabor: 
lavabis me, et super nivem dealbabor.

2. Psalmus. Miserere, etc. (pag. 302totus cum Gloria Patri. 
Quo finito, Antiphona repetitur. Interim dum Antiphona, et 
Psalmus dicuntur, Sacerdos cum aqua benedicta aspergit in cir
cuitu extrinsecus Ecclesiam, et Coemeterium, simul aspergendo 
alternatim ad parietes Ecclesiæ, ac ad terram Coemeterii, praeser
tim ad loca contaminata.

3. Quo facto, redit ad locum, ubi incipit aspergere, et 
stans dicit:

Orémus.
mnipotens et misericors Deus, qui Sacerdotibus 
tuis tantam præ ceteris gratiam contulisti, ut 

quidquid in tuo nomine digne, perfectéque ab eis 
agitur, a te fieri credatur: quaesumus immensam cie-
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méntiam tuam, ut quod modo visitaturi sumus, visi
tes; et quidquid benedicturi sumus, bene 4« dicas: 
sitque ad nostræ humilitatis introitum, Sanctorum 
tuorum meritis, fuga daemonum, Angeli pacis ingres
sus. Per Christum Dominum nostrum. Ę. Amen.

4. Deinde Sacerdos incipit Litanias (pag. 101), et ingreditur 
Ecclesiam cum Clero, cantando eas: acceditque ante Altare majus, 
coram quo genuflectit; cumque dictum fuerit:

Ut omnibus fidelibus defunctis requiem aeter
nam donare digneris. H. Pe rogamus audi nos.

5. Sacerdos surgit, et clara voce dicit:
Ut hanc Ecclesiam, et Altäre hoc, ac Coemete

rium purgare, et recon 4« ciliâre digneris. H. Te 
rogamus audi nos.

6. Quibus dictis, rursus genuflectit, et Litaniæ perficiuntur. 
Quibus finitis, Sacerdos versus ad dictum Altare dicit:

Oremus.
Et Ministri: Flectamus génua. R. Levate.

Praeveniat nos, quaesumus Domine, misericordia 
tua: et intercedentibus omnibus Sanctis tuis, 

voces nostras clementia tuae propitiationis anticipet. 
Per Christum Dominum nostrum. R. Amen.

7. Deinde Sacerdos genuflectit ante Altare, et se signo crucis 
muniens, clara voce dicit: Deus in adjutorium meum in
tende; tum surgit, et Chorus, seu astantes Clerici respondent: 
Domine ad adjuvandum me festina: et Sacerdos stans, 
dicit: Glória Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 1$. Sic
ut erat in principio, et nunc, et semper, et in sae
cula saeculorum. Arnen.

8. Quo dicto, Sacerdos inchoat, Clero prosequente, Antiph.: 
Exsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus: et 

fugiant, qui oderunt eum, a facie ejus.
Psalmus 67.

n ecclesiis benedicite 
Deo Domino, * de fon
tibus Israël.

Repetitur Antiphona.
Ibi Benjamin adolescéntu- 

lus, * in mentis excessu.
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Repetitur Antiphona.
Principes Juda, duces eô- 

rum: * principes Zâbulon, 
principes Néphtali.

Repetitur Antiphona.
Manda Deus virtuti tuse: 

* confirma hoc Deus, quod 
operâtus es in nobis. 

Repetitur Antiphona.
A templo sancto tuo in Je- 

rùsalem, * tibi ófferent reges 
munera.

Repetitur Antiphona.
Increpa feras arundinis, con- 

gregâtio taurorum in vaccis 
populorum: * ut excludant 
eos, qui probâti sunt argento. 

Repetitur Antiphona.
Dissipa Gentes, quse bella 

volunt: vénient legâti ex

Ægÿpto : * Æthiôpia praeve
niet manus ejus Deo.

Repetitur Antiphona.
Regna terrae, cantâte Deo: 

* psâllite Dómino.
Repetitur Antiphona.

Psâllite Deo, qui ascendit 
super coelum coeli, * ad Ori
entem.

Repetitur Antiphona.
Ecce dabit voci suae vocem 

virtùtis, date glóriam Deo 
super Israël: * magnificéntia 
ejus, et virtus ejus in nubi
bus.

Repetitur Antiphona.
Mirâbilis Deus in sanctis 

suis, Deus Israël ipse dabit 
virtutem, et fortitudinem ple
bi suae, * benedictus Deus.

9. Et non dicitur Gloria Patri, sed Antiphona repetitur. In
terim dum Antiphona et Psalmi praedicti dicuntur, Sacerdos circuit 
Ecclesiam intrinsecus aspergendo: aspergit etiam specialiter loca 
contaminata. Quo facto, stans in Presbyterio versus ad Altare, dicit: 
Deus, qui in omni loco dominatiônis tuæ clemens

et benignus purificator assistis: exaudi nos, quae
sumus, et concède; ut in posterum inviolabilis hujus 
loci permaneat benedictio, et tui muneris beneficia 
universitas fidelium, quae supplicat, percipere merea
tur. Per Christum Dominum nostrum. Ę. Arnen.

10. Deinde dicitur Missa de die occurrenti.
11. Simplex Sacerdos tantum ex privilegio Sedis apostolicæ 

potest Ecclesiam ab Episcopo consecratam reconciliare, et tunc 
utatur ritu in Pontificali praescripto; procedatque indutus amictu, 
alba, cingulo, stola, et pluviali albi coloris, adhibitis secum aliis 
Presbyteris et Clericis superpelliceis indutis, cum aqua ab Episcopo 
ad hunc usum rite benedicta.
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CAPUT 48.
RITUS BENEDICENDI

NOVUM CŒMETERIUM
PER SACERDOTEM AB EPISCOPO DELEGATUM.

ridie quam fiat benedictio, ponitur in medio Coemeterii 
benedicendi lignea crux, alta ad staturam hominis et 
ante ipsam crucem in terra figitur paxillus tridens 
ligneus, altus ad cubitum unum, aptus ad affigendum 

illi tres candelas.
2. Sequenti die mane Sacerdos in sacristia paratus amictu, 

alba, cingulo, stola, ac pluviali albi coloris, adhibitis aliquot Sacer
dotibus et Clericis indutis superpelliceis, qui deferant vasculum 
aquae benedictae, aspergillum, et thuribulum cum incensi navicula, 
et hoc Rituali libro, et tribus candelis cereis, procedit ad Coeme
terium benedicendum, ante crucem in medio positam, et affiguntur, 
et accenduntur tres candelae super ligneum paxillum : et Sacerdos 
ante crucem et candelas stans, discooperto capite, dicit:

Orémus.
mmpotens Deus, qui es custos animarum, et tu
tela salutis, fides credentium: respice propitius 

ad nostrae servitutis officium, et ad introitum no
strum purgetur, bene * dicatur, et sancti ficétur 
hoc Coemeterium; ut humana corpora hic post vitae 
cursum quiescentia, in magno judicii die simul cum 
felicibus animâbus mereantur adipisci vitae perennis 
gaudia. Per Christum Dominum nostrum. R. Arnen.

3. Mox ante ipsam crucem omnes genibus flexis dicunt Li
tanias ordinarias (pag. 101), incipiente cantore, ceteris respon- 
dentibus; et cum dictum fuerit : Ut omnibus fidélibus de
functis, etc. Te rogamus audi nos.

Sacerdos surgit, et clara voce dicit, producens manu signum 
crucis:

Ut hoc Coemeterium purgare, et bene 4« dicere 
digneris. R. Te rogamus audi nos.

4. Deinde Sacerdos, ut prius, genuflectit, et Litaniæ perficiuntur.
5. Quibus finitis, surgunt omnes, et Sacerdos crucem aspergit 

aqua benedicta, dicens Antiphonam :
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Asperges me Domine hyssôpo, et mundâbor: 
lavâbis me, et super nivem dealbabor.

6. Psalmus: Miserere, etc. <pag. 302 , dicitur totus ab astanti
bus, cum Gloria Patri. Quo dicto, repetitur Antiphona. Dum di
citur Psalmus, Sacerdos circuit, et perambulat totum Coemeterium, 
incipiens ad ejus dexteram, aspergens ubique aqua benedicta: quo 
facto, redit ante crucem, et ad ipsam respiciens, dicit:

Orémus.

Deus, qui es totius orbis conditor, et humani ge
neris redemptor, cunctarümque creaturarum vi

sibilium et invisibilium perfectus dispositor: te sup
plici voce, ac puro corde exposcimus; ut hoc Coe
meterium, in quo famulorum, famularumque tuarum 
corpora quiescere debent, post curricula hujus vitæ 
labéntia, pur * gare, bene 4« dicere, et sancti 4« ficâre 
digneris: quique remissionem omnium peccatorum 
per tuam magnam misericordiam in te confidentibus 
praestitisti, corporibus quoque eórum in hoc Coeme
terio quiescentibus, et tubam primi Archangel! ex
spectantibus, consolationem perpetuam largiter im
pertire. Per Christum Dnm nostrum. H. Arnen.

7. Tunc figit in summitate crucis unam ex tribus candelis 
ardentibus, et alias duas similiter ardentes in duobus brachiis ejus
dem crucis. Deinde incensat ipsam crucem, et aspergens aqua 
benedicta, redit cum ministris in sacristiam.

CAPUT 49.
ORDO RECONCILIANDI 

CŒMETERIUM VIOLATUM
SIVE ECGLESIÆ CONTIGUUM SIT SIVE SEPARATUM, 

UBI ECCLESIA NON EST POLLUTA.

ane diei, qua facienda est reconciliatio, Sacerdos, si ab 
IIHot» Episcopo facultatem habeat, adhibitis aliis Sacerdotibus 
IHII et Clericis indutis superpelliceis, in sacristia, aut alio 

decenti loco, vestitus amictu, alba, cingulo, stola et plu
viali albi coloris, accedit ad medium Coemeterii, Clerico vasculum 
aquæ benedictae, et aspergillum deferente: et ibi super tapete genu- 
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flectit una cum Ministris; et cantores, aliique omnes genibus flexis, 
dicunt Litanias (pag. 101). In quibus cum dictum fuerit :

Ut omnibus fidelibus defunctis, etc.
Te rogamus audi nos.
2. Sacerdos surgit, et manu dextera producens signum crucis 

super Coemeterium, clara voce dicit :
Ut hoc Coemeterium recon 4« ciliare, et sancti- * 

ficäre digneris. H. Te rogamus audi nos.
3. Quibus dictis, ut prius, genuflectit, cantoribus Litanias per

ficientibus. Quibus finitis, surgunt omnes, et Sacerdos, accepto 
aspergillo cum aqua benedicta, inchoat Antiphonam:

Asperges me Domine hyssopo, Clero prosequente, 
et mundabor: lavabis me, et super nivem dealbabor.

Psalmus 50. Miserere, etc. (pag. 302 ), dicitur totus sine Glo
ria Patri.

In fine repetitur Antiphona: Asperges me, etc.
4. Dum hæc dicuntur, Sacerdos circuit totum Coemeterium, 

incipiens ad ejus dexteram, aspergens ubique aqua benedicta, prae
sertim in loco, ubi violatio commissa est. Quo peracto, redit ad 
locum ubi Litaniae dictae fuerunt, et ibi stans dicit:

Oremus.
Et Ministri: Flectamus genua. Ę. Levâte.

Domine pie, qui agrum figuli pretio sanguinis tui 
in sepulturam peregrinorum comparari voluisti: 

quaesumus, dignanter reminiscere clementissimi hujus 
mysterii tui. Tu es enim Domine figulus noster: tu 
quietis nostrae ager: tu agri hujus pretium. Tu de
disti étiam, et suscepisti, tu de pretio tui vivifici 
sanguinis nos requiescere donasti. Tu ergo Domine, 
qui es offensionis nostrae clementissimus indultor, 
exspectantissimus judicator, judicii tui superabun- 
dantissimus miserator: judicium tuae justissimae se
veritatis abscondens, post miserationem tuae piae 
redemptionis, adesto exauditor, et effector nostrae 
reconciliationis: hocque Coemeterium peregrinórum 
tuórum, coelestis patriae incolatum exspectantium, 
benignus purifica, et reconcilia: et hic tumulatorum 
et tumulandorum corpora, de potentia et pietate 
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tuæ resurrectionis ad glóriam incorruptiónis, non 
damnans, sed glorificans resuscita: Qui venturus es 
judicare vivos, et mórtuos, et saeculum per ignem.

R. Arnen.

CAPUT 50.

BENEDICTIO SIGNI, VEL CAMPANÆ *

* Culmen. Sacra Rituum Congregatio, utendo facultatibus sibi specia
liter a Sanctissimo Domino Nostro Leone Papa XIII. tributis impertito sana
tione, de qua in precibus, potestatem fecit Rmo Episcopo Oratori ad proximum 
Quinquennium subdelegandi suum pro tempore Vicarium Generalem, Dignitates 
et Canonicos Ecclesiæ Cathedralis, Praepositos, Archipresbyteros, Parochos, 
Ecclesiarum Rectores, Vicarios Foraneos, aliosque sibi benevisos suæ Diœceseos 
Sacerdotes in aliqua ecclesiastica dignitate constitutos, ad benedictionem Nolarum 
recenter fusarum in usum ejusdem Diœceseos; ipsÿ non excepta aquæ bene
dictione, si legitima aliqua causa id exigat, dummodo tamen servetur forma in 
Pontificali Romano praescripta. Contrariis non obstantibus quibuscumque.

Die 2. Maji 1891.
q. Caj. Card. Aloisi Masella 8. R. C. Præt.

EX PONTIFICALI ROMANO.

ignum vel Campana debet benedici, antequam ponatur in 
kmKW campanili, hoc ordine. In primis debet Campana ipsa 

jta suspendi, et situari, ut commode possit intus et extra 
tangi, tractari, et circuiri; deinde prope ipsam Campanam benedi
cendam paratur vas aquæ benedicendae, aspersorium, vas cum 
sale, lintea munda ad extergendum Campanam, quando opus 
fuerit, vas Olei sancti infirmorum, sanctum Chrisma, thymiama, 
thus, mvrrha, et thuribulum cum igne. Diaconus etiam accipit 
amictum", albam, cingulum, manipulum, stolam, et dalmaticam 
albi coloris. Quibus ordinatis, Pontifex, vel Sacerdos, vi Indulti 
apostolici ab Ordinario ad hoc specialiter delegatus, in sacristia 
aut alio convenienti loco paratus amictu, alba, cingulo, stola, plu
viali albi coloris, venit prope Campanam, ubi dicit cum Ministris 
Psalmos sequentes, videlicet:

Ps. 50. Miserere mei. ut supra, pag. 302. ,
Psalmus 53.

Deus in nomine tuo salvum 
me fac: * et in virtute 
tua judica me.

Deus exaudi oratiónem me
am: * auribus pércipe verba 
oris mei.

Qudniam alieni insurrexe

runt adversum me, et fortes 
quaesierunt ânimam meam: * 
et non proposuerunt Deum 
ante conspectum suum.

Ecce enim Deus âdjuvat 
me: * et Dominus suscéptor 
est animae meae.
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Avérte mala inimicis meis:
* et in veritâte tua disperde 
illos.

Voluntârie sacrificâbo tibi,
* et confitébor nómini tuo 
Dómine : quôniam bonum est.

Quoniam ex omni tribula- 
tióne eripuisti me : * et super 
inimicos meos despexit ocu
lus meus.

Gloria Patri. Sicut erat.

Psalmus 56.

Miserére mei Deus, mise
rere mei: * quoniam in 

te confidit ânima mea.
Et in umbra alârum tuârum 

sperâbo, * donec trânseat ini
quitas.

Clamâbo ad Deum alsissi
mum: * Deum qui benefecit 
mihi.

Misit de coelo, et liberâvit 
me: * dedit in oppróbrium 
conculcântes me.

Misit Deus misericordiam 
suam, et veritâtem suam, * 
et eripuit ânimam meam de 
medio catulórum leónum : 
dormivi conturbâtus.

Filii hominum dentes eórum 
arma et sagittae: * et lingua 
eórum glâdius acutus.

Exaltâre super coelos Deus: 
* et in omnem terram gloria 
tua.

Lâqueum paravérunt pedi
bus meis: * et incurvaverunt 
ânimam meam.

Foderunt ante fâciem meam 
fôveam: * et inciderunt in 
eam.
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Parâtum cor meum Deus, 
parâtum cor meum: * cantâ- 
bo, et psalmum dicam.

Exsurge glória mea, ex
surge psaltérium et cithara:
* exsurgam diluculo.

Confitébor tibi in populis 
Dómine : * et psalmum dicam 
tibi in Gentibus :

Quôniam magnificâta est 
usque ad coelos misericórdia 
tua, * et usque ad nubes ve
ritas tua.

Exaltâre super cœlos Deus :
* et super omnem terram gló
ria tua.

Glória Patri. Sicut erat.

Psalmus 66.
eus misereâtur nostri et 
benedicat nobis : * illu

minet vultum suum super 
nos, et misereâtur nostri.

Ut cognoscâmus in terra 
viam tuam: * in ómnibus 
Gentibus salutâre tuum.

Confiteantur tibi pópuli 
Deus: * confiteântur tibi pó
puli omnes.

Læténtur et exsultent Gen
tes : * quôniam jüdicas pópu- 
los in æquitâte, et Gentes in 
terra dirigis.

Confiteântur tibi pópuli 
Deus, confiteântur tibi pópuli 
omnes : * terra dedit fructum 
suum.

Benedicat nos Deus, Deus 
noster, benedicat nos Deus : * 
et metuant eum omnes fines 
terrae.

Glória Patri. Sicut erat.
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Psalmus 69.
eus in adjutórium meum 
inténde : * Domine ad ad- 

juvândum me festina.
Confundântur et revereân- 

tur, * qui quærunt ânimam 
meam:

Avertântur retrórsum, et 
erubescant, * qui volunt mihi 
mala :

Avertântur statim erube- 
scéntes, * qui dicunt mihi: 
Euge, euge.

Exsultent et laetentur in te 
omnes qui quaerunt te, * et 
dicant semper: Magnificetur 
Dominus : qui diligunt salu
tare tuum.

Ego vero egénus, et pau
per sum: * Deus, âdjuva me.

Adjütor meus, et liberâtor 
meus es tu : * Domine ne 
moreris.

Gloria Patri. Sicut erat. 
Psalmus 85.

Inclina Domine aurem tuam, 
et exaudi me: * quoniam 

inops, et pauper sum ego.
Custódi animam meam quO- 

niam sanctus sum: * salvum 
fac servum tuum, Deus meus, 
sperantem in te.

Miserere mei Domine, quo
niam ad te clamâvi tota die : * 
læti'fica ânimam servi tui, quO- 
niam ad te Domine ânimam 
meam levâvi.

Quoniam tu Domine suâvis, 
et mitis: * et multae miseri- 
côrdiæ Omnibus invocânti- 
bus te.

Auribus pércipe Domine 

oratiónem meam: * et inténde 
voci deprecatiónis meæ.

In die tribulatiónis meæ 
clamâvi ad te: * quia exau
disti me.

Non est similis tui in diis 
Démine: * et non est secùn- 
dum Opéra tua.

Omnes gentes quascumque 
fecisti, vénient, et adorâbunt 
coram te DOmine : * et glo- 
rificâbunt nomen tuum.

Quoniam magnus es tu, et 
fâciens mirabilia: * tu es Deus 
solus.

Deduc me DOmine in via 
tua, et ingrédiar in veritâte 
tua: * lætétur cor meum, ut 
timeat nomen tuum.

Confitebor tibi DOmine De
us meus in toto corde meo: 
* et glorificâbo nomen tuum 
in ætérnum :

Quia misericórdia tua ma
gna est super me : * et erui
sti ânimam meam ex inférno 
inferióri.

Deus, iniqui insurrexerunt 
super me, et synagóga po- 
téntium quæsiérunt ânimam 
meam : * et non proposuérunt 
te in conspectu suo.

Et tu Domine Deus mise- 
râtor et misericors, * pâtiens, 
et multæ misericôrdiæ, et ve
rax.

Réspice in me, et miserére 
mei, * da impérium tuum 
puero tuo: et salvum fac fi
lium ancillæ tuæ.

Fac mecum signum in bo
num, ut videant qui oderunt
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me, et confundântur: * quo
niam tu Domine adjuvisti me, 
et consolâtus es me.

Glória Patri. Sicut erat.

Psalmus 129.
e profùndis clamâvi ad te 
Dómine : * Dómine, ex

audi vocem meam:
Fiant aures tuæ intenden

tes, * in vocem deprecatió- 
nis meae.

Si iniquitâtes observâveris 
Domine: * Domine quis sus
tinebit?
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Quia apud te propitiâtio 
est: * et propter legem tuam 
sustinui te Dómine.

Sustinuit ânima mea in ver
bo ejus: * sperâvit ânima mea 
in Dómino.

A custódia matutina usque 
ad noctem: * speret Israël in 
Domino.

Quia apud Dominum mise- 
ricórdia : * et copiosa apud 
eum redemptio.

Et ipse rédimet Israël, * ex 
omnibus iniquitâtibus ejus.

Gloria Patri. Sicut erat.
2. Expletis Psalmis, Sacerdos, si habeat ad hoc specialem facul

tatem (alioquin aqua a Pontifice benedicta utendum est), surgit ac 
benedicit sal, et aquam dicens: y. Adjutorium nostrum, etc., prout 
habetur supra in Ordine ad faciendam aquam benedictam pag. 238 
et continuans usque ad Orationem, Deus, qui ad salutem humani 
géneris, etc. inclusive.

Qua finita dicit absolute sequentem Orationem :

Béne dic Domine hanc aquam benedictione coe
lesti, et assistat super eam virtus Spiritus Sancti; 

ut cum hoc vasculum, ad invitandos filios sanctae 
Ecclesiae praeparatum, in ea fuerit tinctum, ubi
cumque sonuerit hoc tintinnabulum, procul recedat 
virtus insidiântium, umbra phantasmatum, incursio 
turbinum, percussio fulminum, laesio tonitruórum, 
calamitas tempestatum, omnisque spiritus procella
rum; et cum clangórem illius audierint filii Christi
anorum, crescat in eis devotionis augmentum, ut fe
stinantes ad piae matris Ecclesiae gremium, cantent 
tibi in Ecclesia Sanctorum canticum novum, defe
rentes in sono praeconium tubae, modulationem psal
terii, suavitatem organi, exsultationem tympani, ju
cunditatem cymbali; quatenus in templo sancto glo
riae tuæ suis obsequiis et precibus invitare valeant 
multitudinem exercitus Angelorum. Per Dominum 
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nostrum Jesum Christum Filium tuum: Qui tecum 
vivit et regnat in unitate ejusdem Spiritus Sancti 
Deus, per omnia saecula saeculorum. H. Arnen.

Post hæc Sacerdos mittit sal in aquam, in modum crucis, di
cendo semel :

Commixtio salis, et aquae pariter fiat. In nomine 
Pa 4< tris, et Fi 4« lii, et Spiritus 4« Sancti.

Ę. Arnen.
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.

Deus invictae virtutis auctor, et insuperabilis imperii 
rex, ac semper magnificus triumphator; qui ad

versae dominationis vires reprimis; qui inimici rugi
entis saevitiam superas; qui hostiles nequitias potenter 
expugnas; te, Domine, trementes et supplices depre
camur, ac petimus, ut hanc creaturam salis et aquae 
dignanter aspidas, benignus illustres, pietatis tuae 
rore sanctifices; ut ubicumque fuerit aspérsa, per 
invocationem sancti tui nominis, omnis infestatio 
immundi spiritus abigatur, terrorque venenosi ser
pentis procul pellatur; et praesentia Sancti Spiritus 
nobis misericordiam tuam poscentibus ubique adesse 
dignetur. Per Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate 
ejusdem Spiritus Sancti Deus, per ómnia saecula sae
culorum. Ę. Arnen.

3. His peractis, Officians incipit lavare Campanam cum dicta 
aqua ; et Ministri prosequuntur lotionem; lavantes eam totaliter 
intus, et extra, deinde cum linteo mundo extergunt; Officiante 
interim cum aliis Ministris dicente Psalmum cum aliis sequentibus.

Psalmus 145.

Lauda ânima mea Domi
num: lauddbo Dominum 

in vita mea: * psallam Deo 
meo quamdiu ftiero.

Nolite confidere in princi
pibus: * in filiis hóminum, 
in quibus non est salus.

Exibit spiritus ejus, et re
vertatur in terram suam: * in 
illa die peribunt omnes cogi
tationes eórum.

Beâtus, cujus Deus Jacob 
adjutor ejus, spes ejus in Do
mino Deo ipsius : * qui fecit 
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coelum et terram, mare, et 
ómnia, quae in eis sunt.

Qui custodit veritâtem in 
sæculum, facit judicium inju
riam patientibus: * dat escam 
esuriéntibus.

Dóminus solvit compeditos: 
* Dóminus illuminat caecos.

Dóminus érigit elisos, * Dó
minus diligit justos.

Dóminus custódit âdvenas, 
pupillum et viduam susci
piet: * et vias peccatorum 
disperdet.

Eegnâbit Dóminus in saecu
la, Deus tuus Sion, * in gene- 
ratiónem et generatiónem.

Glória Patri. Sicut erat.

Psalmus 146.

Laudâte Dóminum, quôniam 
i bonus est psalmus: * Deo 
nostro sit jucunda, decôraque 

laudâtio.
Ædificans Jerusalem Dómi

nus: * dispersiónes Israelis 
congregâbit.

Qui sanat contritos corde 
* et âlligat contritiónes eô- 
rum.

Qui numerat multitudinem 
stellârum: * et omnibus eis 
nomina vocat.

Magnus Dóminus noster, et 
magna virtus ejus: * et sapi
entiae ejus non est numerus.

Suscipiens mansuétos Dó
minus :*  humilians autem pec- 
catóres usque ad terram.

Praecinite Dómino in con- 
fessióne: * psällite Deo no
stro in cithara.

Qui óperit coelum nubibus: 
* et parat terrae pluviam.

Qui producit in montibus 
foenum: * et herbam servi- 
tùti hóminum.

Qui dat jumentis escam ip
sorum: * et pullis corvôrum 
invocântibus eum.

Non in fortitudine equi vo- 
luntâtem habébit: * nec in ti
biis viri beneplâcitum erit ei.

Beneplâcitum est Dómino 
super timentes eum: * et in 
eis, qui sperant super mise- 
ricórdia ejus.

Glória Patri. Sicut erat.

Psalmus 147.

Lauda Jerusalem Dóminum: 
I * lauda Deum tuum Sion. 
Quôniam confortâvit seras 

portârum tuârum: * benedi
xit filiis tuis in te.

Qui pósuit fines tuos pa
cem: * et âdipe fruménti sä- 
tiat te.

Qui emittit elôquium suum 
terræ: * velôciter currit ser
mo ejus.

Qui dat nivem sicut la
nam: * nebulam sicut cine
rem spargit.

Mittit crystâllum suam sicut 
buccellas: * ante fâciem fri
goris ejus quis sustinébit?

Emittet verbum suum, et 
liquefâciet ea: * flabit spiri
tus ejus, et fluent aquae.

Qui annuntiat verbum su
um Jacob: * justitias, et ju
dicia sua Israël.

Non fecit tâliter omni na-
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tiôni: * et judicia sua non 
manifestavit eis.

Glória Patri. Sicut erat.

Psalmus 148.
T audâte Dominum de cœ- 
L lis : * laudâte eum in ex- 
célsis.

Laudâte eum omnes Angeli 
ejus: * laudâte eum omnes 
virtutes ejus.

Laudâte eum sol et luna:
* laudâte eum omnes stellae, 
et lumen.

Laudâte eum coeli cœlô- 
rum: * et aquae omnes, quæ 
super coelos sunt, laudent no
men Domini.

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandâvit, et cre- 
âta sunt.

Stâtuit ea in aeternum, et in 
saeculum saêculi : * præcéptum 
pósuit, et non praeteribit.

Laudâte Dóminum de terra,
* dracônes, et omnes abÿssi.

Ignis, grando, nix, glâcies, 
spiritus procellarum: * quæ 
fâciunt verbum ejus:

Montes, et omnes colles: * 
ligna fructifera, et omnes 
cedri.

Béstiæ, et universa pecora:
* serpentes, et volucres pen- 
nâtæ:

Reges terrae, et omnes po
puli: * principes, et omnes 
judices terrae.

Jüvenes, et virgines: senes 
cum junidribus laudent no
men Dómini: * quia exaltâ- 
tum est nomen ejus solius.

Confessio ejus super coe
lum, et terram: * et exaltâvit 
cornu populi sui.

Hymnus Omnibus sanctis 
ejus: * filiis Israël, populo 
appropinquânti sibi.

Sine Gloria Patri.
Psalmus 149.

antäte Domino cânticum 
Vj novum: * laus ejus in 
Ecclésia sanctórum.

Lætétur Israël in eo, qui 
fecit eum: * et filii Sion ex
sultent in rege suo.

Laudent nomen ejus in cho
ro: * in tympano, et psal- 
tério psallant ei.

Quia beneplâcitum est Do
mino in populo suo: * et ex- 
altâbit mansuetos in salu
tem.

Exsultâbunt Sancti in glo
ria: * laetabuntur in cubili
bus suis.

Exaltationes Dei in gut
ture eórum : * et glâdii anci- 
pites in mânibus eórum.

Ad faciendam vindictam in 
nationibus : * increpatiónes 
in pópulis.

Ad alligândos reges eórum 
in compedibus: * et nóbiles 
eórum in mânicis férreis.

Ut fâciant in eis judicium 
conscriptum : * glória haec 
est Omnibus sanctis ejus.

Sine Glória Patri.
Psalmus 150.

T audâte Dominum in san- 
luctis ejus: * laudâte eum 
in firmamento virtutis ejus.
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Laudâte eum in virtutibus 
ejus : * laudâte eum secun
dum multitüdinem magnitu
dinis ejus.

Laudâte eum in sono tubae : 
* laudâte eum in psaltério 
et cithara.

Laudâte eum in tÿmpano

et choro: * laudâte eum in 
chordis et drgano.

Laudâte eum in cymbalis 
bene sonântibus, laudâte eum 
in cÿmbalis jubilatiónis : * 
omnis spiritus laudet Dómi- 
num.

Glória Patri. Sicut erat.
4. Quibus finitis, surgit Officians, et cum pollice dexterae 

manus facit ab extra supra Campanam de Oleo sancto infirmorum 
signum crucis ; quo facto dicit:

Oremus.

Deus, qui per beatum Moyseu legiferum famulum 
tuum tubas argenteas fieri praecepisti, quibus 

dum Sacerdotes tempore sacrificii clangerent, sonitu 
dulcedinis populus monitus ad te adorandum fieret 
praeparatus, et ad celebranda sacrificia conveniret; 
quarum clangore hortatus ad bellum, molimina pro
sterneret adversantium; praesta, quaesumus; ut hoc 
vâsculum sanctae tuae Ecclesiae praeparatum sancti- 
4*  ficétur a Spiritu Sancto, ut per illius tactum fidè
les invitentur ad praemium. Et cum melodia illius 
auribus insonuerit populorum, crescat in eis devotio 
fidei; procul pellantur omnes insidiae inimici, fragor 
grandinum, procella turbinum, impetus tempestatum; 
temperentur infesta tonitrua; ventorum flabra flant 
salubriter, ac moderate suspensa; prosternat aereas 
potestates dextera tuae virtutis; ut hoc audientes 
tintinnabulum contremiscant, et fugiant ante sanctae 
crucis Filii tui in eo depictum vexillum, cui flectitur 
omne genu coelestium, terrestrium, et infernorum, 
et omnis lingua confitetur, quod ipse Dominus noster 
Jesus Christus, absorpta morte per patibulum crucis, 
regnat in glória Dei Patris, cum eódem Patre, et Spi
ritu Sancto, per ómnia saecula saeculorum.

Ę. Arnen.
5. Tunc Sacerdos officians extergit cum linteo mundo crucem 

a se factam. Deinde inchoat, schola prosequente, Antiphonam.

Rituale Culmense. 21
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Vox Dômini super aquas multas, Deus majesta
tis intónuit: Dóminus super aquas multas.

Psalmus 28.

Afferte Dómino filii Dei: * 
k afferte Dómino filios arie
tum.

Afferte Dómino glóriam et 
honórem, afférte Dómino gló
riam nómini ejus: * adorâte 
Dóminum in âtrio sancto ejus.

Vox Dómini super aquas, 
Deus majestâtis intónuit: * 
Dóminus super aquas multas.

Vox Dómini in virtûte : * 
vox Dómini in magnificéntia.

Vox Dómini confringentis 
cedros: * et confringet Do
minas cedros Libani.

Et comminuet eas tamquam 
vitulum Libani ; * et dilectus

quemâdmodum filius unicor
nium.

Vox Dómini intercidentis 
flammam ignis: * vox Dó
mini concutiéntis desertum, 
et commovebit Dóminus de
sertum Cades.

Vox Dómini præparântis 
cervos, et revelâbit conden
sa: * et in templo ejus omnes 
dicent glóriam.

Dóminus diluvium inhabi- 
târe facit: * et sedébit Dó
minus Rex in ætérnum.

Dóminus virtutem pópulo 
suo dabit: * Dóminus bene
dicet pópulo suo in pace.

Gloria Patri. Sicut erat.
Deinde repetitur Antiphoria. Interim Sacerdos facit cum pollice 

dexterae manus de Oleo sancto infirmorum septem cruces exterius 
super Campanam, et deintus cum Chrismate quatuor pari distan
tia, dicens, dum quamlibet crucem facit:

Sancti * ficétur, et conse 4< crétur, Domine, signum 
istud. In nomine Pa 4> tris, et Fi 4« lii, et Spi

ritus 4« Sancti. In honórem sancti NT. Pax tibi.
6. Deinde finitis Antiphona, et Psalmo, ac factis crucibus 

praedictis Sacerdos dicit:
Orémus.

Omnipotens sempiterne Deus, qui ante arcam foe
deris per clangorem tubarum, muros lapideos, 

quibus adversantium cingebatur exercitus, cadere 
fecisti ; tu hoc tintinnabulum coelesti bene 4« dictione 
perfunde; ut ante sonitum ejus longius effugentur 
ignita jacula inimici, percussio fulminum, impetus 
lapidum, laesio tempestatum; ut ad interrogationem 
propheticam, quid est tibi mare, quod fugisti? suis 
motibus cum Jordânico retroactis fluento responde- 
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ant: A facie Domini mota est terra, a fâcie Dei 
Jacob, qui convertit petram in stagna aquârum, et 
rupem in fontes aquârum. Non ergo nobis Domine, 
non nobis, sed nomini tuo da glóriam, super mise
ricordia tua : ut cum praesens vasculum, sicut reliqua 
altaris vasa, sacro Chrismate tangitur, Oleo sancto 
lingitur, quicumque ad sonitum ejus convenerint, ab 
omnibus inimici tentatiónibus liberi, semper fidei 
Catholicae documenta sectentur. Per Dominum no
strum Jesum Christum Filium tuum: Qui tecum 
vivit, et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per 
ómnia saecula saeculorum. Ę. Arnen.

7. Tum Officians imponit in thuribulo thymiama, thus, et 
myrrham, si haberi possunt, alioquin, quæ ex ipsis habentur: 
quibus impositis, thuribulum ipsum supponitur Campanae, seu signo, 
ut totum fumum recipiat, schola interim cantante Antiphoqam:

Deus in sancto via tua: quis Deus magnus sic
ut Deus noster?

Psalmus 76.
idérunt te aquae Deus, vi
derunt te aquae: * et ti

muerunt, et turbâtæ sunt 
abÿssi.

Multitudo sônitus aquârum: 
* vocem dederunt nubes.

Etenim sagittae tuæ trâns- 
eunt: * vox tonitrui tui in 
rota.

Illuxérunt coruscationes 
tuae orbi terrae : * commota 
est, et contrémuit terra.

In mari via tua, et sémitæ 
tuæ in aquis multis: * et ve
stigia tua non cognoscéntur.

Deduxisti sicut oves pópu- 
lum tuum, * in manu Móysi 
et Aaron.

Glória Patri. Sicut erat.
Quibus finitis Sacerdos dicit:

Oremus.

Omnipotens dominator Christe, quo secùndum car
nis assumptionem dormiente in navi, dum ob
orta tempestas mare conturbâsset, te prótinus exci

tato et imperante, dissiluit, tu necessitatibus populi 
tui benignus succurre; tu hoc tintinnabulum Sancti 
Spiritus rore perfunde, ut ante sonitum illius semper 
fügiat bonorum inimicus: invitetur ad fidem populus 

21*
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Christianus; hostilis terreatur exercitus; confortetur 
in Domino per illud populus tuus convocatus: ac 
sicut Davidica cithara delectatus désuper descendat 
Spiritus Sanctus; atque ut Samuele agnum lactentem 
mactante in holocaûstum regis ætérni imperii, fra
gor aurarum turbam repulit adversantium: ita dum 
hujus vâsculi sónitus transit per nubila, Ecclésiæ 
tuae conventum manus conservet angelica; fruges 
credentium, mentes et corpora salvet protectio sem
piterna. Per te, Christe Jesu, qui cum Deo Patre 
vivis et regnas in unitate ejüsdem Spiritus Sancti 
Deus, per ómnia saecula saeculorum. Ę. Arnen.

8. Demum Diaconus, sacris vestibus albi coloris paratus, dicit: 
y. Dominus vobiscum.
R-. Et cum spiritu tuo.

4« Sequentia sancti Evangélii secundum Lucam. 
Gap. 10.

IN illo tempore: Intravit Jesus in quoddam castel
lum: et mulier quaedam Martha nómine excepit 

illum in domum suam: et huic erat soror nómine 
Maria, quae etiam sedens secus pedes Domini, audi
ebat verbum illius. Martha autem satagebat circa 
frequens ministerium: quae stetit, et ait: Domine, 
non est tibi curae, quod soror mea reliquit me solam 
ministrare? Dic ergo illi, ut me adjuvet. Et respon
dens, dixit illi Dominus: Martha, Martha, sollicita 
es, et turbaris erga plurima: porro unum est neces
sarium. Maria optimam partem elégit, quæ non 
auferetur ab ea.

9. Finito Evangelio, Sacerdos officians osculatur librum Evan- 
geliorum per unum ex Ministris sibi porrectum. Tum producit 
super Campanam benedictam signum crucis, et discedens revertitur 
ad locum, ubi paramenta accepit, in quo dimissis sacris vestibus, 
vadit in pace.
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CAPUT 51.
BENEDICTIO NOVÆ CAMPANÆ,

quæ ad usum Ecclesiae sive Sacelli inserviat.*  
y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.

* Hæc benedictio ab Episcopo vel ab aliis facultatem habentibus facienda 
est: et quod attinet ad ecclesias consecratas, in benedictione signi vel campanæ 
decentius servetur ritus Pontifie. Rom. (ut supra pag.314). —8. R. C. 22. Jan. 1908.

Ę. Qui fecit coelum et terram.
Ps. 50. Miserere mei Deus. pag. 302.
Ps. 53. Deus in nómine tuo. pag. 314.
Ps. 56. Miserére mei Deus, miserére mei. pag. 315.
Ps. 66. Deus misereâtur nostri, pag. 315.
Ps. 69. Deus in adjutórium meum. pag. 316.
Ps. 85. Inclina Domine aurem tuam. pag. 316.
Ps. 129. De profundis clamâvi. pag. 317.
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eléison. 

Pater noster, secreto.
y. Et ne nos inducas in tentatiônem.
Ę. Sed libera nos a malo.
y. Sit nomen Dómini benedictum.
H. Ex hoc nunc et usque in saéculum.
y. Domine exaùdi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
y. Dôminus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Deus, qui per beâtum Móysen, legiferum fâmulum 
tuum, tubas argenteas fieri praecepisti, quibus 

dum sacerdotes tempore sacrificii clangerent, sonitu 
dulcedinis populus monitus ad te adorandum fieret 
praeparatus, et ad celebrandum conveniret: praesta 
quaesumus; ut hoc vasculum, sanctae tuae Ecclesiae 
praeparatum, a Spiritu Sancto per nostrae humilitatis 
obsequium sancti * ficétur, ut per illius tactum et 
sonitum fidèles invitentur ad Sanctam Ecclesiam et 
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ad præmium supérnum. Et cum melodia illius au
ribus insonuerit populorum, crescat in eis devotio 
fidei, procul pellantur omnes insidiæ inimici, fragor 
grandinum, impetus tempestatum, temperentur in
festa tonitrua, prosternat aereas potestates dextera 
tuæ virtutis: ut hoc audientes tintinnabulum contre
miscant et fugiant ante sanctae crucis vexillum in eo 
depictum. Quod ipse Dominus noster praestare di
gnetur, qui absorpta morte per patibulum crucis 
regnat in gloria Dei Patris cum eódem Patre et Spi
ritu Sancto, per omnia saecula saeculorum.

R. Arnen.
Nunc Officians ponit incensum in thuribulum et benedicit 

et primum aqua benedicta aspergit circumeundo campanam, choro 
dicente :

Asperges me, Domine, hyssópo, et mundabor: 
lavabis me, et super nivem dealbabor.

Dein incensat circumeundo campanam, choro dicente:
Dirigatur Domine oratio mea: sicut incensum in 

conspectu tuo.
Officians prosequitur:

Orémus.

Omnipotens Dominator Christe, quo secundum car
nis assumptionem dormiente in navi, dum oborta 

tempestas mare conturbâsset, te protinus excitato 
et imperante, dissiluit: tu necessitatibus populi tui 
benignus succurre: tu hoc tintinnabulum Sancti Spi
ritus rore perfunde: ut ante sonitum illius semper 
fugiat bonorum inimicus, invitetur ad fidem populus 
Christianus, hostilis terreatur exercitus, confortetur 
in Dómino per illud populus tuus convocatus, ac 
sicut Davidica cithara delectatus désuper descendat 
Spiritus Sanctus: atque ut Samuele agnum lactentem 
mactante in holocaustum regis ætérni impérii, fragor 
aurarum turbam repulit adversantium; ita dum hujus 
vasculi sonitus transit per mibila, Ecclésiæ tuæ eon- 
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véntum manus conservet angelica, fruges credentium, 
mentes et corpora salvet protectio sempiterna. Per 
te, Christe Jesu, qui cum Deo Patre vivis et regnas 
in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus per ómnia 
ssecula saeculorum. R. Amen.

y. In honorem N. R. Amen.
Tum Officians producit super campanam benedictam signum 

crucis, et discedit cum Ministris.

CAPUT 52.

BENEDICTIO SIMPLEX NOVÆ GAMPANÆ 
quæ tamen ad usum Ecclesiæ non inserviat, 

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini. 
R. Qui fecit cœlum et terram.
Deinde recitantur: Ps. 50. Miserere mei Deus. pag. 302. 

Ps. 53. Deus in nómine tuo. pag. 314. Ps. 56. Miserere mei Deus, 
et Ps. 66. Deus misereatur, pag. 315. Ps. 69. Deus in adjutorium, 
et Ps. 85. Inclina Domine, p. 316. Ps. 129. De profundis, p. 317.

Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Pater noster, secreto.

y. Et ne nos indücas in tentatiônem.
R. Sed libéra nos a malo.
y. Sit nomen Domini benedictum.
R. Ex hoc nunc et usque in saéculum.
y. Domine exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
y. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.
MSmnipotens sempiterne Deus, qui rerum ómnium 
■I cursum in mundo ineffabili sapientia disposui
sti: praesta quaesumus; ut hoc vasculum ad actionum 
seriem indicandam destinatum tuae bene * dictionis 
rore perfundas, quo cuncta juxta ordinem fiant et 
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quævis inde maligni spiritus perturbatio arceatur. 
Per Dóminum nostrum Jesum Christum etc.

Ę. Amen.
Nunc Officians ponit incensum in thuribulum et benedicit; 

et primum aspergit circumeundo Campanam, choro dicente :
Asperges me, Domine, hyssópo, et mundabor: 

lavabis me, et super nivem dealbâbor.
Dein incensat circumeundo Campanam, choro dicente:
Dirigatur Domine oratio mea: sicut incensum 

in conspectu tuo.
Tum producto Officians super Campanam signo Crucis, dis

cedit cum Ministris.
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consuevit, qua par est religione celebrari debent ; continent enim 
magna ac divina mysteria, et salutares christianæ pietatis fructus 
eas pie exsequentes a Deo consequuntur: de quibus fideles prae
monere et erudire, quo tempore magis opportunum fuerit, Paro
chorum officium est.

2. Videant in primis Sacerdotes, aliique ecclesiastici ordinis, 
ut in his Processionibus ea modestia ac reverentia tum ab ipsis, 
tum ab aliis adhibeatur, quae piis et religiosis hujusmodi actioni
bus maxime debetur.

3. Omnes decenti habitu, superpelliceis, vel aliis sacris vesti
bus, sine galeris, nisi pluvia cogente, induti, graviter, modeste ac 
devote bini suo loco procedentes, sacris precibus ita sint intenti, 
ut remoto risu, mutuoque colloquio, et vago oculorum aspectu, 
populum etiam ad pie devoteque precandum invitent.

4. Sacerdos autem pluviali vel saltem superpelliceo et stola 
violacei coloris sit indutus; cujus coloris habitu in omnibus pro
cessionibus semper utatur, praeterquam in processionibus Corporis 
Christi sive cum venerabili Sacramento et quae fiunt solemnibus 
diebus vel in gratiarum actionem; quibus diebus utatur colore 
propriae solemnitati congruente.

Intra Ecclesiam in quibuscumque processionibus omnes de
tecto capite incedere debent, exceptis Celebrante et Ministris para
tis, qui caput tegunt, modo Ss. Sacramentum non deferatur. In 
processionibus vero extra Ecclesiam sine Sanctissimo Clericis tecto 
capite licet incedere.

DE PROCESSIONIBUS.
Regulae generales.

ublicæ sacræque Processiones, seu Supplicationes, qui
bus ex antiquissimo sanctorum Patrum instituto ca
tholica Ecclesia vel ad excitandam fidelium pietatem, 
vel ad commemoranda Dei beneficia, eique gratias 
agendas, vel ad divinum auxilium implorandum uti
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Ubi desunt cantores, ea, quæ alias cantari deberent, Cele
brans recitabit.

5. Laici a Clericis, feminæ a viris separatae orantes prose
quantur.

6. Praeferatur crux, et ubi fuerit consuetudo, vexillum sacris 
imaginibus insignitum, non tamen factum militari seu triangulari 
forma.

7. Pulsentur campanæ festivo ritu in exitu, circuitu et reditu 
in Ecclesiam.

8. Edendi ac bibendi abusum, secumve esculenta et poculenta 
deferendi in sacris Processionibus, agrisque lustrandis, et subur
banis Ecclesiis visitandis, tollere Parochi studeant ; ac fideles, prae
sertim die Dominica, quæ proxime Rogationes antecedit, quam 
hæc dedeceat corruptela, saepius admoneant.

9. Processiones prius fieri debent, deinde Missa solemniter 
celebrari: nisi aliter ob gravem causam interdum Ordinario vel 
Clero videatur. Processio tamen theophorica celebratur regulariter 
post Missam.

10. Processiones autem quaedam sunt ordinariae, quæ fiunt 
certis diebus per annum, ut in festo Purificationis B. Mariae sem- 
per Virginis, et in Dominica Palmarum, et in Litaniis majoribus 
in Festo 8. Marci, et in minoribus Rogationum triduo ante Ascen
sionem Domini, et in Festo Corporis Christi, vel aliis diebus pro 
consuetudine Ecclesiarum.

11. Quædam vero sunt extraordinariae, ut quæ variis, ac pu
blicis Ecclesiae de causis in dies indicuntur.

---------- -----------

TITULUS I.

PROCESSIONES 0RDINARIÆ.

§. i-
DE PROCESSIONE

IN DIE FESTO PURIFICATIONIS B. MARLE VIRGINIS.

enedictione candelarum juxta normam Missalis finita, cum 
Celebrans inceperit distribuere candelas, a Choro can
tatur:

Antiphona. *Luc. 2. Ton. VIII. Tr. 2 k
---------■ ■ ■ ■ . . -- a ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ g -- g"tJ -

Lu men ad re-ve-la-ti- ó-nem gén-ti - um, * et



gló-ri - am ple-bis tu-æ Is-ra - ël: Nunc di-
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mit-tis ser-vum tu-um Dó-mi-ne: se- eundum

L y 5—■ 3-■-------- g L« r ■—R.».h ! 1  n- iF------ł—145 1 1

ver-bum tu-um in pa-ce. Repet. Lumen.

-u -3 R- ■ ■ ■ ,
Si ■ .

4-81

Qui-a vi-dé-runt ó-cu-li me - i sa-lu-tâ-re

-J-» ■ ■ ■ 5 ■-—5—■—■ ■- ■—■—r
—t-

■4P - " " - zzzz—h

tu-um. Ę. Lumen.

—k-----■ R—■- i
J TT4* —

Quod pa-râ-sti an-te fâ-ci-em omni - um po

pu-ló-rum. Ę. Lu men.

IT---- ■ -------g------------r

-*b  5 ■
-+P----------- —r

Gló-ri-a Pa-tri et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i

B—g-B-r-e R —"-e-y-e------ ■- . r—r ■- t—■------- 1-

Sic-ut e-rat in prin-ci-pi - o, et nunc et

Sancto. H. Lu-men.

zz—------ ■—R —■—■ ■ ■ ■—t-fb 4------------] T4b----- !----------- '-------------------------

sem-per, et in sæ-cu-la sæ-eu - ló - rum.



A-men. R-. Lu-men.

2. His expletis cantatur Antiphona.
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Ps. 43. Ex-sur-ge Do - mi-ne, âd-ju-va nos:

Ton. II. Tr. ?.

tu - um. Ps.ib. De-us aù-ri-bus no-stris au-di-vi-

et li - be-ra nos pro - pter no-men

■■-----------W----ÜLe-1< —— . ...... " . " ” -1-—H3—BF ■—■- 1 -

mus: patres nostri annunti - a-vé-runt no-bis.

Glô-ri - a Pa-tri et Fi - li - o et

Sancto: sic-ut e-rat in prin-ci-pi - o, et nunc

Spi-ri-tu - i

 ■ ■—■—■-------■—■
-H3------- 1 —-A ---- A!-------------------------------------------

et sem-per, et in sæ-cu-la sæ-cu-lô-rum.

A-men. Et repetitur: Exsurge.

3. ( Completa candelarum distributione fit Processio. Et 
primo Celebrans imponit more consueto benedicens incensum in 
thuribulum; deinde Diaconus vel ipse Celebrans vertens se ad po
pulum, dicit:
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Pro-ce-dâ-mus in pa-ce.
Et Chorus respondet:

 <n - - - -W---- "
..S ■ ■ ■ ■ ■ ■—T Rr I

In no-mi-ne Chri-sti. A-men.
4. Præcedit thuriferarius cum thuribulo fumigante, deinde 

Subdiaconus paratus, deferens Crucem medius inter duos Acoly
thos, cum candelabris, et candelis accensis; sequitur Clerus per 
ordinem, ultimo Celebrans cum Diacono a sinistris uterque tecto 
capite, omnes cum candelis accensis in manibus, et cantantur An- 
tiphonæ sequentes.

Ton. VI. Tr. 2 jf.

I-5"—S ». ? % V.
Ad-ór-na thâ - la-mum tu - um Si - on,

et sûs-ci-pe Re-gem Chri - stum: amplé-cte-

s: .■ —■1 ™T■ ■ en ■ ■ ’ î ■ 1 JLL

re Ma-ri - am, quæ est cœ-lé - stis por- 

ta: ip-sa e-nim por-tat Re-gem glô - ri- 

æ no-vi lù - mi-nis: sub-si-stit Vir-go, 

addû-cens mâ-ni-bus Fi-li-um an-te lu-ci-

fe-rum gé - ni - tum: quem ac-ci - pi - ens Si-me-
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Ton. IL Tr. 7.

h
-F

a

non vi - sù - rum se

ni:

PM

mor-tem, ni-si vi-dé-ret Chri-stum

mun - di.

Re-spón-sum

Spi - ri - tu 

^E-!=Eł

Dô - mi

ae-eé - pit Si - me - on

su - as, et be-ne-di-xit De - um, et di-xit:

4
ac-cé-pit e - um in ulnas

Alia Antiphona.

templum,

----------------------g—g------------ -- -----------■■ —■—g- gB~
g»—■—■—F*—■------------- H----- F»—

et cum in-dû-ce-rent pu - e-rum in

» *■,,  I • ■
vi - tæ et mor-tis, et Sal-va-to - rem

on in ul-nas su - as præ-di-câ- vit pô-

k Â ■ ~a=^iîi*i ===B^—F——ÿ --------------T~7

pu-lis, Dô-mi-num e - um es-se

Ä

5=*=I=*
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sł=s
Nunc di-mit-tis ser - - vum tu um,

A , H- Mt,, - - -

Dó - mi-ne, in pa - ce. V-’Cum indù-ce-

ÏBÂE
rent pù-e-rum Je-sum pa-rén-tes e - jus, ut

pro e - o, ip-se accé-pit e - um in ul-

fâ-ce-rent se-cündum consue-tù-di-nem le-gis

---]-----
nas su - as.

5. Ingrediendo Ecclesiam (vel si Processio intus Ecclesiam 
peracta fuerit, in ipso presbyterii ingressu) cantatur:

Responsorium. Ton. II. Tr.

, . »»' ■■■■■■.
Ob-tu-lé - runt pro e - o Dó-mi-no par

tur - tu-rum, aut du - os pul - los co - -

pi II i ■ H -
lum - bâ - rum: * Sic-ut scri-ptum est

in le - ge Dó - mi-ni. $r. Post-quam

Rituale Culmense. 22
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3

* r* i
impie - ti sunt di - es pur-ga - ti - ó - nis Ma-

ri - æ, se-cùndum le-gem Mo - y-si, tu-lé-runt

■t ■ . ■*  ■■ Z ■ ■■ . Z . ■—X«.,.
Je-sum in Je - rû - sa-lem, ut si-ste-rent e - -

il—■ - ■ "^hî—- : ——*— : ~+
urn Dó - mi-no. 1$. Sic-ut scri-ptum. V. Gló-

Ï1- -—S*  l ■-
ri - a Pa - tri, et Fi - li - o, et Spi-ri - -

tu - i San - cto. Ę-. Sic-ut scri - ptum.
6. Finita Processione Celebrans et Ministri, depositis violaceis, 

accipiunt paramenta alba pro Missa. Et candelae tenentur in ma
nibus accensae (ab omnibus Clericis in Choro praesentibus), dum 
legitur Evangelium, et iterum ad elevationem Sacramenti usque 
ad Communionem. Si vero Missa fieret de Dominica, candelae non 
accenduntur.

DE PROCESSIONE
IN DIE PALMARUM.

n Dominica Palmarum, facta ut in Missal! Rom. benedi
ctione et distributione palmarum, seu olivarum post ulti
mam Orationem, Omnipotens sempiterne Deus, fit Processio, 

ac primum Celebrans imponit incensum in thuribulum, et Diaconus, 
vertens se ad populum, dicit :

Pro-ce-dâ-mus in pa - ce.
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Ę. In nó-mi-ne Chri-sti. A-men.

Et Chorus respondet :

P .. ■ R - ] ■

2. Præcedit thuriserarius cum thuribulo fumigante: deinde 
Subdiaconus paratus, deferens Crucem, medius inter duos acoly
thos cum candelabris, et candelis accensis: sequitur Clerus per 
ordinem, ultimo Celebrans cum Diacono a sinistris, omnes cum 
ramis in manibus, et cantantur sequentes Antiphonæ, quousque 
durat Processio.

Ton. VIII. et VII Tr. 2 \>.

Cum appro-pinquâ-ret Dó - mi-nus Je - ro-

----------g------------------ —■—■— . A . A■ — ■ ■ ■łS -----Mi

quod con-tra vos est: et in-ve-ni - é - tis

'A*-».  ■ * '*'  , ■ V»
pul-lum â - si-næ al-li-gâ - tum, su per quem

- ■ E. n i AÀ - . .....5 . br ■ ■ j ■ Re ■ Re ■ ■ ■ - 1

só - ly-mam, mi - sit du - os ex disci-pu-

■■ e ' ■ ' "R.. ■ r !~7N ■ ■ r "1 ■łS d
lis su - is di - cens: I - - te in ca-stél-lum

:.x  A! ■ t - ■ ■jh > I
±s ■-----

nul-lus hó - mi-num se-dit: sól-vi-te, et

addù - ci-te mi - hi. Si quis vos in-

i ■ r
3^7  . 1 R J

terro-gâ - ve-rit, di - ci-te: o-pus Dó -

22*
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mi-no est. Sol-vén - tes ad - du- xé-runt ad

340

“te--------- —-------------
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I PSM
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I

105
Je-sum: et im-po-su-é-runt il - li ve-sti-

mén-ta su - a, et se-dit su-per e-um.

ł . , . . . , ' ■ '

A-li-i expan-dé-bant ve-sti-mén-ta su-a

5 ■ H" ■ 1^ . ----- M-----M ■ ■— • - ■3---g -W— ■ ■EH---------- ■ J5 L
in vi - - a. A-li-i ra-mos de ar- bd-

ri-bus ster

—_■------------

-né-bant: e

... ■

t qui se-que-bân-tur

 rJ ■ i r J B r
i --a ■ 1 -
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cla-mâ-bant: Ho-sân-na, be-ne- dictus, qui ve-nit

—ir~-- ■----- W--- ■- ■*l  ■ 1 -------- ---W»—■----- W—-—r6 " -—■- ■ 1 "J 1 H —■— —■ A-

in nó-mi ne Do-mi-ni: be-ne-di-ctum regnum

pa-tris nostri Da - vid: Ho-sân-na in ex-cél -

sis: mi-se-ré - re no-bis, fi - li Da - vid.
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Ton. VIII. Tr. 2 \>.Alia Antiphona.

Cum Ange-lis et pû-e-ris fi-dé-les inve-ni-

M'D"
ä-mur, tri - umpha-tó-ri mor tis cla-man-tes:

■ ■ ' 'I.
Ho-san-na in ex-cél-sis.

3. In reversione Processionis duo, vel quatuor Cantores in
trant in Ecclesiam, et clauso ostio, stantes versa facie ad Proces
sionem, incipiunt y. Gloria, laus, et decantant duos primos versus. 
Sacerdos vero cum aliis extra Ecclesiam repetit eosdem. Deinde, 
qui sunt intus, cantant Versus sequentes, vel omnes, vel partem, 
prout videbitur: et qui sunt extra, ad quoslibet duos Versus re
spondent : Gloria, laus etc. sicut in principio.

Ton. I. Tr. 2 J.

G1Ó - ri - a, laus, et ko-nor ti-bi sit, Rex

J ' 1 à p, :
Chri-ste Red-émptor: * eu - i pu - e-ri-le de-

<.T~
eus prompsit Ho-sân-na pi-urn. Ę. Gloria, laus.

Is-ra - ël es tu rex, Da-vi- dis et mely-ta

--U---------- ■---M__ ■___ «P— — . ■ P ® ■ ■■ N F ■ ■ ■■Tl

■ ■ * *-----

pro-les: nô-mi-ne qui in Dô-mi-ni Rex be

ne-di-cte ve-nis. Ę-. Gloria, laus.
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Cœ-tus in ex-cél-sis te lau-dat cœ-li-cus o-

-------------- —— ----------g—■ ■— ■ —------ W ---- 1—-------------M--- >----- ■----- ■ ■ "---
■-! - -------------------------------------------------------------------

mnis, et mor-tâ-lis ho-mo, et cuncta cre - â-

ta si-mul. R. Glô - ri - a, laus.

------------ ------------------ —rj-

5 ■—■ "■ "TT Bi -■■ ■ 4
A ir Jr- ■ ------------

Plebs He-bræ - a ti - bi cum palmis ób-vi - am

ec-ce ti-bi. Ę. Gloria, laus.

ve-nit: cum pre-ce, vo-to, hy-mnis, ad-su-mus
------ -W—------------------------- —

---- ------ ■e -R ■ -|T ' '
:

Hi ti-bi pas-sû-ro, sol-vé-bant mû-ni-a lau-

=5= ■ ■ ■ e T ■- ---------------- ““ ■ ■------R*S— iZ - ł----
.^ •■•• * ^ ******* *"'

dis: Nos ti-bi re-gnân - ti pângi-mus ec-ce

•s ■ • i
me -los 1^. Glô - ri - a, laus.

■

ti - bi, pla ce - at de-vô-ti - o

no-stra: Rex bo-ne, Rex cle-mens, cu-i bo-na

•s .
Hi pla-cu- é-re

R R- “" - ■ . , - Rm . RO î - —■—L-------------- 1--------”• r
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cuncta pla-cent. R. Gloria, laus.

,6 R—■ R—■48-3 - "d

ï87.r- . --
Glô-ri-a, laus, et ho-nor, ti-bi sit Rex

Chri-ste Red-émptor: eu - i pu-e-ri-le de-

. R ■............ ■ ■■ ...- . : ------ R—■— le ’ » ■ B"e - - "
e* - -T—■ 4 " - ■ 1-----------pu

■* i...■ T il —
eus prompsit Ho-sân-na pi - um.

Ton. II. Tr. 7.

Ingre-di - én-te Dó - mi-no in sanctam ci-

4. Postea Subdiaconus hastili Crucis percutit portam: qua 
statim aperta, Processio intrat Ecclesiam, cantando Responsorium:

HJ R W- g| fl ■ - - ■ ■■ ■■ ■ -1 * I

re-sur-re-cti - ó-nem vi - tse pro - nun - ti-

vi - ta - tem, He-bræ - ó - rum pu - e-ri
.... .. .. — E, , — — g—1-* ■ ■ ■■■ ■" ■ ■" ■" 1—br5- ■ ■ W W ■ ■

an - tes: * Cum ra-mis pal-ma - rum. Ho- 

san-na cla-ma - bant in ex - cél - sis.

y. Cum au-dis-set pó-pu-lus qui - a Je-sus ve-
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ni-ret Je - ro - sô - ly-mam ex-i - é-runt ôb -

vi - am e - i. Cum ramis.

M■■— , -P"=d

5. Deinde celebratur Missa, et rami tenentur in manibus, dum 
cantatur Passio et Evangelium tantum.

6. Si Processio intra Ecclesiam habeatur, tum, quod ante ejus 
portam agendum erat, fiat in reditu ad vestibulum Chori, vel 
Presbyterii.

----- KA-M- o----------- '

§. 3.

ORDO SERVANDUS
FERI A QUINTA, SEXTA ET SABBATO MAJORIS 

HEBDOMADÆ.

uoad tria matutina tenebrarum, quæ pridie post tempus vesper-
W» tinum solent haberi, et reliquas Horas Canonicas, servetur

WWE præscriptum Breviarii Romani sine ulla additione, immu
tatione, atque demptione.

2. Quæ vero circa Missæ sacrificium, reponendum, ac repor
tandum processionaliter Venerabile Sacramentum, denudanda Alta
ria, adorationem Crucis, Benedictionem ignis, novi Cerei Paschalis, 
Fontis Baptismalis, et reliquum Officium antemeridianum, hoc triduo 
agenda sunt: advertat Sacerdos, ut ea omnia accurate peragat, 
juxta præscriptum, quod sequitur, nec non Missalis Romani, nihil 
omnino demendo, nihil immutando, nihil addendo.

3. Retinendus solemnis Ecclesiae mos est, ut cantato ad Mis
sam Feriæ Quintae Hymno : Gloria in excelsis etc. deinceps non 
pulsentur campanae et organa, donec cantetur iterum dictus Hy
mnus in Missa Sabbati Sancti, adhibitis interim crepitaculis, seu 
ligneo malleo. Postquam autem in Missa Sabbati Gloria in ex
celsis etc. cantatum est, per totam illam diem, quoties ratio postu
lat, pulsari possunt campanae et organa, non obstante, quod Corpus 
Domini adhuc sit in sepulchro.

4. Ubi in pluribus Ecclesiis fit Officium, non debent pulsari 
campanae, antequam audita sint in Ecclesia principaliori loci.

5. Quandoquidem praefata Feria quinta sacrum Chrisma cum 
aliis oleis ab Episcopo solemniter consecratur, ex quibus deinde 
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ad singulas Parochias aliquid transferendum est, meminerit Paro
chus, ut virum fidum et probatum ad hæc sacra olea petenda, re
cipienda, et transportanda tempestive mittat ad Ecclesiam Cathe- 
dralem, si distantia loci id patiatur, sin minus ad suum ruralem 
decanum, seu Archipresbyterum.

6. Praeterea purget pyxides, easque nitidissime servet, quibus 
sacra olea infunduntur, ut, ne quid foedi et irreverentiae circa ea 
committatur, unde saepe ad eum locum invisendum, in quo sacra 
olea custodiuntur, veniat, ut munda, et composita illic serventur 
omnia.

7. Vetus autem Chrisma, cum reliquis oleis sequenti Sabbato 
Sancto, in loco decenti, vel, ut hic moris est, in ampulla coram 
sepulchro, ubi continetur Ss. Sacramentum, concremandum est.

PROCESSIO
POST MISSAM

8-
ET DENUDATIO ALTARIUM
FERIÆ V. IN CŒNA DOMINI.

um in nostris regionibus Feria VI. Parasceves et Sabbato 
Sancto in Sepulchro, quod dicunt, Ss. Sacramentum fide
libus adorandum exponatur, Celebrans Feria V. in Missa 

solemni non duas tantum, ut Missale præscribit, sed tres majores 
hostias consecrare debet, quarum unam in Missa Feria V. sumit, 
alteram pro Missa Praesanetis!catorum sequentis diei, tertiam pro 
depositione in Sepulchro sacro reservat. Hostias reservandas Ce
lebrans, sumpto in Missa solemni hujus diei Ss. Sanguine, ante 
ablutionem digitorum in alio calice ponit, quem Diaconus (vel eo 
deficiente, ipse Celebrans) palla et patena cooperit et expanso de
super velo in medio Altaris collocat.

2. Paratus esse debet locus aptus sive in aliqua Capella 
Ecclesiae sive in Altari quodam laterali, qui locus decenter, quoad 
fieri potest, ornetur cum velis albis et luminibus, ubi calix cum 
Hostiis ut supra servatis (insuper et pyxis cum particulis conse
cratis pro infirmis) reponatur. Ubi neque in Capella neque super 
Altari laterali locus aptus parari potest pro asservatione Hostia
rum, eas in aliquo tabernaculo vel nitido armariolo exsistente in 
Sacristia asservare licet.

3. Finita itaque Missa solemni accenduntur intortitia, et fit 
processio cum utraque Hostia in calice recondita ad praedictum 
locum more solito, alto tamen Subdiacono parato crucem ferente. 
Celebrans indutus pluviali albo, stans ante Altare, imponit incen
sum in duobus thuribulis absque benedictione; deinde in medio 
genuflexus cum altero ter incensat Sacramentum et accepto calice 
cum Sacramento de manu Diaconi stantis et cooperto extremitati- 
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bus veli, quo ejus humeri teguntur, procedit medius inter eumdem 
Diaconum a dextris et Subdiaconum a sinistris sub baldachino, 
duobus Acolythis Sacramentum continuo incensantibus, usque ad 
locum praeparatum, ubi pro crastino servandum est. Interea, dum 
fit processio, cantatur Hymnus:

Ton. III.

Pan-ge lingua glo-ri - ó - si córpo-ris my-sté - ri-

um, sangui-nis-que pre-ti-ó-si, quem in mun-

--------hr—i ------ ■ "1 ■ ■ - ■ 5—■ ■—q ■ ■■ 11 14-+

—■----L"L 3—.

di pré -ti- um fru-ctus ventris ge-ne-ró-si, Rex

4 e——g^EZT-Ë 'I-------------------

ef-fû-dit gén-ti-um. A - men.
Nobis datus, nobis natus ex intacta Virgine, 

Et in mundo conversatus, sparso verbi semine, 
Sui moras incolatus miro clausit ordine.

In suprémæ nocte coense recumbens cum fratribus, 
Observata lege plene cibis in legalibus, 
Cibum turbæ duodénæ se dat suis manibus.

Verbum caro, panem verum verbo carnem efficit, 
Fitque sanguis Christi merum, et si sensus déficit, 
Ad firmandum cor sincerum sola fides sufficit.

Tantum ergo Sacramentum veneremur cernui: 
Et antiquum documentum novo cedat ritui; 
Præstet fides supplementum, sensuum defectui.

Genitori Genitôque laus et jubilatio,
Salus, honor, virtus quoque sit et benedictio; 
Procedenti ab utroque compar sit laudatio. Amen.
4. Cum autem processio venerit ad locum paratum, Diaconus 

genuflexus a Sacerdote stante accipit calicem cum Sacramento et 
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ponit illuni primo super Altare, ubi a Sacerdote genuflexo incen- 
satur, ut supra; deinde reponit in capsula.

5. Celebrans vel alius Sacerdos alba, resp, superpelliceo et 
stola albi coloris indutus, praecedentibus duobus Acolythis cum 
cereis accensis, pyxidem cum particulis consecratis velo humerali 
coopertam ex Altari Ss. Sacramenti defert ad eum dem locum, ubi 
calix est reconditus, vel ad locum paratum in Sacristia ibique 
recondit in tabernaculo vel armariolo, coram quo dehinc lampas 
jugiter ardere debet Postea in Choro dicuntur Vesperae sine cantu,

6. Et Sacerdos cum Ministris denudet Altaria legendo Anti- 
phonam Diviserunt sibi vestimenta mea. cum toto Ps. 21.

Antiphona. Diviserunt sibi vestimenta mea et su
per vestem meam miseront sortem.

Psalmus 21.
eus, Deus meus respice in 
me : quare me dereliqui

sti? * longe a sallite mea 
verba delictorum meórum.

Deus meus clamâbo per 
diem, et non exaudies: * et 
nocte, et non ad insipientiam 
mihi.

Tu autem in sancto habi
tas, * laus Israël.

In te speraverunt patres 
nostri: * speravérunt, et li- 
berâsti eos.

Ad te clamaverunt, et salvi 
facti sunt: * in te sperave
runt, et non sunt confusi.

Ego autem sum vermis, et 
non homo: * opprobrium ho
minum, et abjéctio plebis.

Omnes vidéntes me, deri
serunt me: * locuti sunt lâ- 
biis, et moverunt caput.

Sperâvit in Domino, eripiat 
eum: * salvum faciat eum, 
quoniam vult eum.

Quôniam tu es, qui ex
traxisti me de ventre: * 
spes mea ab uberibus ma

tris meæ. In te projectus 
sum ex ütero.

De ventre matris meæ Deus 
meus es tu, * ne discesseris 
a me:

Quoniam tribulâtio proxi
ma est: * quoniam non est 
qui adjuvet.

Circumdederunt me vituli 
multi : * tauri pingues obse
derunt me.

Aperuerunt super me os 
suum, * sicut leo râpiens et 
rugiens.

Sicut aqua effusus sum : * et 
dispersa sunt omnia ossa mea.

Factum est cor meum tam
quam cera liquescens * in 
médio ventris mei.

Aruit tamquam testa virtus 
mea, et lingua mea adhæsit 
faucibus meis : * et in pulve
rem mortis deduxisti me.

Quoniam circumdederunt 
me canes multi: * concilium 
malignântium obsedit me.

Foderunt manus meas et 
pedes meos: * dinumerave
runt ómnia ossa mea.
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Ipsi vero consideraverunt 
et inspexerunt me: * divisè
rent sibi vestimenta mea, et 
super vestem meam misèrent 
sortem.

Tu autem Domine ne elon
gaveris auxilium tuum a me : 
* ad defensionem meam con
spice.

Erue a frâmea Deus ani
mam meam: * et de manu 
canis unicam meam:

Salva me ex ore leónis: * 
et a cornibus unicórnium hu
militatem meam.

Narrabo nomen tuum frâ- 
tribus meis: * in médio ec- 
clésiæ laudâbo te.

Qui timétis Dominum lau
date eum: * universum se
men Jacob glorificâte eum:

Timeat eum omne semen 
Israël: * quôniam non spre
vit, neque despexit depreca
tionem pauperis:

Nec avertit fâciem suam a 
me: * et cum clamârem ad 
eum exaudivit me.

Apud te laus mea in eccle

sia magna: * vota mea red
dam in conspectu timéntium 
eum.

Edent paüperes, et satura
buntur: et laudâbunt Domi
num qui requirunt eum: * 
vivent corda eorum in sucu
lum SEêculi.

Reminiscéntur, et conver
tentur ad Dóminum * uni
versi fines tern.

Et adorâbunt in conspéctu 
ejus * univérsæ famfliæ Gen
tium.

Quôniam Domini est re
gnum: * et ipse dominâbitur 
Géntium.

Manducaverunt et adora
verunt omnes pingues terras: 
* in conspéctu ejus cadent 
omnes qui descendunt in ter
ram.

Et ânima mea illi vivet: * 
et semen meum serviet ipsi.

Annuntiabitur Domino ge- 
nerâtio ventura : * et annun- 
tiâbunt coeli justitiam ejus 
populo qui nascetur, quem 
fecit Dominus.

Antiphona. Diviserunt sibi vestimenta mea et su
per vestem meam miserunt sortem.

Ubi vero deest Chorus, ipse Celebrans, qui inchoata Anti
phona cum Ministris sacris ascendit ad Altare, Psalmum alternatim 
cum Ministris (et his deficientibus ipse solus) recitat, interim toba- 
leas, antependium et alia Altaris ornamenta adjuvantibus Ministris 
removens, ita ut in Altari nihil remaneat, nisi crux et candelabra 
cum candelis exstinctis. Denudato summo Altari eodem ordine 
proceditur ad reliqua Altaria denudanda; Psalmus tamen non est 
repetendus, sed ita morose recitandus, ut non finiatur, priusquam 
omnia Altaria sint denudata. Qua denudatione peracta Celebrans 
cum Ministris ad Altare majus indeque repetita ibidem Antiphona 
redit in Sacristiam.
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7. Hac teria laudabiliter lavantur Altaria, mundantur calices 
cum patenis, pyxides, monstrantiæ et alia vasa sacra.

8. Parochi cura erit, tempestive monere gregem suum, ut 
hoc ipso die, quo sacrosanctum Eucharistiæ Sacramentum est in
stitutum, pro tam salubri tamque suavi beneficio debitas exsolvat 
gratiarum actiones pie visitando hujus solemnissimæ repositionis 
locum, in quo ad minimum sex candelas per totum diem continuo 
ardeant. Tabernaculum vero Altaris Ss. Sacramenti Triduo sacro, 
quo Ecclesia de Sponsi ablatione luget (Matth. 9, lô), omnino aper
tum sit ac pateat.

§. 5.

DE PROCESSIONIBUS
FERIÆ VI. IN PARASCEVE.

——
A. PROCESSIO

ANTE MISSAM PRÆSANCTIFICATORUM.

irca finem adorationis crucis accenduntur candelae super 
Altare; et Diaconus accipiens bursam corporalium extendit 
corporale more solito et juxta illud ponit purificatorium; 

et finita adoratione crucem reverenter accipit et reportat ad Altare.
2. Postea ordinatur processio ad Capellam vel locum, ubi 

pridie Sacramentum repositum fuerat. Praecedit Subdiaconus cum 
cruce inter duos Acolythos deferentes candelabra cum cereis ac
censis, et sequitur Clerus per ordinem, ultimus Sacerdos cum 
Ministris.

3. Cum perventum fuerit ad locum Sacramenti, accenduntur 
intortitia, quae non exstinguuntur, nisi reposito demum Sanctissimo 
in Sepulchro ; et Sacerdos genuflectit ante Sacramentum et orat 
aliquantulum, Diaconus interim aperit capsulam, in qua reconditum 
est Corpus Domini; postea Sacerdos surgens absque benedictione 
imponit incensum in duobus thuribulis, Diacono naviculam mini
strante, et genuflexus incensat Sacramentum; tum Diaconus extra
hens calicem cum Sacramento de capsula dat ad manus Sacerdotis 
et tegit extremitatibus veli, quod humeros illius circumdat: et pro
cedunt ordine, quo venerunt; defertur baldachinum super Sacra
mentum, et duo Acolythi cum thuribulis continuo Sacramentum 
incensant. Interim cantatur Hymnus:

Ton. 111. Tr. 2
■ ■

" - hB-b ■ 1 T ? 1
Ve-xil-la Re-gis pród-e - unt: Ful-get cru-cis
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r---------■ ■ ■ ---- ■
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my-sté - ri - um,

A ■ ■- 

■
Qua vii-ta me

=3E

>r-tem pé
------------■—+
;rtu-lit, Et

Quæ vulnerâta lânceæ mucrone diro criminum, 
Ut nos lavâret sôrdibus, manâvit unda et sânguine.

hnpléta sunt, quæ côncinit David fidéli cârmine, 
Dicéndo natiônibus : regnâvit a ligno Deus.

Arbor décora et fùlgida, ornâta Regis purpura, 
Elécta digno stipite, tam sancta membra längere.

Beâta, cujus brâchiis prétium pepéndit stèculi, 
Statéra facta córporis, tulitque prædam târtari.

0 crux ave spes ûnica, hoc passiônis témpore
Piis adauge grâtiam, reisque dele crimina.

Te fons salutis Trinitas, collaudet omnis spiritus: 
Quibus Crucis victdriam largiris, adde pràium. 

Amen.
4. Cum venerit Sacerdos ad Altare (majus), posito super illud 

calice genuflexus (in infimo Altaris gradu) Ss. Sacramentum rur
sum incensat et accedens deponit ex calice Hostias super patenam, 
quam Diaconus tenet; deinde accipiens patenam de manu Diaconi 
(vel deficiente Diacono, de Altari) Hostias sacras ponit super cor
porale nihil dicens neque crucis signum cum patena efformans, et 
prosequitur Missam Præsanctificatorum juxta rubricas Missal is per
ficiendam. Post sumptionem Ss. Corporis Christi alteram Hostiam 
ponit in Ostcnsorio, quod velo albo tectum in media corporalis 
parte collocat et Missam perficit.

B. PROCESSIO PRO DEPONENDO
SS. CORPORE CHRISTI IN SEPULCHRO.

ie Parasceves et Sabbato Sancto ex laudabili et antiquissima 
consuetudine in Ecclesiis Dioecesis Culmen. Sepulchrum 
Domini imaginario modo repraesentari et Ss. Corpus Do

mini in hoc Sepulchro fidelibus adorandum exponi solet. Paretur 
igitur et ornetur locus pro sepulchro (ita situs, ut aditus ad Altare
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majus omnino pateat et functionibus Parasceves et Sabbati Sancti 
nullum evadat impedimentum) velis albis, floribus, luminaribus ac 
imaginibus devotionem fidelium excitantibus, nullatenus autem ap
paratu lugubri neve figuris et repraesentationibus profanis. Ante 
Sepulchri Tabernaculum cum throno, in quo Ss. Eucharistia ex
ponitur, ardeant cerei, prout in solemni expositione fieri solet, et 
ostensorium seu monstrantia pro hac singulari expositione velo 
albi coloris ita debet esse obtecta, ut sacra Hostia videri a populo 
non possit.

2. Finita Missa Præsanctificatorum et remoto calice Celebrans 
facta in medio Altaris genuflexione una cum Ministris sacris in 
latere Epistolae manipulum deponit, deinde cum illis ad medium 
Altaris procedit ibique facta prius genuflexione utroque genu in 
plano stans imponit incensum absque benedictione et genuflexus 
ter incensat venerabile Sacramentum. Interim ordinatur processio 
praecedente Cruce, quam sequitur Clerus more solito luminaria 
ferens, ultimo autem loco Sacerdos pluviali nigri coloris indutus 
monstrantiam velo albo manibus gestans, et cum Ministris sub bal
dachim) incedens, choro interim cantante Responsorium:

Re - cés - sit pa-stor no - ster, fons a -

Ton. VIL et VIII. Tr. 2 \>.
■■1—■ ■ -H- ■ a§ — ■ "■ SU . —M -

■■ ■

j: à

quæ vi - væ. ad eu - jus trâns - i-

tum sol obs-cu - râ - tus est *’Nam

et il-le ca-ptus est, qui ca-pti-vum

S 1 - W '■a — ■ ■■-g—■■ -----w îè- É ■ LgÀ - -
- U. it!*!

te-né - bat pri-mum hó - mi-nem: hô-

di - e por - tas mor - tis et se-

M» WW

----------- êch----pWüe—łg-d i----------■=■----
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ras pâ - ri - ter Sal-vâ- tor no - ster

qui-

—jj ■ R—■*
rù - pit. y. Destrù-xitdis

dem claustra in-ter - ni, et subvértit po-tén-

Kep. Nam.
3. Vel in minoribus Ecclesiis maxime ruralibus cantatur alia 

cantilena lugubris in lingua vernacula. Thurificantibus continuo 
duobus Thuriferariis, vel saltem uno, adhibito quoque crepitaculo, 
vel malleo ligneo.

4. Dum pervenitur ad locum sepulchri, Sacerdos venerabile 
Sacramentum super Corporali mundo strato collocat, ac illud ter 
incensat. Deinde sacram Hostiam in monstrantia ad praeparatum 
ibidem tabernaculum, vel etiam locum conspicuum ad hoc decenter 
aptatum populo adorandum deponit, non vero statuis et figuris, 
quamquam sacris applicat, v. g. perforatis earum pectoribus inge
rendo, vel alio modo simili abscondendo, et repraesentando, hujus
modi enim abusus utpote sacris Ecclesiae ritibus contrarius omnino 
est abolendus.

5. Deinde pyxis cum sacris particulis ad asservandum in 
tabernaculo sepulchri a Sacerdote praecedentibus luminaribus et cre
pitaculo resonante affertur, interim a Cantoribus cantatur Respon
sorium :

TW IV. Tr. 2

Ec-ce quomodo mó-ri-tur ju - stus, et ne - mo

lun - tur, et ne - mo con - si - de-rat:

* kr - »- * ■------- 1------------
pér-ci-pit

-----------—1—V
cor-de:

■n ■ - —i -  î—
et vi-ri ju-sti toi-
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a fâ-ci-e in-i-qui-tâ - lis sub-lâ - tus

est ju - stus. * Et e - rit in pa - ce

□ij P Ht“# __m___ BmBPBPPB l_
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me - mô - ri - a e - jus. V. Tamquam

•t ........................‘ ■ • ■ •■ ■ ■ • ■'
agnus co-ram tondénte se obmù-tu-it, et non

a-pé-ru - it os su - uni: De angü-sti - a et

de ju-di-ci - o sub-lâ - tus est.
Repet. Et erit.

Aliud Responsorium. Ton. II. Tr. t>.

- ' ' ■' - - ' *"*»•
Se-pùlto Do - mi-no, signâ-tum est mo-numén-

mo-nu-mén - ti; * Po - nén - tes mi - li-tes,

VR E — J—B bI —. B ■ *RR P- ■—™ * BPSà WWW ■ BU ® ~PB 1▼BP J ■ I J

tum: vol-vén - tes la - pi-dem ad o-sti-um

qui cu-sto-di - rent il - lum. Y- Acce-dén-

Rituale Culmense. 23
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->î - •*  * ■ ' ' ■ •*  ■■ .

tes prin-ci-pes sa-cerdó-tum ad Pi - la - tum, 

1^ . . ans*-**  ■»♦s-^-ff=Ê=g==Ë 
pe-ti-é - runt il - lum. Rep. Ponéntes.
6. Postea, ubi moris est, ante ostium sepulchri, et quidem in 

prioribus gradibus, sternitur pannus violacei, vel fusci coloris, ac 
eidem pulvinar, pulvinari vero Crux superimponitur populo deos
culanda.

7. Ad sepulchrum, ut supra paratum, adhibendi sunt custo
des die noctuque, nec dcesse debent, qui secundum ritum antiquum 
devote psallant. Quia vero hæc Cæremonia in plurimis locis de 
nocte practicari haud potest, fiat per diem in Ecclesiis saltem 
majoribus.

8. Ubi in sepulchro non habetur Tabernaculum, sed venera
bile Sacramentum in loco patulo est expositum, neque requisiti 
Custodes, et psallentes adsunt, tum Sanctissimum in hac statione 
non est relinquendum per noctem, sed rectius procedet Sacerdos, 
si illud vesperi devotione finita, praecedentibus luminaribus, et cre
pitaculo resonante ad solitum reservatorium sacrarum particularum 
deportaverit, et altero mane eodem modo ad sepulchrum retulerit. 
Invigilet etiam Sacerdos, ne a psallentibus, et iis, quibus per diem 
sepulchri et luminarium cura est imposita, committatur aliquid, 
quod reverentiae ac venerationi loci istius, et Ss. Eucharistiae Sa
cramento debitae quoquo modo adversaretur.

6.

DOMINICA RESURRECTIONIS.
APERTIO SEPULCHRI ET PROCESSIO.

Hrimo mane ante Matutinum et pulsum Campanarum Officia- 
tor indutus alba solemniori vel superpelliceo, stola et plu
viali albi coloris cum ministris incensum ferentibus, vexillis 

præterea et accensis candelis praecedentibus, ex Choro vel Sacristia 
ad sepulchrum vadunt. Ad quod cum pervenerint, flexis genibus, 
sequentem Antiphonam cum Psalmis cantent:

Gló-ri-a ti-bi Tri - ni-tas, æquâ-lis u-na

■ ■

Ton. 1. Tr. ‘2>
x-

's - - ■ - - y
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Dé - i-tas: et an - te ó-mni-a sæ-cu-la,

- .

et nunc, et in per - pé-tu-um.

•i ■*"""■  '*  *

Ps. 116. Lau-da - te Dómi-num omnes gen-tes: *

lau-da-te e - um omnes pó-pu-li.

.S ■ H ■ s ■ ■ - ■" I I- q q q- " q.

Voce mea ad Dominum cla- 
mâvi: * et exaudivit me de 
monte sancto suo.

Ego dormivi, et soporâtus 
sum: * et exsurréxi, quia Dó- 
minus suscepit me.

Non timébo millia populi 
circumdântis me: * exsurge, 
Démine, salvum me fac Deus 
meus.

Quoniam tu percussisti o- 
mnes adversântes mihi sine 
causa: * dentes peccatórum 
contrivisti.

Domini est salus : * et su
per populum tuum benedi
ctio tua.

Gloria Patri. Sicut erat.
Repet. Ant. Glória tibi etc.

Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Pater noster, secreto.

y. Et ne nos inducas in tentatiônem. 
Ę. Sed libera nos a malo.

Quoniam confirmâta est su
per nos misericordia ejus: * 
et veritas Démini manet in 
ætérnum.

Gloria Patri, et Filio, * et 
Spiritui Sancto:

Sicut erat in principio, et 
nunc, et semper, * et in sæ- 
cula saeculorum. Amen.

Psalmus 3.

Démine, quid multiplicâti 
sunt, qui tribulant me? * 

multi insurgunt adversum me. 
Multi dicunt ânimæ meae: 

* Non est salus ipsi in Deo 
ejus.

Tu autem, Démine, susce
ptor meus es, * glória mea, 
et exâltans caput meum.

Deinde dicit Officiator:

23*
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y. In Resurrectione tua Christe, alleluja.
Ę. Cœlum et terra lætântur, alleluja.
y. Dôminus vobfscum. Ę. Et cum spiritu tuo.

Orémus.
Momine Jesu Christe, Rex glôriæ, humilis in pas- aomine Jesu Christe, Kex glonæ, humilis in pas- 

'MÜI sióne, potens in resurrectione, mortis infernique
destructor, quod olim per Prophetas in scriptiiris 
promisisti, hódie devicta morte, resurgendo implesti; 
propter quod omnis coelestis militiae spiritus, et totus 
terrarum orbis profuso mentis gaudio, exsultando te 
resurgentem adorant, et glorificant: tartâreæ quoque 
nimium formidant ac tremunt potestates. Nos autem 
tuæ dignationis humiles sérvuli, gloriôsæ resurrectio
nis tuae memoriam unanimi voto devotissime cele
brantes, ecce frequentes adsumus, et exuberantis tuæ 
in nos caritatis memores, pias non continemus lâcry- 
mas. Respice quaesumus, humilitatis nostrae obse
quia: et praesta, ut detersis peccatorum nostrorum 
sordibus, in his Paschalibus solémniis tibi resurgere, 
ac sanctissimae Passionis ac Resurrectionis tuæ fru
ctus capaces esse mereamur. Qui vivis et regnas 
Deus in saecula saeculorum. Ę. Arnen.

2. Finita Oratione Sacerdos incensat sepulchrum, tum crucem 
stola rubra circumcinctam, cereum paschalem et imaginem Resur
rectionis deferri in Processione curat: ipse vero elevans Sanctissi
mum incipit Responsorium :

Ton. III. et VIII.

num de - bel-la - tü - rus in - trâ - ret: et

it
Cum Rex glô-ri-æ * Chri - stus in fer

cho - rus An-gé - li - eus
4-
an-te

-

fa- ci - em
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S
ret, San-ctó - rum pó - pu-lus qui te-ne-bâ-tur

___ i—----■«------------ —
ga requi - ré -

V -
bi-li clama-vé - runt:*  Adve-ni - sti de-si-de-

■" J1J 
in mor te ca - pti - vus, vo-ce la-cry-ma -

i

despe-ra - tis magna conso-lâ - ti - o 

in tor-mén - tis.

bris, ut e-dü-ce-res hac no-cte vincu-lâ-

e-jus portas prin - ci-pum tol-li præ-ci-pe-

■ ' ■ '

•. • 
râ - bi - lis, quem exspe-cta - bâmus in té-ne-

Ä—-—
tos de claustris. Te no - stra vo - câ-bant su-

—t:--------■------------------1------------------------------------— ■

1 5 ■ ■ ■ ■
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3. In Processione, quæ semel vel ter circumagitur, fit pulsus 
campanarum et tinnitus campanularum.

4. Finito Responsorio populus cantat: Chrystus zmar
twychwstań jest, etc. vel germanice: Ehristus ijt erstan
den, 2C. sive aliam cantilenam secundum locorum consuetudinem.

5. Facto circuitu, Sacerdos in summo gradu altaris genuflexus 
tenens crucifixum et sursum elevans, ter canit Antiphonam:

Ton. VIII.

Sur-ré-xit Dó-mi-nus de Se-pülchro.

— ■ e - ■ 5 . ■ —
±5 * I' e qU

Qui pro no-bis pe-péndit in li-gno, al-le-lü - ja.

Chorus prosequitur:
■■ ■ 1 ■ - -W--- ■———VV-

■ S ■ ■ ■■ ■ ■ ■- ■ "T ■ ■ «5—rit■ 1 ■ ■ i u

(Altera et tertia vice paulisper magis ac magis vocem elevando.)
y. In resurrectione tua Christe, allelüja.
Ę. Coelum et terra lætântur, alleluja.

Orémus.

Deus, qui nos Resurrectionis Dominicae annua so- 
lemnitâte laetificas: concède propitius, ut per tem
poralia festa quæ agimus, pervenire ad gaüdia ætérna 

mereamur. Per eùmdem Dóminum nostrum etc.
Ę. Amen.
6. Demum imponitur incensum, cantatur Tantum ergo etc. 

cum y. Ę. et Or., datur benedictio et fit repositio Ss. Sacramenti, 
ut de expositione et repositione Ss. Sacramenti cum ostensorio 
praescribitur. Crucifixus una cum imagine Resurrectionis (ubi 
habetur) in altari, vel in aliquo honorato et edito loco circa altare 
statuitur; item cereus paschalis in suo candelabro.

7. Ubi autem unus tantum Sacerdos fuerit, solus perficiat 
supra dicta. Ad finem reponitur pyxis cum particulis in taber
naculo, interim canitur Antiphon a de Beata Virgine vel congruens 
cantilena in lingua vernacula.

Ton. VI. Tr.

Re - gi-na cœ-li læ-tâ - re, al-le - lù -
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ËE
- lu- ja.

y. Gaude et lætâre Virgo Maria, alleluja. 
R. Quia surréxit Dominus vere, alleluja.

Orémus.

Deus, qui per resurrectionem Filii tui Domini n<> 
stri Jesu Christi mundum laetificare dignatus 

es: praesta quaesumus, ut per ejus genitricem Virgi
nem Mariam, perpetuae capiamus gaüdia vitae. Per 
eümdem etc. Ę. Amen.

ré - xit sic-ut di-xit, al-le

—7jr~R ------■—■-— ...........   7
ÏS- _ — ..

ja: qui - a quem me - ru - i - sti por - -

jÿ—1___ —
ta - - re, al-le - - lu-ja, Re - sur-

g----------=

8- T-
PROCESSIO PASCHALIS.

ANTE MAJOREM MISSAM.

elebrans cum ministris ad majus altare accedit, et facta 
reverentia statim fit aspersio cum cantu Responsorii: Vidi 
aquam, suisque Versu et Oratione, uti dictum est supra 

de Processionibus in Dominicis diebus. Deinde statim incipitur 
Responsorium : Cum Rex glôriæ etc. quod canit Chorus stando, 
usque dum dicitur: Advenisti. Tunc fiat Processio praecedentibus 
vexillis et ceroferariis, subséquente vero imagine Resurrectionis a 
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dextris, Crucifixi vero a sinistris. Quod in aliis Processionibus 
tempore Paschali observetur. In quibus per partes a Cantoribus 
Hymnus sequens decantetur:

Ton. IV.

Sal-ve fe-sta di - es, to-to ve-ne- râ - bi - lis

æ-vo qua De - us in-fér - num vi - cit et 

îB=f-=ip2"=3:

a-stra te-net.

'''' ■ ■ " ■ ’ ■ . ■
Ec-ce re-nascén-tis testa-tur grâ-ti - a mun-di

ó-mni - a cum Do-mi-no don a red

■ * 1 ■ ■ 14*  -
is-se su - o.
Namque triumphanti post tristia târtara, Chri

sto undique fronde nemus gramina flore favent.
Legibus inferni oppressis super astra meantem 

laudant rite Deum lux, polus, arva, fretum.
Qui crucifixus erat Deus ecce per ómnia regnat, 

dantque creatori cuncta creata precem.
2. Dum hi versus canuntur, tota processio subsistit. Post 

quemlibet autem versum progrediente Processione populus vulga
rem cantum lætitiæ de Resurrectione Christi succinit.

3. Deinde fit Statio in medio Ecclesiae, ubi dicitur:
y. Surréxit Dóminus de sepûlchro, alleluja. 
Ę. Qui pro nobis pependit in ligno, alleluja.
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Orémus.

Præsta quaesumus omnipotens Deus, ut qui Resur
rectionis Dominicae solémnia colimus: ereptionis 

nostrae laetitiam percipere mereamur. Per eùmdem 
Christum Dominum nostrum. Ę. Arnen.

4. Hic ordo Processionis servatur omnibus Dominicis diebus 
usque ad Festum Ascensionis Domini.

§• s.
ORDO SERVANDUS

IN LITANIARUM MAJORUM PROCESSIONE
QUÆ IN FESTO 8. MARCI CELEBRATUR.

inita majori Missa, vel tempore, quod commodius videbitur, 
Sacerdos officians super albam et stolam pluviali violaceo 
indutus, tenens reliquias, vel crucem, si reliquiae non ha

bentur, cum duobus ministris, sicut ad Missam ministrare solent, 
ante majus altare genuflexus, voce sonora in cantu dicit sequentem 
exhortatoriam Antiphon am:

Ton. IL Tr. P.

3 E3
O-ré-mus, di - le-ctis-si-mi no-bis, De - urn

Pa-trem omni-po -tén-tem, ut cun-ctis mundum
■ ■ e- i ■ - R!------■ R---- •

■-----q1—

pur-get er-ró-ri-bus, morbos aû-fe-rat, fa-mem

sól-vat, per-e-gri-nân-ti-bus réd-i-tum, in-firmân-

—g—R—T~1 - R ■ ■------■ B e -
— —■—■--------- ■-■ q~■ t ■ q 

de-pél-lat, a-pé-ri - at ca r-ce-res, VI

--------- ■--- B—1

n-cu-la dis-
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in-tis in-dùl-ge - at, et pa-cem tri-bu - at in di-

ti-bus sa-ni - tâ-tem, na-vi-gân-ti-bus por-tum sa

B=y^-F=^="=+-«^=g=~——1———g=^—-—"—
é-bus nostris, in-surgen-tésque de-pél-lat in-i-

1=1=1-

■? - ■ •>
pro - pter no-men

Ä

ł=5=łE==
pro-pter no-men su - um, al-le-lu-ja.

2. Postea inchoat in cantu solito sequentem Antiphonam: 
Ton. II. Tr. ?.

tu - um, al - le - lu - ja.

Ps. 43. De-us âu-ribus no-stris au-di-vi-mus: patres

*s . - ■ ■■■■ ■ ■.

Ex-sur - ge Do - mi-ne.
Chorus prosequitur :

ris ■___------ —— ■ ri==—
■ - ■——pa—|—pb—--------*♦" —ff»-

Ad-ju-va nos: et 11 - be-ra nos

nostri an-nun-ti - a-vé- runt no-bis. Glô-ri-a

JH



per, et in sæ-cu-la sæ-cu-lô-rum. A-men.

Litaniæ omnium Sanctorum. 363

—■—■—-«-■ ■ ! ■----- ■1■■

Pa
—Ł----

- tri et Fi - Ii - o, et Spi - ri - tu - i Sa
--------1-- 1
neto :

—«
sii

----

■1 " —■L ■ ■ ' •

>ut e-rat in prin-ci-pi - o, et nunc, et sem-

■±B / ■ —■—■—■— ■—■— sJ ■ —-------------------- 1=------ ł 1

Repet. Exsurge.
4. Deinde Chorus incipit Litanias de Sanctis, genuflexis omni

bus usque ad locum Sancta Maria: tunc enim surgunt omnes et 
proceditur ordine Processionis consueto, praecedentibus vexillis et 
Cruce Paschali, subséquente Choro, et ordine puerorum, Canto
rum, Sacerdotum, Sacerdote officiante, et denique populo. Pro
cessiones autem dirigantur ad Ecclesias, seu loca, secundum con
suetudinem locorum. Cum autem appropinquatur alicui Ecclesias, 
vel Oratorio, intermissis Litaniis canitur Responsorium, vel Anti- 
phona, quæ ex Officio Romano maxime quadrat Patrono, vel Pa
tronis ejusdem Ecclesiae. Si autem fuerit ex Apostolis, Evange- 
listis, vel Martyribus, tempore Paschali, cantetur Antiphona: Filiæ 
Jerüsalem, venite etc.

5. Congruum autem esset, ut tunc in eadem Ecclesia ordina
retur Missa, cui Processio tota interesset, ad minus per Canonem 
majorem, si tempus patitur. Finito cantu Officians, depositis Reli
quiis super Altare, ante illud inter ministros genuflectat, similiter 
et reliqui: et per Chorum decantentur Suffragia sequentia, vel 
aliqua eorum, pro ratione et temporis opportunitate. Si vero non 
habentur Propria, substituantur de Communi ex Officio Romano.

Litaniæ omnium Sanctorum.
■ *■  ■ «■**■  ■ ■ ■ ■*■  . A ,1

Kÿ-ri - e e - le- i-son. Chri - ste e - lé-

i-son. Kÿ-ri - e e - lé-i-son.

Chri - ste au - di nos.



Chri - ste, ex - au - di nos.
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=ÿ —iA—--T--——«F—■ +1--------------------------- -* J(_ ----- 4-

Pa-ter de cœ-lis De - us, mi-se-ré-re no-bis.

a—,----e——■------ Re—■------ ->—■ ■ ■ -F» »F ■_fF
T 7==F=e ± "T it

Reliqua habentur pag. 101.

M

X1

Antiphonæ suffragiorum 
communium, cum suis Versibus et Collectis.

De Spiritu Sancto. Ton. VIII. Tr. 2 \>.

e - is

r* » ■..T

Ton. II. Tr. \>.
'•-----.----- 3ZZZZ2-.

cor-da fi-dé - li - um, et tu - i

—I-

u-ni-ta - te fi - de - i congre - gâ - sti, alle-

ta - tern lingua-rum cuncta - rum gen-tes in

De Sancta Cruce.

Cru-cem sanctam sùb-i-it, qui in-fér-num con-

i-gnem ac-cén-de, qui per di-ver-si-

a-mô - ris in

=^=i=îit

iS——----
lu - ja, al-le-lù-ja.

** - , Ti ^7 ' *- ;T-5 -.
Ve-ni San-cte Spi - ri-tus, re-ple tu-ô-rum

■ - ■■ ■
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fré - git, ac-cm-ctus est po-tén-ti - a, sur-ré - xit

Per si-gnum Cru - cis de in-i-mi-cis no-

di - e tér-ti - a, al-le - lù - ja.

Alia extra tempus Paschale. Ton. IL Tr. ?.
7K - ■ ■ ■ I ■■■: ■■■ i
US - ■r- ■— F------ -------■"■"M

Re-gi-na cœ-li læ-tâ-re, al-le - lu

stris li-be-ra nos De - us no-ster.

De B. Maria Virgine. Ton. I. Tr. 2 £

vfc----------------------- ------------------------ - -eR—■ - ■_---------------------------

ja. Qui-a quem me-ru - i-sti porta-re, al-le-

izz!~P*~~

lu-ja. Re-surré-xit sic - ut di - xit, al-le - lu

ja. O-ra pro no-bis De - um, alle - lu-ja.
Ton. IV. Tr. 2 jf.

I-pse Je - sus e-rat in-ci-pi - ens qua-si an-

De sancto Joseph.

■ N ■■ 1- - ■■ ■■ i . i:3 P* f*
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nó - rum tri - gin-ta, ut pu - ta-bâ-tur fi - li-

Glo - ri - ó - si prin-ci - pes ter-ræ, quô-mo-do

us Jo-seph, al-le-lù- ja.
De 8s. Apostolis Petro et Paulo. Ton. VI. Tr. ÿ.

'7 ■ ■--------1 - ■ L—HIH'- -W „ W ■ ■ H■ 1M--------- -—

in vi-ta su-a di-le-xé-runt se, i - ta

et in mor-te non sunt se-pa-râ-ti,

ÿ .--t~ . -^=f=?=
al-le - lu - ja.

De 8. Marco; in Festo ejus tantum. 
Ton. VIII. Tr. 2 V.

Sancti tu - i Dô-mi-ne flo - ré-bunt sic-ut li

ii - um, al-le-lù-ja, et sic-ut o-dor bâl-sa-mi

e-runt an-te te, al-le-lù-ja.

—t—H ■■--------■ ■- 1—eR—■—-—a—4-1-----------------

Si Patronus, vel Patrona Ecclesiæ, in qua est Statio, non est 
ex Sanctis hucusque positis, inseratur hoc loco ejus commemoratio 
per Antiphonam, Versum et Collectam, infra sibi competentem.
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De Confessore Pontifice. Ton. I. Tr. 2 j$.

Sa-cér-dos et Pón - ti-fex, et vir-tù-tum ó-

Idem tiat immediate post, de Sancto vel Sancta, si cujus Reliquias 
celebres habentur in eadem Ecclesia. .

pro no-bis Dó-mi-num. Al-le-lù-ja.

pi-fex, pa-stor bo-ne in pó-pu-lo, o-ra
IK  - - ] ■ --T*  ■ s r*  ■r 1 ■ ■ JIL r 8

De Confessore Pontifice.

■

co-ro-nâ-vit

e - um, sto-lam glô-ri-æ indu-it

. . . . . -»»»--

Amâ-vit e - urn Dó-mi-nus, et or-nâ-vit
------ ü==zzz:

e - um,

et ad por-tas pa-ra - di - si

De Confessore non Pontifice.

... . ■ ^»«.. • •

Si-mi-lâ-bo e - um vi-ro sa-pi - én-ti, qui

æ-di - fi-câ - vit do-mum su - am supra petram.
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Hic vir de-spi- ci - ens mun-dum et terré-na, tri

ÿ===ËE=ï^=gEzÆ------------—---------- —t==
Al-le - lu - ja.
De Confessore non Pontifice. Ton. VIII. Tr. 2 V-

-js g ■ H ■ i-■ ■ ■ ■ "S ■—■ ■*-  ■ '

umphans, di-vi - ti - as cœ - lo côn-di- dit

-fe- . ----■ ■ ■ ■ U à W—
-g ■ ■ ~r ■ ■  k ■ ■--P ■ ■rr

o - re manu. Allé - lu-ja.

De Sancto Stanislao. Ton. IV.

Vir in-cly-te Sta - nis-lâ - e, vi - ta, 

si - gnis, pas - si - ó - ne, ple-bem tu - am

ó - ne, gu - bér - na pro - te-cti - ó - ne,

pa-stor bo - ne, fo - ve be-ne - di - cti-

FV 1-4S *♦» e"4 ■ a—■ --------------■ 1

in - ter-ces - si - ó - ne.

Alle - lu-ja.

sal - va san - cta
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De sancto Adalberto. Ton. III. *

Per mé - ri-ta san-cti A-dal-bér - ti Chri

—— ---------------------------------- 1 c -■ - ------ 1_ .. ......._. _■ ... ■■ r -3B . - ■ ri J ■ 2.

ste nos ex-aû-di, at-que e - jus pré - ci-bus

no - bis suc-cür-re mi-se-ris. Al-le - Iu-ja.

F ■ Sa - -------------- -------------- TSÈ» E-----

Cor-de, lin-gua ro-ga-mus te, san-cte Ven-ces-

De sancto Venceslao. Ton. V. Tr. 3 [?.
-------------f————■------- B——B^~q ——■ B K4^ ■ a----- ■1 J ....d □

ess. Alle - Iu-ja.

Ia - - e: me-mén-to ple-bis ca-thó - li

E
§2  - E

----------■■—1 ■ ■■■ ■ g- . Ł

In Flo-ri-â-no la - tu-it sub mi-li-

De sancto Floriano. Ton. 1. Tr.
i ■ - M à - - ł agW -- ----- ----- -------- a—b—L

■ S ■ ■ W ■ ■ 1—■
■.

-*♦»»

ta-ri chlâ - my-de Chri-sti ty-ro, qui patu

it, dum pugnam pe-tit â-vi-de. Alle - lù-ja.

°- ■ ■

/P - — ~r
■ ■ ■ —W ■ "JT ■ - "r3 s e 5 - 1

■ b
E
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De sancta Hedwige. Ton. I. Tr. 2 H.

Hed-wî-gis sancta in-cly-ta, nos servet a 

ru - i-na, nos-que fru - i fâ - ci - at grâ-

Ai le - lù-ja.

Contra hostes Ecclesiæ. Ton. III.

ti - a di - vi-na.

- --------------------- ■ ■ *̂TI  ■" " r
Ss ■■ H

Cón -
■ ■■

te-re Dó- mi-ne forti-tu-di-nem in-i-

mi-cô-rum Ec-clé - si-se tu - æ, et di-spér-

pro no - bis, ni-si tu De - us no-ster.

séant, qui - a non est â - li- us, qui pu-gnet

Pro Rege. Ton. III. Tr. 2 A.

--- ■..................... -* ZZ^L i-

Quô - ni - am rex no-ster spe - rat in te



Antiphonæ Suffragiorum. 371

mni-bus in - i-mi - cis e-jus, et dexte-ra tu - a

pro - te-gat e - um.

Dó-mi - ne Rex De - us Abra - ham, do-na

Pro Serenitate vel Pluvia. Ton. IL Tr. \>.

A-S ■ - - ■ ■ ■■ ■ .... u ■ -I—,
1 -—-J 4—1 ------------------------------------------------------ -V

no - bis be-nigni - ta - tern su per ta - ci - em

Re— ----- ■—■--------».--------------- -------------- eu----------------— ------ em P L- ' '>

se-re-ni - ta - tern 
plń-vi - am congruentem

ter - ræ, ut sci - at pó - pu-lus tu - us,

Hffc- ■ ,---------- -------------J -■ ■■—■-----------■----- =■— 4

ster, al - le - lu - ja.

qui - a tu es Dô-mi-nus De - us no -

Pro pace. Ton. II. Tr. P.

Da pa-cem Dó-mi-ne in di - é-bus nostris,

24*
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R , k---------- j^Wqz=g=»=T=*Z=^=L=^

^==^=F"==---------------------- --- ;—
qui - a non est à - II- us, qui pu-gnet pro

- .--H ' II
no - bis, ni - si tu De - us no-ster.

De Omn, Sanctis temp. Pasch. Ton. VII. Tr. fy.
.....................................

In cœ-lé-sti-bus re-gnis Sanctô-rum ha-bi-tâ-

ti-o est, al-le-lu-ja, et in æ-tér-num requi

N ■ ■ ■ . ■" ■ 1 ■ ■ ■ - ■
L Bi. ■ “ q ■ 1-■ ~±.... A

es e - ó - rum. Al-le-lù - ja.
6. Finitis Suffragiis, Sacerdos officians genuflexus prosequitur 

Versus infrascriptos, ita ut Suffragiis respondeat.
y. Emitte Spiritum tuum et creabuntur, alleluja. 
Ę. Et renovabis fâciem terræ, alleluja.
y. Dicite in nationibus, alleluja.
Ę. Quia Dóminus regnavit a ligno, alleluja, 
y. Gaude et lætâre Virgo Maria, alleluja.
H. Quia surréxit Dóminus vere, alleluja, 
y. Os justi meditabitur sapientiam, alleluja. 
Ę. Et lingua ejus loquétur judicium, alleluja.
y. In omnem terram exivit sonus eórum, allel. 
Ę. Et in fines orbis terræ verba eórum, alleluja, 
y. Sancti et justi in Dómino gaudéte, alleluja.
R. Vos elégit Deus in hæreditâtem sibi, alleluja. 
Hic inseratur Versus de Patrono, vel Reliquiis, ut supra.
y. Gloria et honore coronasti eum Domine, allel. 
R. Et constituisti eum super opera manuum tua

rum, alleluja.
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allel.

T.

?• 
y. 
H 
y.

y. Posuisti Domine super caput ejus, alleluja. 
Ę. Corónam de lapide pretióso, alleluja.
y. Justus ut palma florébit, alleluja.
Ę. Sicut cedrus Libani multiplicabitur, alleluja.
y. Pretiósa in conspectu Domini, alleluja.
Ę. Mors Sanctorum ejus, alleluja.
y. Diffusa est grâtia in lâbiis tuis, alleluja.
Ę- Proptérea benedixit te Deus in ætérnum, alle

luja.
y. Exsùrgat Deus et dissipentur inimici ejus.
Ę- Et fugiant a facie ejus, qui oderunt eum.
y. Domine salvum fac Regem nostrum N.
Ę. Et exaudi nos in die, qua invocaverimus te. 

i benignitatem,
y. Dominus dabit serenitatem, 

pluviam congruentem,
Ę. Et terra nostra dabit fructum suum, alle- 

luja.
y. Adjuva nos Deus salutaris noster.
Ę. Et propter glóriam nóminis tui libera nos.
y. Fiat pax in virtute tua.
Ę. Et abundantia in turribus tuis.
y. Exsultent justi in conspectu Dei, alleluja.
Jy. Et delectentur in laetitia, alleluja.

Laetamini in Domino, et exsultate justi, alle
luja.
Et gloriamini omnes recti corde, alleluja. 
Domine exaudi orationem meam.
Et clamor meus ad te veniat. 
Dominus vobiscum.

Ę. Et cum spiritu tuo.
7. Deinde Sacerdos surgens dicit sequentes Orationes sub una 

conclusione.
Oremus.

Da, quaesumus, Ecclesiae tuae, misericors Deus, ut 
in Spiritu Sancto congregata, hostili nullatenus 

incursione turbetur. *
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Deus, qui pro nobis Filium tuum crucis patibulum 
subire voluisti, ut inimici a nobis expelleres po

testatem: concède nobis famulis tuis, ut resurrectio
nis gratiam consequamur.

Alia extra tempus Paschale.

Deus, qui sanctam Crucem ascendisti, et mundi 
tenebras illuminasti: tu quoque corda et corpora 

nostra, per virtutem sanctæ Crucis illuminare, et vi
sitare digneris.

De B. Virgine, tempore Paschali.

Deus, qui per resurrectionem Filii tui, Domini no
stri Jesu Christi, familiam tuam laetificare di

gnatus es: praesta quaesumus, ut per ejus genitri
cem Virginem Mariam, perpetuae capiamus gaudia 
vitae.

Alia extra tempus Paschale.
oncéde nos famulos tuos, Dómine Deus perpétua 
mentis et corporis sanitate gaudére, et gloriosa 

Beâtæ Mariae semper Virginis intercessione, a prae
senti liberari tristitia, et ætérna pérfrui laetitia.

De sancto Joseph.

Deus, qui ineffabili providentia, beâtum Joseph 
Sanctissimae Genitricis tuae sponsum eligere di

gnatus es: praesta quaesumus; ut quem protectorem 
veneramur in terris, intercessorem habere mereamur 
in coelis.

De Apostolis.

Protege, Domine, pópulum tuum, et Apostolorum 
tuorum Petri et Pauli, et aliorum Apostolorum 

et Evangelistârum patrocinio confidentem, perpétua 
defensione conserva.

De S. Marco.

Deus, qui beatum Marcum Evangelistam tuum, 
Evangélicæ praedicationis gloria sublimasti: tri

bue quaesumus, ejus nos semper eruditione proficere, 
et oratione defendi.
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Hic inserenda est Oratio de Patrono loci vel Reliquiarum, ut 
supra.

De 8. Stanislao.

Populum tuum, quaesumus Domine, intercedente 
beâto Stanislâo Martyre tuo atque Pontifice, dex
tera virtutis tuæ potenter defende, et solem maje

statis tuæ irr everberato mentis radio, gloriânter in
tueri concède.

De S. Adalberto.

Tuam nobis indulgentiam, quaesumus Domine, bea
tus Adalbértus Episcopus et Martyr imploret, 

ut et delicta nobis clementer ignoscas et beneficia 
desiderata concédas.

De 8. Venceslao.

Deus, qui beâti Venceslâi nobilitatem in meliórem 
mutâsti dignitatem, et eum per martyrii palmam, 
ad coelestem perduxisti glóriam: ejus quaesumus pre

cibus nos ab omni adversitate libera, et ætérnæ bea- 
titüdinis gloria pérfrui concède.

De S. Floriano.
desto Domine populo tuo, ut sancti Floriâni Mâr-

tyris tui præclâra mérita suscipiens, ad impe
trandam misericordiam tuam, semper ejus patroci
niis adjuvetur.

De 8. Hedwige.

Deus gratiae dator et glôriæ, tuæ nobis propitius 
sinum pietatis âperi: et praesta, ut qui hic ma

nentem civitatem non habemus, ad futuram quam 
quaerimus, beatae Hedwigis suffragio perducamur.

Contra hostes Ecclesiæ.

Ecclésiæ tuæ, quaesumus Domine, preces placatus 
admitte, ut destructis adversitatibus et erroribus 

universis, secüra tibi serviat libertate.
Alia contra infideles et hæreticos.

mnipotens sempiterne Deus, in cujus manu sunt 
omnium potestates, et omnium jura regnorum; 
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réspice quaesumus in auxilium Christianorum: ut gen
tes infidelium et haereticorum, quæ in sua feritate 
confidunt, déxtera tuae potentiae conterantur.

Pro Rege.

Quaesumus omnipotens Deus, ut famulus tuus Rex 
noster N., qui tua miseratione suscepit regni gu

bernacula, virtutum étiam omnium percipiat incre
menta: quibus decenter ornatus, et vitiorum monstra 
devitare, et ad te, qui via, veritas, et vita es, glorio
sus valeat pervenire.

Pro serenitate.

Ad te nos Domine clamantes exaudi, et âëris se- 
» renitâtem (vel benignitatem) tribue supplican
tibus: ut qui juste pro peccatis nostris affligi

mur, misericordia tua praeveniente, clementiam sen
tiamus.

Pro pluvia.

Deus, in quo vivimus, movemur et sumus: pluviam 
nobis tribue congruentem: ut praesentibus sub

sidiis sufficienter adjuti, sempiterna fiducialiter ap
petamus.

Tempore pestis vel famis.

Da nobis, quaesumus Domine, piae supplicationis 
effectum, et pestilentiam famémque propitius 

averte: ut mortalium corda cognoscant, et te indi
gnante tâlia flagella prodire, et te miserante cessare. 

Pro pace.

Deus, a quo sancta desideria, recta consilia, et ju
sta sunt opera: da servis tuis illam, quam mun

dus dare non potest pacem, ut et corda nostra man
datis tuis dédita, et hostium sublata formidine, tem
pora sint tua protectione tranquilla.

De Omnibus 88. tempore Paschali.

Da, quaesumus Domine, fidelibus populis, omnium 
Sanctorum tuorum semper veneratione laetari, 

et eórum perpétua supplicatione muniri.
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Alia de omnibus 88. conclusiva.
mnes Sancti tui, quaesumus Domine, nos ubique 
adjuvent, ut dum eórum mérita recolimus, patro

cinia sentiamus, et pacem tuam nostris concède tem
poribus; et ab Ecclesia tua cunctam repelle nequi
tiam, iter, actus et voluntates nostras, et omnium 
famulorum tuorum, in salutis tuæ prosperitate dis
pone, benefactoribus nostris sempiterna bona retri
bue, et omnibus fidelibus defùnctis requiem aeter
nam concède. Per Dominum nostrum Jesum Chri
stum Filium tuum: Qui fecum vivit et regnat in uni
tate Spiritus Sancti Deus, per ómnia saecula saecu
lorum. 1$. Amen.

8. Si in defectu Ecclesiarum Processionem oporteret dirigi 
extra vicum, vel pagum, ad imaginem Crucifixi: curet imprimis 
Parochus, ut tales imagines sint integrae, honestæ, et si fieri potest 
benedictae. Ac primo debet praecedere Antiphona cum suo Versu 
et Collectis, de 8. Cruce: deinde reliquae, secundum necessitatem, 
vel opportunitatem.

9. Cum reditur ab Ecclesia, vel loco Stationis resumuntur 
Litaniae, ubi ante desierant, in eodem tono. Et repetantur donec ad 
aliam Stationem, vel propriam Ecclesiam redeatur. Vel si placet 
eodem tono cantentur Litaniae de Nomine Jesu — vel de B. Virgine.

10. In reditu et ingressu ad propriam Ecclesiam terminatur 
Processio cum Precibus et Orationibus omnibus, ut in fine Bre
viarii post Psalmos pœnitentiales. (pag. 103—106.)*

11. In Litaniis minoribus rogationum serventur omnia ut 
supra in Litaniis majoribus.

* An Sacerdos in lingua vernacula Officium divinum Breviarii Romani, 
ex. gr. Nativitatis Domini, Defunctorum etc. cum populo peragens, vel Litanias 
Sanctorum in Processione Rogationum eadem lingua persolvens teneatur has 
partes Breviarii Romani in lingua latina iterum recitare?

Ę. Affirmative; nam qui ad recitationem divini Officii et cujusvis partis 
Breviarii Romani sunt obligati, tantum in lingua latina hæc recitare debent, 
alias non satisfaciunt obligationi. S. R. C. 3. Jul. 1904.

§. 9.

PROCESSIO IN FESTO ASCENSIONIS DOMINI.

n die Ascensionis Domini Processio peragatur hoc modo: 
incipit chorus absolute Antiphonam: Cum Rex gloriae Chri- 

i stus; quam prosequitur stando. Et dum dicitur Advenisti 
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desiderabilis: tunc fiat Processio praecedentibus vexillis, et in solito 
loco subsistat. Ubi finita Antiphona Scholares ad hoc ordinati can
tant Hymnum: Salve festa dies. Chorus prosequitur: Toto vene
rabilis ævo, qua Deus coelos ascendit, et astra tenet. Et statim 
populus subjungit vulgarem cantum de Ascensione Domini. Chorus 
cum Clero subsistit, et cantant versum:

Ecce renascéntis.
Namque triumphanti. I Quemlibet versum sequitur 
Légibus inférni. I cantus vulgaris.
Qui crucifixus erat.

2. Deinde fit Statio in medio Ecclesiae, ubi Sacerdos Officians 
incipit hos Versus:

Celebrans. Ton. VIII. Tr. 2 \>.

4P..—sr--------------“--------- ----------------------
O-râ-mus Dó-mi-ne Cón-di-tor incly-te,

de-vô - tos fâ-mu-los réspi-ce, pró - te-ge: ne

Chorus.

nos li-vor e-dax dæ-mo-nis óbru-

■v s ■■i—■-----iRbi **R *3 ®S...■ ü i
3B  . - ♦♦ î-A? T

Celebrans.

|p I 1 1 f*  . ■ 1 » «-H ■ »
at, de-mér-gat vel in infe-ros. Ut cum flam-

mi-voma nu-be re - ver - té-ris, occulta hô-

Chorus.
-----. .»»4, > ■ TF ■ - ■ ■ tj|4s -G=- d L------ q

-------------------------------!----------- «à----!
■ - —■— ■ -Z  _—pi---------------- ------ 1----------------------------------—

mi-num pânde-re jù - di-cans, ne des sup-

pli-ci-a hór-ri-da no-xi - is, sed ju-
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stus bo-na praê-mi - a. Præ-sta hoc Gé-ni-tor

Celebrans.
■ ■ a ■ ■■■ ............ - " ■ ■ T rAs ■-

ó - pti-me mâ - xi-me; hoc tu na - te

Chorus.

De - i, et bo-ne Spi - ri-tus, re-gnans per-

■ r b-----t
4* ----------- "-P«** -------- --------------- !------------ -

s 13i< .. . .
pé - tu-o fùl-gi-da Tri - ni-tas, per cuncta

3. Cum Processio in Chorum pervenit, Celebrans ad Altare 
accedens, genuflexus, canit tribus vicibus: Ascendo ad Patrem, 
crucem attollendo et post singulas intonationes demittendo; Chorus 
vero respondet: Deum meum etc.

+ 5 ■ ■ „ T ■ M
As ■ — v V

pi-e sæ-cu-la. A - men.

A-scen-do ad Pa trem me - um, et Pa - trem

Antiphona. Ton. VIL Tr. H.
Celebrans.

1— . -3-.=^=^-—

vestrum. * De - um me - um, et De - um ve

Chorus.
5- . ....... ” ■ T —R

■ ■ F" ■ "1 -- Ä 1

strum, al-le-lù-ja.
y. Ascendens Christus in altum, alleluja. 
Ę. Captivam duxit captivitatem, alleluja.
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Orémus.

Deus, cujus Filius in alta cœlôrum potenter ascen
dens, captivitatem nostram sua duxit virtute ca

ptivam: tribue quaesumus, ut dona, quæ suis parti
cipibus contulit, largiatur et nobis Jesus Christus 
Dominus noster: Qui tecum vivit, et regnat in uni
tate Spiritus Sancti Deus, per ómnia saecula saecu
lorum. Ę. Amen.

§. 10.

PROCESSIO IN DIE SANCTO PENTECOSTES.

I aspersionem canitur Responsorium : V idi aquam, cum 
Versu et Oratione ut pag. 242.

2. Deinde ad Processionem canitur Responsorium: 
Cum Rex glôriæ Christus: quo finito, Scholares incipiunt Hymnum: 
Salve festa dies: Chorus prosequitur: Toto venerabilis ævo, qua 
Deus Spiritum misit et astra tenet. Populus progrediendo sub
jungit congruentem cantum vulgarem. Chorus cum Clero subsistit 
et cantat reliquos versus, uti supra signatum est.

3. Deinde fit statio in medio Ecclesiæ, ubi Sacerdos officians 
incipit hos versus Hymni; ad quos omnes genuflectunt:

Celebrans. Ton. VIII. Tr. 2 \>. Chorus.

1. Ve - ni Cre - â - tor Spi - ri - tus * Men-tes
5. Ho - stem re-pél-las Ion - gi - us * Pa-cém-
6. Per te sci - â-mus da Pa-trem * No-scâ- 

beA
tu - ó - rum vi - si-ta, Impie su-pér-na 

que do - nes pró - ti-nus, Du-ctó-re sic Te 
mus at-que Fi - li - um, Teque u-tri - üs-que
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4-*

*) 2. Qui diceris Parâclitus, — Altissimi donum Dei, — 
Pons vivus, ignis, câritas, Et spiritâlis unctio.

3. Tu septifórmis münere, — Digitus Patérnæ déxteræ, 
— Tu rite promissum Patris, — Sermone ditans gûttura.

4. Accénde lumen sénsibus, — Infünde~amôrem cordi
bus, — Infirma nostri córporis — Virtüte firmans pérpeti.

7. Deo Patri sit glória, — Et Filio, qui a mortuis — 
Surréxit ac Parâclito — In sæculôrum sæcula. Amen.

grâ - li - 3 Quæ tu cre - â - sti pé-cto-ra.*)  
præ-vi-o Vi - té-mus omne nô-xi-um.
Spi - ri-tum Cre - dâ-mus o-mni tempo-re.

y. Emitte Spiritum tuum et creabuntur, alleluja. 
Ę’. Et renovabis faciem terræ, alleluja.

Orémus.

Deus, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione 
docuisti: da nobis in eódem Spiritu recta sâpere 
et de ejus semper consolatione gaudere. Per Chri

stum Dominum nostrum. 1H. Arnen.

Celebrans. Ton. VIL Tr. Jf.

Ac-ci - pi - te Spi - ri - tum San ctum.

4. Intrando Chorum canitur Antiphona.

Chorus.
------------------------------ -R—Re-----■---- - -----------------------■---------  
s " • ' -
Quo-rum re-mi-sé - ri-tis pec-ca-ta, re-mittuntur

e - is, alie-lu-ja.
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§• 11
DE PROCESSIONE IN FESTO CORPORIS CHRISTI

VEL JUXTA MOREM LOGORUM IN DOMINICA 
INFRA OCTAVAM EJUSDEM.

acerdos jam pridie festivitatis duas Hostias consecrat et 
sumpta una alteram, quæ in Processione circumferenda 
est, in tabernaculum reponit.

2. Ante primas Vesperas festi Corporis Christi Sacerdos sacris 
vestibus indutus, candelis accensis, cum ministris et thuribulo venit 
ad Altare et facta expositione Ss. Sacramenti illud more consueto 
incensat. (Vide seq. §. 12.) Deinde canuntur Hymni Versus:

O Sa - lu-ta-ris Hó - sti-a, * Quæ cœ-li

Ton. XI. Tr. J.
Celebrans. Chorus.

«■a . II- ■ ? ■■ Ę ■ Bx. ■ ■ - E J1 ■i? ■ .

pandis ó-sti-um, Bel-la pre-munt ho-sti-li- 

lP ■ n ■ ■ ■ ■ ■ ■Re - —■ - n 1 ■ L4-§ Ę" ■ q ■ ■

a, Da ro - bur, fer auxi - li - um. 2. U-ni

tri - nôque Dó - mi-no Sit sempi - tér-na glo

ri-a: Qui vi-tam si-ne tér-mi-no No-bis

B —* ■ -R ■ ■N ■ 1I ■ B*g ■ ii e ■"d ■ ’M

do-net in pâ - tri - a. A - men.

i V . n II

■ 6 - ■ - - - ■Bx. ■ IIBe ■ II

Finito cantu inchoantur Vesperte. Post Vesperas et Comple
torium fit Processio cum Sanctissimo. Ad repositionem Ss. Sacra
menti canitur Hymni pars: Tantum ergo Sacramentum etc.
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Celebrans.
Ton. III.

Chorus.
 ■ 

"—--——
—■"î-

cér-nu-i; et an-tiquum do-cu-mén-tumno-vo

-Ł iS - ■ "■Me------- - --------- — —i—■—"J ■ ■ ■ ■ -■ ------ ■ ■ f

ce-dat ri - tu-i; præ-stet fi-des supple-mén-tum,

-jà—II—■ ■ - - T ■ ■ —■—-R 1 "■ r -i- ■ ------------------- ■ ---------------=11 ■— —i-

tôque laus et ju-bi - la - ti - o, sa-lus, bonor

sén-su - um de-fé-ctu-i. 2. Ge-ni-tô-ri, Ge-ni-

vir-tus quoque sit et be-ne-di- cti - o; pro-ce-

---- ■---- —----------- W-------■ - ■ -i — ■5 ■ ■ ■ B ■■ ■— - - 1
> j — ■■ ■ ■

dén-ti ab utroque com-par sit lau-dâ-ti-o.

- - .  i

iii

4Ä----W------— ■ ■ ■ ■ r ■ ■■ --łp—------- Jt P" C-M*uul HI-

A - men.

Postea duo Clerici dicant:
y. Panem de cœlo præstitisti eis, alleluja.
Ę. Omne delectamentum in se habéntem, alle

luja.

Deinde Sacerdos stans dicit:
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Orémus.
eus, qui nobis sub Sacramento mirabili, passio
nis tuæ memoriam reliquisti: tribue quaesumus, 

ita nos Corporis et Sanguinis tui sacra mysteria ve
nerari; ut redemptionis tuæ fructum in nobis jugiter 
sentiamus: Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. 

Arnen.
Tunc Sacerdos, facta genuflexione, cum Sacramento semel 

benedicat populum in modum crucis, nihil dicens: postea illud 
reverenter reponat.*

* An in benedictione populo impertienda cum Augustissimo Eucharistiae 
Sacramento permitti possit cantus alicujus versiculi vernacula lingua concepti; 
vel ante vel post ipsam benedictionem? Permitti posse, post benedictionem. 

8. R. C. 3. Aug. 1839 (2791).

3. Pridie diei festi vel etiam per aliquos dies ante festum 
Parochus prospiciet, ut necessaria omnia decenter ac diligenter 
praeparentur et provideantur. Processio nempe cum maxima, quae 
adhiberi potest solemnitate progrediatur ad forum vel nobiliorem 
civitatum, vicorum aut pagorum partem ; praevie autem plateae, per 
quas venerabile Sacramentum in Processione portabitur, munden
tur, et pbstacula aliaque indecentia amoveantur; viae etiam arbori
bus, frondibus, floribus aut plane aulæis et imaginibus sacris pro 
uniuscujusque loci consuetudine exornentur; et ipsa Ecclesia simi
liter perpulchre sit ornata. — In locis aptioribus debitæque ad in
vicem distantiae instruantur Altaria lignea cum umbellis seu tectis 
desuper velis etiam et luminibus pulchre ac decenter ornata et 
tobaleis mundis strata, super quibus corporale extendi ac mon
strantia collocari possit, dum quatuor Evangeliorum initia cantan
tur. — Deputentur porro principaliores aliquot viri (ad proces
sionem in sede Episcopali Alumni Seminarii clericalis) pro por
tando baldachino, sub quo Officiator cum venerabili Sacramento 
incedere debet. — Designetur praeterea Clericus, qui bursam albi 
coloris cum corporali et librum ritualem gestet, nisi haec ab ipso 
Caeremoniario deferantur. — Quatuor etiam Diaconi aut saltem duo 
sint parati amictu, alba cum cingulo, stola transversa et dalmatica.

4. Die Festi Sacrificio solemni (coram Sanctissimo in mon
strantia exposito) rite peracto Celebrans deposita (in cornu Epi
stolae) casula cum manipulo et accepto pluviali albo stans in medio 
ad gradus Altaris, imponit thus in duobus thuribulis (vel saltem 
in uno) sine benedictione et accepto uno ex duobus thuribulis 
genuflexus in infimo gradu Altaris Ss. Sacramentum ter incensat. 
Deinde assumpto in scapulis oblongo et decenti velo albi coloris 
ascendit et genuflexus in supremo Altaris gradu, parte veli ante 
pectus pendente utraque manu cooperta, Ostensorium a stante
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diacono sibi porrectum reverenter suscipit. Mox ad suppedaneum 
Altaris ascendit et Sacramentum ante faciem tenens vertit se ad 
populum; inde descendit sub umbellam comitantibus Ministris.

5. Processio tali modo orditur. Præcedit crux major; se
quuntur pueri puellæque scholis elementaribus adhuc addicti; de
inde scholarum mediarum et superiorum discipuli, tum, ubi adsunt, 
procedunt corporationes et societates ecclesiasticae, has sequuntur 
ecclesiasticae Confraternitates vel Sodalitates cum suis vexillis et 
insignibus, tum Religiosi habitu ordinis quique sui; porro Chorus 
cantorum seu musicorum ; hunc sequitur crux Cleri sarcularis, 
quam defert Subdiaconus paratus vel Acolythus superpelliceo in
dutus medius inter duos ceroferarios candelabra cum cereis ac
censis portantes; Clerus saecularis (in Ordinibus minoribus consti
tuti superpelliceis, Subdiaconi et Diaconi dalmaticis, Presbyteri 
casulis induti), omnes praecedentes nudo capite, accensos cereos 
gestantes ; pueri rosarum folia aut flores per viam spargentes bini 
et bini; duo Diaconi (si quatuor haberi non potuerint) Celebranti 
actu non inservientes; duo thuriferarii (vel saltem unus) cum navi
culario Ss. Sacramentum continuo p6r viam thurificantes; sequitur 
Officiator cum venerabili Sacramento sub baldachino medius inter 
duos Diaconos hinc inde pluvialis fimbrias elevantes: post balda- 
chinum Gæremoniarius cum Clerico bursam et rituale portante, 
nisi ab ipso Gæremoniario deferantur. Sequuntur nobiles, cives, 
plebeji, detectis capitibus ; denique virginum nuptarumque Congre
gationes et Sodalitates cum suis insignibus ac reliquae mulieres 
per ordinem.

6. Processione ex Ecclesia egrediente et rursus ad illam re
vertente omnes ejus campanæ pulsentur, reliquarum autem Eccle
siarum tunc, cum per vicina illis loca transibit.

7. Si ulterior restat progressus, cantentur juxta Psalterium 
Romanum sequentes Hymni- Pange lingua, Sacris solémniis, Ver
bum supernum prodiens, Salutis humânæ sator. — Populus etiam 
in lingua vernacula sacros hymnos in laudem Ss. Sacramenti ca
nere potest.

STATIO AD I. ALTARE.
8. Ad primum Altare cum pervenerit Processio, sistunt omnes 

et intermisso cantu Hymnorum Officiator Ss. Sacramentum tradit 
Diacono collocandum super Altari, in quo antea corporale a Gæ
remoniario fuerat extentum, depositoque velo humerali genuflexus 
(sine praevia thuris impositione) Sanctissimum ter incensat. Facta 
incensatione Officiator ascendit ad medium Altaris et primus Dia
conus librum Evangelii a Gæremoniario acceptum ponit super 
Altari factis debitis genuflexionibus. Tunc Officiator stans in sup
pedaneo Altaris ministrante Diacono imponit incensum, Diaconus 
vero dicto flexis genibus Munda cor meum, accipit librum de Altari 
et rursus genuflexus petit benedictionem ab Officiatore dicens:

Rituale Culmense. 25
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Jube, domne, benedicere, qui respondet. Dóminus sit in corde 
tuo etc. Et accepta benedictione Diaconus osculatur manum Offi- 
ciatoris et praecedente uno thuriferario ac duobus Acolythis cum 
luminaribus vadit cum altero Diacono a sinistris ad locum Evan- 
gelii ibique cantat Evangelium, ut in Missa solemni coram Ex
posito ; Officiator vero facta genuflexione se retrahit ad cornu 
Epistolae et cantato Dóminus vobiscum faciem vertit versus Dia
conum cantantem Evangelium ibique stat junctis manibus ut in 
Missa solemni.

Evangelium primum.
y. Dóminus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 
y. Initium sancti Evangélii secùndum Matthaeum. 
Ę. Gloria tibi Domine.
Interim Diaconus librum ter incensat.

Miber generationis Jesu Christi Filii David, Filii 
M Abraham: Abraham génuit Isaac: Isaac autem 
génuit Jacob: Jacob autem génuit Judam et fratres 
ejus: Judas autem génuit Phares et Zaram de Tha- 
mar. Phares autem génuit Esron: Esron autem gé
nuit Aram: Aram autem génuit Aminadab: Amina- 
dab autem génuit Naâsson: Naâsson autem génuit 
Salmon: Salmon autem génuit Booz de Rahab: Booz 
autem génuit Obed ex Ruth: Obed autem génuit 
Jesse: Jesse autem génuit David Regem: David au
tem Rex génuit Salomonem, ex ea quæ fuit Uriæ. 
Salomon autem génuit Róboam: Róboam autem gé
nuit Abiam: Abias autem génuit Asa: Asa autem 
génuit Jósaphat: Jósaphat autem génuit Joram: Jo- 
ram autem génuit Osiam: Osias autem génuit Jóa- 
than: Jóathan autem génuit Achaz: Achaz autem 
génuit Ezechiam. Ezechias autem génuit Manâssen: 
Manâsses autem génuit Amon: Amon autem génuit 
Josiam: Josias autem génuit Jechoniam et fratres 
ejus in transmigratione Babylonis. Et post trans
migrationem Babylonis: Jechonias génuit Salâthiel: 
Salâthiel autem génuit Zoróbabel: Zoróbabel autem 
génuit Abiud: Abiud autem génuit Eliacim: Eliacim 
autem génuit Azor. Azor autem génuit Sadoc: Sa- 
doc autem génuit Achim: Achim autem génuit Eliud: 
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Eliud autem génuit Eleâzar: Eleâzar autem génuit 
Mathan: Mathan autem génuit Jacob: Jacob autem 
génuit Joseph virum Mariæ, de qua natus est Jesus, 
qui vocâtur Christus.

Quo finito Officiator osculatur librum sibi delatum dicens:
P er Evangélica dicta deleantur nostra delicta, et incensatur a 

Diacono et sic etiam post reliqua Evangelia.

9. Deinde Officiator redit ad infimum gradum Altaris et im
posito thure in thuribulum absque benedictione genuflexus thuri- 
ficat venerabile Sacramentum : postea surgit et stans versus sacram 
Hostiam, aliis omnibus genuflexis, canit respondente Choro :

y. A fulgure, tempestate et omni malo.
Ę. Libera nos Domine.
y. A peste, fame et bello.
Ę. Libera nos Domine.
y. A subitanea et improvisa morte.
Ę. Libera nos Domine.
y. Domine exaudi orationem meam.
H. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dóminus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
^MLusésumus, omnipotens Deus, ut intercessione 

sanctae Dei Genitricis Mariae et sanctorum An
gelorum, Patriarcharum, Prophetarum, Apostolorum, 
Martyrum, Confessorum, Virginum et Viduarum atque 
omnium Sanctorum tuórum, continuum nobis praestes 
auxilium, tranquillam auram permittas atque contra 
fulgura et tempestates désuper nobis indignis tuam 
salutem effundas de coelis, et generi humano semper 
aemulas, déxtera poténtiæ tuæ, aëreas conteras po
testates. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.
10. Tunc Officiator resumpto velo humerali (quod præbet illi 

Diaconus) ascendit in suppedaneum Altaris et facta genuflexione 
ostensorium de manu Diaconi acceptum ante faciem tenens con
versus ad populum semel dat cum venerabili Sacramento bene
dictionem, nihil cantando.

25*
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STATIO AD IL ALTARE.
11. Observatis reliquis, ut supra ad primum Altare, Diaconus 

cantet
Evangelium secundum.

y. Dóminus vobiscum. 
Ę. Et cum spiritu tuo.
y. Initium sancti Evangélii secùndum Marcum. 
R. Gloria tibi Dómine.

UWnitium Evangélii Jesu Christi Filii Dei, sicut 
BIS scriptum est in Isaia Propheta: Ecce mitto An
gelum meum ante faciem tuam, qui praeparabit viam 
tuam ante te. Vox clamantis in deserto: Parate viam 
Domini, rectas facite semitas ejus. Fuit Joannes in 
deserto baptizans, et praedicans baptismum poeni
tentiae in remissionem peccatorum. Et egrediebatur 
ad eum omnis Judaéæ régio, et Jerosolymitæ uni
versi: et baptizabantur ab illo in Jordanis flumine, 
confiténtes peccata sua. Et erat Joannes vestitus 
pilis caméli, et zona pellicea circa lumbos ejus: et 
locustas et mei silvestre edébat. Et praedicabat 
dicens: Veniet tortior me post me, cujus non sum 
dignus procumbens solvere corrigiam calceamento
rum ejus. Ego baptizâvi vos aqua, ille vero bapti
zabit vos Spiritu Sancto.

12. Incensato Sacramento, Officiator stat, ut supra, versus 
Altare et canit:

y. A fulgure, tempestate et omni malo.
R. Libera nos Domine, 
ÿ. A peste, fame et bello. 
R. Libera nos Domine.
y. A subitanea et improvisa morte.
Ę. Libera nos Domine.
y. Domine exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
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Orémus.

Parce Domine, parce populo tuo: et nullis nos pa
tiaris adversitatibus, bellis, morbis, tempestati

bus ac periculis fatigari, quos pretioso Filii tui Do
mini nostri Jesu Christi Corpore et Sanguine rede
misti. Per eùmdem Christum Dominum nostrum.

Ę. Amen.
Benedictio.

STATIO AD III. ALTARE.
13. Omnia ut supra ad primum Altare exceptis Evangelio et 

Oratione.
Evangelium tertium.

y. Dominus vobiscum. 
Ę. Et cum spiritu tuo.
y. Initium sancti Evangélii secundum Lucam. 
Ę. Gloria tibi Domine.

■iUit in diebus Herodis regis Judææ Sacerdos 
quidam nomine Zacharias de vice Abia: et 

uxor illius de filiabus Aaron, et nomen ejus Elisa
beth. Erant autem justi ambo ante Deum, inceden
tes in omnibus mandatis et justificationibus Domini 
sine queréla; et non erat illis filius, eo quod Elisa
beth esset sterilis, et ambo processissent in diebus 
suis. Factum est autem, cum Sacerdotio fungeretur 
Zacharias, in ordine vicis suæ ante Deum, secundum 
consuetudinem Sacerdotii: sorte éxiit, ut incensum 
poneret, ingressus in templum Domini. Et omnis 
multitudo populi erat orans foris hora incensi. Ap
paruit autem illi Angelus Domini, stans a dextris 
Altaris incensi, et Zacharias turbatus est videns, et 
timor irruit super eum. Ait autem ad illum Ange
lus: Ne timeas Zacharia, quoniam exaudita est de
precatio tua: Et uxor tua Elisabeth pariet tibi filium 
et vocabis nomen ejus Joânnem. Et erit gaudium 
tibi et exsultatio, et multi in nativitate ejus gaude
bunt. Erit enim magnus coram Domino: et vinum et 
siceram non bibet. Et Spiritu Sancto replebitur ad- 



390 Pars IL Vit. I. §. 11.

hue ex utero Matris suæ, et multos filiorum Israël 
convertet ad Dóminum Deum ipsórum. Et ipse præ- 
cédet ante illum in spiritu, et virtùte Elise: ut con- 
vértat corda Patrum in filios, et incredulos ad pru
dentiam justórum, parâre Domino plebem perfectam.

14. Officiator, thurificato Sacramento, canit :
y. A fulgure, tempestate et omni malo.
Ę. Libera nos Domine.
y. A peste, fame et bello.
Ę. Libera nos Domine.
y. A subitanea et improvisa morte.
Ę. Libera nos Domine.
y. Domine exaudi orationem meam. 
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 

Oratio.

Clementiam tuam, omnipotens Deus, suppliciter de
precamur, ut benedicere, visitare et irrigare di

gneris fruges et fines servorum tuórum, noxias tem
pestates amoveas, inundationem coerceas imbrium, 
spirituales repellas nequitias, âërem salubrem indùl- 
geas et ab omni nos inimicorum infestatione in pace 
defendas, quos Corpore et Sanguine Filii tui a morte 
perpétua redemisti. Per eùmdem Christum Dóminum 
nostrum. Ę. Arnen.

Benedictio.
STATIO AD IV. ALTARE.

15. Omnia ut supra servantur exceptis Evangelio et Oratione. 

Evangelium quartum.
y. Dominus vobiscum. Ę. Et cum spiritu tuo. 
y. Initium sancti Evangélii secundum Joânnem. 
H. Gloria tibi Domine.

BnjÄn principio erat Verbum: et Verbum erat apud 
W Deum et Deus erat Verbum. Hoc erat in prin

cipio apud Deum. Omnia per ipsum facta sunt: et
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sine ipso factum est nihil, quod factum est; in ipso 
vita erat: et vita erat lux hóminum: et lux in tene
bris lucet, et ténebræ eam non comprehenderunt. 
Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joânnes. 
Hic venit in testimonium, ut testimonium perhiberet 
de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat 
ille lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. 
Erat lux vera, quæ illuminat omnem hominem ve
nientem in hunc mundum. In mundo erat, et mun
dus per ipsum factus est: et mundus eum non cog
novit. In propria venit, et sui eum non receperunt. 
Quotquot autem receperunt eum, dedit eis potesta
tem filios Dei fieri, his, qui credunt in nomine ejus. 
Qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri: sed ex Deo nati sunt. Et 
Verbum caro factum est, et habitavit in nobis et vi
dimus gloriam ejus, gloriam quasi unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis.

16. Officiator cantat:
y. A fulgure, tempestate et omni malo.
Ę. Libera nos Dómine. 
y. A peste, fame et bello.
Ę. Libera nos Dómine.
y. A subitanea et improvisa morte. 
Ę. Libera nos Dómine.
y. Dómine exaudi orationem meam. 
Ę. Et clamor meus ad te véniat.
y. Dôminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.
eus, qui singulari Córporis tui hostia totius mundi 
solvisti delicta, pópulum tuum, quaesumus, ad 

te converte propitius, ut a cunctis periculis córporis 
et animae liberetur, ab hostibus visibilibus et invi
sibilibus protegatur, optatam aurae serenitatem, fru
ctuum ubertatem et temporum tranquillitatem obti-
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neat, tuæque benedictionis grâtiam in omnibus ex
periatur. Qui vivis et regnas in sæcula sæculôrum. 

Ę. Amen.
Benedictio.
17. Ad abitum de ultima Statione Officiator inchoat Hymnum: 

Te Deum laudamus etc.
Quem prosequitur Chorus usque ad finem.
18. In reditu et regressu ad propriam Ecclesiam reponitur 

in Altari Venerabile Sacramentum, et imposito absque benedictione 
incenso ad thuribulum, ut supra incensatur omnibus genuflexis.

19. Tum canitur. Tantum ergo, cum y. Ę. et Or. ut pag. 383.
20. Denique assumpto velo Officians ascendit ad Altare, ac

cipit ambabus manibus velo tectis Monstrantiam cum Sanctissimo, 
et semel dat benedictionem in modum crucis nihil cantando, aut 
dicendo. Denuo Sanctissimum incensatur et in tabernaculo reve
renter reponitur.

21. Etiam in Ecclesiis minoribus Officiator functiones hujus 
Processionis exsequi satagat juxta praescriptas rubricas, dempto 
tantum Le vitarum ministerio.

22. Si ob acris intemperiem Processio extra Ecclesiam egredi 
non possit, intra Ecclesiam, in quantum fieri potest, instituatur et 
quatuor Stationum ritus in variis Ecclesiae Altaribus peragantur. — 
Pluvia, dum proceditur extra Ecclesiam, superveniente Processio 
continuo in Ecclesiam revertatur, ubi praetermissa compleantur.

23. Hostiam illam in Festo Corporis Christi publice circum- 
gestatam atque per Octavam subinde adoratam Sacerdos proximo 
die, quo post eam Octavam celebrabit, infra Missam sumat.

---------------- o«------------------------------------------------

§. is-
RITUS SOLEMNIS

EXPONENDI ET REPONENDI 88. SACRAMENTUM
ET CUM IPSO BENEDICENDI POPULO.

ervitores Ecclesiae ministrantes circa Altare expositionis 
superpelliceo induantur. Sacerdos stola et pluviali (super 
albam vel saltem superpelliceum) indutus ad Altare taber

naculi procedat, ubi in plano unico genu genuflectit. Deinde ad 
suppedaneum ascendit, tabernaculum aperit, unico genu (sine ca
pitis inclinatione) genuflectit, Ss. Sacramentum ex tabernaculo ex
trahit, in monstrantia (vel pyxide) exponit et super corporale in 
medio Altaris collocat. Repetita genuflexione parumper lateraliter
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in planum descendit et utroque genu cum capitis (non autem cor
poris) inclinatione super infimum Altaris gradum genuflectit. Tum 
surgens et stans in plano imponit incensum absque benedictione 
et nihil dicendo, deinde in infimo gradu genuflexus Ss. Euchari
stiam triplici ductu incensat, facta antea et postea profunda capitis 
inclinatione. Reddito thuribulo Celebrans adhuc genuflexus intonat 
versum „0 salutaris Hostia“, (vid. pag. 382) et chorus reliqua usque 
ad finem hymni prosequitur. Denique Sanctissimum iterum incen- 
satur et nulla data benedictione a Diacono (vel Diacono deficiente 
a Sacerdote) in throno collocatur.

2. Repositio Ss. Sacramenti ita facienda est:
Ss. Sacramento super Altare deposito Celebrans imponat thus 

absque benedictione et incensat Sanctissimum more solito. Tum 
genuflexus in infimo gradu Altaris intonat Tantum ergo Sacra
mentum, quod chorus prosequitur. Finito hymno a Diacono et 
Subdiacono (his deficientibus a Sacerdote) tono convenienti can
tantur y. Panem de coelo praestitisti eis Alleluja, choro respon
dente Ę. Omne delectamentum in se habentem (Alleluja). Deinde 
Sacerdos stans cantat orationem: Deus, qui nobis sub Sacramento 
mirabili etc. (vid. pag. 384), quo facto sumit velum, ascendit ad 
Altare, facta in suppedaneo genuflexione accipit de Altari osten- 
sorium vel pyxidem et versus ad populum formans cum Ss. Sacra
mento crucem nihil dicendo populum benedicit. Benedictione data 
Sanctissimum super corporali reponit, ter incensat et in taberna
culo recondit.

3. Quodsj, uti antiquus in Dioecesi Culmen, mors fert, can
tandum est: Święty Boże etc. 0 heiliger Gott etc., pyxide ex 
tabernaculo extracta et more consueto incensata, Celebrans in in
fimo gradu genuflexus cum populo cantat: Święty Boże, 0 heiliger 
Gott, circa finem Ss. Sacramentum ter incensat et sumpto velo 
faciens cum pyxide formam crucis, populum nil dicendo benedicit, 
quo facto et iterum Sanctissimo incensato, pyxidem in tabernaculo 
recondit.

4. Si functiones coram Sanctissimo cum ministris sacris fiant, 
Ss. Sacramentum semper a Diacono e tabernaculo extrahi, super 
Altare deponi resp. Officiatori porrigi, in throno collocari et po
stremo benedictione impertita in tabernaculo debet includi. Defi
cientibus Ministris sacris ipse Officiator omnia supradicta obibit.

5. In functionibus cujusvis expositionis vel repositionis Ss. 
Sacramenti Celebrans, si sit cum ministris sacris, opus est, ut antea 
induerit albam, stolam et pluviale.

6. Color paramentorum in omni expositione et repositione 
Ss. Sacramenti, quando fit immediate vel ante vel post Missam aut 
Vesperas, congruit colori pro his officiis praescripto. Attamen 
velum humerale in benedictione cum Ss. Sacramento semper albi 
coloris esse debet. In ceteris casibus paramenta coloris albi ad
hibenda sunt.
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7. Quotiescumque Ss. Sacramentum in ostensorio solemniter 
exponitur, saltem duodecim cerei in Altari sunt accendendi, nisi 
Ecclesia nimis sit pauper; tunc enim sex cerei sufficient. Pariter 
sex cerei accensi sufficiunt, si expositio fit in pyxide, quæ velata 
esse debet.

------- — --------- -

13.
DEVOTIO TRIDUO ANTE DIEM CINERUM

PERAGENDA.

um alias sac. mem. Benedictus XIV. ad frequentes Episco
porum Pontificiæ Ditionis querelas gravioribus abusibus, 
qui Bachanalium tempore irrepserant, opportuno remedio

occurrere concupiverit perspexeritque in aliquibus Ecclesiis salutari 
consilio institutam esse Sanctissimi Eucharistiae Sacramenti exposi
tionem per tres dies, sive in hebdomada Septuagesimae, sive in 
altera Sexagesimae aut Quinquagesimae ante diem Cinerum, ad hoc 
praecipue, ne fideles tempore tentationis, a via Domini recederent, 
et in praedictis Ecclesiis pie orantes divina impetrarent auxilia, 
universis utriusque sexus Christifidelibus confessis et 8. Commu
nione refectis, qui easdem Ecclesias, in quibus Venerabilis expo
sitio, sive in uno sive in singulis praedictis triduis fieret, devote 
visitarent, Indulgentiam Plenariam misericorditer concessit et in
duisit: hinc 88. i). N. Clemens Divina providentia PP. XIII. sedulo 
recogitans praefatam augustissimi Sacramenti expositionem pluri
mum hisce diebus profecisse, ac deinceps fore profecturam, eandem 
plenariam Indulgentiam ad quascumque catholici orbis Ecclesias, 
ubicumque locorum exsistentes, ubi Venerabilis expositio, sive in 
hebdomada Septuagesimae, sive Sexagesimae aut Quinquagesimae, 
sive in singulis praedictis hebdomadis per tres dies, atque etiamsi 
tantummodo in seria quinta infra hebdomadam Sexagesimae per
agantur, ex uberi Pontificiae charitatis fonte benignissime extendit.

Datum Romae ex Secretaria 8. Congreg. Indulg. die 23. Jul. 
1765.

2. Indultam hujus Brevis tenore Devotionem Rriius et Illmus 
Præsul Culmensis J. Stanislaus de Mathy p. m. litteris d. 1. Februarii 
1829 datis quolibet anno solemniter celebrandam commendavit cum 
expositione Sanctissimi integris tribus diebus Carnisprivii, Domi
nica nimirum Quinquagesimae circa solis ortum incipiendo, fena 
autem subséquente tertia post Vesperas peracta Processione et ab
soluto Hymno Ambrosiano concludendo.

3. Expositio igitur 88. Sacramenti in monstrantia fit ut 
pag. 382. Missa, quæ vel statim celebratur vel tempore oppor
tuniori, dicitur hoc triduo secundum Directorium cum com. Ssmi, 
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exceptis diebus, qui Missam votivam privatam permittunt, quia 
tunc congruentius habetur de 88. Sacramento sine GL et Cr. cum 
3 Or. Præf. Nat. Bened. Dno. — Ad occasum solis (recitatis prius, 
si placet, Litaniis de 00. Sanctis, de Sacro Corde Jesu, de 8. No
mine Jesu, vel decantatis solitis supplicationibus: „Święty Boże“ 
— 0 heiliger Gott“) cantantur Vesperæ (cum Completorio), quibus 
absolutis fit repositio 88. Sacramenti ut pag. 383. — Eodem modo 
Feria secunda.

4. Vespere diei tertiæ ante repositionem Ssmi fit so/emnis 
Processio intra vel, ubi moris est, etiam extra Ecclesiam. Sub
jungitur Hymnus Ambrosianus Te Deum. c. yy. I^R. et Or. 
Postremo Officiator imponit incensum et Ssmo ter incènsato ac 
Tantum ergo etc. cum y. Ę. et Or. (pag. 383.) decantato benedicit 
populo in modum crucis, nihil dicens. Tum 88. Sacramentum 
denuo incensatum reconditur in tabernaculo.

§. 14.

PROCESSIO THEOPHORICA.

bi ex causa legitima Processio cum Ss. Sacramento insti
tuitur, sequentes observandae sunt regulae.

2. Si Processio Missam coram Ss. Sacramento cele
brandam immediate præcedit, Officiator in pluviali (vel ante Mis
sam, ubi moris est, in casula) ad expositionis Altare accedit et 
Ss. Sacramentum more solito e tabernaculo prolatum ter incensat. 
Deinde finito cantu stropharum: 0 salutaris Hostia etc. «pag. 382) 
cum ostensorio descendit sub baldachinum et progreditur Pro
cessio. Reversus ad Altare Officiator sine prævia Oratione prorsus 
sub silentio dat benedictionem, tunc coram Sanctissimo in throno 
rite exposito Missam (pluviali prius deposito et manipulo et casula 
assumptis) celebrat, qua finita fit denuo benedictio ritu solito.

3. Ubi vero Processio Missam coram Sanctissimo celebratam 
immediate sepiitur, ante Missam Ss, Sacramentum cantata stropha: 
0 salutaris Hostia etc. (pag. 382) exponitur, deinde coram Ex
posito Missa celebratur, in cujus fine Officiator Ss. Sacramentum 
e throno desumptum ter incensat et cum Venerabili sub baldachi
num descendit. Processione neutiquam interrupta et finita ea omnia 
fiant, quæ dicta sunt de repositione Ss. Sacramenti in §. 12.

4. Color paramentorum Officiatoris in hisce Processionibus 
idem est in Missa, cui Processio immediate adjungitur. Si quan
doque Officiator in Processione diversus est ab Officiatore Missæ 
sequentis vel praecedentis, convenientius in Processione alba ad
hibentur paramenta.
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5. Missa votiva de 8s. Sacramento dicenda non est, nisi quando 
rubricæ Missam privatam permittant; sed dici debet Missa de die 
cum commemoratione Ss. Sacramenti, quæ locum habet post omnes 
Orationes a rubricis pro ista die praescriptis, sed ante Collectam 
ab Ordinario imperatam. In Festis tamen 1. et 2. classis (nisi fieri 
debeat commemoratio Dominicae aut Feriae, cui tunc commemoratio 
Ss. Sacramenti adjungenda est) et in Missis, in quibus rubricae 
unam tantum Orationem admittunt, commemoratio Ss. Sacramenti 
facienda est sub unica conclusione cum Oratione festi vel diei.

---------- ---------- 

§. 15.

DE ADORATIONE PERPETUA.

ridie tempore vespertino campanæ more in festis solemnio- 
ribus observato pulsentur et etiam matutino pulsu circa 
precum initium populus ad adorationem Ss. Sacramenti 

invitetur.
2. Adoratio incipit ab expositione Sanctissimi pag. 382.
3. Hora conveniente celebretur Missa solemnis. — Conciones 

omittantur.
4. Ad finem adorationis fit solemnis Processio, cantatur Te 

Deum, cum yy. RR. et Or. pro gratiarum actione et prævio 
Hymno: Tantum ergo etc. datur benedictio cum Sanctissimo.

§• 16.

DE PROCESSIONE GENERALI
PRO FIDELIBUS DEFUNCTIS.

HUglæ Omnium Sanctorum absoluto Officio diei Vespertino, Sa- 
llwl cerdos Officiaris superpelliceo cum stola et pluviali nigri 

coloris indutus ordinet Processionem circa, vel si incom
modum erit, intra Ecclesiam vel etiam in Coemeterio; cui omissis 
vexillis præferatur primo crux, et si fieri potest, duo ceroferarii 
cum luminibus eam prsecedant: sequatur consueto ordine chorus 
puerorum, Cantorum, et ubi adsunt, Sacerdotum. Succedant ante 
ipsum Officiantem duo Ministri, quorum unus aqua benedicta asper
gat obvia sepulchra, alter thuribulo prius benedicto, quatenus com
modum erit, incenset: sequatur ultimo populus, qui de ejusmodi 
officio maturius praemoneri debet. In primo progressu cantetur:
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Antiphona.
~k- j—=raii

Ton. VII. Tr.

."1 1-p——p®—■ - —JW_ --- W----■-- —■=------U—■---------------■

rum ab omni vin-cu - lo de - li

1 . —■ ■

1

=6 "1- - -11 ■ ■ /zzB®?Z|i
i i

ctó - rum., non e - as tor mentum mor -- tis

at - tfn-gat: * Non re-ó-rum ca - té - na

pa-cis e - as ac lu-cis re-gi - ó - ne con-sti -

constrin-gat, sed mi-se-ra-ti - o tu-a in

tu - at. Y. Si quæ il-lis sint Dó-mi-ne dignæ

—A-
----------------------------------- H M H 1 i

—g------------------ ■JL ■ B® ■ '■ - T R"r 1 ■r" ■ - d i e a-------- !

z.—JLjlït;-------ł T—j--------------------------------------------------------> ....... 1H
cru-ci - â - ti-bus culpæ, tu e - is grâ - ti - am

le - ni - ta - tis in-dül-ge. Non re-ô-rum.

rj------------------
— g---------■---- W__ I M ■ ■ rr5 V S- * r=F-2=K=^--------]

Repet. Non reôrum caténa. usque ad y.
cum pulsu campanarum : quod in reliquis Responsoriis servetur, 
cantu finito subsistendo, Officians cum aliis omnibus genuflexus, 
cantat tono consueto lugubri:
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Kÿ-ri-e e-lé - i-son. Chri-ste e-lé - i-son.

.. ■ ■ W B* r~■■ -r-h- q

Kÿ-ri - e e-lé - i - son.

+6—■—■—■- r -■—-------------------------------------------ZLpi--------------------±------------1------------- ---------------------------------------------------------------

2. Deinde voce intelligibili inchoat Sacerdos :
Pater noster.
Finita ab omnibus in silentio Oratione Dominica prosequitur: 
y. Et ne nos indùcas in tentatiónem.
H. Sed libera nos a malo.
y. A porta inferi.
H. Erue Domine animas eorum.
y. Requiescant in pace. Ę. Amen.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo.
3. Tunc surgendo:

Oremus.

Deus, qui inter Apostólicos Sacerdotes, famulos 
tuos Pontificali, seu Sacerdotali et Clericali fe

cisti dignitate vigére: præsta, quæsumus, ut eórum 
quoque perpetuo aggregentur consortio. Per Chri
stum Dominum nostrum. Ę. Amen.

Benedictio Dei Patris omnipotentis, et Fi 4« lii et 
Spiritus Sancti descendat super hunc locum, et su
per hæc córpora. R. Amen.

4. Postea imponit incensum, aspergit locum ter aqua bene
dicta, et thurificat terno ductu in medio, a sinistris et a dextris 
non movendo se de loco.

5. Simili modo fiant reliquæ quatuor Stationes, mutatis tamen 
Responsoriis et Orationibus, hoc ordine.

Cre-do quod Red-ém-ptor me - us

Ad Secundam Stationem:
Responsorium. Ton. VIII. Tr. 2 l>.

"k ■ —B ▲ ■

■ T ■ ■ R - ■ I—p 5: ■ 
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S* +

car-ne me

Stationem:

«ZI

a vi-dé - bo De

r-^
evit. et in no - vis- si-mo di

vi-sù-rus sum e-go ip - se, et non

—■■----H-—j—■-
de ter-ra sur - re-ctü-rus sum. * Et in

Ton. IV. Tr. 2 $.
.

....

Sal-va - tô - rem
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•5 - -,
Qui La - za - rum re-sus-ci-ta - sti a mo-

ctù - ri sunt. Et in car-ne. ut supra. 
Kyrie eleison etc. pag. 398.

Orémus.

Deus, qui nos patrem et matrem honorare prae
cepisti, miserere clementer animâbus patris ac 

matris meæ, eorùmque peccata dimitte, meque eos 
in aeterna claritate fac videre. Per Christum Domi
num nostrum. H. Amen.

Benedictio etc. pag. 398.
6. Ad tertiam
Responsorium. .

S=1

-- i"—■ R ■. »» -■r*- q “ ■ t
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mi-ne do-na ré - qui - em, et lo-cum in-dul- -

nu-mén - to fde - ti-dum: ♦ Tu e- is Dô-

—k:-------■-------------------------------------- ■ ■ R M» E®*®»* — y

gén - ti - æ. V- Qui ven-tù-rus es

P"=ië5=!tz|hdEEzaS!S
ju-di-câ- re vi - vos et mór - tu - os, et sæ -

cu-lum per i - gnem. Tu e - is. ut supra.
r*-

Kyrie eleison etc. pag. 398.
Orémus.

Deus véniæ largitor et humânæ salutis amâtor: 
quaesumus clementiam tuam, ut nostrae congre
gationis fratres, propinquos et benefactores, qui ex 

hoc saeculo transierunt, beâta Maria semper Virgine 
intercedente, cum omnibus Sanctis tuis, ad perpetuae 
beatitudinis consórtium pervenire concédas. Per 
Christum Dominum nostrum. Ę. Arnen.

Benedictio etc. pag. 398.

Pec can tem me quo-ti - di - e, et non me

7. Ad quartam Stationem :
Responsorium. Ton. I. Tr. jt

. b ~■ ■ B® ® -Tfc ■---- ' ■ “ ■ R— ® ■ • i■ -

pœ - ni - tén - tem, ti-mor mor - tis con-tür-



bat me:* Qui - a in in-férno nul-la est red
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-D ■ dEI---------------=3= * ' 1—■ ±

empti - o, mi-se-ré-re me - i De - us
3^ p ■ ■ ■—*

tu-o sal-vum me sac, et in vir-tû-te

et sal-va me. De -us in no - mine

in-fér-no. ut supra.
Kyrie eleison, etc. pag. 398.

tu - a li - be - ra me. Qui-a in

Orémus.

Deus, cujus miseratione ânimæ fidelium requie
scunt; famulis et famulâbus tuis omnibus, hic 

et ubique in Christo quiescentibus: da propitius suo
rum veniam peccatorum, ut a cunctis reatibus ab
soluti, tecum sine fine læténtur. Per Christum Do
minum nostrum. Ę. Amen.

Benedictio etc. pag. 398.
8. Ad ultimam Stationem, quæ ad altare majus vel ad cru

cem majorem in Coemeterio erectam terminari debet:
Responsorium. . Ton. L Tr. 2 H.  

3^ p ■—pe—■— —e—e- '1 R

Li-be-ra me Do - mi-ne de mor-te æ-

Rituale Culmense. 26
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tér - na in di - e il-la tre - mén-da: *

3$—-—■—
1

Quan-do cœ - 1 i mo - vén-di sunt et ter -

ra: * Dum vé ne-ris ju - di

b—■ e* -----------------------------------------------------—-W,--- ■----V3^—Fa—5---- ■-------W ■" . a -±_ =■------■----- 4-

re ssé - - cu-lum per

■--------------------------------------------■—
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i - gnem. V. Tre-mens fa-ctus sum e-go, et

ifc 1 P1, Ri
véndi sunt et ter - ra. y. Di-es il-la, di - es

ti-me-o, dum dis-cùs-si- o vé-ne-rit, at-que

- ’ . -, ?.e^ .

ven-tù-ra i-ra. R(
a

jp. Quando cœ -

■r- a"—HP
i mo -

i - ræ, ca - la-mi - ta - tis et mi - sé - ri - æ,

di - es ma-gna et a-mâ-ra val-de. Rep. Dum
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vé - - ne-ris ju-di-câ -
—Łr -,
-â-àü Bl 4a,I ■ hl ■ I Bl® bA Bl— —1- 

----- FM ------pa—u
re sæ - - cu - lum per i - gnem.

■ k ■ ■ T —W 1 W—,
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y. Ré-qui-em æ-tér-nam do-na e - is Dó-mi-ne:
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et lux per-pé-
■ - ■—ii—i-

tu - a lu - ce - at e - is.

4p—■—■—■-—»e—1-
Lî-be-ra me. usque ad y. Tremens.
Kyrie eleison etc. pag. 398.

O rémus.

Fidélium Deus omnium conditor et redemptor, ani- 
mâbus famulorum, famularumque tuârum, remis

sionem cunctorum tribue peccatorum, ut indulgen
tiam, quam semper optaverunt, piis supplicationibus 
consequantur. Qui vivis et regnas in saecula saecu
lorum. Ę. Amen.

Benedictio etc. pag. 398.
9. Deinde concludat Sacerdos tono consueto:
y. Requiem aeternam dona eis Domine.
Ę. Et lux perpétua luceat eis.
y. Requiescant in pace. Ę. Amen.
Postremo canitur Antiphona: Salve Regina (pag. 153 .

De Processione Generali pro Fidelibus Defunctis.
• (In lingua vernacula.)

n die animarum post vel etiam ante Missam Defunctorum 
fit Processio intra vel circa Ecclesiam vel etiam in Coeme
terio cum quinque stationibus, in qua omissis vexillis prae

fertur crux, et Officians aspergit aqua benedicta sepulchra obvia.

26*
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2. Initio processionis canitur cujusdam cantilenæ funebris 
stropha, et cum perventum fuerit ad primam stationem, quæ fit 
contra occidentem, seu prope portam majorem Ecclesiæ, cantus 
absolvitur et Sacerdos cum aliis omnibus genuflexus, cantat tono
consueto lugubri:

y. Panie, zmiłuj się nad 
nami!

R. Chryste, zmiłuj się 
nad nami!

y. Panie, zmiłuj się nad 
nami!

Sacerdos .dicit :
Ojcze nasz etc. 
y. I nie wódź nas na 

pokuszenie.
Ę-. Ale nas zbaw ode 

złego.
y. Nie wchodź w sąd z 

wiernymi zmarłymi.

Ę. Albowiem przed ob
liczem Twojem nie 
usprawiedliwi się ża
den źyjący.

y. Panie, wysłuchaj mo
dlitwę moję.

R. Awołaniemoje niech 
do Ciebie przyjdzie.

y. Pan z wami.
R. I z duchem twoim. 

Módlmy się.

Boże, któryś między 
Apostolskimi Kapła

nami wiernych zmarłych 
sług Twoich biskupią lub 
kapłańską i duchowną go
dnością ozdobić raczył:

y. Herr, erbarme Dich 
unser!

Ę. Christus, erbarme Dich 
unser!

y. Herr, erbarme Dich 
unser!

Sacerdos dicit:
Vater unser rc.
y. Und führe uns nicht 

in Versuchung.
Ę. Sondern „erlöse uns 

von dem Übel.
y. Geh nicht ins Gericht 

mit denen, die im Glau
ben sterben.

R. Denn kein Lebender ist 
ohne Schuld vor Dei
nem Angesicht.

y. Herr, erhöre mein Ge
bet.

R. Und laß mein Rufen 
zu Dir kommen.

y. Der Herr sei mit euch.
Ę. Und mit deinem Geiste. 

Lasset uns beten.
/àGott, der Du Deine Die- 
" ' ner mit der bischöflichen, 
priesterlichen und geistlichen 
Würde unter der apostoli
schen Priesterschar hast wir
ken lassen, verleihe, wir bit-
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sprawże jeszcze, prosimy 
Cię pokornie, ażeby do 
wiecznego ich towarzy
stwa przyłączeni zostali. 
Przez Chrystusa Pana na
szego. Ę. Amen.

y. Wieczny odpoczy
nek racz im dać, Pa
nie!

Ę. A światłość wiekui
sta niechaj im świeci!

y. Niech odpoczywają 
w pokoju!

Ę. Amen.
Błogosławieństwo Bo

ga Ojca wszechmogącego, 
i Syna i Ducha Świętego 
niech zstąpi na to miejsce 
i na wzystkich tu spo
czywających.

Ę. Amen.
3. Postea imponit incensum 

dicta, et thurificat terno ductu i 
non movendo se de loco.

4. In ulteriori progressu cai 
stationem, quæ sit contra aquiloi

y. Panie, zmiłuj się nad 
nami!

Ę. Chryste, zmiłuj się 
nad nami!

y. Panie, zmiłuj się nad 
nami!

Ojcze nasz etc.
y. I nie wódź nas na 

pokuszenie.
Ę. Ale nas zbaw ode 

złego.

ten Dich, daß sie auch zu 
ewiger Gemeinschaft mit ihr 
versammelt werden, durch 
Christum, unsern Herrn.

Ę. Amen.

y. Herr, gib ihnen die 
ewige Ruhe!

Ę. Und das ewige Licht 
leuchte ihnen!

y. Herr, laß sie ruhen im 
Frieden!

Ę. Amen.
Es taue herab über diesen 

Ort und über diese Leiber 
der Segen Gottes, des all
mächtigen Vaters, und des 
Sohnes und des Heiligen 
Geistes.

Ę. Amen.
., aspergit locum ter aqua" bene- 
n medio, a sinistris et a dextris,

itus continuatur, et ad secundam 
lern, dicitur:

y. Herr, erbarme Dich 
unser!

Ę. Christus, erbarme Dich 
unser!

y. Herr, erbarme Dich 
unser!

Vater unser re.
y. Und führe uns nicht in 

Versuchung.
H. Sondern erlöse uns 

von dem Übel.
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y. Któryś Łazarza 
wskrzesił ze skaże
nia grobu.

Ę. Daj, Panie, wiernym 
zmarłym odpocznie- 
nie i miejsce łaski.

y. Panie, wysłuchaj mo
dlitwę moję.

Ę. A wołanie moje niech 
do Ciebie przyjdzie.

y. Pan z wami.
Ę. I z duchem twoim.

Módlmy się.
oźe, któryś nam ojca 
i matkę czcić przy

kazał: zmiłuj się łaskawie 
nad duszami rodziców na
szych, i grzechy ich racz 
im odpuścić: a nam też 
w radości wiecznego świa
tła daj ich oglądać. Przez 
Chrystusa Pana naszego.

Ę. Amen.
y. Wieczny odpoczy

nek racz im dać, Pa
nie.

Ę. A światłość wiekui
sta niechaj im świeci.

y. Niech odpoczywają 
w pokoju.

Ę. Amen.
Benedictio et alia ut supra 

y. Der Du den Lazarus, 
der schon die Verwe
sung gesehen, aus dem 
Grabe wiederum auf
erweckt hast.

Ę. Gib, o Herr, den Ab
geschiedenen die Ruhe 
und verleihe ihnen den 
Nachlaß ihrer Sünden.

y. Herr, erhöre mein Ge
bet.

H. Und laß mein Rufen 
zu Dir kommen.

y. Der Herr sei mit euch. 
Ę. Und mit deinem Geiste.

Lasset uns beten.
Gott, der Du uns Vater 
und Mutter zu ehren ge

boten hast, erbarme Dich in 
Gnade der Seelen unserer 
abgestorbenen Eltern, vergib 
ihre Sünden, und verleihe 
uns ihr Wiedersehen in der 
ewigen Seligkeit, durch Chri
stum unsern Herrn.

Ę. Amen.
y. Herr, gib ihnen die 

ewige Ruhe.

Und das ewige Licht 
leuchte ihnen.

y. Herr, laß sie ruhen 
im Frieden.

Ę. Amen.
in prima statione.
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5. Ad tertiam stationem, qu 
y. Panie, zmiłuj się nad 

nami!
R. Chryste, zmiłuj się 

nad nami!
y. Panie, zmiłuj się nad 

nami!
Ojcze nasz etc.
y. I nie wódź nas na 

pokuszenie.
Ę. Ale nas zbaw ode 

złego.
y. Od bramy piekielnej.

Ę. Wybaw, Panie, du
sze ich.

y. Panie, wysłuchaj mo
dlitwę moje.

Ę. Awołaniemojeniech 
do Ciebie przyjdzie.

y. Pan z wami.
Ę. I z duchem twoim.

Módlmy się.
T)oźe, Dawco odpu- 
D szczenią i Miłośniku 
ludzkiego zbawienia! pro
simy Twojej łaskawości, 
abyś naszych braci, po
krewnych i dobrodziejów, 
którzy z tego świata ze
szli, za przyczyną Błogo
sławionej zawsze Maryi 
Panny ze wszystkimi Świę
tymi do uczestnictwa zba
wienia wiecznego przypu-

æ fit contra Orientem, dicitur: 
y. Herr, erbarme Dich 

unser!
Ę-. Christus, erbarme Dich 

unser!
y. Herr, erbarme Dich 

unser!
Vater unser re.
y. Und führe uns nicht in 

Versuchung.
Ę. Sondern ,, erlöse uns 

von dem Übel.
y. Von der Macht der 

Hölle.
R. Errette ihre Seelen, 

o Herr.
y. Herr, erhöre mein Ge

bet.
Ę. Und last mein Rusen 

zu Dir kommen.
y. Der Herr sei mit euch. 
R. Und mit deinem Geiste.

Lasset uns beten.
/A Gott, Spender der Gna- 
” ' de und in Liebe besorgt 
für das menschliche Heil! wir 
flehen Deine Erbarmung an, 
daß Du die Brüder, Ver
wandten und Wohltäter un
serer Gemeinde, welche aus 
diesem Leben hinübergegan
gen sind, durch die Fürbitte 
der seligsten Jungfrau Ma
ria, mit allen Heiligen zur 
Gemeinschaft der ewigen
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ścić raczył. Przez Chry
stusa Pana naszego.

H. Amen.
y. Wieczny odpoczy

nek racz im dać, Pa
nie.

Ę. A światłość wiekui
sta niechaj im świeci.

y. Niech odpoczywają 
w pokoju.

Ę. Amen.

Glückseligkeit gelangen lassen 
wollest; durch Christum un
sern Herrn. Ę. Amen.

y. Herr, gib ihnen die 
ewige Ruhe.

Ę. Und das ewige Licht 
leuchte ihnen.

y. Herr, laß sie ruhen 
im Frieden.

Ę. Amen.
Benedictio et alia ut supra in prima statione.

6. 
dicitur:

y. Panie, zmiłuj się nad 
nami!

Ę. Chryste, zmiłuj się 
nad nami!

y. Panie, zmiłuj się nad 
nami!

Ojcze nasz etc.
y. I nie wódź nas na 

pokuszenie.
Ę. Ale nas zbaw ode 

złego!
y. Wieczny odpoczy

nek racz im dać, Pa
nie.

Ę. A światłość wiekui
sta niechaj im świeci.

y. Panie wysłuchaj mo
dlitwę moję.

Ę. A wołanie mojeniech 
do Ciebie przyjdzie.

y. Pan z wami.
Ę. I z duchem twoim.

fit contra Meridiem,

y. Herr, erbarme Dich 
unser!

Ę. Christus, erbarme Dich 
unser!

y. Herr, erbarme Dich 
unser!

Vater unser re.
y. Und führe uns nicht 

in Versuchung.
Ę. Sondern erlöse uns 

von dem Übel.
y. Herr, gib ihnen die 

ewige Ruhe.

Ę. Und das ewige Licht 
leuchte ihnen.

y. Herr, erhöre mein Ge
bet.

Ę. Und laß mein Rufen 
zu Dir kommen.

y. Der Herr sei mit euch. 
Ę. Und mit deinem Geiste.

Deinde ad quartam stationem, quæ
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Módlmy się.
oźe, przez którego mi
łosierdzie dusze wier

nych odpoczywają: wszy
stkim sługom i służebni
com Twoim, tu i gdzie
kolwiek w Chrystusie spo
czywającym, daj łaskawie 
grzechów odpuszczenie, 
aby od wszelkiej winy u- 
wolnieni, z Tobą się nie
skończenie weselili. Przez 
Chrystusa Pana naszego.

Ę. Amen.
y. Wieczny odpoczy

nek racz im dać Pa
nie.

Ę. A światłość wiekui
sta niechaj im świeci, 

y. Niech odpoczywają 
w pokoju.

Ę. Amen.

Lasset uns beten!
Gott, durch dessen Er- 
barmung die Seelen der 

Gläubigen in Ruhe sind, ver
leihe allen Deinen Dienern 
und Dienerinnen, die hier 
und ans der ganzen Erde in 
Christo ruhen, die Vergebung 
ihrer Sünden, damit sie, von 
aller Schuld gereinigt, mit 
Dir sich ewig freuen mögen; 
durch Christum unsern Herrn. 

ł$. Amen.

y. Herr, gib ihnen die 
ewige Ruhe.

H. Und das ewige Licht 
leuchte ihnen.

y. Herr, laß sie ruhen 
im Frieden.

Ę. Amen.
Benedictio et alia ut supra in prima statione.
7. In progressu carmen lugubre absolvitur, et quinta statio 

fit ante presbyterium in medio Ecclesiæ, vel si Processio fit extra 
Ecclesiam, ante illam, vel ante Crucem majorem in Coemeterio, 
ubi dicuntur breves Litaniae (prout pag. 126) cum suffragiis in
numero plurali.

Postea dicatur:
Ojcze nasz etc.
y. I nie wódź nas na 

pokuszenie.
Ę. Ale nas zbaw ode 

złego.
y. Uwolnij, Panie, dusze 

wszystkich wiernych 
zmarłych.

Vater unser re.
y. Und führe uns nicht 

in Versuchung.
K'. Sondern „erlöse uns 

von dem Übel.
y. Befreie, o Herr, die 

Seelen aller abgestor
benen Gläubigen.
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Ę. Od wszystkich wię
zów grzechowych.

y. Panie, wysłuchaj mo
dlitwę moje.

R. Awołaniemoje niech 
do Ciebie przyjdzie.

y. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.

Módlmy się.
oże, wszystkich wier
nych Stwórco i Od

kupicielu, duszom sług i 
służebnic Twoich racz dać 
wszystkich grzechów od
puszczenie: aby przeba
czenia , którego zawsze 
pragnęły, przez nabożne 
prośby dostąpiły. Który 
źyjesz i królujesz na wie
ki wieków. Ę. Amen.

y. Wieczny odpoczy
nek racz im dać, Pa
nie.

Ę. A światłość wiekui
sta niechaj im świeci.

y. Niech odpoczywają 
w pokoju.

Ę. Amen.

R. Bon allen Banden ihrer 
Vergehungen.

y. Herr, erhöre mein Ge
bet.

Ę. Und laß mein Rufen 
zu Dir kommen.

y. Der Herr sei mit euch. 
Ę. Und mit deinem Geiste.

Lasset uns beten.
Gott, aller Gläubigen 
Schöpfer und Erlöser,

verleihe den Seelen Deiner 
Diener und Dienerinnen die 
Vergebung aller Sünden, da
mit sie den Nachlaß, den sie 
stets gewünscht, durch unsere 
frommen Gebete erlangen: 
der Du lebst und regierst 
von Ewigkeit zu Ewigkeit.

R. Amen.
y. Herr, gib ihnen die 

ewige Ruhe.

Ę. Und das ewige Licht 
leuchte ihnen.

y. Herr, laß sie ruhen im 
Frieden.

1$. Amen.
Deinde benedictio et reliqua ut supra in prima statione.
8. Quibus finitis omnes ingrediuntur Ecclesiam, in qua po

stremo, ubi mos est cantilena quædam in honorem B. V. Mariae 
canitur, aut sequens recitatur Antiphona:

Witaj Królowa, Mat
ko litości! Nasza 

nadziejo, życia słodkości. 
Witaj Marya, Matko jedy- 

Qei, Mutter der Barmher- 
D zigkeit, sei, Königin, ge- 
grüßet ! des Lebens Freud und 
Süßigkeit, durch die uns Trost 
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na, Matko nas ludzi. Salve 
Regina! — Nędzne my 
dzieci Ewy wołamy Do 
Ciebie, Matko, z płaczem 
wzdychamy : Niech nas 
wspomaga Twoja przy
czyna, Na tym padole. Sal
ve Regina! — O Pośre
dniczko! rzuć Twe wejrze
nie, Łaskawe na nas, przyj- 
mij westchnienie. Pokaz 
nam, Matko, Twojego Sy
na w górnej krainie. Sal
ve Regina!

zufliesiet. Zu Dir, o Mutter, 
rufen wir, mit Tränen seuf
zen wir zu Dir! O wende 
hold Dein Angesicht auf uns 
von Deinem Throne, versag' 
uns Deine Fürbitt' nicht bei 
Jesus, Deinem Sohne, Nach 
unserm Tode zeig' uns ihn, 
sei uns bei ihm Fürsprecherin. 
In aller Trübsal, Angst und 
Not komm uns zu Hilf' im 
Leiden! Hilf, tröste uns und 
bitt' bei Gott, wenn von der 
Welt wir scheiden, führ' uns 
zum Sieg im letzten Streit, o 
Mutter der Barmherzigkeit!



TITULUS II.

PROCESSIONES EXTRAORDINARIÆ.

DE PROCESSIONE
AD PETENDAM PLUVIAM.

guntur omnia, ut supra in Litaniis majoribus, usque ad 
finem Litaniarum, in quarum precibus bis dicitur:

Ut congruentem pluviam fidelibus tuis 
concedere digneris: Te rogamus, audi nos.

In fine postea dicitur:
Pater noster, secreto.
y. Et ne nos inducas in tentatiónem. 
Ę. Sed libera nos a malo.

Psalmus 146.
audâte Dóminum, quó- 
niam bonus est psal
mus: * Deo nostro sit

* et diligat contritiónes eó- 
rum.

Qui numerat multitudinem
jucunda, decoraque lauddtio. 

Ædificans Jerusalem Dómi-
stellârum: * et ómnibus eis 
nómina vocat.

nus: * dispersiónes Israélis 
congregâbit.

Qui sanat contritos corde:

Magnus Dóminus noster, et 
magna virtus ejus : * et sapi
entiae ejus non est numerus.



De Processione ad petendam Pluviam. 413

Suscipiens mansuetos Dó- 
minus : * humilians autem pec
catores usque ad terram.

Praecinite Domino in con- 
fessióne: * psâllite Deo no
stro in cithara.

Qui óperit coelum nubibus : 
* et parat terrae pluviam.

Qui producit in montibus 
foenum: * et herbam servi
tuti hóminum.

Qui dat jumentis escam ip
sorum: * et pullis corvorum 
invocântibus eum.

Non in fortitudine equi vo- 
luntâtem habebit: * nec in ti
biis viri beneplâcitum erit ei.

Beneplacitum est Dómino 
super timentes eum: * et in 
eis, qui sperant super mise
ricordia ejus.

Gloria Patri. Sicut erat.
2. Quo finito dicantur preces:
y. Operi, Domine, coelum mibibus.
Ę. Et para terrae pluviam.
y. Ut prodücat in montibus foenum.
Ę. Et herbam servituti hóminum.
y. Riga montes de superioribus tuis.
Ę. Et de fructu óperum tuórum satiabitur terra.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
Mlïieus’ *n quo vivimus> movémur, et sumus, plù- 
MWW viam nobis tribue congruentem: ut praesentibus 
subsidiis sufficienter adjuti, sempiterna fiducialius 
appetamus.

Praesta, quaesumus, omnipotens Deus: ut qui in 
afflictione nostra de tua pietate confidimus, contra 

adversa ómnia tua semper protectione muniamur.

Da nobis, quaesumus Domine, pluviam salutarem: 
et aridam terrae faciem fluentis coelestibus di

gnanter infunde. Per Dominum nostrum etc.
Ę. Amen.
y. Dóminus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.
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y. Benedicamus Domino.
Ę. Deo grâtias.
y. Exaudiat nos omnipotens et misericors Do

minus.
H. Amen.
y. Fidélium ânimæ per misericordiam Dei re

quiescant in pace.
H. Amen.

-------- --------

§. 2.
PROCESSIO

AD POSTULANDAM SERENITATEM.

mnia fiant, ut supra in Litaniis majoribus, et in Litaniarum 
precibus usque ad Ut animas nostras etc. quo versiculo 
completo, bis dicitur sequens:

Ut fidelibus tuis âëris serenitatem concedere 
digneris: Te rogamus audi nos.

Ad finem obsecrationum dicitur:
Pater noster, secreto.
y. Et ne nos inducas in tentatiónem. 
Ę. Sed libera nos a malo.

Psalmus 66.
pulos in æquitâte, et Gentes 
in terra dirigis.

Confiteântur tibi populi 
Deus, confiteântur tibi pópuli 
omnes: * terra dedit fructum

Deus misereâtur nostri, et 
benedicat nobis: * illu

minet vultum suum super 
nos, et misereâtur nostri.

Ut cognoscâmus in terra 
viam tuam : * in ómnibus 
Géntibus salutâre tuum.

Confiteântur tibi populi 
Deus: * confiteântur tibi pó
puli omnes.

Læténtur et exsultent Gen
tes: * quoniam judicas pó-

suum.
Benedicat nos Deus, Deus 

noster, benedicat nos Deus: 
* et métuant eum omnes fines 
terrae.

Glória Patri.
Sicut erat.
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y. Adduxisti, Domine, spiritum tuum super 
terram.

R. Et prohibitae sunt pluviae de coelo.
y. Cum obduxero nubibus coelum.
Ę. Apparebit arcus meus, et recordabor foede

ris mei.
y. Illustra faciem tuam, Domine, super servos 

tuos.
Et benedic sperantes in te.

y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

■eus, qui culpa offenderis, poenitentia placaris: 
preces populi tui supplicantis propitius respice; 

et flagella tuae iracundiae, quae pro peccatis nostris 
meremur, averte.
Ąd te nos, Domine, clamantes exaudi, et aeris sere- 

JHL nitâtem nobis tribue supplicantibus: ut qui juste 
pro peccatis nostris affligimur, misericordia tua prae
veniente, clementiam sentiamus.

Quaesumus, omnipotens Deus, clementiam tuam: ut 
inundântiam coerceas imbrium, et hilaritatem 

vultus tui nobis impertiri digneris. Per Dominum 
nostrum etc. H. Amen.

§. 3.

PRECES
AD REPELLENDAM TEMPESTATEM.

icuntur Titaniae ordinariae, in quibus bis dicitur: A fulgure 
et tempestate etc. et post Litanias, Orationemque Dominicam:



416 Pars IL Tit. II. §. 3.

Psalmus 147.

Bliauda Jerusalem Dómi- 
I num: * lauda Deum 
M tuum Sion.

Quoniam confortavit seras 
portârum tuârum : * benedi
xit filiis tuis in te.

Qui pósuit fines tuos pa
cem : * et âdipe fruménti sâ- 
tiat te.

Qui emittit elôquium suum 
terrae: * velôciter currit ser
mo ejus.

Qui dat nivem sicut la
nam: * nebulam sicut cine
rem spargit.

Mittit crystâllum suam sic
ut buccellas : * ante fâciem 
frigoris ejus quis sustine
bit?

Emittet verbum suum, et 
liquefdciet ea: * flabit spiri
tus ejus, et fluent aquae.

Qui annuntiat verbum su
um Jacob: * justitias, et ju
dicia sua Israël.

Non fecit tdliter omni na
tioni: * et judicia sua non 
manifestavit eis.

Glória Patri.
Sicut erat.

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
R. Qui fecit coelum et terram.
y. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam.
Ę. Et salutare tuum da nobis.
y. Adjuva nos, Deus, salutaris noster.
R. Et propter gloriam nominis tui, Domine, 

libera nos.
y. Nihil proficiat inimicus in nobis.
Ę. Et filius iniquitatis non apponat nocere 

nobis.
y. Fiat misericordia tua, Domine, super nos.
Ę. Quemadmodum speravimus in te.
y. Salvum fac populum tuum, Domine.
Ę. Et bénedic hæreditâti tuse.
y. Non privabis bonis eos, qui ambulant in in

nocentia.
Ę. Domine Deus virtutum: beatus homo, qui 

sperat in te.
y. Domine exaudi orationem meam.
R Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.
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Orémus.

■eus, qui culpa offenderis, pœniténtia placâris, 
preces pópuli tui supplicantis propitius réspice: 
et flagélla tuæ iracundiæ, quæ pro peccatis nostris 

merémur, avérte.

Adorno tua, quaesumus Domine, spiritales nequitiae 
repellantur: et aëreârum discedat malignitas 
tempestatum.

Omnipotens, sempiterne Deus, parce metuentibus, 
propitiare supplicibus: ut post noxios ignes nu

bium, et vim procellarum, in materiam transeat laudis 
Comminatio tempestatum.

Domine Jesu, qui imperasti ventis et mari, et facta 
fuit tranquillitas magna: exaudi preces familiae 

tuæ, et praesta; ut hoc signo sanctae cru cis omnis 
discedat saevitia tempestatum.

Omnipotens, et misericors Deus, qui nos et casti
gando sanas, et ignoscendo conservas: praesta 

supplicibus tuis; ut et tranquillitatibus hujus optatae 
consolationis laetemur, et dono tuæ pietatis semper 
utamur. Per Dominum nostrum etc.

H. Amen.
Aspergatur aqua benedicta.

PRECES DICENDÆ
TEMPORE PENURIÆ ET FAMIS.

Anguntur omnia, ut supra in Litaniis majoribus, usque ad finem 
ÄW Litaniarum, in quarum precibus bis dicitur:

Ut fructus terrae dare, et conservare digneris: 
Te rogamus audi nos.

Rituale Culmense. 27
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Post Litanias dicitur:
Pater noster, secreto.
y. Et ne nos indùcas in tentatiônem. 
H. Sed libéra nos a malo.

Psalmus 22.
óminus regit me, et ni
hil mihi décrit: * in 
loco pâscuæ ibi me

collocâvit.
Super aquam refectiónis 

educâvit me : * ânimam meam 
convértit.

Deduxit me super sémitas 
justitiæ, * propter nomen 
suum.

Nam, et si ambulâvero in 
médio umbræ mortis, non ti- 
mébo mala: * quôniam tu me- 
cum es.

Virga tua, et bâculus tuns: 
* ipsa me consolâta sunt.

Parâsti in conspectu meo 
mensam, * advérsus eos, qui 
tribulant me.

Impinguästi in óleo caput 
meum: * et calix meus inebri
ans quam præclârus est!

Et misericordia tua subse- 
quétur me * omnibus diébus 
vitæ meæ:

Et ut inhâbitem in domo 
Dómini, * in longitudinem 
diérum.

Gloria Patri. Sicut erat.
y. Domine, non secùndum peccâta nostra fâcias 

nobis. Ę. Neque secùndum iniquitates nostras 
retribuas nobis.

y. Oculi omnium in te sperant, Domine.
Ę. Et tu das illis escam in tempore opportuno.
y. Memento congregationis tuse.
Ę. Quam possedisti ab initio.
y. Dominus dabit benignitatem.
H. Et terra nostra dabit fructum suum.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Braneffâbilem nobis, Domine, misericordiam tuam 
JH, clementer ostende: ut simul nos et a peccatis 
omnibus éxuas, et a poenis, quas pro his meremur, 

eripias.
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Da nobis, quaesumus Domine, piæ supplicationis 
efféctum, et famem propitiatus avérte: ut mor

talium corda cognoscant, et te indignante, talia fla
gella prodire, et te miserante, cessare.

Populum tibi subditum pro peccatis suis fame la
borantem ad te, Domine, converte propitius: qui 

quaerentibus regnum tuum omnia adjicienda esse 
dixisti: Qui vivis et regnas cum Deo Patre, etc. 

Ę. Amen.

§. 5.

PROCESSIO
TEMPORE MORTALITATIS ET PESTIS.

ut supra in Litaniis majoribus, et in Litaniarum precibus 
IE™ dicatur bis:

A peste et fame, Libera nos Domine: et infra 
suo loco: Ut a pestilentiae flagello nos liberare digne
ris: Te rogamus, audi nos.

In fine Litaniarum dicitur:
Pater noster, secreto.

y. Et ne nos inducas in tentatiónem. 
Ę. Sed libera nos a malo.

Psalmus 6.
omine, ne in furóre 
tuo ârguas me, * ne
que in ira tua corri

pias me.
Miserére mei, Dómine, quó- 

niam infirmus sum: * sana 
me, Dómine, quôniam contur- 
bâta sunt ossa mea.

Et ânima mea turbâta est 
valde : * sed tu, Dómine, üs- 
quequo?

Convértere, Dómine, et eri
pe ânimam meam: * salvum 
me fac propter misericordiam 
tuam.

Quôniam non est in morte 
qui memor sit tui: * in in- 
férno autem quis confitébitur 
tibi?

Laborâvi in gémitu meo, 
lavâbo per singulas noctes 
lectum meum: * lâcrimis meis 
stratum meum rigâbo.

27*
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Turbâtus est a furore ocu
lus meus: * inveterâvi inter 
omnes inimicos meos.

Discedite a me omnes, qui 
operâmini iniquitätem: * quó- 
niam exaudivit Dóminus vo
cem fletus mei.

Exaudivit Dóminus depre-

catiónem meam, * Dóminus 
oratiónem meam suscepit.

Erubescant, et conturben
tur vehementer omnes inimici 
mei: * convertantur et eru- 
béscant valde velôciter.

Glória Patri.
Sicut erat.

y. Domine, non secundum peccata nostra facias 
nobis.

R. Neque secundum iniquitates nostras retri
buas nobis.

y. Adjuva nos, Deus, salutaris noster.
Ę. Et propter gloriam nominis tui, Domine, li

bera nos.
y. Domine, ne memineris iniquitatum nostrarum 

antiquarum.
Ę. Cito anticipent nos misericordiae tuae, quia 

pauperes facti sumus nimis.
y. Ora pro nobis sancte Sebastiane.
1$. Ut digni efficiamur promissiónibus ChristL
y. Domine exaudi oratiónem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dóminus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
Laudi nos, Deus salutaris noster: et intercedente 
beâta et gloriosa Dei Genitrice Maria semper

Virgine, et beato Sebastiano Martyre tuo, et omni
bus Sanctis, populum tuum ab iracundiae tuae ter
roribus libera, et misericordiae tuae fac largitate 
securum.

Propitiare, Domine, supplicatiónibus nostris: et ani
marum et corporum medere languoribus; ut re

missione percepta, in tua semper benedictione lae
temur.
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Da nobis, quaesumus Domine, piæ petitionis effe
ctum: et pestiléntiam mortalitatémque propitia

tus avérte; ut mortalium corda cognoscant, et te 
indignante talia flagella prodire, et te miserante ces
sare. Per Dóminum nostrum etc.

Ę. Amen.

§. 6.

PRECES DICENDÆ
IN LITANIIS TEMPORE BELLI.

eractis omnibus, ut supra in Litaniis majoribus, ad finem 
I Litaniarum dicitur:
Pater noster, secreto.
y. Et ne nos inducas in tentatiónem. 
Ę. Sed libera nos a malo.

Psalmus 45.
inclindta sunt regna : * dedit 
vocem suam, mota est terra. 

Dóminus virtutum nobis- 
cum: * suscéptor noster, Deus

jus noster refugium et 
virtus: * adjutor in 
tribulatiónibus, quæ 

invenerunt nos nimis.
Proptérea non timebimus, 

dum turbabitur terra: * et 
transferéntur montes in cor 
maris.

Sonuerunt, et turbatae sunt 
aquae eórum : * conturbati 
sunt montes in fortitudine 
ejus.

Fluminis impetus laetificat 
civitatem Dei: * sanctificâvit 
tabernaculum suum Alsissi
mus.

Deus in médio ejus, non 
commovebitur : * adjuvabit 
eam Deus mane diluculo.

Conturbatae sunt gentes, et

Jacob.
Venite, et vidéte ópera Dó- 

mini, quæ pósuit prodigia 
super terram, * aüferens bella 
usque ad finem terrae.

Arcum cónteret, et confrin
get arma: * et scuta combu
ret igni.

Vacate, et vidéte quoniam 
ego sum Deus: * exaltabor 
in Géntibus, et exaltabor in 
terra.

Dóminus virtutum nobis- 
cum: * suscéptor noster, Deus 
Jacob.

Gloria Patri. Sicut erat.
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y. Exsùrge Domine, âdjuva nos. 
Ę. Et libéra nos propter nomen tuum, 
y. Salvum fac pópulum tuum, Dómine. 
Ę. Deus meus, sperantem in te.
y. Fiat pax in virtute tua.
Ę. Et abundantia in turribus tuis.
y. Esto nobis, Dómine, turris fortitudinis.
Ę. A facie inimici.
y. Arcum conteret, et confringet arma.
Ę. Et scuta comburet igni.
y. Mitte nobis, Dómine, auxilium de sancto.
Ę. Et de Sion tuére nos.
y. Dómine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
!®'eus’ oónteris bella, et impugnatóres in te 

sperantium potentia tuæ defensionis expugnas: 
auxiliare famulis tuis implorantibus misericordiam 
tuam; ut inimicorum suorum feritate depressa, in
cessabili te gratiarum actione laudemus.

Deus, a quo sancta desideria, recta consilia, et justa 
sunt opera: da servis tuis illam, quam mundus 

dare non potest, pacem; ut et corda nostra manda
tis tuis dédita, et hostium sublata formidine, tempora 
sint tua protectione tranquilla.

Hostium nostrorum, quaesumus Domine, elide su
perbiam: et eórum contumaciam dexterae tuae 

virtute prosterne. Per Dominum nostrum etc. 
Ę. Amen.
Si vero bellum est contra Tureas et alios infideles, inter 

preces Litaniarum bis dicatur:
Ut inimicos sanctae Ecclesiae humiliare digneris: 

Te rogamus, audi nos.
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Et addatur:
Ut Turearum (vel Infidelium) conatus repri

mere, et ad nihilum redigere digneris: Te rogamus, 
audi nos.

Et dicto Pater noster, dicatur:
Psalmus 78.

eus venerunt Gentes 
in hæreditâtem tuam, 
polluerunt templum

sanctum tuum: * posuerunt 
Jerusalem in pomorum cu
stodiam.

Posuerunt morticina servo
rum tuórum, escas volatili
bus coeli: * carnes sanctó- 
rum tuórum bestiis terrae.

Effuderunt sânguinem eo
rum tamquam aquam in cir
cuitu Jerusalem: * et non 
erat qui sepeliret.

Facti sumus oppróbrium 
vicinis nostris: * subsannâtio 
et illusio his, qui in circuitu 
nostro sunt.

Usquequo Domine irasce
ris in finem: * accendetur 
velut ignis zelus tuus?

Effunde iram tuam in Gen
tes, quæ te non noverunt: * 
et in regna, quae nomen tuum 
non invocaverunt:

Quia comedérunt Jacob: * 
et locum ejus desolaverunt.

Ne memineris iniquitâtum 
nostrârum antiquârum, cito 
anticipent nos misericordiae

tuæ: * quia pauperes facti 
sumus nimis.

Adjuva nos, Deus, saluta
ris noster: et propter gloriam 
nóminis tui, Dómine, libera 
nos: * et propitius esto pec- 
câtis nostris, propter nomen 
tuum:

Ne forte dicant in Genti
bus: Ubi est Deus eórum? * 
et innotescat in natiónibus 
coram oculis nostris.

Ultio sânguinis servorum 
tuórum, qui effüsus est: * in- 
trôëat in conspéctu tuo ge
mitus compeditórum.

Secundum magnitudinem 
brâchii tui, * pósside filios 
mortificatórum.

Et redde vicinis nostris se
ptuplum in sinu eórum: * im
properium ipsórum, quod ex
probraverunt tibi Dómine.

Nos autem pópulus tuus, 
et oves pâscuæ tuæ, * con
fitebimur tibi in saeculum:

In generationem et genera
tionem, * annuntiabimus lau
dem tuam.

Gloria Patri. Sicut erat.
y. Salvos fac servos tuos.
Ę. Deus meus sperantes in te.
y. Esto nobis, Domine, turris fortitudinis. 
Ę. A facie inimici.
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y. Nihil proficiat inimicus in nobis.
H. Et filius iniquitatis non appónat nocére nobis.
y. Hóstium nóminis tui, Domine, elide super

biam.
Ę. Et eórum contumaciam déxteræ tuæ virtute 

prosterne.
y. Fiant tamquam pulvis ante fâciem venti.
H. Et Angelus Domini persequatur eos.
y. Effunde iram tuam in gentes, quæ te non 

noverunt.
Ę. Et in regna, quæ nomen tuum non invoca

verunt.
y. Mitte nobis, Domine, auxilium de sancto.
Ę. Et de Sion tuére eos.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

■|a, quaesumus, Ecclésiæ tuæ, misericors Deus: ut 
___ I Sancto Spiritu congregata, hostili nullatenus in
cursione turbetur.

Deus, qui culpa offenderis, poenitentia placaris : 
preces populi tui supplicantis propitius respice; 

et flagella tuæ iracundiae, quæ pro peccatis nostris 
merémur, averte.

Omnipotens, sempiterne Deus, in cujus manu sunt 
omnium potestates, et omnium jura regnorum: 

respice in auxilium Christianorum; ut gentes Turea
rum (seu Infidelium), quæ in sua feritate confidunt, 
déxteræ tuæ potentia conterantur. Per Dominum 
nostrum etc. Ę. Amen.

y. Exaudiat nos Dóminus. Ę. Amen.



PROCESSIO
IN QUACUMQUE TRIBULATIONE.

omnibus,
Litaniis dicitur :

ut supra in Litaniis majoribus: finitisque

Pater noster, secreto.
y. Et ne nos inducas in tentatiónem. 
Ę. Sed libera nos a malo.

Psalmus 19.
Sxaûdiat te Dóminus 
3 in die tribulatiónis : ** 
ü prótegat te nomen Dei

Jacob.
Mittat tibi auxilium de san

cto: * et de Sion tueâtur te.
Memor sit omnis sacrificii 

tui: * et holocaustum tuum 
pingue fiat.

Tribuat tibi secundum cor
tuum: * et omne consilium 
tuum confirmet.

Lætâbimur in salutâri tuo : 
* et in nómine Dei nostri 
magnificâbimur.

Impleat Dóminus omnes pe
titiones tuas: * nunc cognôvi

quoniam salvum fecit Domi
nus Christum suum.

Exaudiet illum de coelo 
sancto suo: * in potentâtibus 
salus dexterae ejus.

Hi in ciirribus, et hi in 
equis : * nos autem in nomi
ne Dómini Dei nostri invo
cabimus.

Ipsi obligäti sunt, et ceci
derunt: * nos autem surréxi- 
mus et erécti sumus.

Dómine salvum fac regem : 
* et exaudi nos in die, qua 
invocavsrimus te.

Glória Patri.
Sicut erat.

Psalmus 90.
ui hâbitat in adjutorio 
Alsissimi, * in prote- 
ctióne Dei coeli com

morabitur.
Dicet Dómino : Susceptor 

meus es tu, et refugium me
um: * Deus meus sperâbo in 
eum.

Quôniam ipse liberâvit me

de lâqueo venântium, * et a 
verbo âspero.

Scâpulis suis obumbrâbit 
tibi: * et sub pennis ejus spe- 
râbis.

Scuto circumdabit te veri
tas ejus: * non timébis a ti
mbre nocturno.

A sagitta volânte in die, a
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negótio perambulânte in tene
bris : * ab incursu, et dæmônio 
meridiâno.

Cadent a lâtere tuo mille, 
et decem millia a dextris tuis:
* ad te autem non appropin
quabit.

Verümtamen óculis tuis con
siderabis : * et retributiónem 
peccatórum vidébis.

Quoniam tu es Dómine spes 
mea: * Altissimum posuisti 
refugium tuum.

Non accedet ad te malum:
* et flagellum non appropin
quabit tabernâculo tuo.

Quôniam Angelis suis man- 
dâvit de te: * ut custódiant 
te in ómnibus viis tuis.

In mânibus portâbunt te: * 
ne forte offéndas ad lâpidem 
pedem tuum.

Super âspidem, et basili
scum ambulâbis : * et concul- 
câbis leônem et dracônem.

Quôniam in me sperâvit, li- 
berâbo eum : * prótegam eum, 
quôniam cognovit nomen 
meum.

Clamâbit ad me, et ego ex
audiam eum: * cum ipso sum 
in tribulatiône : eripiam eum, 
et glorificâbo eum.

Longitùdine diérum replébo 
eum: * et ostendam illi salu- 
târe meum.

Glôria Patri.
Sicut erat.

Quo finito dicuntur Versus:
y. Deus, refugium nostrum et virtus.
Ę. Adjutor in tribulationibus.
y. Salvos fac servos tuos, Domine.
Ę. Deus meus sperantes in te.
y. Sanctus Deus, Sanctus fortis, Sanctus immor

talis.
Ę. Miserere nobis.
y. Adjuva nos, Deus, salutaris noster.
H. Et propter gloriam nominis tui, Domine, li

bera nos.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
WWe despicias, omnipotens Deus, populum tuum in 
LMjl! afflictione clamantem: sed propter glóriam no
minis tui, tribulatis succurre placatus.
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Ineffabilem misericordiam tuam, Domine, nobis cle
menter ostende: ut simul nos et a peccatis omni

bus éxuas, et a poenis, quas pro his meremur, eripias. 
Concède nos famulos tuos, quaesumus Domine Deus, 

perpétua mentis et corporis sanitate gaudére : et 
gloriosa beatae Mariae semper Virginis intercessione, 
a praesenti liberari tristitia, et ætérna pérfrui laetitia. 
Tribulationem nostram, quaesumus Domine, propi

tius réspice: et iram tuae indignationis, quam 
juste meremur, averte.

Deus refugium nostrum et virtus: adesto piis Ec
clesiae tuae precibus, auctor ipse pietatis, et 

praesta; ut quod fideliter petimus, efficaciter conse
quamur. Per Christum Dominum nostrum. Ę. Arnen.

Oratio tempore interregni.

Deus regnorum omnium et auctor, protector et 
custos: réspice quaesumus in novi Regis nostri 

electionem: ut dextera tua interveniente eligatur, qui 
Ecclesiae tuae fidelis, te dirigente, tibi placita cupiat, 
et tota virtute perficiat. Per Christum Dominum 
nostrum. Ę. Amen.

Oratio pro Rege.
uaésumus omnipotens Deus: ut famulus tuus N.

\cL Rex noster, qui tua miseratione suscepit regni 
gubernacula, virtutum étiam omnium percipiat in
crementa; quibus decenter ornatus, et vitiorum mon
stra devitare, et ad te, qui via, veritas et vita es, 
gloriosus valeat pervenire. Per Christum Dominum 
nostrum. R. Arnen.

Oratio pro Principe aegrotante.

Deus infirmitatis humanae singulare praesidium: 
auxilii tui super infirmum famulum tuum N. 

osténde virtütem; ut ope misericôrdiæ tuæ adjutus, 
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Ecclésiæ tuæ sanctæ incolumis repræsentâri mere
atur. Per Christum Dóminum nostrum.

Ę. Amen.
Oratio.

Omnipotens sempiterne Deus, infirmitatem famuli 
tui 4« propitius respice, atque ad protegendum 

eum, dexteram tuæ Majestatis extende. Per Chri
stum Dominum nostrum. Ę. Amen.

Orationes aliae in necessitatibus publicis,
vel per se, vel cum ante positis, adhibendae.

Oratio.
desto supplicationibus nostris omnipotens Deus:

JlX et quibus fiduciam sperandae pietatis indiilges, 
consuetae misericordiae tribue benignus effectum. Per 
Christum Dóminum nostrum. Ę. Arnen.

Praetende Domine fidelibus tuis dexteram coele
stis auxilii: ut te toto corde perquirant, et quae 

digne postulant, consequantur. Per Christum Do
minum nostrum. Ę. Amen.

Esto Domine propitius plebi tuæ: et quam tibi 
facis esse devôtam, réfove miseratus auxilio.

Per Christum Dóminum nostrum. Ę. Amen.

§• 8.

PRECES DICENDÆ
IN PROCESSIONE PRO GRATIARUM ACTIONE.

Initio processionis cantatur Hymnus :
Ton. III. et IV. Tr. 2
—T—■.......■—«R-h-

e De - um laudâ-mus:*  te Dó-mi-num conii-
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té - mur. 2. Te æ-térnum Pa-trem o-mnis terra

J ■ ■ ■ ■—■-------—■— ' ---------- M ----Ir*T
+ -Jzze—---- 5—i-

ve-ne - râ - tur. 3. Ti-bi o-mnes Ange-li,

—---------jhi---------- r R1—■----- D»----- --------■ —
■ : qr ■ j—:

ti-bi cœ-li, et u-ni-vér-sæ po-te-stâ - tes.

W g gl - yTk i ’ à
1----------------

4. Ti-bi Ché-ru-bim et Sé-ra-phim inces-sâ-bi - li

ctus, 7. San-ctus Dô - mi - nus De - us Sa - ba-

vo-ce pro - clâ - mant: 5. San - ctus, 6. San

r— Pen
s ■ . J ! ■ ■ ■ I ■ ♦ ■ 1■ 11s

oth. 8. Ple-ni sunt cœ-li et terra ma-jestâ-tis

L lT "■ ■ ■ R ■ - ■ - * — ■
■ S 1 i ■ . n ■ . „ ■ fldL 1 J ■

lô-rum cho - rus. 10. Te Pro-phe-tâ-rum lau-dâ-

glô-ri-æ tu - œ. 9. Te glo-ri-ô-sus A-posto-

.6 ■ i: * ' ' * ■

■-

T"*

■ZZZjZZL

bi - lis nù-me-rus. 11. Te Mâr-ty-rum can-di-

■ • *****■■

dâ-tus lau-dat ex-ér - ci-tus. 12. Te per or-bem
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ter-râ-rum san-cta confi-té-tur Ecclé - si - a.

1 - I g ■ ■■ "f*  ------- rT
z ■ ■ ■ ♦ m|:H-

13. Pa-trem im-mén-sæ ma - je-stâ - lis. 14. Ve ne
TF—■" ■ ■■ : ■ «-t■■ r-■ j ■ ■ “ ■s» q -J

randum tu-um ve-rum et ù-ni-cum Fi - li-

——■—■----------g i - a e ■ ■ eeB A■ 3Ê 1 1 4 . *

um. 15. San-ctum quoque Pa-râ-cli-tum Spi-ri

g gl W ■ B . ■YS ■ g TH-.
-J r- H i

tum. 16. Tu Rex gló - ri - æ Chri ste. 17. Tu Pa

■ ■ ■ ■ ■ ■7 K". ■ ■ Sb ■ L. a ■ ■ ■ 1 ■)4s--.

tris sem-pi-tér-nus es Fi-li-us. 18. Tu ad li-

. N - - - PB - B ■ - n 1 ------3S P d

be-randum sus-ceptü-rus hó-mi-nem non hor-ru-

 -  ■ ■ ■ , - M ■

■ * H ■ " ■■ 2 g ■ I
ts -r zq g

iE 1-- - p
i-sti Vir-gi-nis ü-te-rum. 19. Tu, de-victo mor

tis a-cü-le- o, a-pe-ru - i-sti cre-dén-ti- bus

- ■ ■1■ -1"  ■ ■ ■ ■ ■■n ■ -n ■ ■ R ■ ■ i ■ B 1 \4S 1 JL b. J. 

re-gna cœ-lô-rum. 20. Tu ad déx-te-ram De - i

- - er±■ N ■ ■ B ■ ■ - a -

se-des, in gló - ri - a Pa-tris. 21. Ju-dex cré-de-

L 11 - — JJ r ■ -------.■i—rr
1 > ■ Rb ■ a ■■ r ■ ■ q - ■ 1
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ris es-se ven-tù-rus. 22. Te ergo quæ-su-mus,

tu - is fâ-mu-lis sùbve-ni, quos pre-ti - ó-so

■ R TT . I ■ 1■ N "1 - " ■ 1 " 1 i ■ ■ ■ ■ v4^—^ t ■ 5

sân-gui-ne red-e-mi-sti. 23. Æ-tér-na sac cum

■ ■ V~*  =" ■„ 1F—j—j
4* r*  ■ -dr " P■ h B■ 1 I

san-ctis tu - is in glô-ri - a nu-me-râ-ri.

■ *|  ■■ •.... ïtïk1
24. Sal-vum sac pó-pu-lum tu-um Dô-mi-ne,

et bé-ne-dic hæ-re-di-tâ-ti tu - se. 25. Et

æ - tér-num. 26. Per sin-gu-los di - es be-ne-

re-ge e-os: et ex-toi-le il-los us-que in
u.  1 -M ■ ■ fl■ R — 4F ■■ ■ T ■ ■■—h

F ■

28. Di-gnâ-re Dô-mi-ne di - e i-sto si-ne peccâ-to

■ ■ -JJ- ■■ ■ ■ ■ ■
1 > ■ ■ .... - i ■ ■ n - n ■ ■ ■±5 Il 1

di-ci-nlus te. 27. Et lau-dâ-mus no-men tu -UNI

■ g- ■g — ■ g ■ -
là 1—

in sæ-cu-lum, et in sæ-cti-lum sæ-cu-li.
■ ■ ■ g ■" g g■ ■ ■ 3. ■ ■ I» j i- ■-<
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nos cu-sto-di-re. 29. Mi-se-ré-re no-stri, Do-

 E ■--- M ■ ■ -W ■ b Ab ■Tk ™ ■.. ■ ■ ■ ■ ■ ■ B J
45 ™ —1 ' 1

mi-ne, mi-se-ré-re no-stri. 30. Fi-at mi-se-

L ■ --- D----■ ■ B —■■ 5B ■ ■ ■ 1 E

ri-côr-di - a tu - a, Dô-mi-ne, su-per nos, quem-
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âd-mo- dum spe-râ - vi-mus in te. 31. In te

Dô-mi-ne spe-râ - vi: non con-fùndar in æ-

tér - - num.
Deinde dici poterunt Psalmi, qui sequuntur, prout tempus 

feret.
Ps. 65. Jubilâte Deo omnis terra etc.
Ps. 80. Exsultâte Deo adjutóri nostro etc.
Ps. 95. Cantâte Dômino cânticum etc.
Ps. 99. Jubilâte Deo omnis terra etc.
Ps. 102. Benedic ânima mea Dômino etc.
Ps. 116. Laudâte Dóminum omnes etc.
Ps. 148. Laudâte Dóminum de coelis etc.
Ps. 149. Cantâte Dômino cânticum etc.
Ps. 150. Laudâte Dóminum in Sanctis etc.
Canticum trium puerorum. Dan. 3. Benedicite etc.
Canticum Zachar. Luc. 1. ’ Benedictus Dôminus etc.
Ilæc autem prædicta, prout longitudo itineris postulaverit, vel 

omnia, vel ex parte cantari possunt.
Deinde in Ecclesia, ubi fit statio, ante Altare dicuntur sequen

tes Versus, et Orationes:
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y. Benedictus es Domine, Deus patrum nostro
rum.

Ę. Et laudabilis, et gloriosus in saecula.
y. Benedicamus Patrem, et Filium, cum Sancto 

Spiritu.
Ę. Laudemus, et superexaltemus eum in saecula.
y. Benedictus es, Domine, in firmamento coeli.
Ę. Et laudabilis, et gloriosus, et superexaltatus 

in saecula.
y. Benedic anima mea Domino.
Ę. Et noli oblivisci omnes retributiones ejus.
y. Domine exaudi orationem meam.
H. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

■eus, cujus misericordiae non est numerus, et bo- 
____I nitâtis infinitus est thesaurus: piissimæ maje
stati tuae pro collâtis donis gratias agimus, tuam 

semper clementiam exorantes; ut qui petentibus 
postulata concedis, eosdem non deserens, ad praemia 
futura disponas.

Deus, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustra
tione docuisti: da nobis in eodem Spiritu recta 

sâpere, et de ejus semper consolatione gaudere.

Deus, qui neminem in te sperantem nimium affligi 
permittis, sed pium precibus praestas auditum: 

pro postulationibus nostris, votisque susceptis gra
tias agimus; te piissime deprecântes, ut a cunctis 
semper muniamur adversis. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per ómnia 
saecula saeculorum. Ę. Amen.

Rituale Culmense. 28



§. 9.

IN GRATIARUM ACTIONE,
QUÆ FIT LÆTITIÆ PUBLIGÆ CAUSA ABSQUE 

PROCESSIONE.

ridie vespere pulsantur campanæ sono solemniori per aliquod 
temporis spatium v. g. unius Korse. Sequenti vero die hora 
congrua populo congregato cantatur Missa solemnis de 

Ss. Trinitate, vel Spiritu Sancto, aut de B. Maria V. (nisi inciderit 
Festum primæ aut secundæ Classis, quia tunc de Festo fit Missa) 
addita Orationi Missae Collecta pro gratiarum actione sub una con
clusione cum Gloria et Credo.

Finita Missa Officians intonat Hymnum Ambrosianum : Te 
Deum laudamus (ut supra pag. 428), Choro reliqua usque ad finem 
prosequente, deinde dicitur:

y. Benedicamus Patrem, et Filium, cum Sancto 
Spiritu.

Ę. Laudemus et superexaltemus eum in saecula, 
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat
y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
«eus, cujus misericordiae non est numerus, et boni- 
'Ifil tatis infinitus est thesaurus : piissimae majestati 
tuae pro collâtis donis gratias agimus, tuam semper 
clementiam exorantes; ut, qui petentibus postulata 
concedis, eosdem non deserens ad praemia futura 
disponas. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.
y. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. 
Ę. Arnen.

Oratio pro Papa.
y. Oremus pro summo Pontifice nostro N.
Ę. Dominus conservet eum et vivificet eum et 

beatum faciat eum in terra, et non tradat eum 
in animam inimicorum ejus.
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Oratio.

Omnipotens sempiterne Deus, miserere famulo tuo 
Pontifici nostro N. et dirige eum secundum 

tuam clementiam in viam salutis ætérnæ: ut te do
nante tibi placita cupiat et tota virtute perficiat. 
Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.

Oratio pro Episcopo.
y. Oremus pro Antistite nostro N.
1$. Dominus conservet eum et vivificet eum et 

beatum faciat eum in terra, et non tradat 
eum in animam inimicorum ejus.

Oratio.

Deus, omnium Fidelium pastor et rector, famulum 
tuum N., quem pastorem Ecclésiæ Culménsi 

præésse voluisti, propitius réspice: da ei, quaesumus, 
verbo et exemplo, quibus præest, proficere: ut ad 
vitam una cum grege sibi credito perveniat sempi
ternam. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.

Oratio pro Imperatore et Rege.
K Oremus pro Imperatore et Rege nostro N.
Ę. Domine salvum fac Regem et exaudi nos in 

die, qua invocaverimus te.
Oremus.

Omnipotens, sempiterne Deus, qui regnis omnibus 
atque pópulis aeterna potestate dominaris: re

spice ad famuli tui N. benignus imperium, ut et Rex 
juste imperando et populus fideliter obediéndo ad 
gloriam tui nominis et regni tranquillitatem unanimi 
pietate conspirent. Per Christum Dominum nostrum. 

Ę. Arnen.
-----------------eXSKSe-----------------

28*
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§. IO
DE PROCESSIONE

IN TRANSLATIONE SACRARUM RELIQUIARUM 
INSIGNIUM.

cclesia, et viæ, per quas transeundum est, quam fieri potest, 
decentius ornentur. Sacerdotes et Ministri vestibus induti 
albi, vel rubei coloris, prout Sancti, quorum Reliquiæ

transferuntur, exposcunt, et cum' luminaribus accensis, procedant, 
decantantes Litanias cum invocatione Sanctorum, quorum Reliquiæ 
deferuntur, Te Deum, etc. et Ps. Laudate Dominum de coelis, cum 
duobus sequentibus, et alios Psalmos, et Hymnos de Proprio, vel 
de Communi eorum Sanctorum, quorum Reliquiæ transferuntur.

§. 11.
INTRODUCTIO

NOVI PAROCHI, VEI. BENEFICIAT!

Hxsecutor requisitus a Parocho, seu Beneficiato, vigore tituli 
sui, visis authenticis et originalibus literis institutionis illius, 
curet convocari Clerum et populum pro testimonio per 

pulsum campanæ majoris. Et introducendus indutus superpelliceo 
et stola alba, flectat genua ante fores Ecclesiæ, introducens ipsum 
similiter indutus, et genuflectens dicat:

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini.
H. Qui fecit coelum et terram.
Et oret cum ipso Psalmum: Miserere mei Deus, secundum 

magnam misericordiam etc. quilibet suum Versum (pag. 64).
E inito Psalmo dicant simul:
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Pater noster, secreto.
Et surgens Introducens dicat:
y. Et ne nos indùcas in tentatiônem. 
È. Sed libera nos a malo.
y. Sacerdotes tui induantur justitiam.
Ih. Et Sancti tui exsultent.
y. Salvum fac servum tuum, Domine.
R. Deus meus, sperantem in te.
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y. Deus custodiat introitum et exitum tuum. 
Ę. Ex hoc nunc et usque in saeculum.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat
y. Dóminus vobiscum.
Ę’. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
Domine, fâmulo tuo dexteram coelestis 

■HI auxilii:'ut te toto corde perquirat, et quæ digne 
postulat, consequi mereatur. Per Christum Domi
num nostrum. H. Amen.

2. Postea tradat ei claves Ecclesiæ, dicens:
Accipe has claves, ut iisdem aperias, ac clau

das, quibus et quando oportet, in nomine Domini.
3. Aperto posthac per eum ostio, inducat eum, porrecta ei 

stola, Exsecutor dicens:
Ingredere in domum Dei, cujus pietate ad mini

sterium ipsius vocatus es; ut cum grege, tibi credito, 
vitam ingredi merearis sempiternam. Per Christum 
Dominum nostrum.

1$. Amen.
Et aspergat eum aqua benedicta.
4. Deinde praecedente Clero, qui hactenus intra Ecclesiam ad 

fores praestolabatur, vadunt ad Altare majus, ubi ambo flectunt, 
factaque brevi oratione Exsecutor sedem in superiori gradu Altaris 
praeparatam occupat, legique facit elevata voce Decretum Institu
tionis Novo-beneficiati, a quo deinde coram se flectente Professio
nem fidei (quae habetur in Appendice § 10. hujus Ritualis) eatenus 
recipit, ut verbis illius finalibus: quantum in me erit curaturum 
superaddatur sequens Juramenti notula.

Meque Reverendissimo Domino nostro N. Epi
scopo N. débitam obediéntiam et reverentiam prae
stiturum, nec bona Ecclesiae mihi concreditae, (seu 
Ecclesiarum mihi concreditarum) alienaturum, quin 
immo alienata pro posse recuperaturum. Ego idem 
N. spondeo, voveo ac juro, sic me Deus adjuvet, et 
haec sancta Dei Evangelia.
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5. Mox Exsecutor surgit, et stans introducendo modicum in
clinato ad Altare, tangentique ambabus manibus ipsum Altare in 
medio, tradat Possessionem, dicens:

Auctoritate et mandato Domini nostri Reveren
dissimi N. Episcopi N. introduco te in corporalem 
et actualem hujus Ecclésiæ possessionem, declarans 
te Rectorem ejus, in spiritualibus et temporalibus, 
ac curam animarum illius tibi committens, quam ita 
administrabis in animam tuam: ut in die judicii Deo 
ratiónem administratiónis tuæ reddere vâleas. Et 
proptérea tibi de ipsius fructibus et obventionibus 
ab his, quorum inter est, responderi jubeo. In no
mme Patris, et Fi >i< lii, et Spiritus Sancti.

Ę. Arnen.
6. Quo peracto, introductus facto signo crucis in medio 

Altaris, exosculetur illud, et si adest Clerus, cantetur Antiphona 
de Patrono Ecclésiæ, cum Versu et Collecta, quam novus Rector 
dicat. His peractis, pulsentur omnes campanæ, et decantetur: Te 
Deum laudamus, ut supra pag. 428. Demum Exsecutor, aut alius 
quispiam ad hoc idoneus, commendet eum populo et jubeat, ut illi 
tamquam Rectori de cetero obediant, et de omnibus proventibus 
et juribus, integre respondeant. Si vero autoritate Papæ possessio 
danda est, dicatur :

Auctoritate et mandato sanctissimi Domini nostri 
N. Papæ, introduco te in corporalem etc.

7. Postremo de Ecclesia intrando domum parochi dicat Ex
secutor:

y. Pax huic dómui.
Ę. Et omnibus habitantibus in ea.

Oremus.
îsita, quaesumus, Domine, habitationem istam, et

V omnes insidias inimici ab ea longe repelle; An
geli tui sancti habitent in ea, qui nos in pace cu
stodiant: et benedictio tua sit super nos semper. Per 
Christum Dominum nostrum.

Ę. Arnen.
8. In simplicibus vero beneficiis, utpote Vicariis et Altaristis 

ac ceteris, Exsecutor et Introducendus, superpelliceo induti coram 
Notario (si haberi possit) et testibus ad hoc rogatis, et praesentibus 
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aliquibus ejus Ecclesiæ Bénéficiais, si qui sunt, vadunt ad Altare 
beneficii, ubi genuflectunt, factaque brevi oratione, Exsecutor tradat 
possessionem Bénéficiait), dicens:

Auctoritate et mandato Domini nostri Reveren
dissimi Episcopi N. introduco te in corporalem et 
actualem hujus Vicâriæ ( Altaris) Sancti N. possessio
nem, committens tibi administratiónem spiritualem 
et temporalem illius, cujus administratiónis rationem 
in die judicii te Domino redditurum scias. Jubeo 
prætérea tibi de ipsius fructibus et obventionibus, 
ab his, quorum interest, responderi. In nomine Pa
tris, et Fi 4« lii, et Spiritus Sancti. Ę. Arnen.

9. Quo peracto, introductus facto signo Crucis in medio 
Altaris, exosculetur illud : postremo Exsecutor aspergat eum aqua 
benedicta.

§. 12.

ORDO SOLEMNITER RECIPIENDI EPISCOPUM.

um Episcopus Parochiam aliquam est ingressurus, nisi ipse 
aliter disposuerit, Clerus loci illius processionaliter modo 
in Pontificali praescripto ei obviam procedit, et eum comi

tatur ad Ecclesiam. Cum Episcopus advenerit ad Clerum, Deca
nus, aut illo absente, Parochus loci indutus superpelliceo et plu
viali albi coloris crucem ei praebet, quam devote osculatur. Dein 
proceditur ad Ecclesiam, pulsantur campanae ; cum Episcopus intrat 
portam Ecclesiae, Decanus vel Parochus loci detecto capite offert 
illi aspersorium cum aqua benedicta et deinde naviculam, alio 
Sacerdote superpelliceo induto thuribulum porrigente; imposito in
censo Episcopum ter incensat. Deinde procedunt ad Altare majus 
Ecclesiae, et ibi super faldistorio, procumbit, oratque Episcopus.

Interim dicitur a Choro alternatim:
Responsorium. Ton. VIII

Ecce sa-cérdos ma-gnus, qui in di - é-bus

su - is plâ-cu - it De - o. * Id-e-o

—a""“1 - ■ "
4S-- r 1
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ju-re - ju - rân - do fe-cit il - lum Dô - mi-

-d ■ ■ ■■ ■ . '
nus cré-sce-re in ple-bem su-

nem ô-mni-um gén-ti-um de - dit

Seë^E^e^e^eèeS^eeeee^eE
am. T. p. Al-le - lu - ja. y. Be-ne-di-cti-ó-

-^»a» ■—■— ■- ■" a- a» ,■i ~ i rq ■ ç

Id-e-o. G1Ó- ri - a Pa-tri et Fi -

■S ■ . ..................................  '
il - li, et te-sta-mén-tum su - um con-fir-

li - o, et Spi - ri - tu - i San - -

cto. Id- e - o.
2. Deinde Decanus aut loci Parochus, stans in cornu Epistolae 

Altaris, versus ad orantem, detecto capite, dicit:
y. Protector noster aspice Deus.
]$. Et respice in faciem Christi tui.
y. Salvum fac servum tuum, Domine.
Ę. Deus meus sperantem in te.
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y. Mitte ei, Domine, auxilium de sancto.
H. Et de Sion tuére eum.
y. Nihil proficiat inimicus in eo.
Ę. Et filius iniquitatis non appónat nocére ei.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
H. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
mnipotens sempiterne Deus, qui facis mirabilia 
magna solus, praetende super hunc famulum tuum 

et cunctas congregatiónes illi commissas Spiritum 
gratiae salutaris; et ut in veritate tibi complaceat, 
perpetuum ei rorem tuae benedictionis infünde. Per 
Christum Dominum nostrum. Ę. Amen.

3. His dictis Cantores cantant vel praesentes Sacerdotes reci
tant aliquam Antiphonam eis magis placentem de sancto Patrono 
Ecclesiae cum Versiculo de eodem Sancto. Cum dicitur Versiculus, 
surgens Episcopus ascendit ad Altare osculaturque illud in medio ; 
deinde procedit ad cornu Epistolae, ubi stans, ad ipsum Altare 
versus, cantat Orationem de dicto Sancto. Deinde ad medium 
Altaris revertitur, ubi stans dat benedictionem solemnem populo 
dicens: Sit nomen Domini benedictum etc.

4. Deinde Clerici omnes depositis paramentis Episcopum co
mitantur usque ad diversorium suum.

5. Ante discessum conveniunt Clerus et digniores e laicis ac 
gratias agentes se suosque commendant.

Denique, si Episcopo placuerit, eumdem in Ecclesiam et ex
inde oratione brevi finita, porrecto quoque in porta Ecclesiae asper- 
sorio, Processione solemni, sicuti in adventu introduxerunt, extra 
portam seu introitum loci comitantur.





APPENDIX.
§. i.

Diebus Dominicis per annum dicitur:
Powszechna modlitwa kościelna.

szechmogący, wie
czny Boże, Panie i 

Ojcze Niebieski! wejrzyj 
okiem nieograniczonego 
miłosierdzia Twojego na 
cierpienia, nędzę i potrze
by nasze. Zmiłuj się nad 
wszystkimi Chrześciana- 
mi wiernymi, za których 
Syn Twój jedyny, Pan 
nasz i Zbawiciel Jezus 
Chrystus, dobrowolnie w 
ręce grzeszników się po
dał, i drogą krew swoje 
na drzewie krzyża świę
tego wylał. Przez tegoż 
Pana Jezusa odwróć od 
nas, najłaskawszy Ojcze! 
zasłużone kary, teraźniej-

Mgemcines Kirchengeöet.
Allmächtiger, ewiger Gott, 

1 Herr, himmlischer Va
ter! Sieh an mit den Angen 
Deiner unendlichen Barm
herzigkeit unsern Jammer, 
unser Elend und unsere Not. 
Erbarme Dich über alle 
Christgläubigen, sur welche 
Dein eiugeborner Sohn, uns er 
Herr und Heiland Jesus 
Christus, den Händen der 
Sünder freiwillig sich über
liefert und sein kostbares Blut 
am Stamme des heiligen 
Kreuzes vergossen hat. Durch 
diesen Herrn Jesum wende 
ab, gnädigster Vater! die 
wohlverdienten Strafen, ge-



Pars II. Appendix. §. 1.444

sze i przyszłe niebez
pieczeństwa , szkodliwe 
wzburzenia, uzbrojenia 
wojenne, drogość, choro
by, smutne i ciężkie czasy. 
Oświeć także i utwierdź 
w dobrem wszystkie du
chowne i świeckie Zwierz
chności i Rządcę, aby 
pomnażali wszystko, co 
do Boskiej chwały Twojej, 
do zbawienia nasżego, do 
powszechnego pokoju i 
uszczęśliwienia Chrześci- 
aństwa doprowadza.

Spuść osobliwie łaskę 
Twoje na sługę Twojego 
Papieża N., któregoś naj
wyższym Pasterzem Ko
ścioła Twojego ustanowił, 
aby słowem i przykładem 
ludowi Twojemu przy
świecał i Kościołem Two
im świętym pod T wo jem 
błogosławieństwem rzą
dził. Wejrzyj też okiem mi
łosierdzia Twojego na Bi
skupa naszego N. i spraw 
łaskawie, aby nad trzodą 
Chrystusa Pana swojej pa
sterskiej pieczy powie
rzoną troskliwie czuwał. 
Również gorąco modlimy 
się za wszystkich kapła
nów tej dyecezyi, aby 
pełni łaski Twojej gorli
wymi pasterzami dusz so- 

genwürtige und zukünftige 
Gefahren, schädliche Empö
rungen, Krieg, Teuerung, 
Krankheiten und betrübte, 
armselige Zeiten. Erleuchte 
und stärke im Guten alle 
geistlichen und weltlichen 
Obrigkeiten und Regenten, 
damit sie alles befördern, 
was zu Deiner göttlichen 
Ehre, zu unserm Heile, zum 
allgemeinen Frieden und zur 
Wohlfahrt der ganzen Chri
stenheit gedeihen mag.

Besonders gieße die Fülle 
Deiner Gnade herab auf Dei
nen Diener den Papst N., 
den Du zum obersten Hirten 
Deiner Kirche gesetzt hast, 
daß er in Wort und Beispiel 
Deinem Volke voranleuchte 
und zum Wohle Deiner hei
ligen Kirche segensreich re
giere. Schaue herab mit den 
Augen Deiner Erbarmung 
auf unsern Bischof N. und 
verleihe ihm sorgfältige Wach- 
samkeit über die ihm anver
traute Herde Jesu Christi, 
sowie wir auch in aller In
brunst des Herzens Dich bit
ten für alle Priester dieser 
Diözese, daß Du ihnen in 
Gnaden gewährest einen un- 
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die powierzonych byli i 
w świątobliwości życia 
wytrwali.

Okaź wielkość miło
sierdzia Twojego nad słu
gą Twoim N. Cesarzem, 
Królem i Panem naszym, 
nad Cesarzową i Królową, 
nad Cesarzową i Królową 
Matką, nad Królewiczem, 
nad wszystkimi Książę
tami i Księżniczkami kró
lewskimi i nad wszy
stkimi, którzy z Cesarzem 
i z królewskim domem są 
spokrewnieni i do niego 
należą. Bądź całemu Ce
sarstwu tarczą i pukle
rzem i spuść promień łaski 
Twej na Jego Książęta i 
ludy, aby wiara i bojażń 
Boża, zgoda i jedność w 
całym kraju zapanowały 
i bez ustanku wzrastały.

Strzeż wojsko króle
wskie, całą siłę zbrojną 
niemiecką na lądzie i na 
morzu, osobliwie okręty 
znajdujące się w po
dróży.

(Ustęp podczas obrad sej
mowych.)

„Uwieńcz laską Twoją 
prace sejmowe (Cesar
stwa), aby się przyczynia
ły do pomnożenia chwały 

ermüdlichen Seeleneifer und 
Beharrlichkeit im heiligen 
Wandel.

Laß Deine Gnade groß 
sein, o Herr, über Deinen 
Knecht N-, den Kaiser, un
sern König und Herrn, über 
die Kaiserin und Königin, 
über die Kaiserin und die 
Königin Mutter, über den 
Kronprinzen, über sämtliche 
Königliche Prinzen und Prin
zessinnen und alle, welche dem 
Kaiser und dem Königlichen 
Hause anverwandt und zu
getan sind. Sei Du des 
gesamten Reiches Schuh und 
Schirm und laß Deine Gna
de ruhen auf seinen Fürsten 
und Völkern, auf daß im 
ganzen Vaterlande Glaube 
und Gottesfurcht, Treue und 
Einigkeit immerdar wachsen 
und znnehmen.

Beschütze das Königliche 
Kriegsheer und die gesamte 
deutsche Kriegsmacht zu Lande 
wie zu Wasser, besonders die 
Schiffe, welche auf der Fahrt 
sich befinden.
(Zusatz während derDauer des 
Landtages resp, des Reichs

tages.)

„Kröne mit Deiner Gnade 
die Arbeitet: des Landtages 
(Reichstages), damit sie zu 
Deiner Ehre sowie zum Frie-
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Twojej, powszechnego 
pokoju i uszczęśliwienia 
całego kraju."

Udziel nam, o Boże po
koju! prawdziwego zje
dnoczenia w wierze bez 
wszelkiego odstąpienia i 
odszczepieństwa. Nakłoń 
serca nasze do prawdzi
wej pokuty i poprawy ży
cia. Wznieć w nas zapał 
Twojej miłości. Obdarz 
nas pragnieniem i gorli
wością wszelkiej spra
wiedliwości, abyśmy jako 
dzieci posłuszne w życiu 
i śmierci miłymi i przy
jemnymi stali się Tobie. 
Modlimy się także, jak 
Ty chcesz, o Boże! aby
śmy się modlili, za przy
jaciół i nieprzyjaciół na
szych, za zdrowych i cho
rych, za wszystkich za
smuconych i cierpiących 
Chrześcian, za żywych i 
umarłych. Tobie, o Pa
nie, polecamy na zawsze 
sprawy i postępki nasze, 
życie i śmierć naszę. Ud
ziel nam tylko łaski Two
jej tu i w uczestnictwie 
wszystkich wybranych 
Twoich, abyśmy w wie- 
cznem zbawieniu Ciebie 
wielbić i chwalić mogli. 
Tego nam użycz Panie

den und Heile des gesamten 
Landes gereichen."

Verleihe uns, o Gott des 
Friedens, rechte Vereinigung 
im Glauben, ohne Spaltung 
und Trennung. Bekehre un
sere Herzen zu wahrer Buße 
und Besserung unseres Le
bens. Entzünde in uns das 
Feuer Deiner Liebe, gib uns 
Hunger und Eifer nach aller 
Gerechtigkeit, damit wir, als 
Deine gehorsamen Kinder, 
im Leben und Sterben Dir 
angenehm und wohlgefällig 
sein mögen. Wir bitten auch, 
o Gott, wie Du willst, daß 
wir bitten sollen, für unsere 
Freunde und Feinde, für 
Gesunde und Kranke, für alle 
betrübte und bedrängte Chri
sten, für die Lebenden und 
Abgestorbenen. Dir, o Herr! 
sei empfohlen unser Tun 
und Lassen, unser Handel 
und Wandel, unser Leben und 
Sterben. Laß uns Deine 
Gnade hier genießen und dort 
mit allen Auserwählten er
langen, daß wir in ewiger 
Freude und Seligkeit Dich 
loben, ehren und preisen mö
gen. Das verleih uns, Herr,
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i Ojcze Niebieski, przez 
Jezusa Chrystusa, Syna 
Twego jedynego, Pana i 
Zbawiciela naszego, który 
z Tobą i z Duchem Świę
tym równy Bóg źyje i kró
luje na wieki. Amen. 

himmlischer Bâter, durch Je
sum Christum, Deinen einge- 
honten Sohn, unsern Herrn 
und Heiland, welcher mit Dir 
und deut Heiligen Geiste, als 
gleicher Gott, lebt und regiert 
in Ewigkeit. Amen.

§■ 2.
LITANIÆ LAURETANÆ B. M. V.

In lingua latina.A.
ÿrie eleison.
Christe eléison.
Kyrie eléison.

Christe, audi nos.
Christe, exaûdi nos.
Pater de cœlis Deus,

miserére nobis.
Fili, Redemptor mundi Deus, 

miserere nobis.
Spiritus Sancte Deus,

miserére nobis.
Sancta Trinitas, unus Deus, 

miserére nobis.
Sancta Maria, ora pro nobis. 
Sancta Dei Genitrix, ora. 
Sancta Virgo virginum, ora. 
Mater Christi, ora.
Mater divinae grâtiæ, ora.
Mater purissima, ora.
Mater castissima, ora.
Mater inviolâta, ora.
Mater intemerâta, ora.
Mater amâbilis, ora.
Mater admirâbilis, ora.
Mater boni consilii, ora.
Mater Creatoris, ora.
Mater Salvatdris, ora.

Virgo prudentissima, ora.
Virgo venerända, ora.
Virgo prædicânda, ora.
Virgo potens, ora.
Virgo clemens, ora.
Virgo fidelis, ora.
Spéculum justitiæ, ora.
Sedes sapiéntiæ, ora.
Causa nostræ lætitiæ, ora.
Vas spirituâle, ora.
Vas honoräbile, ora
Vas insigne devotiônis, ora.
Rosa mystica, ora.
Turris Davidica, ora.
Turris eburnea, ora.
Domus aurea, ora.
Foederis arca, ora.
Jânua coeli, ora.
Stella matutina, 
Salus infirmórum,

ora.
ora.

Refugium peccatórum, ora.
Consolâtrix afflictorum, ora.
Auxilium Christianórum, 

ora.
Regina Angelorum, ora.
Regina Patriarchârum, ora.
Regina Prophetârum, ora.



448 Pars IL Appendix. §. 2.

Regina sacratissimi Rosarii, 
ora. 

Agnus Dei, qui tollis peccâta 
. mundi, parce nobis Dne. 
Agnus Dei, qui tollis peccâta 

mundi, exaudi nos, Domine. 
Agnus Dei, qui tollis peccâta 

mundi, miserere nobis.
Antiph. Sub tuum præsidium confugimus, sancta 

Dei Genitrix, nostras deprecationes ne despicias in 
necessitatibus nostris, sed à periculis cunctis libera 
nos semper, Virgo gloriosa et benedicta ; Domina 
nostra, Mediâtrix nostra, Advocata nostra, tuo Filio 
nos reconcilia, tuo Filio nos commenda, tuo Filio nos 
repræsénta.

y. Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix. 
Ę. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 

Oremus.
râtiam tuam, quaesumus, Domine, mentibus no

stris infunde: ut, qui Angelo nuntiante Christi,
Filii tui, incarnationem cognovimus, per passionem 
ejus et crucem ad resurrectionis gloriam perduca
mur. Per eumdem Christum Dominum nostrum. 

Ę. Arnen..
y. Ora pro nobis, beatissime Joseph. 
Ę. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 

Oremus.
anctissimæ Genitricis tuæ Sponsi, quaesumus, Do
mine, méritis adjuvemur: ut, quod possibilitas 

nostra non obtinet, ejus nobis intercessione donetur: 
Qui vivis et regnas in saecula sæCulôrum. Ę. Amen.

Mensibus Martio et Octobri sequens addenda est 

Oratio ad sanctum Joseph. 
Ad te, beate Joseph, in tribulatione nostra confugi- 

k mus atque implorato Sponsae tuæ sanctissimae 
auxilio, patrocinium quoque tuum fidenter exposci-

Regina Apostolorum, ora.
Regina Mârtyrum, ora.
Regina Confessórum, ora.
Regina Virginum, ora,
Regina Sanctór^m omnium, 

ora.
Regina sine labe originâli 

concepta, ora. 



Sposób odmawiania Różańca
Przeżegnawszy się pobożnie, mów tak:

Żałuję o Boże za me złości, jedynie dla Twej miłości, 
Boże bądź miłościw mnie grzesznemu !

Pragnę, o Panie, przez zasługi Najświętszej Panny 
i wszystkich Świętych dostąpić wszystkich odpustów przy
łączonych do tych pacierzy, które teraz mam odmówić, o ile 
mnie tego godnym uznać raczysz.

Ofiaruję Ci, o Boże, wszystkie te odpusty za... (np. 
dusze w czyścu zostające).

Potem odmów przy części I wstęp (Wierzę w Boga itd.), następ
nie przypadającą tajemnicę, a po każdej tajemnicy 1 Ojcze nasz, ‘10 
Zdrowaś i 1 Chwała Ojcu; przy części II i III wstęp należy opuścić.

Przy wspólnem odmawianiu rozpoczyna po odczytaniu odnośnej 
tajemnicy kapłan Ojcze nasz, Zdrowaś Marja i Chwała Ojcu przy ta
jemnicy 1, 3 i 5, lud zaś przy tajemnicy 2 i 4.

CZĘŚĆ I
Tajemnice radosne

(W poniedziałki i czwartki)
1. W pierwszej tajemnicy radosnej rozważać będziemy 

(będę) jak Archanioł Gabrjel zwiastował Najświętszej Marji 
Pannie, że pocznie z Ducha św. i zostanie Matką Syna 
Bożego, Jezusa Chrystusa.

2. W drugiej... jak N. Marja P. dowiedziawszy się, że 
jej krewna św. Elżbieta, miała zostać matką Jana św., po
spieszyła ją nawiedzić i pozostała przy niej przez trzv 
miesiące.

3. W trzeciej... jak N. Marja P. w stajence Betleemskiej 
porodziła Pana Jezusa Syna Bożego i w żłóbku na sianie 
Go położyła.

4. W czwartej... jak N. Marja P. w dzień Oczyszczenia 
swego Ojcu niebieskiemu przedstawiła Pana Jezusa w świą
tyni Jerozolimskiej i na ręku starca Symeona Go złożyła.

5. W piątej... jak N. Marja P. zgubiwszy Syna swego 
dwunastoletniego, przez trzy dni Go szukała i znalazła 
w świątyni pomiędzy doktorami.,

CZĘŚĆ II
Tajemnice bolesne

(We wtorki i piątki)
1. W pierwszej tajemnicy bolesnej rozważać będziemy 

(będę) jak P. Jezus podczas modlitwy w Ogrójcu za grzechy 
nasze krwawy pot wylewał.
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2. W drugiej... jak P. Jezus za grzechy nasze z szat 
zewleczony i przywiązany do słupa na rozkaz Piłata okrut
nie był biczowany.

3. W trzeciej... jak P. Jezus za grzechy nasze cierniem 
był ukoronowany.

4. w czwartej... jak P. Jezus za grzechy nasze ciężkim 
krzyżem był obarczony i pod nim po trzykroć upadał.

5. W piątej... jak P. Jezus na górze Kalwaryjskiej za 
grzechy nasze zelżywie obnażony, gwoźdźmi do krzyża zo
stał przybity i skonał na krzyżu w obecności Najświętszej 
Matki swojej Bolesnej.

CZĘŚĆ III
Tajemnice chwalebne

(W środy, soboty i niedziele)
1. W pierwszej tajemnicy chwalebnej rozważać będzie

my (będę) jak P. Jezus trzeciego dnia po swojej męce 
i śmierci okrutnej zwycięsko i chwalebnie zmartwychwstał, 
aby już więcej nie umierać.

2. W drugiej... jak P. Jezus w 40 dni po swem chwa
lebne m Zmartwychwstaniu uroczyście na górze Oliwnej 
wstąpił do nieba w obecności Najświętszej Matki i uczniów 
swoich. . ... .

3. W trzeciej... jak P. Jezus 10 dni po swem Wnie
bowstąpieniu, siedząc po prawicy Ojca swego niebieskiego, 
zesłał Ducha św. na Najświętszą Matkę swoją i Apostołow, 
zgromadzonych we wieczerniku.

4. W czwartej... jak Najśw. Marja Panna w 12 lat po 
Zmartwychwstaniu P. Jezusa zakończyła doczesny swój 
żywot i z duszą i ciałem przez Aniołów do nieba wziętą 
została

5. w piątej... jak Najśw. Marja Panna przez Syna 
swojego ukoronowaną została na Królowę nieba i ziemi, 
oraz rozważać mamy chwałę, jakiej Święci Pańscy w niebie 
używają.

IMPRIMATUR

Pelplin!, die 2 Aprilis 1929

L. S.

t Stanislaus Wojtechus, 
Episcopus Culmensis

^DRUKARNIA i KSIĘGARNIA^
SP. z OGR.POR. PELPLIH 
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mus. Per eam, quaêsumus, quæ te cum immaculata 
Virgine Dei Genitrice conjunxit, caritatem per que 
paternum, quo Puerum Jesum amplexus es, amorem 
supplices deprecamur: ut ad hæreditâtem, quam Jesus 
Christus acquisivit sanguine suo, benignus respicias 
ac necessitatibus nostris tua virtute et ope succurras.

Tuére, o custos providentissime divinae Fami
liae, Jesu Christi sobolem eléctam; próhibe a nobis, 
amantissime Pater, omnem errorum ac corruptela
rum luem; propitius nobis, sospitator noster fortis
sime, in hoc cum potestate tenebrarum certamine e 
coelo adésto; et sicut olim Puerum Jesum e summo 
eripuisti vitae discrimine, ita nunc Ecclesiam sanctam 
Dei ab hostilibus insidiis atque ab omni adversitate 
defende: nosque singulos perpetuo tege patrocinio, 
ut ad tui exemplar et ope tua suffùlti, sancte vivere, 
pie émori sempiternâmque in coelis beatitüdinem 
assequi possimus. — Amen.

B. In lingua vernacula.

Kyrie eleison!
Christe eleison!

Kyrie eleison!
Chryste usłysz nas!
Chryste wysłuchaj nas!
Ojcze z nieba Boże, zmiłuj się 

nad nami!
Synu Odkupicielu świata Boże, 

zmiłuj się nad nami!
Duchu Święty Boże, zmiłuj się 

nad nami!
Święta Trójco jedyny Boże, zmi

łuj się nad nami!
Święta Mary o, módl się za nami! 
Święta Boża Rodzicielko!
Święta Panno nad Pannami! 
Matko Chrystusowa!
Matko łaski Bożej!
Matko najczystsza!
Matko najśliczniejsza !

Merr, erbarme Dich unser!
&) Christus, erbarme Dich unser! 
Herr, erbarme Dich unser! 
Christus, höre uns!
Christus, erhöre uns!
Gott Vater vom Himmel, erbarme 

Dich nufer!
Gott Sohn, Erlöser der Welt, er

barme Dich unser!
Gott Heiliger Geist, erbarme Dich 

unser!
Heilige Dreifaltigkeit, ein einiger 

Gott, erbarme Dich unser!
Heilige Maria, bitte für uns! 
Heilige Gottesgebärerin!
Heilige Jungfrau der Jungfrauen! 
Mutter Christi!
Mutter der göttlicheu Gnade! 
Du reinste Mutter!
Du keuscheste Mutter!

Rituale Culmense. 29
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Matko niepokalana!
Matko nienaruszona !
Matko najmilsza !
Matko przedziwna !
Matko dobrej rady !
Matko Stworzyciela !
Matko Odkupiciela!
Panno roztropna!
Panno czcigodna!
Panno wsławiona !
Panno można!
Panno łaskawa !
Panno wierna!
Zwierciadło sprawiedliwości! 
Stolico mądrości!
Przyczyno naszej radości ! 
Naczynie duchowne !
Naczynie poważne!
Naczynie osobliwszego nabożeń

stwa !
Różo duchowna!
Wieżo Dawidowa!
Wieżo z kości słoniowej !
Domie złoty !
Arco przymierza !
Bramo niebieska !
Gwiazdo zaranna ! 
Uzdrowienie chorych ! 
Ucieczko grzesznych! 
Pocieszycielko strapionych ! 
Wspomożenie wiernych !
Królowo Anielska!
Królowo Patryarchów!
Królowo Proroków !
Królowo Apostołów!
Królowo Męczenników !
Królowo Wyznawców!
Królowo Panieńska!
Królowo wszystkich Świętych!
Królowo bez zmazy pierworodnej 

poczęta !
Królowo Różańca świętego !

Du ungeschwächte Mutter!
Du unbefleckte Mutter!
Du liebliche Mutter!
Du wunderbare Mutter!
Du Mutter des guten Rates! 
Du Mutter des Schöpfers!
Du Mutter des Erlösers!
Du weiseste Jungfrau!
Du ehrwürdige Jungfrau!
Du preiswürdige Jungfrau!
Du mächtige Jungfrau!
Du gütige Jungfrau!
Du getreue Jungfrau!
Du Spiegel der Gerechtigkeit!
Du Sitz der Weisheit!
Du Ursache unserer Freude!
Du geistliches Gefäß!
Du ehrwürdiges Gefäß!
Du vortreffliches Gefäß der An

dacht!
Du geistliche Rose!

I Du Turm Davids!
i Du elfenbeinerner Turnt!
Dtt goldenes Haus!
Du Arche des Bundes!
Du Pforte des Himmels!
Du Morgenstern!
Du Heil der Kranken!
Du Zuflucht der Sünder!
Du Trösterin der Betrübten!
Du Hilfe der Christen!
Du Königin der Engel!
Du Königiit der Patriarchen!
Du Königin der Propheten!
Du Königin der Apostel!
Du Königin der Märtyrer!
Du Königin der Bekenner!
Du Königitt der Jungfrauen!
Du Königin aller Heiligen!
Du Königin, ohne Makel der Erb

sünde empfangen!
Du Königin des heiligen Rosen

kranzes !
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Baranku Boży ! który gładzisz 
grzechy świata, przepuść nam 
Panie!

Baranku Boży ! który gładzisz 
grzechy świata, wysłuchaj nas 
Panie!

Baranku Boży! który gładzisz 
grzechy świata, zmiłuj się nad 
nami!

Pod Twoję obronę ucie
kamy się, święta Bo

ża Rodzicielko! Naszemi 
prośbami nie racz gardzić 
w potrzebach naszych, 
ale od wszelakich złych 
przygód racz nas zawsze 
wybawiać, Panno chwa
lebna i błogosławiona. O 
Pani nasza, Orędowniczko 
nasza, Pośredniczko na
sza, Pocieszycielko nasza! 
z Synem Twojm nas poje
dnaj, Sy nowiT woj emu nas 
polecaj, Twojemu Syno
wi nas oddawaj.

y. Módl się za nami, 
święta Boża Rodzi
cielko!

Ę. Abyśmy się stali go
dnymi obietnic Pa
na Chrystusowych.

Módlmy się.
askę Twoję,, prosimy 

Cię, Panie, racz wlać 
w serca nasze, aby, któ
rzyśmy za zwiastowaniem 
Anielskiem Chrystusa Sy-

O Du Lamm Gottes, welches Du 
hiuwegnimmst die Sünden der 
Welt! verschone uns, o Herr!

O Du Lamm Gottes, welches Du 
hinwegnimmst die Sünden der 
Welt, erhöre uns, o Herr!

O Du Lamni Gottes, welches Du 
hinwegnimmst die Sünden der 
Welt! erbarme Dich unser!

Muter Deinen Schutz und 
Schirm fliehen wir, o 
heilige Gottesgebärerin! ver

schmähe nicht unser Gebet in 
unseren Nöten, sondern er
löse uns jederzeit von allen 
Gefahren, Du glorwürdige 
und gebenedeite Jungfrau. 
Unsere Frau, unsere Mitt
lerin, unsere Fürsprecherin! 
versöhne uns mit Deinem 
Sohne, empfiehl uns Deinem 
Sohne, stelle uns Deinem 
Sohne vor.

y. Bitte für uns, o hei
lige Gottesgebärerin!

Ę. Auf daß wir würdig 
werden der Verheißun
gen Christi.

Lasset uns beten.
ir bitten Dich, o Herr! 
Du wollest Deine Gna

de in unsere Herzen eingie
ßen, damit wir, die wir durch 
die Botschaft des Engels die

29*
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na Twego Wcielnie po
znali, przez mękę Jego i 
Krzyż do chwały zmar
twychwstania byli do
prowadzeni. Przez tegoż 
Chrystusa Pana naszego.

Ę. Amen.
y. Módl się za nami, 

święty Józefie!
Ę. Abyśmy się stali go

dnymi obietnic Pana 
Chrystusowych.

Módlmy się. 
T^rosimy Cię Panie, aby- 

śmy przez zasługi Jó
zefa świętego, Oblubieńca 
Przenajświętszej Rodzi
cielki Twojej, wspomoże
ni byli, iż czego prośbami 
naszemi otrzymać nie mo
żemy, za jego przyczyną 
aby nam dane było; któ
ry żyjesz i królujesz na 
wieki wieków. Ę. Amen.

(Oratio mensibus Martio ei 

Modlitwa do św. Józefa. 
TV) Ciebie święty Józe- 
U fie, uciekamy sie w 
naszej potrzebie. A we
zwawszy pomocy Twojej 
Najświętszej Oblubienicy, 
prosimy i Ciebie, pełni 
ufności, o Twą opiekę. Dla 
miłości, która Cię łączyła 
z niepokalaną Dziewicą 
i Bożą Rodzicielką, dla

Menschwerdung Christi, Dei
nes Sohnes, erkannt haben, 
durch sein Leiden und Kreuz 
zur Herrlichkeit der Aufer
stehung geführt werden. Durch 
denselben Christum, unsern 
Herrn. H. Amen.

y. Bitte für uns, o hei
liger Joseph!

Ę. Auf daß wir würdig 
werden der Verheißun
gen Christi.
Lasset uns beten.

W'ir bitten Dich, o Herr, 
W daß uns durch die Ver
dienste des Bräutigams Dei
ner heiligsten Gebärerin ge
holfen werde, damit, was 
unser Vermögen nicht erhal
ten kann, uns durch seine 
Fürbitte verliehen werde: 
Der Du lebst und regierst 
von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Ę. Amen.
: Octobri Litaniis addenda.)

Gebet zum hl. Joseph.
Dir, o heiliger Joseph, 

<5^ fliehen wir in unserer Be
drängnis. Nachdem wir Dei
ne heiligste Braut um Hilfe 
angefleht haben, bitten wir 
auch vertrauensvoll um Dei
nen Schutz. Um der Liebe 
willen, welche Dich mit der 
unbefleckten Jungfrau und 
Gottesgebärerin verbunden
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ojcowskiej miłości, z jaką 
lubiłeś Dzieciątko Jezus, 
prosimy Cię, błagając, abyś 
raczył łaskawie spojrzeć 
na dziedzictwo, które Je
zus Chrystus krwią Swą 
odkupił i przyszedł z Swą 
potęgą w pomoc naszej 
niedoli.

Troskliwy Opiekunie 
Przenajświętszej Rodzi
ny, czuwaj nad wybra- 
nem potomstwem Jezusa 
Chrystusa ; trzymaj od nas 
zdała, ukochany Ojcze, 
wszelką zarazę błędu i 
zepsucią. Pomagaj nam 
łaskawie z nieba, silny 
nasz Pomocniku, w walce 
z mocami ciemności, i jak 
niegdyś ocaliłeś Dziecią
tko Jezus z największego 
niebezpieczeństwa życia, 
tak broń teraz święty Ko
ściół Boży od wszystkich 
zasadzek nieprzyjaciel
skich i weź nas wszystkich 
w ciągłą Twą opiekę, a- 
byśmy za Twoim przy
kładem i z Twoją pomo
cą bogobojnie żyć, chwa
lebnie umrzeć i w nie
bie szczęśliwość wieczną 
otrzymać mogli. Amen. 

hat und um der väterlichen 
Liebe willen, mit der Du 
das Jesuskind umfangen hast, 
bitten wir Dich flehentlich, 
Dn wollest das Erbe, welches 
Jesus Christus mit seinem 
Blute erkauft hat, gnädig 
ansehen und uns in unseren 
Nöten durch Deine Macht 
zu Hilfe kommen.

O fürsorglicher Beschützer 
der heiligen Familie, wache 
über die auserwählten Kin
der Jesu Christi; halte fern 
von uns, o liebreichster Va
ter, jede Seuche des Irr
tums und der Verführung. 
Stehe uns vom Himmel aus 
gnädig bei, o unser starker 
Beschützer, im Kampfe mit 
den Mächten der Finsternis, 
und wie Dn einst das Jesus
kind aus der höchsten Lebens
gefahr errettet hast, so ver
teidige jetzt die heilige Kirche 
Gottes gegen alle feindlichen 
Nachstellungen und gegen alle 
Widerwärtigkeit und nimm 
uns alle unter Deinen be
ständigen Schutz, damit wir 
nach Deinem Beispiele und 
mit Deiner Hilfe heilig le
ben, selig sterben und im 
Himmel die ewige Seligkeit 
erlangen mögen. Amen.
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§• 3.
LITANIÆ SANCTISSIMI NOMINIS JESU.

A. In lingua latina.
ÿrie eléison. 
Christe eléison. 
Kÿrie eléison.

Jesu, audi nos.
Jesu, exaùdi nos. 
Pater de coelis Deus,

miserere nobis.
Fili, Redemptor mundi Deus, 

miserere nobis. 
Spiritus Sancte Deus, 

miserere nobis.
Sancta Trinitas, unus Deus, 

miserére nobis.
Jesu, Fili Dei vivi, mis. 
Jesu, splendor Patris, mis. 
Jesu, candor lucis ætérnæ, 

miserére nobis.
Jesu, rex glôriæ, mis. 
Jesu, sol justitiae, mis. 
Jesu, Fili Mariæ Virginis, 

miserére nobis.
Jesu, amâbilis, mis.
Jesu, admirâbilis, mis. 
Jesu, Deus sortis, mis.
Jesu, pater futùri sæculi, 

miserére nobis.
Jesu, magni consilii ângele, 

miserére nobis.
Jesu, potentissime, mis. 
Jesu, patientissime, mis. 
Jesu, obedientissime, mis. 
Jesu, mitis et hümilis corde, 

miserére nobis.
Jesu, amâtor castitâtis, mis. 
Jesu, amâtor noster, mis. 
Jesu, Deus pacis, mis. 

Jesu, auctor vitæ, mis. 
Jesu, exémplar virtutum, 

miserére nobis.
Jesu, zelâtor animârum, 

miserére nobis.
Jesu, Deus noster, mis. 
Jesu, refügium nostrum, mis. 
Jesu, pater pauperum, mis. 
Jesu, thesaüre fidélium, mis. 
Jesu, bone pastor, mis. 
Jesu, lux vera, mis.
Jesu, sapiéntia ætérna, mis. 
Jesu, bónitas infinita, mis. 
Jesu, via et vita nostra, mis.
Jesu, gaudium Angelórum, 

miserére nobis.
Jesu, rex Patriarchârum, 

miserére nobis.
Jesu, magister Apostolorum, 

miserére nobis.
Jesu, doctor Evangelistârum, 

miserére nobis.
Jesu, fortitüdo Mârtyrum, 

miserére nobis.
Jesu, lumen Confessorum, 

miserére nobis.
Jesu, puritas Virginum, mis. 
Jesu, coróna Sanctórum ó- 

mnium, miserére nobis.
Propitius esto, 

parce nobis, Jesu.
Propitius esto, 

exaudi nos, Jesu.
Ab omnijnalo, 

libera nos, Jesu.
Ab omni peccâto, libera.



Litaniæ Ss. Nominis Jesu. 455

Ab ira tua, libera.
Ab insidiis diâboli, libera. 
A spiritu fornicationis, 

libera.
A morte perpétua, libera. 
A negléctu inspiratiônum tu- 

ârum, libera.
Per mystérium sanctæ incar

nationis tuæ, libera.
Per nativitâtem tuam, libera. 
Per infântiam tuam, libera. 
Per divinissimam vitam tuam, 

libera. 
Per labores tuos, libera. 
Per agoniam et passiónem 

tuam, libera.
Per crucem et derelictiónem 

tuam, libera.
Per languores tuos, libera.

Per mortem et sepulturam 
tuam. libera.

Per resurrectiónem tuam,
libera. 

Per ascensionem tuam,
libera. 

Per 88. Eucharistiæ institu- 
tiónem tuam, libera. 

Per gaudia tua, libera. 
Per glóriam tuam, libera. 
Agnus Dei, qui tollis peccâta 

mundi: parce nobis, Jesu. 
Agnus Dei, qui tollis peccâta 

mundi: exaudi nos, Jesu. 
Agnus Dei, qui tollis peccâta 

mundi :
miserere nobis, Jesu. 

Jesu, audi nos.
Jesu, exaudi nos.

Orémus.

Domine Jesu Christe, qui dixisti: Petite, et acci
pietis; quaérite, et invenietis; pulsâte, et aperie

tur vobis: quaesumus, da nobis petentibus divinissimi 
tui amoris affectum, ut te toto corde, ore et opere 
diligamus et a tua numquam laude cessemus.

Sancti Nominis tui, Domine, timorem pariter et 
amorem fac nos habere perpetuum, quia numquam 
tua gubernatióne destituis, quos in soliditate tuæ 
dilectionis instituis: Qui vivis et regnas in saecula 
saeculorum. Ę. Amen.

In lingua vernacula.B.

Kyrie eleison ! 
Christe eleison !

Kyrie eleison !
Jezu, usłysz nas!
Jezu, wysłuchaj nas!
Ojcze z nieba Boże, zmiłuj się 

nad nami!

îterr, erbarme Dich unser!
Christus, erbarme Dich unser! 

Herr, erbarme Dich unser! 
Jesus, höre uns!
Jesus, erhöre uns!
Gott Vater vom Himmel, erbarme 

Dich unser!
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Synu, Odkupicielu świata Boże, 
zmiłuj się nad nami!

Duchu Święty, Boże, zmiłuj się 
nad nami!

Święta Trójco, jedyny Boże, zmi
łuj się nad nami!

Jezu, Synu Boga żywego!

Jezu, jasności ojcowska!
Jezu, blasku światła wiecznego!

Jezu, królu chwały!
Jezu, słońce sprawiedliwości!

Jezu, Synu Maryi Panny!

Jezu, godny miłości!
Jezu, przedziwny!
Jezu, Boże mocny!
Jezu, Ojcze wieku przyszłego!
Jezu, wielkiej rady Aniele!

Jezu, najmożniejszy!
Jezu, najcierpliwszy!
Jezu, najposłuszniejszy!
Jezu, cichy i pokornego serca!

Jezu, miłośniku czystości!
Jezu, miłośniku nasz!
Jezu, Boże pokoju!
Jezu, dawco żywota!
Jezu, przykładzie cnót!
Jezu, pobudzco dusz!
Jezu, Boże nasz!
Jezu, ucieczko nasza!
Jezu, Ojcze ubogich!
Jezu, skarbie wiernych!
Jezu, dobry pasterzu!
Jezu, światłości prawdziwa!
Jezu, mądrości wieczna!
Jezu, dobroci nieskończona!
Jezu, drogo nasza i żywocie nasz!
Jezu, wesele Aniołów!

Gott Sohn, Erlöser der Welt, er
barme Dich unser!

Gott Heiliger Geist, erbarme Dich 
unser!

Heilige Dreifaltigkeit, ein einiger 
Gott, erbarme Dich unser!

Jesus, Du Sohn des lebendigen
Gottes!

Jesus, Du Abglanz des Vaters! 
Jesus, Du Glanz des ewigen

Lichtes!
Jesus, Du König der Herrlichkeit! 
Jesus, Du Sonne der Gerechtig

keit!
Jesus, Du Sohn der Jungfrau

Maria!
Du liebenswürdiger Jesus! > 
Du wunderbarer Jesus! 
Jesus, Du starker Gott! 
Jesus, Du Vater der Zukunft! 
Jesus, Du Verkünder des großen

Ratschlusses!
Du mächtigster Jesus!
Du geduldigster Jesus!
Du gehorsamster Jesus!
Jesus, sanftmütig und demütig von

Herzen!
Jesus, Du Liebhaber der Keuschheit! 
Jesus, unser Freund!
Jesus, Du Gott des Friedens! 
Jesus, Du Urheber des Lebens! 
Jesus, Du Muster der Tugenden! 
Jesus, Du Eiferer für die Seelen! 
Jesus, unser Gott!
Jesus, unsere Zuflucht!
Jesus, Du Vater der Armen! 
Jesus, Du Schatz der Gläubigen! 
Jesus, Du guter Hirt!
Jesus, Du wahres Licht!
Jesus, Du ewige Weisheit! 
Jesus, Du unendliche Güte! 
Jesus, unser Weg und Leben! 
Jesus, Du Freude der Engel!
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Jezu, królu Patryarchów !
Jezu, mistrzu Apostołów!
Jezu, nauczycielu Ewangielistów!
Jezu, męztwo Męczenników!
Jezu, światłości Wyznawców!
Jezu, czystości Dziewic!

Jezu, korono wzystkich Świętych !
Bądź nam miłościwy przepuść 

nam, Jezu!
Bądź nam miłościw, wysłuchaj 

nas, Jezu!
Od wszelkiego złego ! wybaw nas, 

Jezu!
Od grzechu każdego!
Od gniewu Twego!
Od sideł szatańskich!
Od ducha nieczystego!
Od śmierci wiecznej!
Od zaniedbania natchnieńTwoich!

Przez tajemnicę świętego wciele
nia Twego!

Przez narodzenie Twoje!
Przez dziecięctwo Twoje!
Przez prawdziwie Boskie życie 

Twoje!
Przez prace Twoje!
Przez konanie i mękę Twoje!

Przez krzyż i opuszczenie Twoje!

Przez mdłości Twoje!
Przez śmierć i pogrzeb Twój!

Przez zmartwychwstanie Twoje!
Przez wniebowstąpienie Twoje!
Przez najświętszego Sakramentu 

Ołtarza ustanowienie Twoje!
Przez radości Twoje!
Przez chwałę Twoję!
Baranku Boży, który gładzisz 

grzechy świata ! przepuść nam, 
Jezu!

457 

Jesus, Du König der Patriarchen! 
Jesus, Du Meister der Apostel! 
Jesus, Du Lehrer der Evangelisten ! 
Jesus, Du Stärke der Märtyrer! 
Jesus, Du Licht der Bekenner! 
Jesus, Du Reinheit der Jung

frauen !
Jesus, Du Krone aller Heiligen! 
Sei uns gnädig, verschone uns, 

o Jesus!
Sei uns gnädig, erhöre uns, o 

Jesus!
Von allem Übel! erlöse uns, o 

Jesus!
Bon aller Sünde! 
Von Deinem Zorne!
Von den Nachstellungen des Teufels ! 
Vom Geiste der Unlauterkeit! 
Vom ewigen Tode!
Von der Vernachlässigung Deiner 

Einsprechungen!
Durch das Geheimnis Deiner hei

ligen Menschwerdung!
Durch Deine Geburt! 
Durch Deine Kindheit!
Durch Dein ganz göttliches Leben!

Durch Deine Mühseligkeiten! 
Durch Deine Todesangst und Dein 

Leiden!
Durch Dein Kreuz und Deine Ver

lassenheit!
Durch Deine Todesschwäche!
Durch Deinen Tod und Dein Be

gräbnis!
Durch Deine Auferstehung! 
Durch Deine Himmelfahrt! 
Durch Deine Einsetzung des aller

heiligsten Altarssakramentes!
Durch Deine Freuden! 
Durch Deine Herrlichkeit!
O Du Lamm Gottes, welches Du 

hinwegnimmst die Sünden der 
Welt! verschone uns, o Jesus!
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Baranku Boży, który gładzisz 
grzechy świata ! wysłuchaj nas, 
Jezu!

Baranku Boży, który gładzisz 
grzechy świata! zmiłuj się nad 
nami, Jezu!

Jezu, usłysz nas! 
Jezu, wysłuchaj nas!

Módlmy się.
anie Jezu Chryste, 
któryś rzeki: Pro

ście a otrzymacie, szukaj
cie a znajdziecie, koła- 
czcie a będzie wam otwo
rzono: błągamy Cię, racz 
nam dać proszącym Bo
skiej Twojej miłości u- 
czucie, abyśmy Cię calem 
sercem, usty i uczynkiem 
kochali i w chwaleniu 
Ciebie nigdy nie usta
wali.

Świętego imieniaTwego 
bojaźnią oraz i miłością 
ustawiczną racz nas ob
darzyć, Panie, ponieważ 
tych nigdy z opieki swej 
nie wypuszczasz, których 
w gruntownej miłości 
Twojej utwierdzasz: który 
źyjesz i królujesz na wie
ki wieków.

Ę. Amen.

O Du Lamin Gottes, welches Du 
hinwegnimmst die Sünden der 
Welt! erhöre uns, o Jesus!

O Du Lamm Gottes, welches Du 
hinwegnimmst die Sünden der 
Welt! erbarme Dich unser, o 
Jesus!

Jesus, höre uns! 
Jesus, erhöre uns!

Lasset uns beten.
eiT Jesus Christus, der Du 

™ gesagt hast: Bittet und 
ihr werdet empfangen, suchet 
und ihr werdet finden, klopfet 
an und es wird euch aufge
tan werden; wir bitten Dich, 
gib uns auf unser Flehen die 
Innigkeit Deiner vollkom
menen göttlichen Liebe, auf 
daß wir Dich mit ganzem 
Herzen, mit Wort und Tat 
lieben und von Deiner Lob
preisung niemals ablassen.

Laß uns, o Herr, Deinen 
heiligen Namen immerdar 
ebenso fürchten als lieben, 
weil Du niemals denen Deine 
Leitung entziehest, welche Dn 
in der Festigkeit Deiner Liebe 
begründest. Der Du lebst 
und regierst in alle Ewigkeit.

Ę. Aulen.

MM



§. 4.

LITANIÆ DE SACRO CORDE JESU.

A. In lingua latina.

ÿrie eleison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison.

Christe, audi nos. 
Christe, exaüdi nos. 
Pater de cœlis Deus,

miserére nobis. 
Fili, Redemptor mundi Deus, 

miserére nobis. 
Spiritus Sancte Deus,

miserére nobis. 
Sancta Trinitas, unus Deus, 

miserére nobis. 
Cor Jesu, Filii Patris -ætérni, 

miserére nobis. 
Cor Jesu, in sinu Virginis 

Matris a Spiritu Sancto for- 
mâtum, mis.

Cor Jesu, Verbo Dei sub
stantieller unitum, mis. 

Cor Jesu, Majestâtis infinitae, 
mis. 

Cor Jesu, Templum Dei san
ctum, mis.

Cor Jesu, Tabernâculum Al- 
tissimi, mis.

Cor Jesu, Domus Dei et porta 
cœli, mis.

Cor Jesu, fornax ardens ca- 
ritâtis, mis.

Cor Jesu, justitiae et amóris 
receptâculum, mis.

Cor Jesu, bonitâte et ambre 
plenum, mis.

Cor Jesu, virtutum omnium 
abÿssus, mis.

Cor Jesu, omni laude dignis
simum, mis.

Cor Jesu, rex et centrum 
ómnium córdium, mis. 

Cor Jesu, in quo sunt omnes 
thesaùri sapiéntiæ et scien
tiae, mis.

Cor Jesu, in quo hâbitat o- 
mnis plenitudo divinitâtis, 

mis. 
Cor Jesu, in quo Pater sibi 

bene complâcuit, mis. 
Cor Jesu, de cujus plenitu

dine omnes nos accepimus, 
mis. 

Cor Jesu, desiderium cóllium 
æternôrum, mis.

Cor Jesu, pâtiens et multæ 
misericôrdiæ, mis.

Cor Jesu, dives in omnes, 
qui invocant Te, mis.

Cor Jesu, fons vitae et san
ctitatis, mis.

Cor Jesu, propitiâtio pro pec- 
câtis nostris, mis.

Cor Jesu, saturâtum oppro
briis, mis.

Cor Jesu, attritum propter 
scélera nostra, mis.

Cor Jesu, usque ad mortem 
obédiens factum, mis.
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Cor Jesu, lâncea perforâtum, 
mis.

Cor Jesu, fons totius conso
lationis, mis.

Cor Jesu, vita et resurrectio 
nostra, mis.

Cor Jesu, pax et reconciliâ- 
tio nostra, mis.

Cor Jesu, victima peccato
rum, mis.

Cor Jesu, salus in Te spe
rantium, mis.

Cor Jesu, spes in Te mori- 
éntium, mis.

Cor Jesu, deliciæ Sanctorum 
Omnium, mis.

Agnus Dei, qui tollis pec- 
câta mundi,

parce nobis DOmine. 
Agnus Dei, qui tollis pec- 

câta mundi,
exaudi nos, DOmine. 

Agnus Dei, qui tollis peccâta 
mundi, miserére nobis.

y. Jesu mitis et humilis corde,
Ę. Fac cor nostrum secundum Cor tuum.

Oremus.

Omnipotens sempiterne Deus, respice in Cor dile
ctissimi Filii tui et in laudes et satisfactiónes, quas 

in nomine peccatorum tibi persolvit iisque miseri
cordiam tuam petentibus, tu véniam concède placatus 
in nomine ejusdem Filii tui Jesu Christi, qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per 
omnia saecula saeculorum. Amen.

Ad Sacratissimum Cor Jesu
formula consecrationis recitanda.

■esu dulcissime, Redemptor humani generis, re
spice nos ad Altäre Tuum humillime provolu

tos. Tui sumus, Tui esse volumus; quo autem Tibi 
conjuncti firmius esse possimus, en hódie Sacratissimo 
Cordi Tuo se quisque nostrum sponte dedicat. — 
Te quidem multi novere numquam: Te, spretis man
datis Tuis, multi repudiarunt. Miserére utrorumque, 
benignissime Jesu: atque ad sanctum Cor Tuum rape 
universos. Rex esto, Domine, nec fidelium tantum 
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qui nullo témpore discessere a Te, sed étiam pro
digorum filiorum qui Te reliquerunt: fac hos, ut do
mum paternam cito repetant, ne miseria et fame 
pereant. Rex esto eorum, quos aut opinionum error 
deceptos habet, aut discordia separatos, eôsque ad 
portum veritatis atque ad unitatem fidei revoca, ut 
brevi fiat unum ovile et unus pastor. Rex esto dé
nique eórum omnium, qui in vétere gentium super
stitione versantur, eôsque e tenebris vindicare ne 
renuas in Dei lumen et regnum. Largire, Domine, 
Ecclésiæ Tuæ securam cum incolumitate libertatem; 
largire cunctis gentibus tranquillitatem ordinis: per
fice, ut ab utroque terrae vertice una résonet vox: 
Sit laus divino Cordi, per quod nobis parta salus: 
ipsi gloria et honor in saecula: Amen.

In lingua vernacula:B.

Kyrie eleison!
Christe eleison!

Kyrie eleison!
Chryste usłysz nas!
Chryste wysłuchaj nas!
Ojcze z nieba Boże, zmiłuj się 

nad nami!
Synu, Odkupicielu świata Boże, 

zmiłuj się nad nami!
Duchu Święty, Boże, zmiłuj się 

nad nami!
Święta Trójco, jedyny Boże, zmi

łuj się nad nami!
Serce Jezusa, Syna Ojca przed

wiecznego!
Serce Jezusa, w łonie Matki Dzie

wicy 'od Ducha Świętego u- 
kształcone!

Serce Jezusa, istotnie ze Słowem 
Beskiem zjednoczone!

Serce Jezusa, nieskończonego Ma
jestatu!

Serce Jezusa, Świątynio Boga! 

jtterr, erbarme Dich unser! 
’J Christe, erbarme Dich unser! 
Herr, erbarme Dich unser! 
Christe, höre uns!
Christe, erhöre uns!
Gott Vater vom Himmel, erbarme 

Dich unser!
Gott Sohn, Erlöser der Welt, er

barme Dich unser!
Gott Heiliger Geist, erbarme Dich 

unser !
Heilige Dreifaltigkeit, ein einiger 

Gott, erbarme Dich unser!
Herz Jesu, des Sohnes des ewigen 

Vaters!
Herz Jesu, im Schoße der jung

fräulichen Mutter vom Heiligen 
Geiste gebildet!

Herz Jesu, mit dem göttlichen 
Worte wesenhaft vereinigt!

Herz Jesu, voir unendlicher Ma
jestät!

Herz Jesu, Du heiliger Tempel 
Gottes!
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Serce Jezusa, Przybytku Najwyż
szego!

Serce Jezusa, Domie Boży i bra
mo niebios!

Serce Jezusa, gorejące ognisko 
miłości!

Serce Jezusa, siedlisko sprawie
dliwości i miłości !

Serce Jezusa, pełne dobroci i 
miłości !

Serce Jezusa, cnót wszelkich bez
denna głębino !

Serce Jezusa, wszelkiej chwały 
najgodniejsze,

Serce Jezusa, królu i celu serc 
wszystkich !

Serce Jezusa, w którem są wszy
stkie skarby mądrości i umie
jętności!

Serce Jezusa, w którem mieszka 
cała pełnia Bóstwa,

Serce Jezusa, w którem Ojciec 
sobie dobrze upodobał,

Serce Jezusa, z którego pełności 
wszyscyśmy wzięli,

Serce Jezusa, pożądanie wyżyn 
wiekuistych !

Serce Jezusa, cierpliwe i wiel
kiego miłosierdzia,

Serce Jezusa, hojne dla wszy
stkich, którzy Cię wzywają!

Serce Jezusa, źródło życia i świę
tości!

Serce Jezusa, przebłaganie za 
grzechy nasze!

Serce Jezusa, zelżywościami na
sycone!

Serce Jezusa, starte dla grzechów 
naszych !

Serce Jezusa, aż do śmierci po
słuszne!

Serce Jezusa, włócznią przebite !
Serce Jezusa, źródło wszelkiej 

pociechy !

Herz Jesu, Du Tabernakel des 
Allerhöchsten!

Herz Jesu, Du Haus Gottes und 
Pforte des Himmels!

Herz Jesu, Du brennender Glut
ofen der Liebe!

Herz Jesu, Du Wohnstätte der 
Gerechtigkeit und Liebe!

Herz Jesu, voll Güte und Liebe!
Herz Jesu, Du Abgrund aller Tu

genden!
Herz Jesu, aller Lobpreisung würdig !
Herz Jesu, Du König und Mittel

punkt aller Herzen!
Herz Jesu, in dem alle Schätze 

der Weisheit und Wissenschaft 
enthalten sind!

Herz Jesu, in dem die ganze Fülle 
der Gottheit wohnt!

Herz Jesu, an dem der Vater sein 
Wohlgefallen hat!

Herz Jesu, von dessen Fülle wir 
alle empfangen haben!

Herz Jesu, Du Sehnsucht der ewi
gen Wohnungen!

Herz Jesu, langmütig und von 
großer Erbarmung!

Herz Jesu, reich für alle, die Dich 
anrufen!

Herz Jesu, Du Quelle des Lebens 
und der Heiligkeit!

Herz Jesu, Du Versöhnung für 
unsere Sünden!

Herz Jesu, mit Schmach gesättigt!
Herz Jesu, verwundet um unserer 

Missetaten willen!
Herz Jesu, gehorsam geworden bis 

zum Tode!
Herz Jesu, mit der Lanze durch

bohrt!
Herz Jesu, Du Quelle alles Tro

stes!
Herz Jesu, unser Leben und un

sere Auferstehung!
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Serce Jezusa, życie i zmartwy
chwstanie nasze!

Serce Jezusa, pokoju i pojedna
nie nasze!

Serce Jezusa, ofiaro zä grzechy! 
Serce Jezusa, zbawienie ufają

cych w Tobie!
Serce Jezusa, nadziejo w Tobie 

umierających !
Serce Jezusa, rozkoszy wszy

stkich Świętych,
Baranku Boży, który gładzisz 

grzechy świata! przepuść nam 
Panie!

Baranku Boży, który gładzisz 
grzechy świata! wysłuchaj nas 
Panie !

Baranku Boży, który gładzisz 
grzechy świata, zmiłuj się nad 
nami!
y. Jezu cichy i pokor

nego Serca,
Ę. Uczyń serca nasze 

wedługSercaTwego.

Módlmy się.
TlLTszechmogący wie- 
VV czny Boże, wejrzyj 

na Serce najmilszego Śyna 
Twojego i na chwałę i za
dośćuczynienia, jakie Ci 
za grzeszników składa, a 
gdy oni do Twego miło
sierdzia się udają, Ty im 
łaskawie przebacz w imię 
tegoż Syna Twego Jezusa 
Chrystusa, który, z Tobą 
żyje i króluje w jedności 
Ducha Świętego, Bóg na 
wieki wieków. Amen.

Herz Jesu, unser Friede und un
sere Versöhnung!

Herz Jesu, Du Schlachtopfer für 
die Sünden!

Herz Jesu, Du Heil derer, die 
auf Dich hoffen!

Herz Jesu, Du Hoffnung derer, 
die in Dir sterben!

Herz Jesu, Du Wonne aller Hei
ligen!

O Du Lamm Gottes, welches Du 
hinweguimmst die Sünden der 
Welt, verschone uns, o Herr!

O Du Lamm Gottes, welches Du 
hinwegnimmst die Sünden der 
Welt, erhöre uns, o Herr!

O Du Lamm Gottes, welches Du hiu- 
wegnimmst die Sünden der Welt, 
erbarme Dich unser, o Herr!

y. Jesu, sanftmütig und 
demütig von Herzen,

Ę. Bilde unser Herz nach 
Deinem Herzen.

Lasset uns beten!
Allmächtiger, ewiger Gott, 

blicke hin auf das Herz 
Deines vielgeliebten Sohnes 
und auf den Lobpreis und 
die Genugtuung, die es im 
Namen der Sünder Dir dar
bringt, und verleihe ihnen, 
die Deine Barmherzigkeit 
anflehen, gnädig Verzeihung 
im Namen dieses Deines 
Sohnes Jesus Christus, der 
mit Dir lebt und regiert in 
Einigkeit des Heiligen Geistes, 
Gott von Ewigkeit zu Ewig
keit. Amen.
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Poświęcenie się Najświętszemu 
Sercu Jezusowemu.

OJezu najsłodszy, Od
kupicielu rodzaju lu
dzkiego, wejrzyj na nas u 

ołtarza Twego, najpokor
niej klęczących. Twoimi 
jesteśmy, Twoimi być 
chcemy; abyśmy zaś tern 
mocniej z Tobą mogli być 
złączeni, otóż dzisiaj ka
żdy z nas Najświętszemu 
Sercu Twojemu z własnej 
woli się oddaje. — Wielu 
Cię wprawdzie nigdy nie 
znało; wielu wzgardziwszy 
przykazaniami Twemi, 
Ciebie haniebnie odrzu
ciło. Zlituj się nad jedny
mi i drugimi, najdobro- 
tliwszy Jezu, i pociągnij 
wszystkich do św. Serca 
Twego. Bądź królem, 
Panie, nie tylko wiernych, 
którzy Cię nigdy nie odstą
pili, lecz także synów 
marnotrawnych, którzy 
Cię opuścili; spraw, aby 
do domu ojcowskiego co 
prędzej wrócili, a z nędzy 
i głodu nie zginęli. Bądź 
królem tych, którzy albo 
w błędnych wyobraże
niach, albo w odszczepie- 
niu źyją, i powołaj ich do 
przystani prawdy i jedno
ści wiary, aby wkrótce

Weiheformel, 
süßester Jesu, Erlöser 
des Menschengeschlechtes, 

schaue auf uns, die wir uns 
demütig vor Deinem Altare 
niedergeworfen haben! Dein 
sind wir und Dein wollen wir 
sein. Damit wir aber fester 
mit Dir verbunden sein kön
nen, siehe! so weiht sich heute 
jeder von uns aus freien 
Stücken Deinem heiligsten 
Herzen. — Biele haben Dich 
niemals erkannt; viele haben 
Deine Gebote verachtet und 
Dich verschmäht. Erbarme 
Dich, gütigster Jesus, der 
einen und der andern, und 
ziehe alle an Dein heiliges 
Herz! Sei Du, o Herr, der 
König nicht nur der Gläu
bigen, die zu keiner Zeit von 
Dir gewichen sind, sondern 
auch der verlorenen Söhne, 
die Dich verlassen haben! 
Mache, daß diese bald ins 
Vaterhaus zurückkehren, da
mit sie nicht vor Elend und 
Hunger zugrunde gehen. Sei 
Du der König derjenigen, 
welche falsche Meinungen be
tören oder Zwietracht trennt, 
und rufe sie zum Hafen der 
Wahrheit und zur Einheit 
des Glaubens zurück, daß bald 
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była jedna owczarnia i 
jeden pasterz. Bądź wre
szcie królem tych wszy
stkich, którzy w starym 
zabobonie pogańskim są 
pogrążeni i nie wzbraniaj 
się ich wyprowadzić z 
ciemności do światłości i 
królestwa Bożego. Udziel 
kościołowi Twemu bez
piecznej wolności z bło
gim pokojem, udziel wszy
stkim narodom spokoju 
i porządku, spraw, aby od 
końca do końca świata 
rozbrzmiewał jeden głos: 
Niech będzie pochwalone 
Boskie Serce, przez które 
nam przyszło zbawienie. 
Jemu chwała i cześć na 
wieki. Amen.

ein Schafstall und ein Hirt 
werde! Sei Du endlich der 
König derjenigen, die im alten 
Unglauben des Heidentums 
sich befinden, und weigere 
Dich nicht, sie aus der Fin
sternis zu befreien, und zu 
Gottes Licht und Reich zu 
führen!

Gib, o Herr, Deiner Kirche 
Wohlergehen und sichere Frei
heit; gib allen Völkern Ruhe 
und Ordnung; bewirke, daß 
von einem Ende der Erde 
zum andern der eine Ruf 
erschalle: Lob sei dem gött
lichen Herzen, durch das uns 
Heil geworden: Ruhm und 
Ehre sei ihm in Ewigkeit! 
Amen.

§. 5.

LITANIÆ DE S. JOSEPH.

A. In lingua latina.
ÿrie eleison.
Christe eleison.
Kÿrie eleison.

Christe audi nos.
Christe exaûdi nos.
Pater de cœlis Deus,

miserére nobis.
Fili Redémptor mundi Deus, 

miserére nobis.

Spiritus Sancte Deus, 
miserére nobis.

Sancta Trinitas unus Deus, 
miserére nobis.

Sancta Maria, ora pro nobis. 
Sancte Joseph, ora.
Proles David inclyta, ora. 
Lumen Patriarchârum, ora. 
Dei Genitricis sponse, ora. 

Rituale Culmense. 30
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Custos pudice Virginis, ora. 
Filii Dei nutritie, ora. 
Christi defénsor sédule, ora. 
Almæ Familiae praeses, ora. 
Joseph justissime, ora. 
Joseph castissime, ora. 
Joseph prudentissime, ora. 
Joseph fortissime, ora. 
Joseph obedientissime, ora. 
Joseph fidelissime, ora. 
Spéculum patiéntiæ, ora. 
Amâtor paupertâtis, ora. 
Exémplar opificum, ora. 
Domesticae vitae decus, ora. 
Custos virginum, ora.

Familiârum columen, ora.
Solâtium miserórum, ora.
Spes ægrotântium, ora.
Patróne moriéntium, ora.
Terror daemonum, ora.
Protéctor sanctæ Ecclésiæ, 

ora pro nobis. 
Agnus Dei, qui tollis pec- 

câta mundi, parce nobis 
Domine.

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cdta mundi, exaudi nos Do
mine.

Agnus Dei, qui tollis peccâta 
mundi, miserere nobis.

y. Constituit eum Dominum domus suæ. 
Ę. Et principem omnis possessionis suæ.

Orémus.

Deus, qui ineffabili providentia beatum Joseph 
sanctissimae Genitricis tuæ sponsum eligere 

dignatus es: praesta, quaesumus; ut quem protecto
rem veneramur in terris, intercessorem habere me
reamur in coelis : Qui vivis et regnas in saecula sae
culorum. Ę. Arnen.

B. In lingua vernacula.

Kyrie eleison. 
Christe eleison.

Kyrie eleison.
Chryste usłysz nas.
Chryste wysłuchaj nas.
Ojcze z nieba Boże, zmiłuj się 

nad nami.
Synu Odkupicielu świata Boże, 

zmiłuj się nad nami.
Duchu Święty Boże, zmiłuj się 

nad nami.
Święta Trójco jedyny Boże, zmi

łuj się nad nami.
Święta Maryo, módl się za nami.

Jierr, erbarme Dich unser.
V Christe, erbarme Dich unser. 
Herr, erbarme Dich unser. 
Christe, höre uns.
Christe, erhöre uns.
Gott Vater vom Himmel, erbarme 

Dich unser.
Gott Sohn, Erlöser der Welt, er

barme Dich unser.
Gott Heiliger Geist, erbarme Dich 

unser.
Heilige Dreisaltigkeit, ein einiger 

Gott, erbarme Dich unser.
Heilige Maria, bitte für uns.



Litaniæ de

Święty Józefie,
Potomku Dawida przesławny, 
Światłości Patryarchów, 
Matki Boskiej oblubieńcze, 
Stróżu wstydliwy Najświętszej 

Panny,
Syna Bożego żywicielu,
Chrystusa obrońco troskliwy, 
Przenajświętszej Rodziny prze

wodniku,
Józefie najsprawiedliwszy,
Józefie najczystszy,
Józefie najroztropniejszy,
Józefie najmężniejszy,
Józefie najposluszniejszy,
Józefie najwierniejszy, 
Zwierciadło cierpliwości, 
Miłośniku ubóstwa,
Wzorze rękodzielników,
Domowego życia ozdobo,
Stróżu dziewic,
Rodzin filarze,
Pociecho biednych,
Nadziejo chorujących,
Patronie umierających,
Postrachu złych duchów, 
Opiekunie Kościoła świętego, 
Baranku Boży, który gładzisz 

grzechy świata, przepuść nam 
Panie.

Baranku Boży, który gładzisz 
grzechy świata, wysłuchaj nas 
Panie.

Baranku Boży, który gładzisz 
grzechy świata, zmiłuj sie nad 
nami.

y. Postanowił go pa
nem domu swego.

Ę. I książęciem wszy
stkiej posiadłości 
swojej.

S. Joseph. 467

Heiliger Joseph,
Du ruhmvoller Sproß Davids, 
Du Licht der Patriarcheu,
Du Bräutigam der Gottesgebärerin, 
Du keuscher Beschützer der aller

seligsten Jungfrau,
Du Nährvater des Sohnes Gottes, 
Du sorgsamer Beschützer Christi, 
Du Haupt der heiligen Familie, 
Du gerechtester Joseph, 
Du keuschester Joseph, 
Du weisester Joseph, 
Du starkmütigster Joseph, 
Dtt gehorsamster Joseph, 
Du getreuester Joseph, 
Du Spiegel der Geduld, 
Du Liebhaber der Armut, 
Du Vorbild der Arbeiter,
Du Zierde des häuslichen Lebens, 
Du Beschützer der Jungfrauen, 
Du Stütze der Familien, 
Du Trost der Elenden, 
Du Hoffnung der Kranken,
Du Schutz und Schirm der Ster

benden,
Du Schrecken der bösen Geister, 
Du Schutzpatron der heiligen Kirche, 
O Du Lamm Gottes, welches Du 

hinwegnimmst die Sünden. der 
Welt, verschone uns, o Herr.

O Du Lamm Gottes, welches Du 
hinwegnimmst die Sünden der 
Welt, erhöre uns, o Herr.

O Du Lamm Gottes, welches Du 
hinwegnimmst die Sünden der 
Welt, erbarme Dich unser.

y. Er hat ihn zum Herrn 
seines Hauses bestellt.

Ę. Und zum Fürsten sei
nes ganzen Besitztums.

30*
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Módlmy się.
oźe, któryś w niewy

mownej opatrzności 
błogosławionego Józefa 
najświętszej Rodzicielki 
twojej oblubieńcem wy
brać raczył, daj nam, pro
simy cię, abyśmy tego, 
którego opiekunem czci
my na ziemi, zasłużyli 
sobie mieć orędownikiem 
w niebiesiech. Który źy- 
jesz i królujesz na wieki 
wieków. Ę. Amen.

Lasset uns beten.
Gott, der Du in Deiner 
wunderbaren Vorsehung 

den heiligen Joseph zum Bräu
tigam Deiner heiligsten Mut
ter zu erwählen Dich gewür
digt hast: verleihe uns, wir 
bitten Dich, daß er, den wir 
auf Erden als unsern Be
schützer verehren, im Himmel 
unser Fürsprecher sein möge: 
Der Du lebst und regierst in 
Ewigkeit.

Ę. Amen.

§. 6.

SUPPLICATIONES.

a Sacerdote semel praecinitur et a po-supplicatio
WM pulo bis repetitur.

j 1 1 1 - I>
j a F Fa F — ö L ö W i* a l r pvi7 ii" h

Świę-ty Bo-że! Świę-ty mo-cny! Święty a

nieśmier-tel - ny! Zmi-łuj się nad na - mi!
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Od po-wie-trza, głodu ognia
Od na-głej i niespodziewa
My grze-szni Ciebie Boga
A - byś nas do prawdziwej pokuty i poprawy 

życia przyprowa- 
A - byś

i woj - ny, wy - baw nas Pa - nie! 
nej śmier-ci, zacho-waj nas Pa - nie! 
pro - si - my, wysłu-chaj nas Pa - nie! 
dzićra-czył, prosi-my Cię, Pa-nie!

H9---- 1-----------—AL "J" p . 1 -j 1------------i i '• *« Ö • ■ 1"V L S t

o Je - zu, Je - zu, Je - zu! Zmi - łuj się 
o Marya,Mary-a, Ma ry - a! przy-czyń się

/T\
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nad na - mi!
za na - mi!



/Ts

star-ker Gott, o hei-li-ger unsterb-li-cher Gott,

1. er - bar-me dich un - fer!

I-

3.
4.

Herr!
Herr!
Herr!

=ö=ti

- 0er,
/Ts

uns, 
uns, 
uns,

/Ts

2.
3.
4.

Vor Krieg und Pest, Feuer,
Wasser und Hun-gers-not,

Bor einem bösen und unversehe-nen To - de, 
Wir armen Sünder, wir bit - ten dich,

itt?____ ,_=qzi=q=4y?'—p—• cj jjgg p5 ».—A
5. Je-su, Je-su! er-bar-medich un-ser!
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2.
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MODUS CELEBRANDI
JUBILÆUM STATUS SACERDOTALIS.

Hacerdos jubilaris ad templum ducitur hoc modo:
Primum crux, deinde juventus, tum clerus, postremum 

Sacerdos jubilaris cum pluviali, inter diaconum et subdiaconum 
cum dalmaticis, propinqui, amici, cognati sequuntur.

Ante jubilarem Sacerdotem incedunt duo pueri, quorum alter 
portat coronam rosis aliisque floribus nexam, alter baculum flori
bus exornatum.

2. Dum proceditur, chorus cantat hymnum : Veni Creator 
Spiritus, pag. 380.

Deinde
Psalmus 22.

óminus regit me, et ni
hil mihi deerit: * in 
loco pâscuæ ibi me

collocâvit.
Super aquam refectiónis 

educâvit me : * ânimam meam 
convertit.

Deduxit me super sémitas 
justitiae, * propter nomen 
suum.

Nam, et si ambulâvero in 
medio umbrae mortis, non ti- 
mébo mala: * quoniam tu me- 
cum es.

Virga tua, et bâculus tuus: 
* ipsa me consolâta sunt.

Parâsti in conspectu meo 
mensam, * advérsus eos, qui 
tribulant me.

Impinguâsti in óleo caput 
meum: * et calix meus inebri
ans quam præclârus est!

Et misericordia tua subse- 
quétur me * Omnibus diebus 
vitæ meæ:

Et ut inhäbitem in domo 
Dómini, * in longitudinem 
diérum.

Glória Patri. Sicut erat.
3. Postquam pervenerunt in templum, stat Decanus vel Sacer

dos natu maximus in summo Altaris gradu, superpelliceo, stola, 
pluviali indutus; ante eum Sacerdos jubilaris in infimo gradu 
genuflectit.

Sacerdos stans interrogat :
Quid petis?
Sacerdos jubilaris respondet:
Peto misericordiam Dei et gratiam Jubilaei.
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Sacerdos stans :
Petitio tua laudabilis est.
4. Tum admonet circumstantes, ut pro Sacerdote jubilari orent, 

et versus ad Altare dicit:
Pater noster.
y.Et ne nos indùcas in tentatiónem.

Sed libera nos a malo.
y. Mitte ei, Domine, auxilium de Sancto.
Ę. Et de Sion tuére eum.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum. 
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Omnipotens, sempiterne Deus, qui per legislatorem 
tuum Móysen annum quinquagesimum jubilaeum 

mystice nominari voluisti, eodémque ano acceptissimo 
cunctis ônera et débita relaxari et servitute oppres
sos libertate donari jussisti, tribue quaesumus huic 
famulo tuo N. sacerdoti, anni jubilaei diem de sacro
sancto sacerdotii statu devote celebranti, tuae gra
tiae largitatem, ut qui annum quinquagesimum te 
donante complevit, ômnium negligentiârum, quas in 
statu sacerdotali ex fragilitate humana commisit, in
dulgentiam consequatur tuâmque benedictionem ob
tineat, quatenus gratiam uberiorem Sancti Spiritus 
suscipiens: in mandatorum tuórum observatione in
defessus perseverare queat, gratiarum tuarum mu
nere de virtute in virtutem ambulet, tandémque 
eménso hujus vitæ curriculo coelestis glôriæ jubila
tionem et in domo illa, non manufâcta, perennem 
consequatur mansionem. Per Christum Dominum 
nostrum. Ę. Amen.

5. Deinde Sacerdos Jubilatio coronam imponit dicens:

Roseam hanc coronam, velut interni decoris sym
bolum capiti tuo imponimus, ut memineris te 

virtutis floribus hic decenter exornandum, quo me- 
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reâris speciosum illud diadema regni de manu Dei 
aliquando accipere, grâtia et misericordia Domini 
nostri Jesu Christi, qui vivit et regnat cum Deo 
Patre in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia 
saecula saeculorum.

Ę. Amen.
6. Sacerdos jam tradit Jubilario baculum his verbis:

Lccipe, venerabilis Sacerdos Domini, baculum cru-
jHL cis in adjumentum senectùtis tuae detque tibi 
Deus, ut posthac dirigantur pedes tui in viam pacis 
et salutis ætérnæ per eum, qui est pax, via, veritas 
et vita, Jesus Christus Dominus noster, qui est be
nedictus in saecula.

Ę. Amen.
7. Jubilarius nunc intonat Ps. 22. Dominus regit me. p.471.
8. Tunc canit Presbyter jubilaris :
y. Repleatur os meum laude.
Ę. Ut cantem gloriam tuam, tota die magnitu

dinem tuam.
y. Protector noster aspice, Deus.
Ę. Et respice in faciem Christi tui.
y. Memor sit Dominus sacrificii nostri.
Ę. Et holocaustum nostrum pingue fiat.
y. Dómine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te véniat.
y. Dóminus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Orationum nostrarum petitionem cum gratiarum 
actionibus süscipe, Domine, quaesumus et prae

sta: ut quos exaudire dignatus es, ab omni impó- 
sterum animae et corporis adversitate custodias, ut 
semper in tuo servitio et amóre concrescant.

Omnipotens et misericors Deus, humilitatis meae 
preces benignus intende et me famulum tuum, 
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quem nullis suffragantibus méritis, sed immensa cle
mentiae tuæ largitate coelestibus mysteriis servire 
tribuisti, dignum sacris altaribus fac ministrum, ut, 
quod mea voce depromitur, tua sanctificatione fir
metur.

Deus, qui Unigenitum tuum dedisti suum Sacer
dotem eique ad sacrificandum tibi hostiam mun

dam sacerdotes ministros sociasti: quaesumus, ut 
omnes, qui vocatione tam sancta dignati sunt, altari 
tuo devôte ministrent, et se ipsos hóstiam vivam et 
sanctam offerre mereantur. Per eümdem Christum 
Dominum nostrum.

Ę. Amen.
9. Missa solemnis celebratur de Dominica vel festo occur

rente ; si Rubricae non repugnant, Missa votiva de Ss. Trinitate 
sine Gloria et nisi concursus fuerit, sine Credo.

10. Post missam Jubilarius intonat Hymnum : Te Deum lau
damus cum yy.. ĘĘ. et Oratione: Deus, cujus misericordiae etc. 
(vid. pag. 428).

—

§• 8-
MODUS CELEBRANDI

JUBILÆUM STATUS MATRIMONIALIS.

i Conjuges juxta laudabilem consuetudinem benedictionem 
Matrimonii Jubilaei postulent, Sacerdos doceat eos, bene
dictionem ipsis impertiendam non esse novum Sacramen

tum, sed solemnem gratiarum actionem et occasionem renovandi, 
quæ antea sibi proposuissent Deo grata. Quo facto, superpelliceo 
et stola alba indutus, conjuges ante Altare stantes, his vel simili
bus alloquatur verbis:

Lat pięćdziesiąt upłynę-
I Io, jakeście w obli

czu Boga i Jego św. Ko
ścioła zawarli z sobą zwią
zek małżeński. W prze- 

-Uünfzig Jahre sind verflos- 
sen, seitdem ihr euch vor 

Gottes Altar im Angesichte 
der heiligen Kirche zur Ehe 
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ciągu czasu tego napatrzy
liście się na wiele przemi
jających zdarzeń i do
świadczyliście sami nie 
tylko zmartwienia, ale i 
radości, dni pomyślnych 
i niepomyślnych, które na 
przemian niknęły ; Bóg zaś 
litościwy utrzymywał was 
i dozwolił wam dożyć (w 
gronie dzieci i wnuków 
waszych) nielada szczę
ścia obchodzić pamią
tkę wesela jubileuszowe
go. Uczuciami wdzięczno
ści przejęte serca wasze 
spowodowały was, stawić 
się w tej świątyni Boga, 
abyście Panu nieba i 
ziemi za dobrodziejstwa w 
ciągu życia waszego od 
niego doznawane, najczul
sze złożyli dzięki i odno
wili to święte przymierze, 
któreście lat temu pięć
dziesiąt uroczyście ślu
bowali.

Zaprawdę, niezliczone 
macie powody uwielbiać 
Boga i złożyć Mu ofiarę 
serc waszych rozczulo
nych. Albowiem dobroć 
Jego zrządziła rozliczne 
w życiu waszem pomy
ślności; ręka Jego ojco
wska oddalała od was 
zgubą zagrażające nie

verbunden habet. Vieles ist 
in diesem langen Zeitraume 
vor euch vorübergegangen: 
Kummer und Freude, gute 
ltiii) böse Tage haben gewech
selt; aber der liebe Gott hat 
euch erhalten und das seltene 
Glück erleben lassen, (im 
Kreise von Kindern und Kin
deskindern) euer Ehejubiläum 
feiern zu können. Ihr seid 
deswegen mit dankerfülltem 
Herzen heute zur Kirche ge
kommen, um für diese Wohl
tat den lieben Vater im Him
mel besonders zu preisen und 
ihm zu danken, und die hei
ligen Vorsätze, die ihr vor 
fünfzig Jahren gelobtet, vor 
ihm zu erneuern.

Wahrlich, ihr habet auch 
alle Ursache, Gott zu loben 
und Ihm zn danken. Denn 
seine Güte hat euch geleitet 
und gesegnet, seine Vaterhand 
so ni anches Unglück von euch 
abgewendet, euch Mut und 
Kraft gegeben, in bitteren
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szczęścia i dodawała wam 
mocy i męztwa, żeście w 
czasie natarczywości za
burzeń nie upadli na umy
śle, ale owszem zawsze z 
nieba wyglądali pomocy. 
(Pobłogosławił miłości
wie dziatki wasze, które 
wam z powinnego usza
nowania i wrodzonej mi
łości starość waszę uprzy- 
milają, stając wam się po
ciechą i pomocą.) Ale na 
cóż mam wszystkie wy
liczać dobrodziejstwa, któ- 
remi was szczodrobliwość 
Boga w życiu waszem ob
darzyła? Serca wasze naj
gorętszą miłością Boga i 
wdzięcznością ku Niemu 
pałają.

Bądźcież przeto i w 
przyszłości tak, jak dotąd, 
wierni Bogu, służcie Mu w 
prostocie i szczerości ser
ca. Znieśliście ciężar dnia 
i upału; starajcież się te
raz szczególniej, aby du
sze wasze tę oddziedzi- 
czyły wieczność, gdzieby 
się z Bogiem wiecznie 
cieszyć mogły i odpocząć 
po swojej pracy.

Znoście w cierpliwości 
i miłości słabości, towa
rzyszki nie odłączne wieku 
podeszłego ; jeżeli was Bóg

Stunden nicht zu verzagen 
und den Blick stets gegen den 
Himmel zu erheben. (Seine 
Liebe segnete euch in eueren 
Kindern und ließ euch in 
ihnen Trost und Stütze in 
euerem Alter finden.) Doch 
ich brauche nicht erst die Wohl
taten alle aufzuzählen, die 
Gottes Gnade euch schenkte. 
Ihr suhlet sie tief in eueren 
Herzen und seid durchdrungen 
vom Danke gegen Gott.

So bleibet denn auch in 
Zukunft Gott getreu und die
net Ihm mit redlichen Her
zen. Des Tages Last und 
Hitze habet ihr getragen; fah
ret nur fort besonders zu 
sorgen, daß euere Seele dort
hin gelange, wo sie in Selig
keit bei Gott von aller Ar
beit ruhen kann.

Traget die Schwächen eue
res Alters gegenseitig in Ge
duld und in Liebe: sucht euch 
der liebe Gott mit Krankheit
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miłościwy nawiedzi cho
robą, nie sarkajcie prze
ciwko Jego najmędrsze
mu rozporządzeniu; ale 
owszem złączcie cierpie
nia wasze z dolegliwemi 
boleściami waszego Zba
wiciela dla zbawienia wa
szego poniesionemi: w u- 
pokorzeniu serc waszych 
odzywajcie się: Ojcze! 
wzystko, co na mnie do
puścisz, uznaję za dowód 
twej ojcowskiej miłości; 
niech będzie nie moja, ale 
Twoja wola. Bądźcie wzo
rem zachwycającym świę
tego pokoju i zbawiennej 
jedności i zgody, a tym 
sposobem jeszcze i teraz 
życie wasze przyniesie ob
fite owoce dobrych uczyn
ków, a w przyszłem życiu 
odbierzecie nagrodę bez 
końca zgotowaną.

(Wy zaś dziatki i wnu
ki tych szanownych mał
żonków, uprzymilajcie ro
dzicom waszym ciężar 
starości ich przez ocho
cze przysługi, miłość i 
życie wasze cnotliwe. Wy
konywajcie skwapliwie 
ich żądania; strzeżcie się 
tego wszystkiego, coby im 
najmniejsze przynieść mo
gło zmartwienie; żyjcie 

heim, so murret nicht gegen 
feilte weise Anordnung; ver
einiget vielmehr alle euere 
Leiden mit den schmerzhaften 
Leiden eueres Heilandes zum 
Wohle euerer Seele; sprechet 
oft im demütigen Herzen: 
Vater! was Du mir schickest, 
ist gut; nicht mein, sondern 
Dein Wille geschehe. Gebet 
allen das schöne Beispiel 
eines heiligen Friedens und 
einer beglückenden Eintracht. 
So wird auch jetzt noch eiter 
Leben an guten Werken frucht
bar und der Himmelslohn 
dereinst ein reicher sein.

(Ihr aber, die ihr Kinder 
und Kindeskinder dieses ehr
würdigen Ehepaares seid, er
leichtert eueren Eltern das 
Alter durch Freundlichkeit, 
Liebe und Tugend; erfüllet 
bereitwillig ihre Wünsche; be
trübet sie aus keinerlei Weise; 
lebet als wahre Christen, daß 
sie den seligen Trost genie- 
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prawdziwie po chrześci
jańsku, aby ztąd mieli 
radosną pociechę, iż ich 
troskliwość i mozoły, ło
żone na wasze wychowa
nie, nadaremne nie były. 
Za to dzieci wasze od
płacą wam podobnemi 
dowodami miłości tu na 
ziemi, a Ojciec niebieski 
odda wam obiecaną do
brym dzieciom nagrodę w 
niebie.)

Miłosierdzie i pokój Pa
na niech będą z wami 
wszystkimi, a mianowicie 
z tobą, paro szanowna. 
Niech wam błogosławi 
Bóg, utrzymuje was, uprzy
jemnia resztę dni waszych 
i zachowa w swej łasce.

ßen, nicht umsonst Mühe und 
Sorge auf euere Erziehung 
verwendet zuhaben. DerLohn, 
den der himmlische Vater den 
guten Kindern verheißen hat, 
wird euch nicht ausbleiben; 
es wird euch euere Liebe hier
auf Erden und dort im Him
mel reichlich vergolten wer
den.)

Der Gott der Liebe und 
des Friedens sei mit euch 
allen und besonders mit euch, 
geliebtes Jubelpaar! Er segne 
und erhalte euch, mache euch 
euere übrigen Tage leicht 
und bewahre euch in seiner 
Gnade.

2. Deinde ad Altare conversus sacerdos dicit:

y. Adjutorium nostrum in nómine Domini. 
Ę. Qui fecit coelum et terram.

Antiphona. Corona dignitatis.

Psalmus 132.
cce quam bonum, et quam 
jucundum * habitâre fra

tres in unum:
Sicut unguentum in câpite, 

* quod descéndit in barbam, 
barbam Aaron,

Quod descéndit in oram

vestiménti ejus: * sicut ros 
Hermon, qui descéndit in 
montem Sion.

Quoniam illic mandâvit Dó- 
minus benedictiónem, * et vi
tam usque in sæculum.

Glória Patri.
Sicut erat.

Antiphona. Corona dignitatis senéctus, quæ in viis 
justitiæ reperiétur.
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Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Pater noster, secreto.

y. Et ne nos inducas in tentatiônem.
H. Sed libera nos a malo.
y. Mitte eis, Domine, auxilium de Sancto.
Ę. Et de Sion tuére eos.
y. Domine exaudi orationem meam.
Ę. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Ę. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Omnipotens, ætérne Deus, qui,his famulis tuis co
piosum senectutis bonæ munus contulisti: lar

gire iis, quaesumus, spiritum cogitandi semper, quæ 
recta sunt, et agendi, ut in te solum confidentes 
grâtiæ tuæ dona percipiant, caritatem in unitate ser
vent et post hujus temporis decursum ad te securi 
perveniant. Per Christum Dnm nostrum. Ę. Amen.

Tunc Sacerdos alloquitur conjuges jubilares:3.
tóż, kochani w Chry
stusie małżonkowie! 

znowu sobie, jako przed 
pięćdziesięciu laty, podaj
cie ręce i weźmijcie bło
gosławieństwo.

MUN, in Christo Geliebte! 
reichet euch nochmals, 

wie vor fünfzig Jahren, die 
Hände und empfanget den 
Segen.

4. Et manus stola circumdans dicit:

Tak związał stuła przed 
pięćdziesięciu laty 

Kapłan ręce wasze na znak 
stałego przymierza pomię
dzy wami zawartego. Te- 
goście sobie wiernie do
trzymali. Przeto pona
wiam dziś ten sam znak na

umgab vor fünfzig Iah- 
ren der Priester mit der 

Stola euere Hände, um das 
feste Band anzudeuten, das 
um euch geschlungen wurde. 
Ihr habet eueren Bund ge
halten. Darum wiederhole 
ich heute das nämliche Zei-
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pamiątkę, źeście obowią
zani dochować wzajemne
go szacunku i miłości, po
magać jeden drugiemu, 
znosić wszelkie przykro
ści cierpliwie i wytrwać 
w łasce Boga aż do końca 
życia waszego.

chen, um euch zu erinnern, 
daß ihr die gegenseitige Ach- 
tung und Liebe einander be
wahret, euch wechselseitig hel
fend unterstützet, alles Unge
mach willig ertraget und in 
der Gnade Gottes bis an 
euer Lebensende verharret.

5. Tum dicit:
Orémus.

Omnipotens et misericors Deus, qui annum quin
quagesimum sanctificari et per Móysen famulum 

tuum jubilaeum nominari jussisti, quique in eódem 
plenam omnibus remissionem ac libertatem cóndo- 
nans in lege tua perseverantibus largam tuæ bene
dictionis abundantiam promisisti: tribue, quaesumus, 
famulis tuis N. et N. jubilaeum matrimonialis status 
celebrantibus gratiae tuæ largitatem, ut, qui annum 
quinquagesimum te donante compleverunt, tua mi
seratione coelestem benedictionem et sanctificatio
nem obtineant, ut in bono proposito perseverantes 
ad gloriam ætérnæ beatitüdinis feliciter pervenire 
mereantur. Per Christum Dominum nostrum.

Ę. Amen.

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Fi »k< lii 
et Spiritus Sancti, descendat super vos, et maneat 
semper. Amen.

Postremo celebratur Missa, qua finita cantetur: Te Deum lau
damus cum yy., ĘĘ. et Oratione: Deus, cujus misericordiae etc. 
(vid. pag. 428).
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SS. DOMINI NOSTRI PII DIVINA PROVIDENTIA PAPÆ IX.
CONSTITUTIO, QUA ECCLESIASTICÆ CENSURÆ

LATÆ SENTENTIÆ LIMITANTUR
d. d. 12. OCTOBRIS 1869.

PIUS EPISCOPUS,
SERVUS SERVORUM DEI,

AD PERPETUAM REI MEMORIAM.

postolicae Sedis moderationi convenit, quae salubriter ve- 
terum Canonum auctoritate constituta sunt, sic retinere, 
ut, si temporum rerumque mutatio quidpiam esse tem- 
perandum prudenti dispensatione suadeat, eadem apo

stołka Sedes congruum supremae suae potestatis remedium ac pro
videntiam impendat. Quamobrem cum animo Nostro jampridem 
revolveremus, ecclesiasticas censuras, quae per modum latae sen
tentiae ipsoque facto incurrendae ad incolumitatem ac disciplinam 
ipsius Ecclesiae tutandam, effrenemque improborum licentiam coer
cendam et emendandam sancte per singulas aetates indictae ac pro
mulgatae sunt, magnum ad numerum sensim excrevisse; quasdam 
etiam, temporibus moribusque mutatis, a fine atque causis, ob 
quas impositae fuerant, vel a pristina utilitate atque opportunitate 
excidisse; eamque ob rem non infrequentes oriri sive in iis, qui
bus animarum cura commissa est, sive in ipsis fidelibus dubietates, 
anxietates angoresque conscientiae; Nos ejusmodi incommodis oc
currere volentes, plenam earumdem recensionem fieri Nobisque 
proponi jussimus, ut diligenti adhibita consideratione, statueremus, 
quasnam ex illis servare ac retinere oporteret, quas vero moderari 
aut abrogare congrueret. Ea igitur recensione peracta, ac Vene
rabilibus Fratribus Nostris 8. R. E. Cardinalibus in negotiis Fidei 
Generalibus Inquisitoribus per universam Christianam Rempubli- 
cam deputatis in consilium adseitis, reque diu ac mature perpensa, 
motu proprio, certa scientia, matura deliberatione Nostra deque 
apostolicæ Nostrae potestatis plenitudine, hac perpetuo valitura 
Constitutione decernimus, ut ex quibuscumque censuris sive ex
communicationis sive suspensionis sive interdicti quae per modum 
latae sententiae ipsoque facto incurrendae hactenus impositae sunt, 
nonnisi illae, quas in hac ipsa Constitutione inserimus, eoque modo, 
quo inserimus, robur exinde habeant; simul declarantes, easdem 
non modo ex veterum Canonum auctoritate, quatenus cum hac 
Nostra Constitutione conveniunt, verum etiam ex hac ipsa Con
stitutione Nostra, non secus ac si primum editae ab ea fuerint, 
vim suam prorsus accipere debere.

Rituale Culmense. 31
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EXCOMMUNICATIONES
LATÆ SENTENTIÆ SPECIALI MODO ROMANO 

PONTIFICI RESERVATÆ.

Itaque excommunicationi latae sententiae speciali modo Romano 
Pontifici reservatae subjacere declaramus:

1. Omnes a Christiana fide apostatas, et omnes ac singulos 
haereticos, quocumque nomine censeantur, et cujuscumque sectae 
exsistant, eisque credentes, eorumque receptores, fautores ac gene
raliter quoslibet illorum defensores.

2. Omnes et singulos scienter legentes sine auctoritate Sedis 
apostolicæ libros eorumdem apostatarum et haereticorum hæresim 
propugnantes, necnon libros cujusvis auctoris per Apostolicas literas 
nominatim prohibitos, eosdemque libros retinentes, imprimentes et 
quomodolibet defendentes.

3. Schismaticos et eos, qui a Romani Pontificis pro tempore 
exsistentis obedientia pertinaciter se subtrahunt vel recedunt.

4. Omnes et singulos, cujuscumque status, gradus seu con
ditionis fuerint ab ordinationibus seu mandatis Romanorum Ponti
ficum pro tempore exsistentium ad universale futurum Concilium 
appellantes, nec non eos, quorum auxilio, consilio vel favore appel
latum fuerit.

5. Omnes interficientes, mutilantes, percutientes, capientes, 
carcerantes, detinentes, vel hostiliter insequentes 8. R. E. Cardi
nales, Patriarchas, Archiepiscopos, Episcopos, Sedisque Apostolicæ 
Legatos, vel Nuntios, aut eos a suis dioecesibus, territoriis, terris 
seu dominiis ejicientes, nec non ea mandantes, vel rata habentes, 
seu praestantes in eis auxilium, consilium vel favorem.

6. Impedientes directe vel indirecte exercitium jurisdictionis 
ecclesiasticae sive interni sive externi fori, et ad hoc recurrentes 
ad forum saeculare e jusque mandata procurantes, edentes, aut 
auxilium, consilium vel favorem praestantes.

7. Cogentes sive directe sive indirecte judices laicos ad tra
hendum ad suum tribunal personas ecclesiasticas praeter canonicas 
dispositiones; item edentes leges vel decreta contra libertatem aut 
jura Ecclesiae.

8. Recurrentes ad laicam potestatem ad impediendas literas 
vel acta quaelibet a Sede apostolica, vel ab ejusdem Legatis aut 
Delegatis quibuscumque profecta eorumque promulgationem vel 
exsecutionem directe vel indirecte prohibentes, aut eorum causa 
sive ipsas partes, sive alios laedentes, vel perterrefacientes.

9. Omnes falsarios litterarum Apostolicarum, etiam in forma 
Brevis ac supplicationum gratiam vel justitiam concernentium, per 
Romanum Pontificem, vel 8. E. R. Vice-Cancellarios seu Gerentes 
vices eorum aut de mandato ejusdem Romani Pontificis signatarum : 
nec non falso publicantes Litteras Apostolicas, etiam in forma Brevis, 
et etiam falso signantes supplicationes hujusmodi sub nomine Romani 
Pontificis seu Vice-Cancellarii aut Gerentis vices praedictorum.
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10. Absolventes complicem in peccato turpi etiam in mortis 
articulo, si alius Sacerdos, licet non adprobatus ad confessiones, 
sine gravi aliqua exoritura infamia et scandalo, possit excipere 
morientis confessionem.

11. Usurpantes aut sequestrantes jurisdictionem, bona, red
ditus ad personas ecclesiasticas ratione suarum Ecclesiarum aut 
beneficiorum pertinentes.

12. Invadentes, destruentes, detinentes per se vel per alios 
civitates, terras, loca aut jura ad Ecclesiam Romanam pertinentia ; 
vel usurpantes, perturbantes, retinentes supremam jurisdictionem 
in eis; nec non ad singula praedicta auxilium, consilium, favorem 
praebentes.

A quibus omnibus excommunicationibus huc usque recensitis 
absolutionem Romano Pontifici pro tempore speciali modo reser
vatam esse et reservari; et pro ea generalem concessionem absol
vendi a casibus et censuris, sive excommunicationibus Romano 
Pontifici reservatis nullo pacto sufficere declaramus, revocatis 
insuper earumdem respectu quibuscumque induitis concessis sub 
quavis forma et quibusvis personis etiam Regularibus cujuscumque 
Ordinis, Congregationis, Societatis et Instituti, etiam speciali men
tione dignis et in quavis dignitate constitutis. Absolvere autem 
praesumentes sine debita facultate, etiam quovis praetextu, excommu
nicationis vinculo Romano Pontifici reservatae innodatos se sciant, 
dummodo non agatur de mortis articulo, in quo tamen firma sit 
quoad absolutos obligatio standi mandatis Ecclesiae, si convaluerint.

EXCOMMUNICATIONES
LATÆ SENTENTIÆ ROMANO PONTIFICI 

RESERVATÆ.

Excommunicationi latæ sententiae Romano Pontifici reservatae 
subjacere declaramus:

1. Docentes vel defendentes sive publice, sive privatim pro
positiones ab apostolica Sede damnatas sub excommunicationis 
poena latae sententiae; item docentes vel defendentes tamquam lici
tam praxim inquirendi a pœnitente nomen complicis, prouti damnata 
est a Benedicto XIV. in Const. Suprema 7. Julii 1745; Ubi primum
2. Julii 1746; Ad eradicandum 28. Septembris 1746.

2. Violentas manus, suadente diabolo, injicientes in Clericos, 
vel utriusque sexus Monachos, exceptis quoad reservationem casi
bus et personis, de quibus jure vel privilegio permittitur, ut Epi
scopus aut alius absolvat.

3. Duellum perpetrantes, aut simpliciter ad illud provocantes, 
vel ipsum acceptantes, et quoslibet complices, vel qualemcumque 
operam aut favorem praebentes, nec non de industria spectantes, 
illudque permittentes, vel quantum in illis est, non prohibentes, 
cujuscumque dignitatis sint, etiam regalis vel imperialis.

31*
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4. Nomen dantes sectæ Massonicæ aut Carbonariae, aut aliis 
ejusdem generis sectis, quæ contra Ecclesiam vel legitimas pote
states seu palam, seu clandestine machinantur; nec non iisdem 
sectis favorem qualemcumque praestantes ; earum ve occultos cory
phaeos ac duces non denuntiantes, donec non denuntiaverint.

5. Immunitatem asyli ecclesiastici ausu temerario violare ju
bentes aut violantes.

6. Violantes clausuram Monialium, cujuscumque generis aut 
conditionis, sexus vel aetatis fuerint, in earum monasteria absque 
legitima licentia ingrediendo; pariterque eos introducentes vel ad
mittentes, itemque Moniales ab illa exeuntes extra casus ac formam 
a 8. Pio V. in Const. Decori praescriptam.

7. Mulieres violantes Regularium virorum clausuram, et Su
periores aliosve eas admittentes.

8. Reos simoniæ realis in beneficiis quibuscumque, eorumque 
complices.

9. Reos simoniæ confidentialis in beneficiis quibuslibet, cujus
cumque sint dignitatis.

10. Reos simoniæ realis ob ingressum in Religionem.
11. Omnes, qui quaestum facientes ex indulgentiis aliisque 

gratiis spiritualibus excommunicationis censura plectuntur Consti
tutione 8. Pii V. Quam plenum 2. Januarii 1569.

12. Colligentes eleemosynas majoris pretii pro Missis, et ex 
iis lucrum captantes, faciendo eas celebrari in locis, ubi Missarum 
stipendia minoris pretii esse solent.

13. Omnes, qui excommunicatione moletantur in Constitutio
nibus 8. Pii V. Admonet nos, quarto Kalendas Aprilis 1567, 
Innocenti! IX. Quæ ab hac Sede, pridie Nonas Novembris 1591, 
Clementis VIII. Ad Romani Pontificis curam, 26. Junii 1592, 
et Alexandri VII. Inter ceteras, nono Kalendas Novembris 1660, 
alienationem et infeudationem civitatum et locorum 8. R. E. re
spicientibus.

14. Religiosos praesumentes Clericis aut laicis extra casum 
necessitatis Sacramentum Extremae Unctionis aut Eucharistiae per 
viaticum ministrare absque Parochi licentia.

15. Extrahentes absque legitima venia Reliquias ex sacris 
Coemeteriis sive Catacumbis Urbis Romanae ejusque territorii eis- 
que auxilium vel favorem praebentes.

16. Communicantes cum excommunicato nominatim a Papa 
in crimine criminoso, ei scilicet impendendo auxilium vel favorem.

17. Clericos scienter et sponte communicantes in divinis cum 
personis a Romano Pontifice nominatim excommunicatis et ipsos 
in officiis recipientes.
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EXCOMMUNICATIONES
LATÆ SENTENTIÆ EPISCOPIS SIVE ORDINARIIS 

RESERVATÆ.

Excommunicationi latae sententiae Episcopis sive Ordinariis reser
vatae subjacere declaramus :

1. Clericos in Sacris constitutos vel Regulares aut Moniales 
post votum solemne castitatis Matrimonium contrahere praesumen
tes; nec non omnes cum aliqua ex praedictis personis Matrimonium 
contrahere praesumentes.

2. Procurantes abortum, effectu sequuto.
3. Litteris Apostolicis falsis scienter utentes, vel crimini ea 

in re coopérantes.

EXCOMMUNICATIONES
LATÆ SENTENTIÆ NEMINI RESERVATÆ.

Excommunicationi latae sententiae nemini reservatae subjacere de
claramus :

1. Mandantes seu cogentes tradi ecclesiasticae sepulturae hae
reticos notorios aut nominatim excommunicatos vel interdictos.

2. Laedentes aut perterrefacientes Inquisitores, denuntiantes 
testes aliosve ministros 8. Officii; ejusve Sacri Tribunalis scriptu
ras diripientes aut comburentes ; vel praedictis quibuslibet auxilium, 
consilium, favorem praestantes.

3. Alienantes et recipere praesumentes bona ecclesiastica abs
que beneplacito Apostolico ad formam Extravagantis Ambitiosae, De 
Reb. Eccl. non alienandis.

4. Négligentes sive culpabiliter omittentes denuntiare infra 
mensem Gonfessarios sive Sacerdotes, a quibus sollicitati fuerint 
ad turpia in quibuslibet casibus expressis a prædecess. Nostris 
Gregorio XV., Const. Universi 20. Augusti 1622, et Benedicto XIV., 
Constit. Sacramentum poenitentiae 1. Junii 1741.

Praeter hos hactenus recensitos eos quoque, quos Sacrosan
ctum Concilium Tridentinum, sive reservata summo Pontifici aut 
Ordinariis absolutione, sive absque ulla reservatione excommuni- 
cavit, Nos pariter ita excommunicatos esse declaramus; excepta 
anathematis poena in Decreto Sess. IV., I)e editione et usu Sacro
rum Librorum constituta, cui illos tantum subjacere volumus, qui 
libros de rebus sacris tractantes sine Ordinarii approbatione im
primunt aut imprimi faciunt.
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SUSPENSIONES
LATÆ SENTENTIÆ SUMMO PONTIFICI RESERVATÆ.

Suspensionem ipso facto incurrunt a suorum Beneficiorum per
ceptione ad beneplacitum S. Sedis Capitula et Conventus Eccle

siarum et Monasteriorum aliique omnes, qui ad illarum seu illorum 
regimen et administrationem recipiunt Episcopos aliosve Praelatos 
de praedictis Ecclesiis seu Monasteriis apud eamdem 8. Sedem 
quovis modo provisos, antequam ipsi exhibuerint litteras Aposto- 
licas de sua promotione.

2. Suspensionem per triennium a collatione Ordinum ipso 
jure incurrunt aliquem ordinantes absque titulo beneficii vel patri
monii cum pacto, ut Ordinatus non petat ab ipsis alimenta.

3. Suspensionem per annum ab Ordinum administratione ipso 
jure incurrunt Ordinantes alienum subditum, etiam sub prætextu 
beneficii statim conferendi aut jam collati, sed minime sufficientis, 
absque ejus Episcopi litteris dimissorialibus, vel etiam subditum 
proprium, qui alibi tanto tempore moratus sit, ut canonicum im
pedimentum contrahere ibi potuerit, absque Ordinarii ejus loci lit
teris testimonialibus.

4. Suspensionem per annum a collatione Ordinum ipso jure 
incurrit, qui excepto casu legitimi privilegii Ordinem sacrum con
tulerit absque titulo beneficii vel patrimonii Clerico in aliqua Con
gregatione viventi, in qua solemnis professio non emittitur, vel 
etiam Religioso nondum professo.

5. Suspensionem perpetuam ab exercitio Ordinum ipso jure 
incurrunt Religiosi ejecti extra Religionem degentes.

6. Suspensionem ab Ordine suscepto ipso jure incurrunt, qui 
eumdem Ordinem recipere praesumpserunt ab excommunicato vel 
suspenso vel interdicto nominatim denuntiatis, aut ab haeretico vel 
schismatico notorio : eum vero, qui bona fide a quopiam eorum est 
ordinatus, exercitium non habere Ordinis sic suscepti, donec dispen
setur, declaramus.

7. Clerici saeculares exteri ultra quatuor menses in Urbe com
morantes ordinati ab alio quam ab ipso suo Ordinario absque 
licentia Card. Urbis Vicarii vel absque praevio examine coram 
eodem peracto, vel etiam a proprio Ordinario, posteaquam in prae
dicto examine rejecti fuerint; nec non Clerici pertinentes ad ali
quem ex sex Episcopatibus suburbicariis, si ordinentur extra suam 
diœcesim, dimissorialibus sui Ordinarii ad alium directis quam 
ad Card. Urbis Vicarium; vel non praemissis ante Ordinem sacrum 
suscipiendum exercitiis spiritualibus per decem dies in domo ur
bana Sacerdotum a Missione nuncupatorum, suspensionem ab Ordi
nibus sic susceptis ad beneplacitum 8. Sedis ipso jure incurrunt; 
Episcopi vero ordinantes ab usu Pontificalium per annum.
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INTERDICTA
LATÆ SENTENTIÆ RESERVATA.

nterdictum Romano Pontifici speciali modo reservatum ipso jure
1 incurrunt Universitates, Collegia et Capitula, quocumque nomine 
nuncupentur, ab ordinationibus seu mandatis ejusdem Romani Pon
tificis pro tempore exsistentis ad universale futurum Concilium 
appellantia.

2. Scienter celebrantes vel celebrari facientes divina in locis 
ab Ordinario vel delegato Judice vel a jure interdictis; aut nomi- 
natim excommunicatos ad divina officia seu ecclesiastica sacra
menta vel ecclesiasticam sepulturam admittentes, interdictum ab 
ingressu Ecclesiae ipso jure incurrunt, donec ad arbitrium ejus, 
cujus sententiam contempserunt, competenter satisfecerint.

Denique quoscumque alios Sacrosanctum Concilium Triden- 
tinum suspensos aut interdictos ipso jure esse decrevit, Nos pari 
modo suspensioni vel interdicto eosdem obnoxios esse volumus et 
declaramus.

Quæ vero censuras sive excommunicationis sive suspensionis 
sive interdicti Nostris aut Praedecessorum Nostrorum Constitutio
nibus aut sacris Canonibus praeter eas, quas recensuimus, latae 
sunt atque hactenus in suo vigore perstiterunt sive pro R. Pon
tificis electione sive pro interno regimine quorumcumque Ordi
num et Institutorum Regularium, nec non quorumcumque Colle
giorum, Congregationum, coetuum locorumque piorum cujuscumque 
nominis aut generis sint, eas omnes firmas esse, et in suo robore 
permanere volumus et declaramus.

Ceterum decernimus, in novis quibuscumque concessionibus 
ac privilegiis, quæ ab apostolica Sede concedi cuivis contigerit, 
nullo modo ac ratione intelligi umquam debere aut posse com
prehendi facultatem absolvendi a casibus et censuris quibuslibet 
Romano Pontifici reservatis nisi de iis formalis, explicita ac in
dividua mentio facta fuerit: quæ vero privilegia aut facultates, 
sive a Praedecessoribus Nostris sive etiam a Nobis cuilibet Coetui, 
Ordini, Congregationi, Societati et Instituto, etiam Regulari cujus- 
vis speciei, etsi titulo peculiari prædito, atque etiam speciali men
tione digno a quovis umquam tempore huc usque concessae fuerint, 
ea omnia easque omnes Nostra hac Constitutione revocatas, sup
pressas et abolitas esse volumus, prout reapse revocamus, suppri
mimus et abolemus, minime refragantibus aut obstantibus privi
legiis quibuscumque, etiam specialibus, comprehensis, vel non in 
corpore juris aut apostolicis Constitutionibus, et quavis confir
matione apostolica, vel immemorabili etiam consuetudine, aut alia 
quacumque firmitate roboratis, quibuslibet etiam formis ac tenori
bus, et cum quibusvis derogatoriis, aliisque efficacioribus et inso
litis clausulis, quibus omnibus, quatenus opus sit, derogare inten
dimus et derogamus.
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Firmam tamen esse volumus absolvendi facultatem a Triden- 
tina Synodo Episcopis concessam Sess. XXIV cap. VI de Reform, 
in quibuscumque censuris apostolicae Sedi hac Nostra Constitu
tione reservatis, iis tantum exceptis, quas eidem apostolicae Sedi 
speciali modo reservatas declaravimus.

Decernentes has litteras atque omnia et singula, quae in eis 
constituta ac decreta sunt, omnesque et singulas, quae in eisdem 
factae sunt ex anterioribus Constitutionibus Praedecessorum Nostro
rum, atque etiam Nostris, aut ex aliis sacris Canonibus quibuscum
que etiam Conciliorum Generalium et ipsius Tridentini mutationes, 
derogationes ratas et firmas, ac respective rata atque firma esse 
et fore, suosque plenarios et integros effectus obtinere; sicque et 
non aliter in praemissis per quoscumque Judices Ordinarios et 
Delegatos, etiam Causarum Palatii Apostolici Auditores, ac 8. R. E. 
Cardinales, etiam de Latere Legatos et Apostolicae Sedis Nuntios, 
ac quosvis alios, quacumque praeeminentia ac potestate fungentes 
et functuros, sublata eis et eorum cuilibet quavis aliter judicandi 
et interpretandi facultate et auctoritate, judicari ac definiri debere; 
et irritum atque inane esse ac fore quidquid super his a quoquam 
quavis auctoritate, etiam praetextu cujuslibet privilegii aut consue
tudinis inductae vel inducendae, quam abusum esse declaramus, 
scienter vel ignoranter contigerit attentari.

Non obstantibus praemissis aliisque quibuslibet ordinationibus, 
constitutionibus, privilegiis, etiam speciali et individua mentione 
dignis, nec non consuetudinibus quibusvis, etiam immemorabilibus, 
ceterisque contrariis quibuscumque.

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam Nostrae Con
stitutionis, ordinationis, limitationis, suppressionis, derogationis, 
voluntatis infringere, vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem 
hoc attentare praesumpserit, indignationem omnipotentis Dei et 
Beatorum Petri et Pauli, Apostolorum ejus, se noverit incursurum.

Datum Romae apud 8. Petrum anno Incarnationis Dominicae 
Millesimo Octingentesimo Sexagesimo Nono, Quarto Idus Octobris, 
Pontificatus Nostri anno vigesimo quarto.

M. Card. Mattei N. Card. Paracciani Clarelli.
Pro-Datarius.

Loco Plumbi.
Visa de Curia

Dominicus Brutti.
I. Cugnoni.
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PECCATA EPISCOPO IN DIŒCESI CULMENSI
RESERVATA.

1. Incendium dolosum et efficax ad id cooperatio sive phy
sica sive moralis.

2. Incestus in primo gradu consanguinitatis lineæ rectae vel 
transversae et in primo gradu affinitatis lineae rectae.

3. Homicidium voluntarium et efficax ad id cooperatio seu 
physica seu moralis.

4. Peccatum sodomiae perfectæ et bestialitatis.
5. Furtum sacrilegium.
6. Perjurium in foro sive ecclesiastico sive civili.
7. Percussio patris aut matris, avi aut aviae.





§• 10.

ORDO FACIENDI PROFESSIONEM FIDEI 
CATHOLICÆ.

Professio facienda est ex Decretis Cone. Trid. Sess. 
21*  âe reform, cap. 12. ab omnibus provisis de Canoni- 
catibus et dignitatibus in Ecclesia Cathedrali. — Item 

JÜS ab omnibus provisis de beneficiis cum cura animarum, 
etiam Regularibus, etiamsi alias alio titulo illam fecerint, ex decla
ratione 8. Congreg. — Item ex Const. 88. Pii IV. In sacrosancta 
ab omnibus promotis et promovendis ad gradus, vel lecturas libe
ralium artium, et comprehenduntur Ludimagistri, ex dedar. 8. 
Congr. — Item a Regularibus provisis de Monasteriis, Conventi
bus, ac domibus, quocumque titulo nominentur, etiam ordinum 
militantium, ex eadem Pii IV. Const. 89. Injuncti nobis. — Fieri 
autem debet in manibus Ordinarii, aut ejus Vicarii.

A. In lingua latina.

Ego N. firma fide credo et profiteor ómnia et 
singula, quæ continentur in Symbolo fidei, quo 

sancta et Romana Ecclesia utitur, videlicet: Credo 
in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem coeli 
et terræ, visibilium omnium et invisibilium. Et in 
unum Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigeni
tum. Et ex Patre natum ante ómnia saêcula. Deum 
de Deo, lumen de lümine: Deum verum, de Deo 
vero : Génitum non factum, consubstantialem Patri, 
per quem ómnia facta sunt. Qui propter nos ho
mines et propter nostram salutem descendit de cœ- 
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lis. Et incarnatus est de Spiritu Sancto, ex Maria 
Virgine: Et homo factus est. Crucifixus étiam pro 
nobis sub Póntio Pilâto, passus et sepùltus est. Et 
resurrexit tertia die, secundum scripturas. Et ascen
dit in coelum, sedet ad dexteram Patris. Et iterum 
venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos, 
cujus regni non erit finis. Et in Spiritum Sanctum 
Dominum et vivificantem. Qui ex Patre Filioque 
procedit; qui cum Patre et Filio simul adoratur et 
conglorificatur; qui locutus est per Prophetas. Et 
unam sanctam Catholicam et Apostólicam Ecclesiam. 
Confiteor unum Baptisma in remissionem peccato
rum, et exspecto resurrectionem mortuórum, et vi
tam venturi saeculi. Arnen.

Apostólicas et Ecclesiasticas traditiones, reli- 
quâsque ejusdem Ecclésiæ observationes et consti
tutiones, firmissime admitto et amplector.

Item sacram Scripturam juxta eum sensum, quem 
ténuit, et tenet sancta Mater Ecclesia, cujus est judi
care de vero sensu, et interpretatione sacrarum scri
pturarum admitto; nec eam umquam, nisi juxta 
unanimem consensum Patrum, accipiam et inter
pretabor.

Profiteor quoque septem esse vere et proprie 
Sacramenta novae legis a Jesu Christo Domino nostro 
instituta, atque ad salutem humani generis, licet 
non ómnia singulis, necessaria, scilicet: Baptismum, 
Confirmationem, Eucharistiam, Poenitentiam, extre
mam Unctionem, Ordinem et Matrimonium, iliaque 
gratiam conferre: et ex his Baptismum, Confirma
tionem et Ordinem sine sacrilegio iterari non posse.

Receptos quoque, et approbatos Ecclésiæ Catho
licae ritus, in supradictórum omnium Sacramentorum 
solémni administratióne, recipio et admitto.

Omnia et singula, quæ de peccato originali et 
de justificatióne in sacrosancta Tridentina Synodo 
definita et declarata fuerunt, amplector et recipio.
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Profiteor pariter in Missa offerri Deo verum, 
próprium et propitiatórium Sacrificium pro vivis et 
defunctis, atque in sanctissimo Eucharistiae Sacra
mento esse vere, realiter et substantialiter Corpus 
et Sanguinem una cum anima, et divinitate Domini 
nostri Jesu Christi; fierique conversionem totius sub
stantiae panis in corpus; et totius substantiae vini in 
sanguinem; quam conversionem Catholica Ecclesia 
transsubstantiatiónem appellat.

Fâteor étiam sub altera tantum specie totum 
atque integrum Christum, verumque Sacramentum 
sumi.

Constanter téneo purgatorium esse, animasque 
ibi detentas fidelium suffragiis juvari: similiter et 
sanctos una cum Christo regnantes, venerandos, at
que invocandos esse, eos orationes Deo pro nobis 
offerre atque eórum Reliquias esse venerandas.

Firmissime assero imagines Christi, ac Deiparæ 
semper Virginis, nec non aliorum Sanctorum, haben
das et retinendas esse, atque eis debitum honorem 
et venerationem impertiendam.

Indulgentiarum étiam potestatem a Christo in 
Ecclesia relictam fuisse, illarùmque usum Christiano 
populo maxime salutarem esse affirmo.

Sanctam Catholicam et Apostólicam Romanam 
Ecclesiam ómnium Ecclesiarum Matrem et Magi
stram agnosco, Romanoque Pontifici, B. Petri Apo
stolorum Principis successori, ac Jesu Christi Vicario, 
veram obediéntiam spóndeo ac juro.

Caetera item ómnia a sacris Canonibus et œcu- 
ménicis Conciliis, ac praecipue a sacrosancta Tri- 
dentina Synodo et ab œcuménico concilio Vaticano 
tradita, definita et declarata, praesertim de Romani 
Pontificis primatu et infallibili magisterio, indubi
tanter recipio, atque profiteor, simùlque contraria 
ómnia, atque haéreses quascumque ab Ecclésia da- 
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mnâtas, rejéctas et anathematizatas, ego pâriter 
damno, rejicio et anathematizo.

Hanc veram Catholicam fidem, extra quam nemo 
salvus esse potest, quam in præsénti sponte profi
teor, ac veraciter téneo, eamdem integram et invio
latam usque ad extremum vitæ spiritum constan
tissime (Deo adjuvante) retinere et confiteri, atque 
a meis subditis, vel illis, quorum cura ad me in 
munere meo spectabit, tenéri, docéri et prædicâri, 
quantum in me erit, curaturum: Hic imponit ille, qui Pro
fessionem fidei emittit, manum suam dexteram super initium sancti 
Evangelii secundum Joannem: In principio erat Verbum etc. dicens: 
Ego idem N. spondeo, voveo ac juro, sic me Deus 
adjuvet, et hæc sancta Dei Evangelia. Amen. Et 
finita Professione Evangelium osculatur.

SPONSIO PAROCHI.
■go idem N. N. spondeo, voveo ac juro, quod Re- 
»lisi. verendissimo Domino Episcopo Culménsi N., 
Illiùsque legitimis successoribus, necnon Ejusdem 
Vicario in Spiritualibus Generali ac Officio ecclesia
stico debitam reverentiam exhibébo eorümque man
data obediénter et pro posse efficaciter adimplebo: 
quod in acceptatione beneficii mihi traditi nulla in
tercesserit vel intercedat fraus, dolus aut simoniæ 
labes; quod de bonis ad beneficium pertinentibus 
nihil velim alienare aut negligere et si quid fuisset 
neglectum aut alienatum, quod id totis viribus re
cuperabo; quod ratiónes de bonis ad ecclesiam, ad 
pias fundatiónes, ad hospitale et ad confraternitâtes 
spectantibus reddendas curaturus respective ipse 
redditurus sim; quod velim curam et regimen ani
marum in me suscipere et taliter administrare, ut 
possim reddere rationem coram Deo meisque supe
rioribus.

Sic me Deus âdjuvet et hæc sancta Dei Evan
gelia. Amen.
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INSTITUTIO PAROCHI.
gMuctoritâte Nostra Ordinaria instituo Te in cor- 

porałem et actualem Ecclésiæ Parochiâlis N. 
possessionem, constituens Te Rectorem ejus in spi
ritualibus et temporalibus, ac curam animarum illius 
Tibi committens, quam ita administrabis in animam 
Tuam, ut in die judicii Deo ratiónem administratiónis 
Tuse reddere valeas. Et proptérea Tibi de ipsius 
fructibus et obventionibus ab his, quorum interest, 
responderi jubeo. In nomine Patris * et Filii * 
et Spiritus & Sancti. Amen.

SPONSIO DECANI.

■Igo idem N. N. spondeo, voveo ac juro, quod II-
I lustrissimo ac Reverendissimo Ordinario Loci 

necnon ejusdem Officio ac Vicario in Spiritualibus 
Generali debitam reverentiam præstâbo, eorùmque 
mandata obediénter et pro posse efficaciter adim
plebo; quod leges ecclesiasticas et constitutiones 
diœcesânas ipse observabo et ab aliis fratribus Con- 
decanâlibus observandas pro posse curabo; quod 
tales Condecanâles, quos in officio suo négligentes 
et inertes, vel dignitatis suæ oblitos sciam, bina vel 
terna admonitione paterna frustra adhibita, Reveren
dissimo Ordinario vel Ejusdem Officio denuntiabo: 
quod dénique ómnia alia officia muneris decanâlis 
fideliter peragam.

Sic me Deus âdjuvet et hæc sancta Dei Evan
gelia. Amen.

INSTITUTIO DECANI.
Nostra Ordinaria instituo Te N. N. in 

Archipresbyterum DecanâtusN., participem Te 
reddo omnium privilegiorum, insignium et facultatum, 
quæ cum munere decanâli sunt conjuncta; item Tibi 
trado curam, régimen et jurisdictionem decanâlem, 
volens, ut ab omnibus et Cléricis et Lâicis auctóri- 



496 Pars II. Appendix. §. 10.

tas Tua honoretur et ut débita Tibi reverentia et ob- 
ediéntia a Tuis subditis exhibeatur, et móneo Te, ut 
officiis Tuis strénue et conscientióse satisfacere stu
deas, ut possis rationem reddere in die judicii. In no
mine Patris 4« et Filii >k< et Spiritus >$< Sancti. Arnen.

SPONSIO EXAMINATORIS PROSYNODALIS. 
jlMIgo idem N. N. spondeo, voveo ac juro, me qua- 
llM cunque humana affectione postposita munus 
Examinatoris Prosynodâlis a Reverendissimo et Il
lustrissimo Loci Ordinario mihi demandatum secun
dum normam canonicam fideliter esse executùrum.

Sic me Deus âdjuvet et hæc sancta Dei Evan
gelia. Amen.

SPONSIO PROFESSORIS IN SEM. CLERIC.

Hgo idem N. N. spondeo, voveo ac juro, quod 
___  Reverendissimo Domino Episcopo Culménsi 
Illiùsque legitimis Successoribus necnon Ejusdem 

Vicario in Spiritualibus Generali ac Officio ecclesia
stico debitam reverentiam et obediéntiam exhibebo 
et quod munere Professoris in Episcopali Seminario 
Clericorum Diœcesâno mihi demandato in omnibus 
partibus ita fungar curâmque alumnorum et erudien
dorum et ad statum clericalem educandorum tam 
conscientióse in me suscipiam, ut possim rationem 
reddere Deo meisque Superioribus.

Sic me Deus adjuvet, et hæc sancta Dei Evan
gelia. Amen.

SPONSIO CATECHETÆ.

Hjlgo idem N. N. spóndeo, voveo ac juro, quod
I Reverendissimo Domino Episcopo Culménsi 

Illiùsque legitimis Successoribus necnon Ejusdem 
Vicario in Spiritualibus Generali ac Officio ecclesia
stico debitam reverentiam et obediéntiam exhibebo 
et quod munere Catechétæ apud Gymnasium N. 
(Seminarium Ludimagistrórum Ń., scholam N.) mihi
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demandato in omnibus partibus ita fungar curâmque 
animarum mihi concreditarum tam conscientióse in 
me suscipiam, ut possim rationem reddere coram 
Deo meisque Superioribus.

Sic me Deus âdjuvet, et hæc sancta Dei Evan
gelia. Amen.

B. PROFESSIO FIDEI 
in lingua vernacula.

BTfflaN. N. mocno wierzę i 
M wy zna wam wszystkie

i każde prawdy, które się 
zawierają w składzie wia
ry, którego Święty Kościół 
Rzymski używa, to jest: 
Wierzę w jednego Boga, 
Ojca Wszechmogącego, 
Stworzyciela nieba i ziemi 
wszystkich widomych i 
niewidomych rzeczy. I w 
jednego Pana naszego Je
zusa Chrystusa, Syna Bo
żego J ednorodzonego, Bo
ga z Boga, światłość z 
światłości: Boga prawdzi
wego z Boga prawdziwe
go; zrodzonego, nieuczy- 
nionego, współistotnego 
Ojcu, przez którego wszy
stko się stało ; który dla 
nas ludzi i dla naszego 
zbawienia z nieba zstąpił 
i wcielił się z Ducha Świę
tego, z Maryi Panny i stał 
się człowiekiem. Ukrzy
żowali też dla nas pod 
Pontskim Piłatem, umę-

N. N. glaube mit fe- 
:em Glauben und be

kenne alles und jedes, was 
in dem Glaubensbekenntnisse 
enthalten ist, dessen sich die 
Heilige Römische Kirche be
dient, nämlich: Ich glaube 
an Einen Gott, den allmäch
tigen Vater, den Schöpfer 
des Himmels und der Erde, 
alles Sichtbaren und Un
sichtbaren. Und an Einen 
Herrn Jesum Christum, den 
eiugebornen Sohn Gottes 
und aus dem Vater geboren 
von Ewigkeit; Gott von Gott, 
Licht vom Lichte, wahrer Gott 
vom wahren Gott; gezeugt, 
nicht erschaffen; gleicher We
senheit mit dem Vater; durch 
den alles gemacht ist; der um 
uns Menschen und um uns eres 
Heiles willen herabgestiegen 
ist vom Himmel; und Fleisch 
angenommen hat durch den 
Heiligen Geist aus Maria der 
Jungfrau und Mensch gewor
den ist. Auch gekreuzigt ward 

Rituale Culmense. 32
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czony i pogrzebiony jest 
I wstał zmartwych trze
ciego dnia według Pisma 
i wstąpił na niebiosa, sie
dzi na prawicy Ojcowskiej, 
i powtóre ma przyjść z 
chwałą sądzić żywych i 
umarłych, którego króle
stwo końca nie weźmie. — 
Wierzę w Ducha Świętego, 
Pana ożywiającego, który 
odOjcaiodSynapochodzi: 
który z Ojcem i z Synem 
społecznie bywa chwalo
ny i wspólnie wielbiony i 
który mówił przez Proro
ków. Wierzę w jeden świę
ty powszechny i apostol
ski Kościół. Wyznawam 
Chrzest jeden na odpu
szczenie grzechów, i cze
kam zmartwychwstania 
umarłych i żywota przy
szłego wieku. Amen.

Apostolskie i kościelne 
podania i insze tegoż Ko
ścioła zachowania i usta
wy mocno przyjmuję i wy
znawam.

Do tego Pismo święte 
wedle tego rozumienia, 
które trzymał i trzyma 
Kościół święty powszech
ny, Matka nasza, którego 
jest sądzić o prawdziwem 
wyrozumieniu i wykładzie 
Pisma świętego, przyjmu- 

für uns unter Pontius Pila
tus, gelitten hat und begraben 
Worden. Und auferstanden ist 
am dritten Tage, gemäß den 
Schriften, und aufgefahren ist 
in den Himmel, sitzet zur Rech- 
teu des Vaters. Und wieder
kommen wird mit Herrlich
keit, zu richten die Lebendigen 
und die Toten; dessen Rei
ches kein Ende sein wird. — 
Ich glaube auch an den Heili
gen Geist, den Herrn und Le
bendigmacher, der vom Vater 
und dem Sohne ausgeht, der 
mit dem Vater und dem Soh
ne zugleich angebetet und ver
herrlicht wird, der durch die 
Propheten geredet hat. Ich 
glaube an Eine heilige, katho
lische und apostolische Kirche. 
Ich bekenne Eine Taufe zur 
Vergebung der Sünden und 
erwarte die Auferstehung der 
Toten und ein zukünftiges, 
ewiges Leben. Amen.

Die apostolischen und kirch
lichen Überlieferungen samt 
den übrigen Gebräuchen und 
Satzungen der Kirche nehme 
ich an und verharre dabei auf 
das festeste.

Ebenso nehme ich an die 
Heilige Schrift nach dem Sin
ne, den die heilige Mutter, die 
Kirche, welcher es zusteht, über 
den wahren Sinn und die
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ję; inaczej go pojmować 
nie będę i wykładać, jedno 
wedle zgodnego wyrozu
mienia Ojców świętych.

Wyznawam też, że siedm 
prawdziwie i właściwie 
jest Sakramentów nowego 
zakonu, od Jezusa Chry
stusa Pana naszego posta
nowionych, i do zbawienia 
ludzkiego, acz nie wszy
stkich każdemu potrze
bnych, a te [są: Chrzest, 
Bierzmowanie, Ciało i 
Krew Pańska, Pokuta, 
ostatnie Pomazanie, Ka
płaństwo i Małżeństwo, i 
że one łaski udzielają; do 
tego: że z nich Chrzest, 
Bierzmowanie i Kapłań
stwo bez świętokradztwa 
powtarzane być nie mogą.

Przyjęte też i uznane 
Kościoła powszechnego 
obrzędy przy uroczystem 
sprawowaniu tychże Sa
kramentów przyjmuję i 
pochwalam.

To wszystko, co o grze
chu pierworodnym na 
świętym Trydenckim So
borze orzeczono i obja
śniono, przyjmuję i przy
znawani.

Uznawam także, iż we 
Mszy świętej ofiaruje się 
Bogu prawdziwa, właści-

wahre Auslegung der Heiligen 
Schrift zu urteilen, ange
nommen hat und annimmt. 
Niemals will ich dieselbe an
ders als nach dem einstimmi
gen Sinne der Väter anneh
men und auslegen.

Ich bekenne auch, daß sieben 
wahre und eigentliche Sakra
mente des Neuen Bundes sind, 
don Jesus Christus unserm 
Herrn eingesetztundzumHeile 
des menschlichen Geschlechtes 
notwendig, obwohl nicht einem 
jeden Menschen alle notwen
dig sind, nämlich: die Taufe, 
die Firmung, das Sakrament 
des Altars, die Buße, die letzte 
Ölung, die Priesterweihe und 
die Ehe; — und daß dieselben 
Gnade erteilen, und von die
sen die Taufe, die Firmung 
und die Priesterweihe ohne 
gottesräuberisches Vergehen 
nicht wiederholt werden kön
nen.

Auch die angenommenen 
und gutgeheißenen Gebräuche 
der katholischen Kirche bei der 
feierlichen Verwaltung aller 
obengenannten Sakramente 
nehme ich an und billige sie.

Alles und jedes, was im 
heiligen Tridentinischen Kir
chenrate über die Erbsünde 
und die Rechtfertigung ent
schieden und erklärt worden

32*
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wa i błagalna ofiara, za 
żywych i umarłych, i że 
w najświętszym Sakra
mencie Ciała i Krwi Pań
skiej jest prawdziwe, rze
czywiste i istotne Ciało 
i Krew wespół z Duszą i 
z Bóstwem Pana naszego 
Jezusa Chrystusa, i że się 
tam przemienia wszystka 
istota chleba i wina w 
Ciało i w Krew, które 
przemienienie Kościół 
powszechny przeistocze
niem nazywa.

Wyznaję też, iż pod 
jedną tylko postacią wszy
stek i zupełny Chrystus, 
i prawdziwy się Sakra
ment przyjmuje.

Statecznie trzymam, iż 
czyściec jest, i że się tam 
duszom zatrzymanym za
sługami wiernych pomoc 
daje.

Także, iż Świętych we
spół z Chrystusem kró
lujących czcić i wzywać 
mamy, i że oni modlitwy 
Panu Bogu za nas ofiarują, 
że ich relikwie mają być 
w poszanowaniu.

Mocno twierdzę, iż 
obrazy Pana Chrystuso
we, Najświętszej Panny 
Matki Bożej i innych świę
tych mieć i zatrzymywać 

ist, anerkenne ich und nehme 
ich an.

Ich bekenne auch, daß in 
der Messe Gott ein wahres, 
eigentliches und versöhnendes 
Opfer für die Lebendigen und 
die Gestorbenen dargebracht 
wird; und daß in dem heilig
sten Sakramente des Altars 
wahrhast, wirklich und wesent- 
lich der Leib und das Blut un
seres Herrn Jesu Christi mit 
seiner Seele und Gottheit zu
gegen ist, und daß die ganze 
Wesenheit des Brotes in den 
Leib und die ganze Wesenheit 
des Weines in das Blut ver
wandelt wird, welche Ver
wandlung die katholische Kir
che Transsubstantiation (d. i. 
Verwandlung einer Substanz 
in die andere) nennt.

Ich bekenne auch, daß unter 
beiderlei Gestalt Christus 
ganz und ungeteilt und ein 
wahres Sakrament empfan
gen wird.

Ich glaube standhaft, daß 
es einen Reinigungsort gibt, 
und daß die Seelen in dem
selben durch die Fürbitte der 
Gläubigen Hilfe erhalten.

Auf gleiche Weise glaube 
ich, daß die Heiligen, welche 
mit Christus regieren, zu ver
ehren und anzurnfensind, und 
daß sie bei Gott ihr Gebet für 
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i onym powinną cześć i 
poszanowanie oddawać 
się godzi. Władza nada
wania odpustów, iż od Pa
na Chrystusa Kościołowi 
jest udzielona, których 
używanie Chrześciańskie- 
mu ludowi jest bardzo 
zbawienne.

Uzna wam święty, po
wszechny i Apostolski Ko
ściół Rzymski za Matkę 
wszystkich kościołów i 
mistrzynią, i Rzymskiemu 
Biskupowi świętego Pio
tra Kiążęcia Apostolskie
go następcy i Pana Chry
stusowemu namiestniko
wi prawdziwe posłuszeń
stwo ślubuję i poprzysię- 
gam.

Również przyjmuję bez 
powątpienia i wyznawana 
wszystko inne, co przez 
święte ustawy kościelne i 
przez Sobory powszechne, 
a szczególnie przez święty 
Sobór Trydencki i przez 
powszechny Sobór Waty
kański — zwłaszcza o pry
macie i nieomylnem nau
czycielstwie Rzymskiego 
Papieża — jest podane, 
określone i objaśnione, i 

uns darbringen, nnd daß ihre 
Reliquien in Ehren zu halten 
seien.

Ich behaupte ganz fest, daß 
die Bilder Christi und der all
zeit jungfräulichen Gottesge
bärerin, wie auch anderer Hei
ligen beizubehalten sind, und 
daß Wir ihnen schuldige Ehre 
und Verehrung erweisen sol
len. Daß Christus in der 
Kirche die Gewalt der Ablässe 
zurückgelassen habe und der 
Gebrauch derselben dem christ
lichen Volke überaus heilsam 
sei, bekräftige ich.

Die heilige, katholische und 
apostolische römische Kirche 
erkenne ich als Mutter und 
Lehrerin aller Kirchen; und 
dem römischen Papste, als 
dem Nachfolger des heiligen 
Apostelfürsten Petrus und 
dem Statthalter Jesu Christi, 
verspreche und gelobe ich wah
ren Gehorsam.

Ebenso nehme ich unbe
zweifelt an und bekenne alles 
übrige, was durch die heili
gen Kirchensatzungen und von 
den allgemeinen Kirchenver
sammlungen und besonders 
von dem hochheiligen Kirchen
rat von Trient und von 
der allgemeinen Vatikanischen 
Kirchenversammlung beson
ders über den Primat und das



502 Pars II. Appendix. §. 10.

wespół przeciwne wszyst
kie rzeczy i kacerstwa 
którekolwiek od Kościo
ła potępione, odrzucone 
i przeklęte, ja także potę
piam, odrzucam i prze
klinam.

Tę prawdziwą katolicką 
wiarę, bez której żaden 
zbawiony być nie może, 
którą teraz dobrowolnie 
wyznawam i prawdziwie 
trzymam, też zupełną, nie
naruszoną aż do ostatnie
go tchu życia statecznie 
za Bożą pomocą trzymać 
i wyznawać pragnę, i że
by od moich poddanych, 
albo od tych, których do
zór do mnie z powinno
ści mojej będzie należał, 
była trzymana, i żeby ona 
od nich była wyznawana, 
ile ze mnie będzie, starać 
się będę.

Ja N. N. toż samo obie
cuję Panu Bogu, ślubuję i 
przysięgam: tak niech mi 
Pan Bóg dopomoże i ta 
święta Boża Ewangelia. 

unfehlbare Lehramt des Rö
mischen Papstes überliefert, 
entschieden und erklärt wor
den ist, und zugleich verur
teile, verwerfe und verdamme 
ich auch alles, was diesem ent
gegen ist nebst allen Irrlehren, 
die von der Kirche verurteilt, 
verworfen und verdammtwor
den sind.

Diesen wahren katholischen 
Glauben, außerhalb dessen 
niemand selig werden kann, 
welchen ich gegenwärtig frei
willig bekenne und wahrhaft 
halte, will ich ganz und unver
letzt bis zum letzten Hauche 
meines Lebens mit Gottes 
Hilfe auf das standhafteste 
bewahren und bekennen und, 
soviel an mir liegt, dafür 
sorgen, daß derselbe von mei
nen Untergebenen oder von 
denjenigen, deren Obsorge 
mir in meinem Berufe an
vertraut werden wird, gehal
ten, gelehrt und verkündigt 
werde.

Das verspreche, gelobe und 
schwöre ich N. N., so wahr 
mir Gott helfe und dieses 
Sein heiliges Evangelium.

Ad verba illa: „Ja toż samo etc., Das verspreche, gelobe re." 
profitons manum dexteram ponit super initio Evangelii 8. Joannis: 
In principio erat Verbum etc., et finita professione illud osculatur.
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AKT poświecenia całego kołu LUDZKIEGO NAJŚWIĘTSZEMU SERCU JEZUSOWEMU

O Jezu. Najsłodszy, Odkupicielu rodzaju ludzki ego, wejrzyj na nas 

korzących się u stóp ołtarza Twego.Twoją jesteśmy własnością i do Ciebie należeć 

chcemy;oto dzisiaj każdy z nas oddaje się dobrowolnie Najświętszemu Sercu Twemu, 

aby jeszcze ściślej zjednoczyć się z Tobą.Wielu nie zna Ciebie wcale;wielu od

wróciło się od Ciebie,wzgardziwszy przykazaniami Twemi.Zlituj się nad jednymi i 

drugimi,o Jezu Najłaskawszy,i pociągnij wszystkich do świętego Serca Swego.Kró

lem bądź nam,o Panie,nietylko wiernym,którzy nigdy nie odstąpili od Ciebie,ale i 

synom marnotrawnym,którzy Cię opuścili.Spraw,aby do domu rodzicielskiego wrócili 

co prędzej i nie zginęli z nędzy i głodu.Króluj tym,których albo błędne mniemania 

uwiodły,albo niezgoda oddziela;przywiedź ich do przystani prawdy i jedności wia

ry,aby rychło nastała jedna owczarnia i jeden pasterz.Królem bądź tych wszystkich, 

którzy jeszcze błąkają się w ciemnościach pogaństwa lub islamiznru,i racz ich przy

wieść do światła i królestwa Bożego.Wejrzyj wreszcie okiem miłosierdzia Swego 

na synów tego narodu,który był niegdyś narodem szczególnie umiłowanymi.Niechaj 

snłynie i na nich,jaico zdrój odkupienia i życia,ta i^rew,którą oni niegdyś wzy
wali na siebie.Zachowaj Kościół Swój,o Panie-,i użycz mu bezpiecznej wolności. 

Użycz wszystkim narodom spokoju i ładu.Spraw,aby ze wszystkiej ziemi od końca 

do końca,jenen brzmiał głos:Chwała bądź Bożemu Sercu,przez które nam stało się 

zbawienie ; Jemu czesc i chwała na wieki.Amen. i
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